
 

◎09 撒母耳记上 

 

★撒母耳记上 1 章 1节 

י○ ישׁ וַיְהִ ד אִ חָ ן אֶ יִם-מִ תַ מָ רָ ים הָ  צוֹפִ
ר○ הַ יִם מֵ רָ פְ  אֶ
מוֹ○ נָה וּשְׁ קָ לְ  אֶ
ן○ ן יְרֹחָם-בֶּ יהוּא-בֶּ לִ  אֱ
ן○ ן תֹּחוּ-בֶּ  צוּף-בֶ
י׃○ תִ רָ פְ  אֶ
○…拉玛・琐非有一个人，(…处填入下行) 

○以法莲山地的 

○他的名字是以利加拿， 

○是…以利户的孙子，耶罗罕的儿子；(…处填入下行) 

○苏弗的玄孙，托户的曾孙， 

○是以法莲人。 

[字汇分析] 

י● 、是、成为 הָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ תַ מָ רָ יִם 专有名词，地名 07436 הָ תַ מָ רָ ים הָ ・拉玛 צוֹפִ

琐非 יִם תַ מָ רָ ים 和 (拉玛, SN 7414) הָ  苏弗, SN) צוֹפִ

6689) 两个字合起来为专有名词，地名。 

ים○ יִם 专有名词，地名 07436 צוֹפִ תַ מָ רָ ים הָ ・拉玛 צוֹפִ

琐非 יִם תַ מָ רָ ים 和 (拉玛, SN 7414) הָ  苏弗, SN) צוֹפִ

6689) 两个字合起来为专有名词，地名。 



ר● הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ יִם 的停顿型，专有名词，地名 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

מוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。§2.11-13 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּא○ לִ יהוּא 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 托户 תֹּחוּ 专有名词，人名 08459 תֹּחוּ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 苏弗 צוּף 专有名词，人名 06689 צוּף○

י● תִ רָ פְ י 专有名词，族名，阳性单数 00673 אֶ תִ רָ פְ 以 אֶ
法莲人 
□1:1 以法莲山地的拉玛琐非有一个以法莲人，名叫以利加拿，是苏弗

的玄孙、托户的曾孙、以利户的孙子、耶罗罕的儿子。 

□1:1 在以法莲山区的拉玛城有一个人，名叫以利加拿。他是耶罗罕的

儿子，以利户的孙子，是属于以法莲支族，苏弗宗族，托户家的人。 

 

★撒母耳记上 1 章 2节 



י וְלוֹ○ תֵּ ים שְׁ ם נָשִׁ ת שֵׁ נָּה אַחַ  חַ
ם○ נִית וְשֵׁ שֵּׁ נִנָּה הַ  פְּ
י○ נִנָּה וַיְהִ פְ דִים לִ נָּה יְלָ חַ ין וּלְ דִים׃ אֵ  יְלָ
○他有两个妻，(第)一个的名字是哈拿， 

○第二个的名字是毗尼拿。 

○毗尼拿有孩子，哈拿却没有孩子。 

[字汇分析] 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、到、向、归属於 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 哈拿原意为 חַ

「恩典」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

נִנָּה○ נִנָּה 专有名词，人名 06444 פְּ  毗尼拿 פְּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נִנָּה○ פְ נִנָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06444 לִ 毗尼 פְּ

拿 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 03206 יְלָ  孩子 יֶלֶ

נָּה○ חַ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02584 וּלְ

名 נָּה  哈拿 חַ



ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 03206 יְלָ  孩子 יֶלֶ
□1:2 他有两个妻，一名哈拿，一名毗尼拿。毗尼拿有儿女，哈拿没有

儿女。 

□1:2 以利加拿有两个妻子──哈娜和比尼娜。比尼娜有儿女，哈娜没

有。 

 

★撒母耳记上 1 章 3节 

לָה○ ישׁ וְעָ אִ הוּא הָ ירוֹ הַ עִ ים מֵ יָּמִ ה מִ ימָ  יָמִ
שְׁ ○ הִ וֹתלְ חֲ זְבֹּחַ  תַּ יהוָה וְלִ בָאוֹת לַ לֹה צְ שִׁ  בְּ
ם○ נֵי וְשָׁ נֵי שְׁ י-בְ לִ  עֵ
נִי○ פְ ס חָ נְחָ נִים וּפִ יהוָה׃ כֹּהֲ  לַ
○这人每年从本城上去， 

○在示罗敬拜祭祀万军之雅威； 

○在那里有以利的儿子 

○何弗尼和非尼哈当雅威的祭司。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 §8.17, 2.34 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ירוֹ○ עִ ן 介系词 05892 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 יר יר 城 עִ יר 的附属形也是 עִ  。用附属形来加词尾；עִ

ים○ יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

ה○ ימָ  יוֹם ָה 名词，阳性复数 + 指示方向的 03117 יָמִ



日子、时候 

וֹת● חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 ה חָ  跪拜、下拜 שָׁ

זְבֹּחַ ○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02076 וְלִ

定词附属形 ח  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

לֹה○ שִׁ לֹה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ 示 שִׁ
罗 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

נִיחָ ● נִי 专有名词，人名 02652 פְ פְ  何弗尼 חָ

ס○ נְחָ ס 专有名词，人名 + וְ 连接词 06372 וּפִ ינְחָ 非 פִּ
尼哈 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ



写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□1:3 这人每年从本城上到示罗，敬拜祭祀万军之耶和华。在那里有以

利的两个儿子何弗尼、非尼哈，当耶和华的祭司。 

□1:3 以利加拿每年都从拉玛到示罗去敬拜上主──万军的统帅，向他

献祭。在那里，有以利的两个儿子──何弗尼和非尼哈作上主的祭司。 

 

★撒母耳记上 1 章 4节 

י○ יּוֹם וַיְהִ נָה וַיִּזְבַּח הַ קָ לְ  אֶ
ן○ נִנָּה וְנָתַ פְ תּוֹ לִ שְׁ כָל אִ נֶיהָ -וּלְ יהָ  בָּ נוֹתֶ נוֹת׃ וּבְ  מָ
○以利加拿在献祭的日子， 

○将祭肉的多份给他的妻毗尼拿和她所有的儿子和她的女儿； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

§8.17 

נִנָּה○ פְ נִנָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06444 לִ 毗尼 פְּ

拿 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ



前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员  ֵּןב 的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

נוֹת○ נָה 名词，阴性复数 04490 מָ  份 מָ
□1:4 以利加拿每逢献祭的日子，将祭肉分给他的妻毗尼拿和毗尼拿所

生的儿女。 

□1:4 以利加拿每次献祭后，都把祭过的肉分给比尼娜一份，给她的儿

女各一份。 

 

★撒母耳记上 1 章 5节 

נָּה○ חַ ן וּלְ נָה יִתֵּ ת מָ יִם אַחַ  אַפָּ
י○ ת כִּ נָּה-אֶ ב חַ  אָהֵ
גַר וַיהוָה○ הּ׃ סָ מָ חְ  רַ
○他给哈拿的是双分， 

○因为他爱哈拿， 

○但雅威关闭了她(指哈拿)的子宫。 

[字汇分析] 

נָּה● חַ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02584 וּלְ

名 נָּה  哈拿 חַ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 04490 מָ  份 מָ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יִם○ יִם 00639 אַפָּ 鼻 אַף 的停顿型，名词，阳性双数 אַפַּ
子、怒气 这个字在此意义不明，有的译本解为「双」。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 这个字原来的 חַ

意思是「恩典」。 

ב○ ב באָהַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ  爱 אָהֵ

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

גַר○ גַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

הּ○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07358 רַ חֶ 胎、子 רֶ

宫 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ חְ  。加词尾 רַ
□1:5 给哈拿的却是双份，因为他爱哈拿，无奈耶和华不使哈拿生育。 

□1:5 虽然以利加拿很爱哈娜，但只能分给她一份，因为(“虽然以利加

拿很爱哈娜，但只能分给她一份，因为”或译“但给哈娜的却是特选的

一份，因为他很爱哈娜，虽然”。)上主一直没让她生育。 

 

★撒母耳记上 1 章 6节 

ה○ תָּ סַ עֲ הּ וְכִ תָ רָ עַס-גַּם צָ עֲבוּר כַּ הּ בַּ עִמָ רְּ  הַ
י○ גַר-כִּ עַד יְהוָה סָ הּ׃ בְּ מָ חְ  רַ
○她的对头…就大大激动她，要使她生气。(…处填入下行) 

○因耶和华关闭了她的子宫， 

[字汇分析] 

ה● תָּ סַ עֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 + 3 单 03707 וְכִ

阴词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

הּ○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06869 צָ רָ 、对手 צָ

灾难、患难 ה רָ ת 的附属形为 צָ רַ  。用附属形来加词尾；צָ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ס○ עַ ס 名词，阳性单数 03708 כַּ עַ  烦恼、悲伤 כַּ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

הּ○ מָ עִ רְּ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 07481 הַ

阴词尾 ם עַ  打雷、发怒 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גַר○ גַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

הּ○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07358 רַ חֶ 胎、子 רֶ

宫 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ חְ  。加词尾 רַ
□1:6 毗尼拿见耶和华不使哈拿生育，就作她的对头，大大激动她，要

使她生气。 

□1:6 哈娜的对头比尼娜常常侮辱她，折磨她，因为上主使她不能生育。 

 

★撒母耳记上 1 章 7节 

ן○ ה וְכֵ שֶׂ נָה יַעֲ נָה שָׁ שָׁ  בְ
דֵּי○ הּ מִ ית עֲלֹתָ בֵ  יְהוָה בְּ
ן○ נָּה כֵּ סֶ עִ כְ כֶּה תַּ בְ ל׃ וְלֹא וַתִּ  תֹאכַ
○每年都像这样发生， 

○每当她(指哈拿)上到耶和华殿的时候， 

○她(指毗尼拿)就这样激动她，以致她哭泣不吃。 



[字汇分析] 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְ  年 שָׁ

י● דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 实名词，单阳附属形 + מִ 足 דַּ
够、每每 

הּ○ לֹתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 05927 עֲ

尾 ה לָ  上去、升高 עָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נָּה○ סֶ עִ כְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 03707 תַּ

单阴词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01058 וַתִּ כָ  哭 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 
□1:7 每年上到耶和华殿的时候，以利加拿都以双份给哈拿。毗尼拿仍



是激动她，以致她哭泣不吃饭。 

□1:7 这种情形年年一样，每当他们来到上主的殿宇，比尼娜就使哈娜

难过得掉眼泪，不吃东西。 

 

★撒母耳记上 1 章 8节 

ר○ נָה לָהּ וַיֹּאמֶ קָ לְ הּ אֶ ישָׁ  אִ
נָּה○ מֶ  חַ י הלָ כִּ בְ ה תִ י לֹא וְלָמֶ לִ  תֹאכְ
ה○ ע וְלָמֶ ךְ  יֵרַ בֵ בָ  לְ
לוֹא○ י הֲ ה לָךְ  טוֹב אָנֹכִ רָ שָׂ עֲ נִים׃ מֵ  בָּ
○她丈夫以利加拿对她说： 

○「哈拿啊，你为何哭泣，你为何不吃饭， 

○你的心为何战兢呢？ 

○我对你而言不比十个儿子还好吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

נָּה● נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 哈拿原意为 חַ

「恩典」。 

ה○ מֶ ה 疑问副词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

י○ כִּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 01058 תִ כָ  哭 בָּ

ה○ מֶ ה 疑问副词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ לִ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ



吞吃 

ה● מֶ ה 疑问副词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03415 יֵרַ 、战兢 יָרַ

颤抖 

ךְ ○ בֵ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ רָ שָׂ עֲ ן 介系词 06235 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 §5.3 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□1:8 她丈夫以利加拿对她说：“哈拿啊，你为何哭泣，不吃饭，心里

愁闷呢？有我不比十个儿子还好吗？” 

□1:8 她丈夫以利加拿问她：“哈娜，你为什么哭？为什么不吃东西？

为什么这样伤心难过？难道有我不胜过有十个儿子吗？” 

 

★撒母耳记上 1 章 9节 

ם○ קָ נָּה וַתָּ י חַ רֵ לָה אַחֲ לֹה אָכְ שִׁ י בְ רֵ תֹה וְאַחֲ  שָׁ
י○ לִ ן וְעֵ כֹּהֵ ב הַ  יֹשֵׁ
א-עַל○ סֵּ כִּ זוּזַת-עַל הַ יכַל מְ  יְהוָה׃ הֵ
○在示罗吃了以后，喝了以后，哈拿就站起来， 

○祭司以利坐在 

○耶和华殿的门框旁边的座位上。 



[字汇分析] 

ם● קָ  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 哈拿原意为 חַ

「恩典」。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ה○ לָ ל 动词，Qal 不定词附属形 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

לֹה○ שִׁ לֹה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְ 示 שִׁ
罗 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

תֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

י● לִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05941 וְעֵ לִ  以利 עֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

א○ סֵּ כִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03678 הַ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

זוּזַת○ זוּזָה 名词，单阴附属形 04201 מְ  门框、门柱 מְ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:9 他们在示罗吃喝完了，哈拿就站起来。祭司以利在耶和华殿的门

框旁边，坐在自己的位上。 

 

★撒母耳记上 1 章 10 节 

יא○ ת וְהִ רַ  נָפֶשׁ מָ
לֵּל○ פַּ תְ ה׃ וּבָכֹה יְהוָה-עַל וַתִּ כֶּ בְ  תִ
○她心里愁苦， 

○痛痛哭泣，向雅威祈祷， 

[字汇分析] 

יא●  她 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

ת○ רַ ר 形容词，单阴附属形 04751 מָ  痛苦的、苦的 מַ

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阴 06419 וַתִּ לַ  פָּ
祷告 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

כֹ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01058 הוּבָ

ה כָ  哭 בָּ

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01058 תִ כָ  哭 בָּ
□1:10 哈拿心里愁苦，就痛痛哭泣，祈祷耶和华， 

□1:9-10 有一次，他们在示罗，在上主的殿宇吃完饭，哈娜站起来。她



非常难过，一面痛哭，一面向上主祷告。那时，祭司以利正坐在殿门旁

边的祭司座位上。 

 

★撒母耳记上 1 章 11 节 

דֹּר○ ר נֶדֶר וַתִּ בָאוֹת יְהוָה וַתֹּאמַ  צְ
ם○ אֹה-אִ אֶ  רָ רְ נִי התִ עֳ ךָ  בָּ תֶ מָ  אֲ
נִי○ תַּ רְ כַּח-וְלֹא וּזְכַ שְׁ ת תִ ךָ -אֶ תֶ מָ  אֲ
ה○ תָּ ךָ  וְנָתַ תְ מָ אֲ ע לַ ים זֶרַ נָשִׁ  אֲ
יו○ תִּ יהוָה וּנְתַ י-כָּל לַ יָּיו יְמֵ  חַ
ה○ לֶה-לֹא וּמוֹרָ  רֹאשׁוֹ׃-עַל יַעֲ
○她许了一个愿说：「万军之耶和华啊， 

○你若真的垂顾你婢女的苦情， 

○眷念不忘你的婢女， 

○就赐给你的婢女一个子嗣， 

○我必使他终身归与耶和华， 

○不让剃头刀上他的头。」 

[字汇分析] 

דֹּר●  许愿 נָדַר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05087 וַתִּ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה 的母音组合而 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

אֹה○ אָה 动词，Qal 不定词独立形 07200 רָ  看见 רָ



§8.21 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看见 רָ

§2.35 

נִי○ עֳ נִי 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06040 בָּ 、苦难 עֳ

困苦、穷乏 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女、使女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ ；(未出现)אָמַ

用附属形来加词尾。 

נִי● תַּ רְ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 1 单词 02142 וּזְכַ

尾 ר  记得、记念 זָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女、使女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ ；(未出现)אָמַ

用附属形来加词尾。 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ תְ מָ אֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00519 לַ

尾 ה ה 婢女、使女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ ；(未出现)אָמַ

用附属形来加词尾。 

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  种子、后裔 זֶרַ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05414 וּנְתַ



尾 ן  给 נָתַ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ה● ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04177 וּמוֹרָ  剃刀 מוֹרָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、遇见 עָ

上去、升高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

宗、群、队 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 
□1:11 许愿说：“万军之耶和华啊，你若垂顾婢女的苦情，眷念不忘婢

女，赐我一个儿子，我必使他终身归与耶和华，不用剃头刀剃他的头。” 

□1:11 哈娜许愿说：“上主──万军的统帅啊，请垂顾你婢女的苦情，

眷念我，不要忘掉我！如果你赐给我一个儿子，我许愿把他终生献给你，

一辈子不剃头发(“一辈子不剃头发”是奉献给上主的表记（见民

6:5）)。” 

 



★撒母耳记上 1 章 12 节 

יָה○ י וְהָ ה כִּ תָ בְּ רְ לֵּל הִ פַּ תְ הִ נֵי לְ פְ  יְהוָה לִ
י○ לִ ר וְעֵ ת שֹׁמֵ ׃-אֶ יהָ  פִּ
○当她在耶和华面前多多地祈祷， 

○以利留意她的嘴巴。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ בְּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07235 הִ בָ 变 רָ
多、多 

ל○ לֵּ פַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06419 לְ

附属形 ל לַ  祷告 פָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● לִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05941 וְעֵ לִ  以利 עֵ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 §4.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ

י 的附属形为 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ



□1:12 哈拿在耶和华面前不住地祈祷，以利定睛看她的嘴。 

□1:12 哈娜不停地向上主祷告；以利注目看她的嘴唇。 

 

★撒母耳记上 1 章 13 节 

נָּה○ יא וְחַ ת הִ רֶ דַבֶּ בָּהּ-עַל מְ  לִ
ק○ יהָ  רַ תֶ פָ עַ  לֹא וְקוֹלָהּ נָּעוֹת שְׂ מֵ  יִשָּׁ
בֶהָ ○ שְׁ י וַיַּחְ לִ ה׃ עֵ כֹּרָ שִׁ  לְ
○哈拿，她在她的心中说话， 

○只有她的嘴唇振动，听不到她的声音， 

○以利以为她是喝醉了。 

[字汇分析] 

נָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02584 נָּהוְחַ ●  哈拿 חַ

יא○  她 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ת○ רֶ בֶּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阴 01696 מְ  说 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

הּ○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יהָ ○ תֶ פָ השָׂ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 08193 שְׂ 、嘴唇 פָ

边缘 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用；שִׂ

附属形来加词尾。 

震动、摇 נוּעַ  动词，Qal 主动分词复阴 05128 נָּעוֹת○

动 

הּ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 06963 וְקוֹלָ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עַ ○ מֵ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 



הָ ● בֶ שְׁ 词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 02803 וַיַּחְ

尾 ב שַׁ  思考、计划、数算 חָ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ה○ כֹּרָ שִׁ כּוּר 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 07910 לְ  שִׁ
酒醉的 
□1:13 原来哈拿心中默祷，只动嘴唇，不出声音，因此以利以为她喝醉

了。 

□1:13 因为哈娜默默地祈祷，只动嘴唇，没有出声，以利以为她喝醉了

酒， 

 

★撒母耳记上 1 章 14 节 

ר○ לֶ  וַיֹּאמֶ י יהָ אֵ לִ י-עַד עֵ תַ ין מָ רִ כָּ תַּ שְׁ  תִּ
י○ ירִ סִ ת הָ ׃ יֵינֵךְ -אֶ יִךְ לָ עָ  מֵ
○以利对她说：「你要醉到几时呢？ 

○你要戒掉你的酒。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ד○  直到、甚至 דעַ  介系词 05704 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ין○ רִ כָּ תַּ שְׁ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阴 07937 תִּ

ר כַ  喝醉 שָׁ

י● ירִ סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式单阴 05493 הָ

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ



的 ייִַן 酒 ייִַן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03196 ייֵנֵךְ ○
附属形为 יַיִן 或 ייֵן；用附属形来加词尾。 

לָ ○ עָ יִךְ  05921 יִךְ מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 2 单阴词尾 ל ל 在…上面、敌对 עַ י 用基本型 עַ לֵ  עֲ
来加词尾。 
□1:14 以利对她说：“你要醉到几时呢？你不应该喝酒。” 

□1:14 就对她说：“你还醉得不够吗？别再醉酒了！” 

 

★撒母耳记上 1 章 15 节 

ן○ עַ נָּה וַתַּ ר חַ  וַתֹּאמֶ
דֹנִי לֹא○ ה אֲ שָּׁ ת אִ שַׁ י רוּחַ -קְ  אָנֹכִ
כָר וְיַיןִ○ י לֹא וְשֵׁ תִ  תִישָׁ
פֹּךְ ○ שְׁ ת וָאֶ י-אֶ שִׁ נֵי נַפְ פְ  יְהוָה׃ לִ
○哈拿回答说： 

○「主啊，不是这样。我是心里愁苦的妇人， 

○淡酒或烈酒我都没有喝， 

○但在雅威面前倾出我的心。 

[字汇分析] 

ן● עַ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 这个字原来的 חַ

意思是「恩典」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ 、说 אָמַ

应许 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ



ת○ שַׁ ה 形容词，单阴附属形 07186 קְ שֶׁ 艰苦的、硬 קָ

的、顽固的、艰苦的、残忍的 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07941 וְשֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ תִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

פֹּךְ ● שְׁ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 08210 וָאֶ פַ  倒出 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) יאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:15 哈拿回答说：“主啊，不是这样，我是心里愁苦的妇人，清酒浓

酒都没有喝，但在耶和华面前倾心吐意。 

□1:15 哈娜说：“不是的，先生，我根本没喝酒；我心里愁苦，正在向

上主倾吐我的苦情。 

 

★撒母耳记上 1 章 16 节 

ן-אַל○ תֵּ ת תִּ ךָ -אֶ תְ מָ נֵי אֲ פְ יָּעַל-בַּת לִ לִ  בְּ



י○ רֹב-כִּ י מֵ יחִ י שִׂ סִ עְ  וְכַ
י○ תִּ רְ נָּה׃-עַד דִּבַּ  הֵ
○不要将你的婢女看作不正经的女子。 

○因我的焦虑和我的愁苦太多， 

○我就讲话直到现在。」 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§8.32, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00519 אֲ 、婢女 אָמָ

使女  ָהאָמ 的附属形为 ת 用附属形来加词；(未出现)אָמַ

尾。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、妇人 בַּ

ל○ יָּעַ לִ ל 01100 בְּ יַּעַ לִ ל 的停顿型，名词，阳性单数 בְּ יַּעַ לִ  בְּ
邪恶、没有价值、毁灭 

י● י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + ןמִ  介系词 07230 מֵ

י○ יחִ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07879 שִׂ 默想、抱 שִׂ

怨、焦虑  ַיח יחַ  的附属形也是 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

י○ סִ עְ ס 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03708 וְכַ עַ  כַּ
激动、烦恼、悲伤 ס עַ ס 的附属形也是 כַּ עַ ；(未出现)כַּ

用附属形来加词尾。 



י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 说、讲 דָּבַ

论 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ
□1:16 不要将婢女看作不正经的女子。我因被人激动，愁苦太多，所以

祈求到如今。” 

□1:16 别以为我是不规矩的女人；我一直在祷告，因为我极度的悲伤痛

苦。” 

 

★撒母耳记上 1 章 17 节 

י וַיַּעַן○ לִ ר עֵ י וַיֹּאמֶ כִ לוֹם לְ שָׁ  לְ
י○ ל וֵאלֹהֵ אֵ רָ ן יִשְׂ ת יִתֵּ ךְ -אֶ תֵ לָ ר שֵׁ שֶׁ אַלְתְּ  אֲ עִמּוֹ׃ שָׁ  מֵ
○以利回答说：「你平平安安地走吧！ 

○愿以色列的上帝允准你向他所提的你的请求！」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

י● ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ תֵ לָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07596 שֵׁ לָ ה שֵׁ לָ אֵ 请 שְׁ
求 ה לָ ת 的附属形为 שֵׁ לַ 用附属形来加词；(未出现)שֵׁ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阴 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ
□1:17 以利说：“你可以平平安安地回去，愿以色列的上帝允准你向他

所求的！” 

□1:17 以利说：“你安心回去吧。愿以色列的上帝照你所求的赐给你！” 

 

★撒母耳记上 1 章 18 节 

ר○ צָא וַתֹּאמֶ מְ ךָ  תִּ תְ חָ פְ ן שִׁ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
לֶךְ ○ ה וַתֵּ שָּׁ אִ כָּהּ הָ דַרְ  וַתֹּאכַל לְ
נֶיהָ ○ יוּ-לֹא וּפָ  עוֹד׃ לָהּ-הָ
○哈拿说：「愿你的婢女在你眼前蒙恩。」 

○於是妇人走自己的路，吃饭去， 

○她的脸就不再带愁容了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ  找到 מָ

ךָ ○ תְ חָ פְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ



ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

הּ○ כָּ רְ דַ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

נֶיהָ ●  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 06440 וּפָ

נִים נֶ פָּ נֶה 脸 הפָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□1:18 哈拿说：“愿婢女在你眼前蒙恩。”于是妇人走去吃饭，面上再

不带愁容了。 

□1:18 哈娜回答：“愿你常以仁慈待我。”说完，她就离开，去吃东西，

不再面带愁容。 

 

★撒母耳记上 1 章 19 节 

כִּמוּ○ ווּ בַבֹּקֶר וַיַּשְׁ חֲ תַּ נֵי וַיִּשְׁ פְ  יְהוָה לִ
בוּ○ ל וַיָּבֹאוּ וַיָּשֻׁ יתָם-אֶ ה בֵּ תָ מָ רָ  הָ
נָה וַיֵּדַע○ קָ לְ ת אֶ נָּה-אֶ תּוֹ חַ שְׁ  אִ
רֶהָ ○  יְהוָה׃ וַיִּזְכְּ



○清早，他们早起，在雅威面前敬拜， 

○就回去，到了拉玛的家里， 

○以利加拿和他的妻子哈拿同房， 

○雅威顾念她(指哈拿)， 

[字汇分析] 

מוּ● כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ווּ○ חֲ תַּ ה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ חָ  שָׁ
跪拜、下拜 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

בוּ● 、归回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ



向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 哈拿原意为 חַ

「恩典」。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

הָ ● רֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 02142 וַיִּזְכְּ

词尾 זָכַר 记得、记念 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:19 次日清早，他们起来，在耶和华面前敬拜，就回拉玛。到了家里，

以利加拿和妻哈拿同房，耶和华顾念哈拿， 

□1:19 第二天早晨，以利加拿全家一早起来，敬拜上主后，就回拉玛去。

以利加拿跟他妻子哈娜同房，上主应允了哈娜的祷告， 

 

★撒母耳记上 1 章 20 节 

י○ פוֹת וַיְהִ קֻ תְ ים לִ יָּמִ ר הַ הַ נָּה וַתַּ  חַ
לֶד○ ן וַתֵּ אוַ  בֵּ רָ קְ ת תִּ מוֹ-אֶ ל שְׁ מוּאֵ  שְׁ
י○ יְהוָה כִּ יו׃ מֵ תִּ לְ אִ  שְׁ
○当日子的周期到了，哈拿就怀孕 

○生了一个儿子，她叫他的名字为撒母耳， 



○因为：「他是我从耶和华那里求来的。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

פוֹת○ קֻ תְ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 08622 לִ קוּפָ  תְּ
一周期 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 这个字原来的 חַ

意思是「恩典」。 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

יְהוָה 上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוה  מֵ
是写型 יָּהוֶה דֹנָי 和读型 מִ אֲ 的 מֵ 。两个字的混合字型 מֵ



母音从 דֹנָי 不能重复而有的补偿延 א 而来，是因 אֲ

长。 

יו○ תִּ לְ אִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07592 שְׁ

尾 אַל  问、求 שָׁ
□1:20 哈拿就怀孕。日期满足，生了一个儿子，给他起名叫撒母耳，说：

“这是我从耶和华那里求来的。” 

□1:20 她就怀孕，生了一个儿子。哈娜给孩子取名撒母耳(“撒母耳”

意思是“上帝的名”，这字跟希伯来文动词“求问”相关。)，因为她

说：“这是我向上主求来的。” 

 

★撒母耳记上 1 章 21 节 

ישׁ וַיַּעַל○ אִ נָה הָ קָ לְ יתוֹ-וְכָל אֶ  בֵּ
זְבֹּחַ ○ יהוָה לִ ת לַ ים זֶבַח-אֶ יָּמִ ת הַ  נִדְרוֹ׃-וְאֶ
○以利加拿这个人和他全家都上去， 

○要向耶和华献年祭和他的还愿祭。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、遇见 עָ

上去、升高 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

זְבֹּחַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ



יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא。 

 נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05088 נִדְרוֹ○
的附属形也是 נֶדֶר(未出现)；用附属形来加词尾。 
□1:21 以利加拿和他全家都上示罗去，要向耶和华献年祭，并还所许的

愿。 

□1:21 上示罗的日子又到了，以利加拿带他的家人上去向上主献年祭，

还他所许的愿。 

 

★撒母耳记上 1 章 22 节 

נָּה○ ה לֹא וְחַ תָ לָ י עָ ה-כִּ רָ הּ אָמְ ישָׁ אִ  לְ
ל עַד○ נַּעַר יִגָּמֵ יו הַ בִאֹתִ  וַהֲ
אָהוְנִ ○ ת רְ נֵי-אֶ ב יְהוָה פְּ ם וְיָשַׁ  עוֹלָם׃-עַד שָׁ
○哈拿却没有上去，因她对她的丈夫说： 

○「等孩子断了奶，我便带他去， 

○让他朝见耶和华的面，就留在那里直到永远。」 

[字汇分析] 

נָּה● נָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02584 וְחַ  哈拿 חַ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ה○ תָ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、遇见 עָ

上去、升高 

י○ י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

הּ○ ישָׁ אִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00376 לְ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01580 יִגָּמֵ 处 גָּמַ
置、补偿、断奶 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

יו○ אֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא Qal 来到、进入，Hif'il 带来 

אָה● אָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07200 וְנִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ב○ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、长久 עוֹלָ
□1:22 哈拿却没有上去，对丈夫说：“等孩子断了奶，我便带他上去朝

见耶和华，使他永远住在那里。” 

□1:22 这次哈娜没有去；她对丈夫说：“等孩子断了奶，我要带他到上

主的殿宇去，让他终生留在那里。” 

 

★撒母耳记上 1 章 23 节 

ר○ נָה לָהּ וַיֹּאמֶ קָ לְ הּ אֶ ישָׁ י אִ שִׂ טּוֹב עֲ ינַיִךְ  הַ עֵ  בְּ
בִי○ ךְ -עַד שְׁ לֵ  אֹתוֹ גָּמְ
ם אַךְ ○ ת יְהוָה יָקֵ רוֹ-אֶ  דְּבָ
ב○ שֶׁ ה וַתֵּ שָּׁ אִ ינֶק הָ ת וַתֵּ נָהּ-אֶ לָהּ-עַד בְּ  אֹתוֹ׃ גָמְ
○她丈夫以利加拿对她说：「就照你眼睛(看为)好的去做吧！ 

○你可以等到你为他断了奶。 

○然而愿耶和华应验他的话。」 

○於是妇人留在家里乳养她的儿子，直到她为他断了奶。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

י○ שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 



ינַיִךְ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ

变成 ָיו。 

י● בִ ב 动词，Qal 祈使式单阴 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךְ ○ לֵ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阴词 01580 גָּמְ

尾 ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 然而、其实、当然、只有 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ם○  起来 קוּם 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 06965 יָקֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

职业、事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



ינֶק○ 吸、喂 יָנַק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03243 וַתֵּ

奶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

הּ○ לָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 01580 גָמְ

尾 ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□1:23 她丈夫以利加拿说：“就随你的意行吧！可以等儿子断了奶。但

愿耶和华应验他的话。”于是妇人在家里乳养儿子，直到断了奶； 

□1:23 以利加拿说：“好吧，你认为怎样好，就怎样做；留在家里等孩

子断奶后再去吧！愿上主帮助你还你所许的愿(“愿上主帮助你还你所

许的愿”是根据一些古译本，希伯来文是“愿上主实现他自己的

愿”。)。”于是哈娜留在家里乳养孩子。 

 

★撒母耳记上 1 章 24 节 

הוּ○ לֵ עֲ הּ וַתַּ ר עִמָּ שֶׁ אֲ תּוּ כַּ לַ  גְּמָ
ים○ רִ פָ ה בְּ לֹשָׁ יפָה שְׁ ת וְאֵ ח אַחַ מַ ל קֶ  יַיןִ וְנֵבֶ
הוּ○ אֵ בִ ית וַתְּ לוֹ יְהוָה-בֵ  שִׁ
נַּעַר○ ר׃ וְהַ  נָעַ
○当她断他奶的时候，她就把他带著跟她上去， 

○(又带了)三只小公牛、一伊法细面、一皮袋酒。 

○…她带他到示罗耶和华的殿。(…处填入下行) 

○孩子还小， 

[字汇分析] 

הוּ● לֵ עֲ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 05927 וַתַּ



词尾 ה לָ  遇见、上去、升高 עָ

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

תּוּ○ לַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳词 01580 גְּמָ

尾 ָּלג  处置、补偿、断奶 מַ

ים● רִ פָ 小公 פַּר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06499 בְּ

牛 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ יפָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶ מַ  面粉 קֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05035 וְנֵבֶ 、瑟 נֵבֶ

水壶、琴 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

הוּ● אֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 00935 וַתְּ

阳词尾 בּוֹא Qal 来到、进入，Hif'il 带来 §8.1, 

2.35, 3.10 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

לוֹ○ לוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

ר● נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

ר○ 男 נַעַר 的停顿型，名词，阳性单数 נַעַר 05288 נָעַ
孩、年轻人、少年人 
□1:24 既断了奶，就把孩子带上示罗，到了耶和华的殿，又带了三只公

牛，一伊法细面，一皮袋酒。那时孩子还小。 

□1:24 孩子断奶后，哈娜带他到示罗去，同时带去一头三岁的公牛(“一

头三岁的公牛”是根据一些古译本，希伯来文是“三头公牛”。)，十

公斤面粉，一皮袋酒。哈娜带着幼小的撒母耳到示罗，到上主的殿宇。 

 

★撒母耳记上 1 章 25 节 

טוּ○ חֲ ת וַיִּשְׁ פָּר-אֶ  הַ
יאוּ○ ת וַיָּבִ נַּעַר-אֶ ל הַ י׃-אֶ לִ  עֵ
○他们宰了那只公牛， 

○就把孩子领到以利那里。 

[字汇分析] 

טוּוַ ● חֲ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07819 יִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

יאוּ●  Qal בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
来到、进入，Hif'il 带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ
□1:25 宰了一只公牛，就领孩子到以利面前。 

□1:25 他们宰了牛后，哈娜把孩子交给以利， 

 

★撒母耳记上 1 章 26 节 

ר○ י וַתֹּאמֶ דֹנִי בִּ י אֲ ךָ  חֵ שְׁ דֹנִי נַפְ  אֲ
נִי○ ה אֲ שָּׁ אִ בֶת הָ נִּצֶּ כָה הַ מְּ זֶה עִ  בָּ
לֵּל○ פַּ תְ הִ ל לְ  יְהוָה׃-אֶ
○她说：「我主啊，求你，只要我主你的生命还活著(意思是发誓)， 

○我就是(从前)在这里和你站在一起…的那妇人，(…处填入下行) 

○向耶和华祷告的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ י 形容词，单阳附属形 02416 חֵ  生活、活的 חַ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



נִּ○ תהַ בֶ ב 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 05324 צֶּ  נָצַ
起来、立起 

ה○ כָ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个、这里 §8.30 

ל● לֵּ פַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06419 לְ

附属形 ל לַ  祷告 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:26 妇人说：“主啊，我敢在你面前起誓，从前在你这里，站着祈求

耶和华的那妇人，就是我。 

□1:26 并对他说：“先生，我发誓，我就是你以前看见、站在这里向上

主祷告的那妇人。 

 

★撒母耳记上 1 章 27 节 

ל○ נַּעַר-אֶ זֶּה הַ י הַ תִּ לְ לָּ פַּ תְ  הִ
י יְהוָה ןוַיִּתֵּ ○ ת לִ י-אֶ תִ לָ אֵ  שְׁ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ אַלְ עִמּוֹ׃ שָׁ  מֵ
○我为这孩子祈求； 

○雅威已将…我的请求赐给我了。(…处填入下行) 

○我向他所提的 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ



年轻人、少年人 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ תִּ לְ לָּ פַּ תְ לְ  06419 הִ לַּ פַּ תְ יהִ 的停顿型，动词，Hitpa'el 完 תִּ

成式 1 单 ל לַ  祷告 פָּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ לָ אֵ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07596 שְׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ה לָ אֵ ת 的附属形为 שְׁ לַ אֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 1 单 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ
□1:27 我祈求为要得这孩子，耶和华已将我所求的赐给我了。 

□1:27 我向上主求这孩子，他照我所求的给了我。 

 

★撒母耳记上 1 章 28 节 

י וְגַם○ הוּ אָנֹכִ תִּ לְ אִ שְׁ יהוָה הִ  לַ
ים-כָּל○ יָּמִ ר הַ שֶׁ יָה אֲ אוּל הוּא הָ יהוָה שָׁ  לַ



חוּ○ תַּ ם וַיִּשְׁ יהוָה׃ שָׁ  פ לַ
○所以，我使他归与雅威， 

○他终身都归与雅威。」 

○於是他在那里敬拜雅威。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

הוּ○ תִּ לְ אִ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 07592 הִ

阳词尾 אַל  问、求 שָׁ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אוּל○ אַל 动词，Qal 被动分词单阳 07592 שָׁ 问、要 שָׁ

求离去 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ



写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:28 所以我将这孩子归与耶和华，使他终身归与耶和华。”于是在那

里敬拜耶和华。 

□1:28 因此，我要把他献给上主；他要终生归属上主。”于是他们(“他

们”是根据一些古译本，希伯来文是“他”。)在那里敬拜上主。 

 

★撒母耳记上 2 章 1节 

לֵּל○ פַּ תְ נָּה וַתִּ ר חַ  וַתֹּאמַ
לַץ○ י עָ בִּ יהוָה לִ ה בַּ מָ נִי רָ רְ יהוָה קַ  בַּ
ב○ חַ י רָ י-עַל פִּ י אוֹיְבַ י כִּ תִּ חְ מַ ךָ׃ שָׂ תֶ ישׁוּעָ  בִּ
○哈拿祷告说： 

○「我的心因耶和华快乐，我的角因耶和华高举， 

○我的口向我的仇敌张开，我因你的救恩欢欣。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阴 06419 וַתִּ לַ  פָּ
祷告 

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 这个字原来的 חַ

意思是「恩典」。 



ר○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

ץ● לַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05970 עָ לַ  欢欣 עָ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 07311 רָ

高 

נִי○ רְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  为 קֶ

Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ב● חַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07337 רָ חַ 、扩张 רָ

变宽 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ חְ מַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 08055 שָׂ מַ  欢喜 שָׂ



ךָ ○ תֶ ישׁוּעָ ךָ  03444 בִּ תְ ישׁוּעָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 拯救 יְשׁוּעָ  的附属形为 יְשׁוּעָ

ת  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ
□2:1 哈拿祷告说：“我的心因耶和华快乐，我的角因耶和华高举，我

的口向仇敌张开。我因耶和华的救恩欢欣。 

□2:1 哈娜祷告说：上主使我心里充满喜乐；上主使我抬得起头。我向

敌人发笑，因上帝帮助我，使我快乐。 

 

★撒母耳记上 2 章 2节 

ין○ דוֹשׁ-אֵ יהוָה קָ  כַּ
י○ ין כִּ ךָ  אֵ תֶּ לְ  בִּ
ין○ ינוּ׃ צוּר וְאֵ  כֵּאלֹהֵ
○没有像雅威为圣； 

○除你以外没有别的， 

○也没有磐石像我们的上帝。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + כְּ  介系词 03068 כַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 כַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 כְּ אֲ 的母 כַּ 。两个字的混合字型 כַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךָ ○ תֶּ לְ ךָ  01115 בִּ תְּ לְ 的停顿型，否定的副词 + 2 单阳 בִּ

词尾 ת לֶ  除了、不 בֵּ



ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 磐石、岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + כְּ  介系词 00430 כֵּ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□2:2“只有耶和华为圣，除他以外没有可比的，也没有磐石像我们的

上帝。 

□2:2 惟有上主神圣；除他以外，没有圣者。我们的上帝是惟一的保护

者。 

 

★撒母耳记上 2 章 3节 

בּוּ-אַל○ רְ רוּ תַּ דַבְּ ה תְ  גְבֹהָה גְּבֹהָ
ק יֵצֵא○ תָ יכֶם עָ פִּ  מִ
י○ ל כִּ  יְהוָה דֵּעוֹת אֵ
נוּ וְלֹא○ כְּ לוֹת׃ נִתְ לִ  עֲ
○你们不要再说太骄傲(的话)， 

○你们的口也不要出狂妄(的话)， 

○因耶和华是有智识的上帝， 

○行为都由他来衡量。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07235 תַּ בָ 变 רָ
多、多 

רוּ○ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01696 תְ  דָּבַ
说、讲 

ה○  高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性单数 01364 גְּבֹהָ

ה○ 高大的 有的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性单数 01364 גְבֹהָ



抄本没有这个字，但 GK 133k 说明这是修辞性的作

法，是为了强调。 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 §2.35 

תָ ○ ק 形容词，阳性单数 06277 קעָ תָ  狂妄 עָ

ם○ יכֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ה 名词，阴性复数 01844 דֵּעוֹת○  知识 דֵּעָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

按读型，它是连。לוֹ 这是写型，读型是 09001 וְלֹא●

接词  ְו + 介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、向、到、

归属於 如按写型 וְלֹא，它是连接词  ְו + 否定的副词

(不, SN 3808)。 

נוּ○ כְּ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 复 08505 נִתְ כַ 估 תָּ
计、衡量 

ל○ לִ ה 名词，阴性复数 05949 וֹתעֲ ילָ לִ  所行的、作为 עֲ
□2:3 人不要夸口说骄傲的话，也不要出狂妄的言语，因耶和华是大有

智识的上帝，人的行为被他衡量。 

□2:3 你们不要再发狂傲的声音；你们不要再说狂妄的话语。因上主是



洞悉一切的上帝；他审断人的行为。 

 

★撒母耳记上 2 章 4节 

ת○ שֶׁ ים קֶ ים גִּבֹּרִ תִּ ים חַ לִ שָׁ יִל׃ אָזְרוּ וְנִכְ  חָ
○勇士的弓粉碎了；跌倒的人以力量束腰。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ שֶׁ  名词，单阴附属形 07198 קֶ 弓 这个字是单 תקֶ

数，但是动词使用复数。 

ים○ 、形容词：强壮的 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 גִּבֹּרִ

有力的；名词：勇士 

ים○ תִּ ת 形容词，阳性复数 02844 חַ  破碎的 חַ

ים○ לִ שָׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + וְ  连接词 03782 וְנִכְ

ל שַׁ  。跌倒 这个分词在此作名词「跌倒的人」解 כָּ

 束腰 אָזַר 动词，Qal 完成式 3 复 00247 אָזְרוּ○

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富、军队 
□2:4 勇士的弓都已折断，跌倒的人以力量束腰。 

□2:4 勇士的弓折断；软弱的人变为强壮。 

 

★撒母耳记上 2 章 5节 

ים○ עִ בֵ ם שְׂ חֶ לֶּ רוּ בַּ כָּ ים נִשְׂ בִ עֵ דֵלּוּ וּרְ  חָ
ה-עַד○ רָ קָ עָה יָלְדָה עֲ בְ  שִׁ
בַּת○ נִים וְרַ ה׃ בָּ לָ לָ מְ  אֻ
○饱足的，反受雇求食；饥饿的，不再(饥饿)。 

○不生育的，生了七个； 

○多有儿子的，反倒衰微。 

[字汇分析] 

ים● עִ בֵ עַ  形容词，阳性复数 07649 שְׂ בֵ  饱的、满足的 שָׂ

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03899 בַּ



ם חֶ  面包、食物 לֶ

רוּ○ כָּ רוּ 07936 נִשְׂ כַּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִשְׂ

式 3 复 ר כַ  雇用 שָׂ

ים○ בִ עֵ ב 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07457 וּרְ עֵ 饥 רָ
饿的 

דֵלּוּ○ דְלּוּ 02308 חָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

דַל  停止、结束 חָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ת● בַּ ב 形容词，单阴附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לָ ○ לָ מְ ה 00535 האֻ לָ לְ מְ 的停顿型，动词，Pu'lal 完成 אֻ

式 3 单阴 ל  衰残、变弱 אָמַ
□2:5 素来饱足的，反作佣人求食；饥饿的，再不饥饿；不生育的，生

了七个儿子；多有儿女的，反倒衰微。 

□2:5 富足的人反为食物劳碌；饥饿的人不再饥饿。不育的妻子生了七

个儿女；多产的母亲丧尽了子女。 

 

★撒母耳记上 2 章 6节 

ית יְהוָה○ מִ יֶּה מֵ חַ  וּמְ
יד○ אוֹל מוֹרִ ל׃ שְׁ  וַיָּעַ



○雅威使人死，也使人活， 

○使人下阴间，也使人往上升。 

[字汇分析] 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ית○ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 分词单阳 04191 מֵ

יֶּה○ חַ יָה 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 02421 וּמְ  חָ
活 

יד● ד 动词，Hif'il 分词单阳 03381 מוֹרִ  下去 יָרַ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ל○ ל 05927 וַיָּעַ  的停顿型，动词，Hif'il 叙述式 3 וַיַּעַ

单阳 ה לָ  上去 עָ
□2:6 耶和华使人死，也使人活；使人下阴间，也使人往上升。 

□2:6 上主能使人死，也能使人活；他使人下阴间，也使人再回来。 

 

★撒母耳记上 2 章 7节 

ישׁ יְהוָה○ יר מוֹרִ שִׁ עֲ  וּמַ
יל○ פִּ שְׁ ם׃-אַף מַ רוֹמֵ  מְ
○耶和华使人贫穷，也使人富足， 

○使人卑微，也使人升高。 

[字汇分析] 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 03423 מוֹרִ 、使贫穷 יָרַ

赶出、破坏、继承 

יר○ שִׁ עֲ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 06238 וּמַ

ר שַׁ  富有 עָ

יל● פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 分词单阳 08213 מַ פֵ 、变低 שָׁ

谦卑 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

ם○ רוֹמֵ 高举、抬 רוּם 动词，Po'lel 分词单阳 07311 מְ

高 
□2:7 他使人贫穷，也使人富足；使人卑微，也使人高贵。 

□2:7 他使一些人贫穷，一些人富足；他使一些人卑微，一些人尊贵。 

 

★撒母耳记上 2 章 8节 

ים○ קִ עָפָר מֵ  דָּל מֵ
פֹּת○ אַשְׁ ים מֵ יוֹן יָרִ בְ  אֶ
יב○ הוֹשִׁ ים-עִם לְ  נְדִיבִ
א○ סֵּ לֵם כָבוֹד וְכִ  יַנְחִ
י○ יהוָה כִּ י לַ קֵ צֻ ץ מְ רֶ  אֶ
ת○ יהֶם וַיָּשֶׁ לֵ ל׃ עֲ בֵ  תֵּ
○他从灰尘里抬举贫寒人， 

○从粪堆中他提拔穷乏人， 

○使(他们)与贵族同坐， 

○得著荣耀的座位。 

○因为地的柱子属於雅威； 

○他将世界立在其上。 

[字汇分析] 

ים● קִ 起来、坚 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

立 



ר○ פָ עָ ן 介系词 06083 מֵ פָר 名词，阳性单数 + מִ  尘土 עָ

贫穷 דַּל 的停顿型，形容词，阳性单数 דַּל 01800 דָּל○

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

פֹּת● אַשְׁ ן 介系词 00830 מֵ פֹּת 名词，阳性单数 + מִ  אַשְׁ
垃圾堆 

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

יב● הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03427 לְ

属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ יבִ 高贵的 在此 נָדִיב 形容词，阳性复数 05081 נְדִ

作名词解，指「贵族」。 

א● סֵּ א 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03678 וְכִ סֵּ 座 כִּ
位 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

ם○ לֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05157 יַנְחִ

阳词尾 ל  继承、获得 נָחַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ קֵ צֻ צוּק 名词，复阳附属形 04690 מְ  栋梁、廊柱 מָ



ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת● ית 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07896 וַיָּשֶׁ 、置、放 שִׁ

定 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ
□2:8 他从灰尘里抬举贫寒人，从粪堆中提拔穷乏人，使他们与王子同

坐，得着荣耀的座位。地的柱子属于耶和华，他将世界立在其上。 

□2:8 他从灰尘中提升穷苦人；他从粪堆里抬举贫困人。他使他们作王

子的友伴，使他们得荣耀光彩。地的根基是上主所立；他在上面建立了

世界。 

 

★撒母耳记上 2 章 9节 

גְלֵי○ ידָו רַ סִ מֹר חֲ  יִשְׁ
שָׁ ○ יםוּרְ ךְ  עִ  יִדָּמּוּ בַּחֹשֶׁ
י○ ישׁ׃-יִגְבַּר בְכֹחַ  לֹא-כִּ  אִ
○圣民的脚步他必保护， 

○恶人在黑暗中寂然不动； 

○因人不是靠力量得胜。 

[字汇分析] 

י● גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

ו○ ידָ סִ ידוֹ 这是写型 02623 חֲ סִ ידָיו 和读型 חֲ סִ 两个字 חֲ

的混合字型。按读型，它是 形容词，复阳 + 3 单阳

词尾 יד סִ ידוֹ 忠诚的、仁慈的、虔诚的 如按写型 חָ סִ ，חֲ
它是 形容词，单阳 + 3 单阳词尾。这个字在此作名

词解，指「虔诚的人」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 保 שָׁ
护、小心、遵守 

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07563 וּרְ שָׁ 邪 רָ



恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 §2.6, 2.20, 2.22 חֹשֶׁ

מּוּ○  的停顿型，动词，Nif'al 未完成式 יִדַּמּוּ 01826 יִדָּ

3 复阳 ם  静默 דָּמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כֹחַ ○  力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01396 יִגְבַּ 、胜过 גָּבַ

强壮的 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□2:9“他必保护圣民的脚步，使恶人在黑暗中寂然不动，人都不能靠

力量得胜。 

□2:9 上主看顾忠信子民的脚步；邪恶的人要在黑暗中消失。人不能靠

自己的力量取胜。 

 

★撒母耳记上 2 章 10 节 

תּוּ יְהוָה○ ו יֵחַ יבָ רִ לָו מְ יִם עָ מַ שָּׁ עֵם בַּ  יַרְ
י יָדִין יְהוָה○ סֵ ץ-אַפְ  אָרֶ
ן○ כּוֹ עֹז-וְיִתֶּ לְ מַ ם לְ ן וְיָרֵ רֶ יחוֹ׃ קֶ שִׁ  פ מְ
○雅威击破与他争竞的人，从天上以雷攻击他； 

○雅威必审判地极， 

○将力量赐给他的王，高举他受膏者的角。」 

[字汇分析] 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

תּוּ○ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02865 יֵחַ תַ 破 חָ
坏、毁坏 

ו○ יבָ רִ יבוֹ 这是写型 07378 מְ רִ יו 和读型 מְ יבָ רִ 两个字 מְ

的混合字型。按读型，它是动词， 动词，Hif'il 分

词，复阳 + 3 单阳词尾 יב  争辩、争讼 如按写型 רִ

יבוֹ רִ  。它是 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 单阳词尾，מְ

ו○ לָ לוֹ 这是写型 05921 עָ יו 和读型 עָ לָ 两个字的混合 עָ

字型。按读型，它是介系词 ל ל 单阳词尾 3 + עַ …在 עַ

上面 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ם○ עֵ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07481 יַרְ עַ 打 רָ
雷、发怒 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ין○ 、审判 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

竞争、辩护 

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ 定局、终结、结 אֶ

束、终点 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ



ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וְיִתֶּ ן 赐、给 נָתַ  יִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

כּוֹ○ לְ מַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04428 לְ

ךְ  לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ 加词 מַ

尾。 

ם○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 07311 וְיָרֵ

单阳 רוּם 高举、抬高 

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

יחוֹ○ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04899 מְ שִׁ 受膏 מָ

者  ַיח שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:10 与耶和华争竞的，必被打碎，耶和华必从天上以雷攻击他，必审

判地极的人，将力量赐与所立的王，高举受膏者的角。” 

□2:10 上主要除灭自己的仇敌；他要从天上雷击他们。上主要审判全世

界。他要赐能力给他所立的王，使自己选立的君王昂首凯旋。 

 

★撒母耳记上 2 章 11 节 

נָה וַיֵּלֶךְ ○ קָ לְ תָה אֶ מָ רָ יתוֹ-עַל הָ  בֵּ
נַּעַר○ יָה וְהַ ת הָ רֵ שָׁ ת מְ  יְהוָה-אֶ
ת○ נֵי-אֶ י פְּ לִ ן׃ עֵ כֹּהֵ  הַ
○以利加拿往拉玛自己的家去了， 

○那孩子…事奉耶和华。(…处填入下行) 

○在祭司以利面前 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 



נָה○ קָ לְ קָ  专有名词，人名 00511 אֶ לְ  以利加拿 נָהאֶ

ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ

向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ רֵ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词单阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□2:11 以利加拿往拉玛回家去了。那孩子在祭司以利面前侍奉耶和华。 

□2:11 后来，以利加拿回拉玛去了；小撒母耳仍留在示罗，在祭司以利



的教导下事奉上主。 

 

★撒母耳记上 2 章 12 节 

נֵי○ י וּבְ לִ נֵי עֵ יָּעַל בְּ לִ  בְ
ת יָדְעוּ לֹא○  יְהוָה׃-אֶ
○以利的儿子(们)是恶人， 

○不认识雅威。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ יָּעַ לִ ל 01100 בְ יַּעַ לִ ל 的停顿型，名词，阳性单数 בְ יַּעַ לִ  בְּ
无用的、没价值的、邪恶 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ  知道 יָדַ

§8.17, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:12 以利的两个儿子是恶人，不认识耶和华。 

□2:12 以利的两个儿子都是无赖。他们藐视上主， 



 

★撒母耳记上 2 章 13 节 

פַּט○ שְׁ נִים וּמִ כֹּהֲ ת הַ עָם-אֶ  הָ
ישׁ-כָּל○  זֶבַח זֹבֵחַ  אִ
ן נַעַר וּבָא○ כֹּהֵ ל הַ שֵּׁ בַ ר כְּ שָׂ בָּ  הַ
מַּ ○ גוְהַ לֹשׁ זְלֵ נַּיִם-שְׁ שִּׁ יָדוֹ׃ הַ  בְּ
○这二祭司待百姓的规矩(是这样)： 

○凡有人献祭， 

○正煮肉的时候，祭司的仆人就来， 

○三齿的叉子在他的手里， 

[字汇分析] 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 02076 זֹבֵ  献祭、杀 זָבַ

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 、男孩、年轻人 נַעַ



少年人 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ שֵּׁ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01310 כְּ

形 ל שַׁ  蒸、煮、烤 בָּ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ג● זְלֵ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04207 וְהַ

ג זְלֵ  三叉的锸子 מַ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נַּיִם○ שִּׁ ן 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08127 הַ  牙齿 שֵׁ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□2:13 这二祭司待百姓是这样的规矩：凡有人献祭，正煮肉的时候，祭

司的仆人就来，手拿三齿的叉子， 

□2:13 不守祭司取祭肉的规定。在人献祭的时候，他们常常派仆人带着

三齿叉去，肉还在锅里煮， 

 

★撒母耳记上 2 章 14 节 

כָּה○ יּוֹר וְהִ כִּ ת אוֹ בַדּוּד אוֹ בַ חַ לַּ קַּ רוּר אוֹ בַ פָּ  בַ
ר כֹּל○ שֶׁ לֶה אֲ זְלֵג יַעֲ מַּ ח הַ ן יִקַּ כֹּהֵ  בּוֹ הַ
כָה○ כָל יַעֲשׂוּ כָּ ל-לְ אֵ רָ ים יִשְׂ אִ בָּ ם הַ לֹה׃ שָׁ שִׁ  בְּ
○将叉子往盆里，或壶里，或釜里，或锅里一插， 

○插上来的肉，祭司都把它取去。 

○凡上到示罗那里所有的以色列人，他们都是这样对待； 

[字汇分析] 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ



打、击杀 

יּוֹר○ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03595 בַ

יּוֹר  盆 כִּ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

דּוּד○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01731 בַ

 筐、壶、锅 דּוּד

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ חַ לַּ קַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07037 בַ

数 ת חַ לַּ  釜 קַ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

רוּר○ פָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06517 בַ

רוּר  锅 פָּ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לֶ העָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ  上去 לָ

ג○ זְלֵ מַּ גָה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04207 הַ זְלָ 三叉 מִ

的锸子 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ



§2.35 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 这个分词在此作名词「出入者」解。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לֹה○ שִׁ 示 ילוֹשִׁ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ
罗 
□2:14 将叉子往罐里，或鼎里，或釜里，或锅里一插，插上来的肉，祭

司都取了去。凡上到示罗的以色列人，他们都是这样看待。 

□2:14 仆人就把叉子插进去，插到什么，拿出来就算是祭司的。他们这

样对待所有来示罗献祭的以色列人。 

 

★撒母耳记上 2 章 15 节 

ם גַּם○ רֶ טֶ רוּן בְּ טִ ת יַקְ לֶב-אֶ חֵ  הַ
ן נַעַר וּבָא○ כֹּהֵ ר הַ ישׁ וְאָמַ אִ זֹּבֵחַ  לָ  הַ
נָה○ ר תְּ שָׂ צְלוֹת בָ ן לִ כֹּהֵ  לַ
ח-לֹאוְ ○ ךָ  יִקַּ מְּ ר מִ שָׂ ל בָּ שָּׁ בֻ י מְ ם כִּ י׃-אִ  חָ
○又在未烧脂油以前， 

○祭司的仆人就来对献祭的人说： 

○「把肉给祭司，让他烤， 

○他不要你煮过的肉，要生的。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

רוּן○ טִ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06999 יַקְ טַ  קָ
烧香、薰 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ 、油脂 חֵ

最好的部分 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

חַ ○ זֹּבֵ ח 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02076 הַ  זָבַ
献祭、杀 这个分词在此作名词「献祭的人」解。 

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ 、赐 נָתַ

给 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

לוֹת○ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06740 לִ

לָה  烤 צָ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ



§10.4, 3.10 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ל○ שָּׁ בֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 01310 מְ שַׁ 、蒸、煮 בָּ

烤 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם 连接词 00518 םאִ ○  如果、不是 אִ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 、活的 חַ

新鲜的 
□2:15 又在未烧脂油以前，祭司的仆人就来对献祭的人说：“将肉给祭

司，叫他烤吧！他不要煮过的，要生的。” 

□2:15 不但如此，甚至在脂肪还没有焚烧以前，祭司的仆人就来，对献

祭的人说：“给我一块肉，我好拿去给祭司烤。他不要煮过的，只要生

肉。” 

 

★撒母耳记上 2 章 16 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ישׁ אֵ אִ ר הָ טֵּ ירוּן קַ טִ יּוֹם יַקְ חֵ  כַּ  לֶבהַ
ח○ ךָ -וְקַ ר לְ שֶׁ אֲ אַוֶּה כַּ ךָ  תְּ שֶׁ  נַפְ
ר○ י לוֹ וְאָמַ ה כִּ תָּ ן עַ תֵּ  תִ
ם○ י לֹא-וְאִ תִּ חְ קַ ה׃ לָ זְקָ חָ  בְ
○这人对他说：「他们必须先烧脂油， 

○然后你可以照你心所想要的去拿。」 

○他(指仆人)就说：「不，你现在就给我， 

○不然我就用力抢去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ר○ טֵּ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 06999 קַ טַ 、烧香 קָ

薰 

ירוּן○ טִ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 06999 יַקְ

代的词尾 ר ן טַ  烧香、薰 קָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ 、油脂 חֵ

最好的部分 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
取、娶、拿 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 יְהוָה (耶和华) 是写型 וֶה 和读 (雅威) יָהְ

型 דֹנָי וֶה 两个字的混合字型，由写型 (上主) אֲ 的 יָהְ
子音和读型 דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

רכַּ ○ שֶׁ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

אַוֶּה○ 渴 אָוָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00183 תְּ
望 

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

按读型，它是。לֹא 这是写型，其读型为 03808 לוֹ○



否定的副词 לֹא 不 如按写型 ֹלו，它是介系词  ְל(给、

向, SN 9001) + 3 单阳词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  赐、给 נָתַ

§8.32, 17.3 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילָ ○ תִּ חְ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 קַ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ זְקָ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02394 בְ זְקָ 用 חָ
力、力量 
□2:16 献祭的人若说：“必须先烧脂油，然后你可以随意取肉。”仆人

就说：“你立时给我，不然我便抢去。” 

□2:16 如果那人回答：“我们要按规定先把脂肪烧掉，然后你可以随意

拿去！”祭司的仆人就说：“不，现在就给！要不然，我要抢了！” 

 

★撒母耳记上 2 章 17 节 

י○ הִ את וַתְּ טַּ ים חַ רִ נְּעָ הגְּד הַ אֹד וֹלָ  מְ
ת○ נֵי-אֶ  יְהוָה פְּ
י○ צוּ כִּ ים נִאֲ נָשִׁ אֲ ת הָ ת אֵ נְחַ  יְהוָה׃ מִ
○这年轻人的罪…甚重，(…处填入下行) 

○在耶和华面前 

○因为这些人藐视耶和华的祭物。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ



ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) נָיאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ 、摒弃 נָאַץ 动词，Pi'el 完成式 3 复 05006 נִאֲ

藐视 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



□2:17 如此，这二少年人的罪在耶和华面前甚重了，因为他们藐视耶和

华的祭物（或作“他们使人厌弃给耶和华献祭”）。 

□2:17 在上主眼中，以利这两个儿子的罪非常严重，因为他们不尊重献

给上主的祭物。 

 

★撒母耳记上 2 章 18 节 

מוּ○ לוּשְׁ ת אֵ רֵ שָׁ ת מְ נֵי-אֶ  יְהוָה פְּ
גוּר נַעַר○ פוֹד חָ  בָּד׃ אֵ
○撒母耳…在耶和华面前事奉；(…处填入下行) 

○还是孩子，穿著细麻布的以弗得 

[字汇分析] 

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ת○ רֵ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词单阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 02296 חָ  束腰 חָ

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ד○ ד 00906 בָּ ד 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 亚麻 בַּ

布 



□2:18 那时撒母耳还是孩子，穿着细麻布的以弗得，侍立在耶和华面前。 

□2:18 那时，撒母耳还年幼；他穿着麻纱的以弗得圣服事奉上主。 

 

★撒母耳记上 2 章 19 节 

יל○ עִ טֹן וּמְ ה קָ שֶׂ עֲ מּוֹ לּוֹ-תַּ  אִ
ה○ תָ לְ עַ  לוֹ וְהַ
ים○ יָּמִ ה מִ ימָ  יָמִ
הּ○ לוֹתָ עֲ ת בַּ הּ-אֶ ישָׁ זְבֹּחַ  אִ ת לִ ים׃ זֶבַח-אֶ יָּמִ  הַ
○他母亲…为他作一件小外袍，(…处填入下第二行) 

○…带来给他。(…处填入下末行) 

○每年 

○在她同著丈夫上来献年祭的时候 

[字汇分析] 

יל● עִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04598 וּמְ עִ  外袍 מְ

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 §3.10 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ה● תָ לְ עַ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 05927 וְהַ לָ 上 עָ
去 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים● יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

ה○ ימָ  יוֹם ָה 名词，阳性复数 + 指示方向的 03117 יָמִ



日子、时候 

עֲ ● הּבַּ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 לוֹתָ

לוֹת ה 单阴词尾 3 + עֲ לָ  上去 עָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

ת○ ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□2:19 他母亲每年为他作一件小外袍，同着丈夫上来献年祭的时候带来

给他。 

□2:19 他母亲每年为他做一件小袍子，在跟丈夫去献年祭的时候带给

他。 

 

★撒母耳记上 2 章 20 节 

ךְ ○ רַ י וּבֵ לִ ת עֵ נָה-אֶ קָ לְ ת אֶ תּוֹ-וְאֶ שְׁ ר אִ  וְאָמַ
ם○ ךָ  יְהוָה יָשֵׂ ע לְ ן זֶרַ ה-מִ שָּׁ אִ זֹּאת הָ  הַ
ת○ חַ לָה תַּ אֵ שְּׁ ר הַ שֶׁ אַל אֲ יהוָה שָׁ  לַ
כוּ○ לְ קֹמוֹ׃ וְהָ מְ  לִ
○以利为以利加拿和他的妻子祝福，说： 

○「愿耶和华由这妇人再赐你后裔， 

○代替你从耶和华求来的孩子。」 

○他们就回自己的地方去了。 



[字汇分析] 

ךְ ● רַ ךְ  动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01288 וּבֵ רַ 、祝福 בָּ

赐予 §5.8, 8.17, 5.2 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם● ים 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07760 יָשֵׂ  放、置 שִׂ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔 זֶרַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、接续、在…下面 תַּ

ה○ לָ אֵ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07596 הַ לָ אֵ  请求 שְׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 אַלשָׁ ○  问、求 שָׁ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  行走、去 הָ

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 ֹקו קוֹם 地方 םמָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□2:20 以利为以利加拿和他的妻祝福说：“愿耶和华由这妇人再赐你后

裔，代替你从耶和华求来的孩子。”他们就回本乡去了。 

□2:20 以利每次都祝福以利加拿和他妻子，对他说：“愿上主藉着你的

妻子再赐给你儿女，好代替你献给他的这一个儿子。”他们就回家去。 

 

★撒母耳记上 2 章 21 节 

י○ ד-כִּ קַ ת יְהוָה פָ נָּה-אֶ ר חַ הַ  וַתַּ
לֶד○ ה וַתֵּ לֹשָׁ נִים-שְׁ י בָ תֵּ  בָנוֹת וּשְׁ
נַּעַר וַיִּגְדַּל○ ל הַ מוּאֵ  ס יְהוָה׃-עִם שְׁ
○雅威眷顾哈拿，她就怀孕 

○生了三个儿子，两个女儿。 

○那孩子撒母耳在雅威那里渐渐长大。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ



眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 §2.34 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 02584 חַ 哈拿 哈拿原意为 חַ

「恩典」。 

ר○ הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

לֹ○ השְׁ ה 名词，阴性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נוֹת○  女儿、妇人 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָ

、长大 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

变大 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:21 耶和华眷顾哈拿，她就怀孕生了三个儿子，两个女儿。那孩子撒

母耳，在耶和华面前渐渐长大。 

□2:21 上主赐福哈娜；她又生了三个儿子，两个女儿。小撒母耳事奉上

主，日渐长大。 

 

★撒母耳记上 2 章 22 节 

י○ לִ ן וְעֵ אֹד זָקֵ  מְ
ע○ מַ ת וְשָׁ ר-כָּל אֵ שֶׁ נָיו יַעֲשׂוּן אֲ כָל בָּ ל-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ בוּן-אֲ כְּ ת יִשְׁ י-אֶ נָּשִׁ צֹּבְאוֹת םהַ  הַ
ח○ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○以利年甚老迈， 

○他听见他儿子们待以色列众人的一切事， 

○以及他们与…伺候的妇人同寝，(…处填入下行) 

○会幕门前 

[字汇分析] 

י● לִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05941 וְעֵ לִ  以利 עֵ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ



听从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 名词，阳性单数 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06213 יַעֲ

词尾 ה ן שָׂ  做 עָ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נֵי 复数附属形为，נִיםבָּ  的复数为 בֵּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּן○ כְּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07901 יִשְׁ

的词尾 ב ן כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

אוֹת○ צֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 06633 הַ

בָא  服事、打仗、点召 צָ



ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□2:22 以利年甚老迈，听见他两个儿子待以色列众人的事，又听见他们

与会幕门前伺候的妇人苟合。 

□2:22 以利已经很老了。他不断地听到他两个儿子对以色列人的种种恶

劣行为，他们甚至跟那些在圣幕门前工作的女人睡觉。 

 

★撒母耳记上 2 章 23 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ה לָ עֲשׂוּן לָמָּ ים תַ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ עַ  אָנֹכִ ת שֹׁמֵ יכֶם-אֶ רֵ ים דִּבְ עִ  רָ
ת○ אֵ עָם-כָּל מֵ ה׃ הָ לֶּ  אֵ
○他就对他们说：「你们为何行这样的事呢？ 

○我…听见你们的恶行。(…处填入下行) 

○从这众百姓 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

שׂוּ○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 ןתַ

的词尾 ה ן שָׂ  做 עָ

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 דִּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  邪恶的、灾难的 רַ

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ לֶּ לֶּה 指示形容词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ
□2:23 他就对他们说：“你们为何行这样的事呢？我从这众百姓听见你

们的恶行。 

□2:23 以利对他们说：“你们为什么做这种事呢？大家都把你们所做的

坏事告诉我。 

 

★撒母耳记上 2 章 24 节 

נָי אַל○ י בָּ עָה טוֹבָה-לוֹא כִּ מֻ שְּׁ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ עַ  אָנֹכִ ים שֹׁמֵ רִ בִ עֲ  יְהוָה׃-עַם מַ
○我儿啊，不可这样！…风评不好。(…处填入下行) 

○我所听见耶和华的百姓传来的 

[字汇分析] 



配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נָי○ נַי 01121 בָּ ן 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 בָּ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为  ְּנֵיב；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ה○ עָ מֻ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08052 הַ מוּעָ 消 שְׁ
息 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 

ים○ רִ בִ עֲ ר 动词，Hif'il 分词复阳 05674 מַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָ  的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 יאֲ

成。 
□2:24 我儿啊，不可这样！我听见你们的风声不好，你们使耶和华的百

姓犯了罪。 

□2:24 我儿啊，不可再这样下去！上主子民当中流传着你们的臭名哪！ 



 

★撒母耳记上 2 章 25 节 

ם○ א-אִ טָ ישׁ יֶחֱ ישׁ אִ אִ לוֹ לְ לְ ים וּפִ לֹהִ  אֱ
ם○ יהוָה וְאִ א לַ טָ ישׁ-יֶחֱ י אִ לֶּל מִ פַּ  לוֹ-יִתְ
עוּ וְלֹא○ מְ ם לְקוֹל יִשְׁ יהֶ בִ  אֲ
י○ פֵץ-כִּ יתָ  יְהוָה חָ מִ הֲ  ם׃לַ
○人若得罪人，有上帝调停， 

○人若得罪耶和华，谁能为他祈求呢？」 

○但他们不听他们父亲的话， 

○因为耶和华喜欢杀他们。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 §2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

לוֹ○ לְ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 06419 וּפִ

词尾 ל לַ  Pi'el 调停、仲裁，Hitpa'el 代求、祷告 פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ



献赎罪祭、得洁净 §2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ לֶּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 06419 יִתְ לַ  פָּ
Pi'el 调停、仲裁，Hitpa'el 代求、祷告 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ 听 שָׁ
到、听从 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יתָ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 3 复阳词尾 מוּת 死、治死 



□2:25 人若得罪人，有士师审判他；人若得罪耶和华，谁能为他祈求

呢？”然而他们还是不听父亲的话，因为耶和华想要杀他们。 

□2:25 如果有人得罪别人，上帝还可以为他辩护；但是人得罪上主，谁

能为他辩护呢？”他们不听父亲的话，因为上帝已经决定要杀他们。 

 

★撒母耳记上 2 章 26 节 

נַּעַר○ ל וְהַ מוּאֵ  וְגָדֵל הֹלֵךְ  שְׁ
ים׃-עִם וְגַם יְהוָה-עִם גַּם וָטוֹב○ נָשִׁ  ס אֲ
○孩子撒母耳渐渐长大， 

○与雅威一起和与人一起都很好。 

[字汇分析] 

ר● נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

使变 גָּדֵל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01432 וְגָדֵל○

大、养育 

美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וָטוֹב●

的、美善的 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ



ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:26 孩子撒母耳渐渐长大，耶和华与人越发喜爱他。 

□2:26 小撒母耳日渐长大，深得上主和人的喜爱。 

 

★撒母耳记上 2 章 27 节 

ישׁ וַיָּבֹא○ ים-אִ לֹהִ ל אֱ י-אֶ לִ ר עֵ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נִגְלֹה○ י הֲ יתִ ל נִגְלֵ ית-אֶ יךָ  בֵּ  אָבִ
יוֹתָם○ הְ יִם בִּ רַ צְ מִ ית בְּ בֵ עֹה׃ לְ רְ  פַּ
○有神人来到以利那里，对他说： 

○「耶和华如此说： 

○『…我不是向你父家显现吗？(…处填入下行) 

○他们在埃及法老家的时候， 

[字汇分析] 

、来、带 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 §8.1, 2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נִגְלֹה● 动词，Nif'al 不定词独 + הֲ  疑问词 01540 הֲ

立形 ה  揭开 גָּלָ

י○ יתִ ה 动词，Nif'al 完成式 1 单 01540 נִגְלֵ  揭开 גָּלָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○  殿、房屋 יִתבַּ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● יוֹתָ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה 复阳词尾 3 + הֱ  作、是、成为、临到 הָ

יִם○ רַ צְ מִ  专有名词，地名，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□2:27 有神人来见以利，对他说：“耶和华如此说：‘你祖父在埃及法

老家作奴仆的时候，我不是向他们显现吗？ 

□2:27 有一个神的人来见以利，向他传达上主的信息说：“你的祖先亚



伦一家作埃及王奴隶的时候，我向他启示过。 

 

★撒母耳记上 2 章 28 节 

כָּל אֹתוֹ וּבָחֹר○ י-מִ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ י יִשְׂ ן לִ כֹהֵ  לְ
עֲלוֹת○ י-עַל לַ חִ זְבְּ יר מִ טִ קְ הַ טֹרֶ  לְ  תקְ
את○ שֵׂ פוֹד לָ נָי אֵ פָ  לְ
נָה○ תְּ ית וָאֶ בֵ יךָ  לְ ת אָבִ י-כָּל-אֶ שֵּׁ נֵי אִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○在以色列众支派中，我不是拣选他作我的祭司， 

○上我的祭坛烧香， 

○在我面前穿以弗得， 

○又将以色列人献的所有火祭都赐给你父家吗？ 

[字汇分析] 

חֹר●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 00977 וּבָ

ר חַ  拣选、选择 בָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן○ כֹהֵ  祭司 ןכֹּהֵ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 03548 לְ

לוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ חַ  祭坛 מִ זְבֵּ  מִ
的附属形为 ח זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

יר○ טִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06999 לְ

属形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

שֵׂ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 אתלָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

נָה● תְּ ן ה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
赐、给、置 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ שֵּׁ ה 名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□2:28 在以色列众支派中，我不是拣选人作我的祭司，使他烧香，在我

坛上献祭，在我面前穿以弗得，又将以色列人所献的火祭都赐给你父家

吗？ 

□2:28 我从以色列所有支族当中，选出他的家族作我的祭司，使他们在

祭坛前服事，向我烧香，并且穿以弗得圣服事奉我。我给他们有权分得

祭坛上烧过的祭肉。 

 

★撒母耳记上 2 章 29 节 

ה○ טוּ לָמָּ עֲ בְ  תִ
י○ חִ זִבְ י בְּ תִ נְחָ מִ ר וּבְ שֶׁ י אֲ וִּיתִ עוֹן צִ  מָ
בֵּד○ כַ ת וַתְּ נֶיךָ -אֶ נִּי בָּ מֶּ  מִ
כֶם○ יאֲ רִ בְ הַ ית לְ אשִׁ רֵ ת-כָּל מֵ נְחַ ל מִ אֵ רָ י׃ יִשְׂ מִּ עַ  לְ
○你们为何践踏 

○我所吩咐(献在)我居所的我的祭物和我的供物呢？ 

○你(为何)尊重你的儿子过於(尊重)我， 

○将我百姓以色列美好的祭物肥己呢？』 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

טוּ○ עֲ בְ ט 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01163 תִ עַ  踢 בָּ

י● חִ זִבְ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02077 בְּ  זֶבַ
祭、献祭 ח ח 为 Segol 名词，用基本型 זֶבַ  。加词尾 זִבְ

י○ תִ נְחָ מִ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04503 וּבְ

1 单词尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ 的附属 מִ

形为 ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

עוֹן○ עוֹן 名词，阳性单数 04583 מָ  栖身处 מָ

ד● בֵּ כַ ד 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03513 וַתְּ בַ 、看重 כָּ

荣耀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ם● כֶ יאֲ רִ בְ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 01254 לְ

附属形 + 2 复阳词尾 א רָ  Qal 创造，Hif'il 肥己 בָּ

ית○ אשִׁ רֵ ן 介系词 07225 מֵ יתרֵ  名词，单阴附属形 + מִ  אשִׁ
开始的、最好的、首要 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
国家、百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



□2:29 我所吩咐献在我居所的祭物，你们为何践踏？尊重你的儿子过于

尊重我，将我民以色列所献美好的祭物肥己呢？’ 

□2:29 为什么你们竟贪婪我要求我子民献上的牲祭和祭物呢？以利，你

为什么看重你儿子过于看重我，容许他们把我子民所献牲祭中最好的部

分拿去养肥自己呢？ 

 

★撒母耳记上 2 章 30 节 

ן○ כֵ ם לָ י יְהוָה-נְאֻ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
י אָמוֹר○ תִּ רְ ךָ  אָמַ יתְ ית בֵּ יךָ  וּבֵ  אָבִ
כוּ○ לְּ הַ נַי יִתְ פָ  םעוֹלָ -עַד לְ
ה○ תָּ ם וְעַ ילָה יְהוָה-נְאֻ לִ י חָ  לִּ
י○ דַי-כִּ בְּ כַ בֵּד מְ כַ לּוּ׃ וּבֹזַי אֲ  יֵקָ
○因此，耶和华―以色列的上帝说： 

○『我曾应许说，你和你父家 

○必永远行在我面前， 

○现在耶和华却说，我绝不会这样做， 

○因为我必尊重那尊重我的；藐视我的必被轻视。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר 动词，Qal 不定词独立形 00559 אָמוֹר●  说 אָמַ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ית○ 家、房 יִתבַּ  专有名词，地名 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

子、殿 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

כוּ● לְּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 01980 יִתְ לַ  הָ
行走、去 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ דַ בְּ כַ  动词，Pi'el 分词，复阳 + 1 单词尾 03513 מְ

ד בַ  。看重、荣耀 这个分词在此作名词「尊重的人」解 כָּ

ד○ בֵּ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03513 אֲ בַ 、看重 כָּ

荣耀 

 动词，Qal 主动分词，复阳 + וְ  连接词 00959 וּבֹזַי○

+ 1 单词尾 זָה 轻视 这个分词在此作名词「看轻的 בָּ

人」解。 

לּוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07043 יֵקָ לַ  Qal קָ
轻，Nif'al 看为轻、轻视 
□2:30 因此，耶和华以色列的上帝说：‘我曾说，你和你父家必永远行

在我面前；现在我却说，决不容你们这样行。因为尊重我的，我必重看

他；藐视我的，他必被轻视。 

□2:30 我──上主、以色列的上帝曾经应许你的家族和你的宗族要永远

当祭司事奉我。可是，我现在要废除你们的职位；我一定看重那些尊敬

我的人，轻蔑那些藐视我的人。 

 

★撒母耳记上 2 章 31 节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ י בָּ תִּ ת וְגָדַעְ  זְרֹעֲךָ -אֶ
ת○ ית זְרֹעַ -וְאֶ יךָ  בֵּ יוֹת אָבִ הְ ן מִ ךָ׃ זָקֵ יתֶ בֵ  בְּ
○看哪，日子必到，我要折断你的膀臂 

○和你父家的膀臂，使你家中没有一个老年人。 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  领进、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

י○ תִּ ע 动词，Qal 连续式 1 单 01438 וְגָדַעְ  砍断 גָּדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 臂、膀 זְרוֹעַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 02220 זְרֹעֲ

臂  ַזְרוֹע 的附属形为  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 臂、膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 02220 זְרֹעַ ○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יוֹת○ הְ ן 介系词 01961 מִ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקַ

词解，指「年长者」。 

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ
□2:31 日子必到，我要折断你的膀臂和你父家的膀臂，使你家中没有一

个老年人。 

□2:31 瞧吧！时候快到了，我要使你家族和你宗族中的年轻人短命，没

有人长寿。 

 

★撒母耳记上 2 章 32 节 



תָּ ○ טְ בַּ  עוֹןמָ  צַר וְהִ
ר בְּכֹל○ שֶׁ יב-אֲ ת יֵיטִ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יֶה-וְלֹא○ ן יִהְ ךָ  זָקֵ יתְ בֵ ים׃-כָּל בְּ יָּמִ  הַ
○…你必看见我居所的败落，(…处填入下行) 

○在神使以色列人享福的时候， 

○在你家中必永远没有一个老年人； 

[字汇分析] 

תָּ ● טְ בַּ ט 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05027 וְהִ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

ר○ ר 名词，单阳附属形 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

עוֹן○ עוֹן 名词，阳性单数 04583 מָ 栖身处、居所 玛 מָ

云原意为「栖身处」。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「年长者」。 



ךָ ○ יתְ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□2:32 在上帝使以色列人享福的时候，你必看见我居所的败落。在你家

中必永远没有一个老年人。 

□2:32 你一定会懊恼，嫉妒我给其他以色列人的福气。你家再也没有人

会活到年老。 

 

★撒母耳记上 2 章 33 节 

ישׁ○ ית-לֹא וְאִ רִ עִם לְךָ  אַכְ י מֵ חִ זְבְּ  מִ
כַלּוֹת○ ת לְ ינֶיךָ -אֶ דִיב עֵ אֲ ת וְלַ ךָ -אֶ שֶׁ  נַפְ
ית-וְכָל○ בִּ רְ ךָ  מַ יתְ ים׃ יָמוּתוּ בֵּ נָשִׁ  אֲ
○我必不从我坛前灭尽你家中的人； 

○那未灭的必使你眼目干瘪、心中忧伤。 

○你家中所生的人都必死在中年。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ית○ רִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03772 אַכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟，和 עִ

י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ חַ  祭坛 מִ זְבֵּ  מִ
的附属形为 ח זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

לּוֹת● כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03615 לְ

形 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

יב○ דִ אֲ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00109 וְלַ

不定词附属形 אָדַב 悲痛、造成悲伤 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ נַ○ שֶׁ ךָ  05315 פְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ בִּ רְ ית 名词，单阴附属形 04768 מַ בִּ רְ  加增、大量 מַ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ○

(如刑罚)、治死 



ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 
□2:33 我必不从我坛前灭尽你家中的人，那未灭的必使你眼目干瘪，心

中忧伤。你家中所生的人都必死在中年。 

□2:33 但是，我会给你保留一个后代，使他作祭司事奉我，但他(“他”

是根据一古译本，希伯来文是“你”。)会失明，绝望。你所有其他的

后代都要死于非命。 

 

★撒母耳记上 2 章 34 节 

ךָ -וְזֶה○ אוֹת לְּ  הָ
ר○ שֶׁ ל יָבֹא אֲ נֵי-אֶ נֶיךָ  שְׁ  בָ
ל○ נִי-אֶ פְ ס חָ ינְחָ יוֹם וּפִ ד בְּ חָ ם׃ יָמוּתוּ אֶ נֵיהֶ  שְׁ
○…可作你的证据：(…处填入下行) 

○你的两个儿子所遭遇的事 

○何弗尼、非尼哈他们二人必一日同死。 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

归属於 

אוֹת○ 兆 אוֹת 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 00226 הָ
头、记号 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、领进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִי○ פְ נִי 专有名词，人名 02652 חָ פְ  何弗尼 חָ

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 + וְ 连接词 06372 וּפִ ינְחָ 非 פִּ
尼哈 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ○

(如刑罚)、治死 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□2:34 你的两个儿子何弗尼、非尼哈所遭遇的事可作你的证据：他们二

人必一日同死。 

□2:34 你两个儿子何弗尼和非尼哈要在同一天死去；这就是对你显示我

所说的话都要实现的凭据。 

 

★撒母耳记上 2 章 35 节 

ימֹתִי○ קִ י וַהֲ ן לִ ן כֹּהֵ מָ  נֶאֱ
רכַּ ○ שֶׁ בִי אֲ בָ לְ י בִּ שִׁ נַפְ ה וּבְ שֶׂ  יַעֲ
י○ נִיתִ יִת לוֹ וּבָ ן בַּ מָ  נֶאֱ
לֵּךְ ○ הַ נֵי וְהתְ פְ י-לִ יחִ שִׁ ים׃-כָּל מְ יָּמִ  הַ
○我要为自己立一个忠心的祭司； 

○他必照我的心意而行。 

○我要为他建立坚固的家； 

○他必永远行在我的受膏者面前。 

[字汇分析] 



י● ימֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、坚立 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ בִ בָ לְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03824 בִּ

ב בָ בָ  心 לֵ ב 的附属形为 בלֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י○ שִׁ נַפְ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05315 וּבְ

1 单词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本

型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 01129 וּבָ  建造 בָּ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ 、殿、房屋、住处 בַּ

地方 

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 



ךְ ● לֵּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 01980 וְהתְ לַ  הָ
Qal 行走、去，Hitpa'el 来来去去 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ יחִ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ

יחַ  שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□2:35 我要为自己立一个忠心的祭司，他必照我的心意而行。我要为他

建立坚固的家，他必永远行在我的受膏者面前。 

□2:35 我要选立一个祭司，他会对我忠心，照我的心意做事。我要赐给

他子嗣；他将永远在我选立的君王面前服侍。 

 

★撒母耳记上 2 章 36 节 

יָה○ ר-כָּל וְהָ נּוֹתָ ךָ  הַ יתְ בֵ וֹת יָבוֹא בְּ חֲ תַּ שְׁ הִ  לוֹ לְ
ת○ גוֹרַ אֲ ף לַ סֶ כַּר כֶּ ם-וְכִ חֶ ר לָ נִי וְאָמַ חֵ פָ  נָא סְ
ל○ ת-אֶ נּוֹת אַחַ הֻ כְּ כֹל הַ אֱ ם׃-פַּת לֶ חֶ  ס לָ
○你家所剩下的人都必来叩拜他， 

○求块银子，求个饼，说，求你赐我 

○祭司的职分，好叫我得点饼吃。』」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 这个分词在此作名词「剩下的东西」解。 

ךָ ○ יתְ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、住处、地方 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用；בֵּ

附属形来加词尾。 

、领进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ת● גוֹרַ אֲ ג 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00095 לַ תאֲ  וֹרָ
一块、钱币 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03603 וְכִ כָּ 圆 כִּ
形物、圆形区域、他连得 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

נִי○ חֵ פָ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 05596 סְ פַ  סָ
使依附、加入 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ת 形容词，单阴附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ



「一」 

נּוֹת○ הֻ כְּ נָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03550 הַ הֻ 祭司 כְּ

的职分 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

碎片、小口、一片 פַּת 名词，单阴附属形 06595 פַּת○

面包 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:36 你家所剩下的人都必来叩拜他，求块银子，求个饼，说：求你赐

我祭司的职分，好叫我得点饼吃。’” 

□2:36 你后代中还存活的人要向那祭司求乞，讨饭，为一点吃的东西而

要求当祭司的助手。” 

 

★撒母耳记上 3 章 1节 

נַּעַר○ ל וְהַ מוּאֵ ת שְׁ רֵ שָׁ ת מְ נֵי יְהוָה-אֶ פְ י לִ לִ  עֵ
יָה יְהוָה-וּדְבַר○ ר הָ ים יָקָ יָּמִ הֵם בַּ  הָ
ין○ זוֹן אֵ ץ׃ חָ רָ  ס נִפְ
○童子撒母耳在以利面前事奉雅威。 

○当那些日子，雅威的言语稀少， 

○没有广传的默示。 

[字汇分析] 

ר● נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ



ת○ רֵ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词单阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 תאֵ  不必翻译 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ריָ ○ ר 形容词，阳性单数 03368 קָ 、少有的、宝贵的 יָקָ

有价值的 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

רָ ○ ץ 动词，Nif'al 分词单阳 06555 ץנִפְ רַ 、Qal 爆炸 פָּ

增加、破坏，Nif'al 被强行通过 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:1 童子撒母耳在以利面前侍奉耶和华。当那些日子，耶和华的言语

稀少，不常有默示。 

□3:1 小撒母耳在以利的教导下事奉上主。那期间，不常有从上主来的

信息，更少有异象。 

 

★撒母耳记上 3 章 2节 

י○ יּוֹם וַיְהִ הוּא בַּ י הַ לִ קֹמוֹ בשֹׁכֵ  וְעֵ  בִּמְ
ינָיו○ לּוּ וְעֵ חֵ אוֹת׃ יוּכַל לֹא כֵהוֹת הֵ רְ  לִ
○那时，以利睡卧在自己的地方； 

○他的眼目开始微弱，不能看见。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י○ לִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05941 וְעֵ לִ  以利 עֵ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ



同寝 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04725 בִּ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

לּוּ○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

הוֹת○ ה 形容词，阴性复数 03544 כֵ הֶ  微弱的 כֵּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 §23.2, 2.35 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看见 §9.4, 11.15 רָ
□3:2 一日，以利睡卧在自己的地方。他眼目昏花，看不分明。 

□3:2 有一天晚上，老眼昏花的以利在自己的房间睡觉； 

 

★撒母耳记上 3 章 3节 

ים וְנֵר○ לֹהִ ם אֱ רֶ בֶּה טֶ  יִכְ
ל○ מוּאֵ יכַל שֹׁכֵב וּשְׁ הֵ  יְהוָה בְּ
ר○ שֶׁ ם-אֲ רוֹן שָׁ ים׃ אֲ לֹהִ  פ אֱ
○上帝的灯还没有熄灭， 

○撒母耳睡在耶和华殿内， 

○上帝的约柜在那里。 

[字汇分析] 



 灯 נֵר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05216 וְנֵר●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  尚未、以前 טֶ

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03518 יִכְ בָּ  熄灭 כָּ

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ב○ כַ  动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ 、躺卧 בשָׁ

同寝 

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 宫 הֵ
殿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 וֹןאֲ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:3 上帝的灯在上帝耶和华殿内约柜那里，还没有熄灭，撒母耳已经

睡了。 

□3:3 撒母耳睡在安放上帝约柜的圣所。天还没有亮，灯还亮着， 



 

★撒母耳记上 3 章 4节 

א○ רָ ל יְהוָה וַיִּקְ ל-אֶ מוּאֵ ר שְׁ נֵּנִי׃ וַיֹּאמֶ  הִ
○耶和华呼唤撒母耳，他说：「我在这里！」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□3:4 耶和华呼唤撒母耳。撒母耳说：“我在这里！” 

□3:4 上主呼唤撒母耳。撒母耳回答：“是，我在这里！” 

 

★撒母耳记上 3 章 5节 

ץ○ ל וַיָּרָ י-אֶ לִ ר עֵ  וַיֹּאמֶ
נְנִ ○ י יהִ אתָ -כִּ רָ י קָ  לִּ
ר○ י-לֹא וַיֹּאמֶ אתִ רָ כָב שׁוּב קָ  שְׁ
ב׃ וַיֵּלֶךְ ○ כָּ  ס וַיִּשְׁ
○他跑到以利那里，说： 

○「你呼唤我？我在这里。」 

○他(指以利)说：「我没有呼唤你，你回去睡吧。」 

○他就去睡了。 

[字汇分析] 



ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 否定的意思 אלֹ 否定副词 03808 לֹא○

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

ב○ כָ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07901 שְׁ כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 

ב○ כָּ ב 07901 וַיִּשְׁ כַּ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׁ

单阳  ָׁבש  躺卧、同寝 כַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:5 就跑到以利那里，说：“你呼唤我，我在这里。”以利回答说：

“我没有呼唤你，你去睡吧！”他就去睡了。 

□3:5 就跑到以利那里，说：“你喊我吗？我在这里。”以利说：“我



没喊你，回去睡吧！”撒母耳就回去睡觉。 

 

★撒母耳记上 3 章 6节 

ף○ רֹא יְהוָה וַיֹּסֶ ל עוֹד קְ מוּאֵ  שְׁ
ם○ ל וַיָּקָ מוּאֵ ךְ וַיֵּ  שְׁ ל לֶ י-אֶ לִ ר עֵ  וַיֹּאמֶ
נְנִי○ י הִ אתָ  כִּ רָ י קָ  לִ
ר○ י-לֹא וַיֹּאמֶ אתִ רָ נִי קָ ב׃ שׁוּב בְ כָ  שְׁ
○耶和华又呼唤撒母耳， 

○撒母耳起来，到以利那里，说： 

○「你呼唤我？我在这里。」 

○以利说：「我儿，我没有呼唤你，你回去睡吧。」 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

רֹא○ א 动词，Qal 不定词附属形 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

ב○ כָ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07901 שְׁ כַ  躺卧、同寝 שָׁ
□3:6 耶和华又呼唤撒母耳。撒母耳起来，到以利那里，说：“你呼唤

我，我在这里。”以利回答说：“我的儿，我没有呼唤你，你去睡吧！” 

 

★撒母耳记上 3 章 7节 

ל○ מוּאֵ רֶם וּשְׁ ת יָדַע טֶ  יְהוָה-אֶ
רֶם○ יו יִגָּלֶה וְטֶ לָ  יְהוָה׃-דְּבַר אֵ
○撒母耳还未认识雅威， 

○雅威的话也未向他揭示。 

[字汇分析] 

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ



母耳 

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  尚未、以前 טֶ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● רֶ ם 副词 + וְ  连接词 02962 וְטֶ רֶ  尚未、以前 טֶ

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01540 יִגָּלֶ 揭 גָּלָ
开 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□3:7 那时撒母耳还未认识耶和华，也未得耶和华的默示。 

□3:6-7 上主又呼唤撒母耳。那时撒母耳还不认识上主，因为上主还没

有向他显现过。他又起来，到以利那里，说：“你喊我吗？我在这里。”



以利说：“我儿，我没喊你，回去睡吧！” 

 

★撒母耳记上 3 章 8节 

ף○ רֹא יְהוָה וַיֹּסֶ ל-קְ מוּאֵ ית שְׁ שִׁ לִ שְּׁ  בַּ
ם○ ךְ  וַיָּקָ ל וַיֵּלֶ י-אֶ לִ ר עֵ  וַיֹּאמֶ
נְנִי○ י הִ אתָ  כִּ רָ י קָ  לִ
ן○ י וַיָּבֶ לִ י עֵ א יְהוָה כִּ ר׃ קֹרֵ נָּעַ  לַ
○耶和华第三次又呼唤撒母耳， 

○撒母耳起来，到以利那里，说： 

○「你呼唤我？我在这里。」 

○以利才明白是耶和华呼唤童子， 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

רֹ○ א 动词，Qal 不定词附属形 07121 אקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ית○ שִׁ לִ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07992 בַּ

数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ן● ין 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00995 וַיָּבֶ 明白、分 בִּ

辨、了解 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ נָּעַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 נַעַר 05288 לַ
词，阳性单数 ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ
□3:8 耶和华第三次呼唤撒母耳。撒母耳起来，到以利那里，说：“你

又呼唤我，我在这里。”以利才明白是耶和华呼唤童子。 

□3:8 上主第三次呼唤撒母耳。他再起来，到以利那里，说：“你喊我

吗？我在这里。”于是，以利知道那是上主在呼唤这孩子， 



 

★撒母耳记上 3 章 9节 

רוַיֹּ○ י אמֶ לִ ל עֵ מוּאֵ שְׁ ךְ  לִ כָב לֵ  שְׁ
יָה○ ם וְהָ א-אִ רָ יךָ  יִקְ לֶ תָּ  אֵ רְ  וְאָמַ
י יְהוָה דַּבֵּר○ עַ  כִּ דֶּךָ  שֹׁמֵ בְ  עַ
ל וַיֵּלֶךְ ○ מוּאֵ כַּב שְׁ קוֹמוֹ׃ וַיִּשְׁ מְ  בִּ
○以利对撒母耳说：「你回去睡吧， 

○他若再呼唤你，你就说： 

○『耶和华啊，请说，你的仆人(敬)听！』」 

○撒母耳就去，仍睡在原处。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ל○ מוּאֵ שְׁ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 08050 לִ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ 、Qal 行走 הָ

去，Hitpa'el 来来去去 §8.16 

ב○ כָ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07901 שְׁ כַ  躺卧、同寝 שָׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

קוֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04725 בִּ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□3:9 因此，以利对撒母耳说：“你仍去睡吧！若再呼唤你，你就说：

‘耶和华啊，请说，仆人敬听！’”撒母耳就去仍睡在原处。 

□3:9 就对撒母耳说：“回去睡吧；如果他再喊你，你就说：‘上主啊，

请说，仆人听着！’”撒母耳就回去睡觉。 

 

★撒母耳记上 3 章 10 节 

יַצַּב יְהוָה וַיָּבֹא○ א וַיִּתְ רָ עַם וַיִּקְ פַ עַם-כְ פַ  בְּ
ל○ מוּאֵ ל שְׁ מוּאֵ  שְׁ
ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ י דַּבֵּר שְׁ עַ  כִּ ׃ שֹׁמֵ דֶּךָ בְ  פ עַ
○耶和华又来站著，像前几次呼唤说： 



○「撒母耳啊！撒母耳啊！」 

○撒母耳说：「请说，你的仆人敬听！」 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ב○ יַצַּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 כְ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 בְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ל● מוּאֵ מוּ 专有名词，人名 08050 שְׁ לשְׁ  撒母耳 אֵ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 



דֶּ ○ בְ ךָ  05650 ךָ עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:10 耶和华又来站着，像前三次呼唤说：“撒母耳啊！撒母耳啊！”

撒母耳回答说：“请说，仆人敬听！” 

□3:10 上主来，站在那里，像先前一样呼唤：“撒母耳！撒母耳！”撒

母耳回答：“请说，仆人听着！” 

 

★撒母耳记上 3 章 11 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
נֵּה○ י הִ ה אָנֹכִ ל דָבָר עֹשֶׂ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ר○ שֶׁ עוֹ-כָּל אֲ ינָה שֹׁמְ לֶּ צִ י תְּ תֵּ  אָזְנָיו׃ שְׁ
○耶和华对撒母耳说： 

○「看哪，我必在以色列中行一件事， 

○叫听见它的人，他的两耳都必疼痛， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 והיה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

עוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 08085 שֹׁמְ

词尾 ע מַ  听到、听从 שָׁ

ינָה○ לֶּ צִ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06750 תְּ לַ 耳 צָ
朵刺痛、震耳欲聋、颤抖 

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנָיו○
的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□3:11 耶和华对撒母耳说：“我在以色列中必行一件事，叫听见的人都

必耳鸣。 

□3:11 上主对他说：“不久，我要在以色列人当中做一件不寻常的事，

使每一个听见的人都吃惊。 

 

★撒母耳记上 3 章 12 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ ים הַ ל אָקִ י-אֶ לִ  עֵ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ י אֲ תִּ רְ ל דִּבַּ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ל○ חֵ ה׃ הָ לֵּ  וְכַ
○…到了时候，…我必应验在以利身上。(…处依序填入下二行) 

○所有我指著以利家说的所有的话， 



○从开始到末了， 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○  Qal קוּם 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06965 אָקִ
起来、坚立，Hif'il 执行 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● חֵ לַ  动词，Hif'il 不定词独立形 02490 הָ I. 刺 לחָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ה○ לֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 03615 וְכַ

ה לָ  终结、止息、完成 כָּ
□3:12 我指着以利家所说的话，到了时候，我必始终应验在以利身上。 

□3:12 那一天，我要彻底执行我向以利家说过的话。 



 

★撒母耳记上 3 章 13 节 

י○ גַּדְתִּ  לוֹ וְהִ
י○ נִי שֹׁפֵט-כִּ ת אֲ יתוֹ-אֶ  עוֹלָם-עַד בֵּ
וֹן○ עֲ ר בַּ שֶׁ ים-יכִּ  יָדַע-אֲ לִ לְ קַ ם מְ הֶ נָיו לָ  בָּ
ה וְלֹא○ הָ  בָּם׃ כִ
○我曾告诉他 

○我必永远降罚给他的家， 

○他知道这罪孽，自己的儿子自招诅咒， 

○却不谴责他们； 

[字汇分析] 

י● תִּ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 1 单 05046 וְהִ

显明 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ טשָׁ  动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ 、审判 פַ

辩白、处罚 这个分词在此作名词「判断者」解。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

וֹן● עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ  罪孽 עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ



识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לִ לְ קַ ל 动词，Pi'el 分词复阳 07043 מְ לַ ，Qal 轻 קָ

Nif'al 看为轻、轻视，Pi'el 诅咒 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ הָ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03543 כִ הָ I. 灰 כָּ
心、转弱；II. 谴责 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□3:13 我曾告诉他必永远降罚与他的家，因他知道儿子作孽，自招咒诅，

却不禁止他们。 

□3:13 我已经告诉他(“我已经告诉他”是根据一古译本，希伯来文是

“我会告诉他”。)，我要因他儿子们恶言顶撞我而永远惩罚他一家。

以利知道他们做坏事，却没有阻止他们。 

 

★撒母耳记上 3 章 14 节 

ן○ כֵ י וְלָ תִּ עְ בַּ ית נִשְׁ בֵ י לְ לִ  עֵ
ם○ כַּפֵּר-אִ וֹן יִתְ ית עֲ י-בֵּ לִ זֶבַח עֵ ה בְּ נְחָ מִ  וּבְ
 עוֹלָם׃-עַד○
○所以我向以利家起誓： 

○『以利家的罪孽，虽献祭奉礼物，也不得赎， 

○直到永远。』」 

[字汇分析] 

ןוְלָ ● ן 副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03651 כֵ ：副词 כֵּ

因此、如此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן  כֵּ
前面加上介系词  ְל，意思是「所以」。 



י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ פֵּ כַּ פַר 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03722 יִתְ  כָּ
赦免、洁净、遮盖，Hitpa'el 被遮住 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ח○ זֶבַ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02077 בְּ 、祭 זֶבַ

献祭 

ה○ נְחָ מִ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04503 וּבְ

单数 ה נְחָ  供物、礼物、祭物、素祭 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□3:14 所以我向以利家起誓说：‘以利家的罪孽，虽献祭奉礼物，永不

能得赎去。’” 

□3:14 因此，我郑重地向以利家宣告：任何牲祭或祭物都不能挽回这重

罪的后果。” 

 

★撒母耳记上 3 章 15 节 

כַּב○ ל וַיִּשְׁ מוּאֵ בֹּקֶר-עַד שְׁ  הַ
ח○ תַּ ת וַיִּפְ ית דַּלְתוֹת-אֶ  יְהוָה-בֵּ
לוּ○ מוּאֵ א שְׁ גִּיד יָרֵ הַ ת מֵ אָה-אֶ רְ מַּ ל הַ י׃-אֶ לִ  עֵ
○撒母耳睡到天亮， 

○就开了雅威的殿的门， 



○撒母耳害怕，不敢将异象告诉以利。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

חוַ ● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 יִּפְ תַ  打开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门 דֶּלֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ  害怕 יָרֵ

גִּיד○ הַ ן 介系词 05046 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 נָגַד 述说、显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ רְ מַּ אָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04759 הַ רְ  异象 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ
□3:15 撒母耳睡到天亮，就开了耶和华的殿门，不敢将默示告诉以利。 

□3:15 撒母耳睡到天亮，起来开上主殿宇的门；他不敢向以利提起这异

象。 

 

★撒母耳记上 3 章 16 节 

א○ רָ י וַיִּקְ לִ ת עֵ ל-אֶ מוּאֵ ר שְׁ  וַיֹּאמֶ
ל○ מוּאֵ נִי שְׁ ר בְּ נֵּנִי׃ וַיֹּאמֶ  הִ
○以利呼唤撒母耳说：「我儿撒母耳啊！」 

○他回答说：「我在这里！」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לשְׁ ● ל 专有名词，人名 08050 מוּאֵ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□3:16 以利呼唤撒母耳说：“我儿撒母耳啊！”撒母耳回答说：“我在

这里。” 

□3:16 以利喊他：“我儿撒母耳啊！”撒母耳回答：“是，我在这里！” 

 



★撒母耳记上 3 章 17 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ דָּבָר מָ ר הַ שֶׁ יךָ  דִּבֶּר אֲ לֶ  אֵ
ד נָא-אַל○ חֵ כַ נִּי תְ מֶּ  מִ
ה כֹּה○ שֶׂ ךָ -יַעֲ ים לְּ לֹהִ יף וְכֹה אֱ  יוֹסִ
ם○ ד-אִ חֵ כַ נִּי תְּ מֶּ כָּל דָּבָר מִ דָּבָר-מִ  הַ
ר○ שֶׁ ׃ דִּבֶּר-אֲ יךָ לֶ  אֵ
○以利说：「他对你说甚么， 

○你不要向我隐瞒， 

○…愿他重重地降罚与你。」(…处填入下行) 

○你若将…隐瞒一句，(…处填入下行) 

○他对你所说的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ד○ חֵ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03582 תְ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ חֵ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03582 תְּ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



□3:17 以利说：“耶和华对你说什么，你不要向我隐瞒；你若将上帝对

你所说的隐瞒一句，愿他重重地降罚与你。” 

□3:17 以利问他：“上主对你说了什么？不要瞒着我。如果你不全部说

出来，愿上帝重重地处罚你！” 

 

★撒母耳记上 3 章 18 节 

ל לוֹ-וַיַּגֶּד○ מוּאֵ ת שְׁ ים-כָּל-אֶ רִ דְּבָ  הַ
ד וְלֹא○ חֵ נּוּ כִ מֶּ ר מִ  וַיֹּאמַ
טּוֹב הוּא יְהוָה○ ינָו הַ עֵ ה׃ בְּ  פ יַעֲשֶׂ
○撒母耳就把一切话都告诉了他(指以利)， 

○并没有向他(指以利)隐瞒。他说： 

○「他是耶和华，愿他照自己眼睛(看为)好的去做。」 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד● 叙述式 3 单阳  ַדנָג 述说、

显明 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ חֵ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03582 כִ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

上帝的名字 הוהי 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

ינָו○ עֵ ינוֹ 这是写型(从 05869 בְּ עֵ  而来)，其读型为 בְּ

ינָיו עֵ 名词，双阴 + 3 单 + בְּ  按读型，它是介系词。בְּ

阳词尾 יִן ינוֹ 眼目、眼睛 如按写型 עַ עֵ  בְּ  它是介系词，בְּ
+ 名词，单阴 + 3 单阳词尾。单数时，יִן 的附属形 עַ

为 ין יִן，用附属形来加词尾。复数时；עֵ  的双数为 עַ

ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词尾。3 单；עֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:18 撒母耳就把一切话都告诉了以利，并没有隐瞒。以利说：“这是

出于耶和华，愿他凭自己的意旨而行。” 

□3:18 于是，撒母耳原原本本地说了出来，没有一点隐瞒。以利说：“他



是上主；愿他照他看为好的做吧。” 

 

★撒母耳记上 3 章 19 节 

ל וַיִּגְדַּל○ מוּאֵ יָה וַיהוָה שְׁ  עִמּוֹ הָ
יל-וְלֹא○ פִּ כָּל הִ יו-מִ רָ ה׃ דְּבָ צָ  אָרְ
○撒母耳长大了，雅威与他同在， 

○使他的话一句都不落在地上。 

[字汇分析] 

、长大 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

变大 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה○
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יל○ פִּ  跌倒 נָפַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05307 הִ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ



地 
□3:19 撒母耳长大了，耶和华与他同在，使他所说的话，一句都不落空。 

□3:19 撒母耳逐渐长大；上主与他同在，使他所说的每一句话都实现。 

 

★撒母耳记上 3 章 20 节 

ל-כָּל וַיֵּדַע○ אֵ רָ דָּן יִשְׂ ד מִ ר-וְעַ בַ  בְּאֵ  עשָׁ
י○ ן כִּ מָ ל נֶאֱ מוּאֵ יא שְׁ נָבִ יהוָה׃ לְ  לַ
○从但到别是巴所有的以色列人都知道 

○雅威立撒母耳为先知。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 דָּן 但 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ



支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

יא○ נָבִ יא 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05030 לְ  先知 נָבִ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□3:20 从但到别是巴所有的以色列人，都知道耶和华立撒母耳为先知。 

□3:20 全以色列人民，从但到别是巴，都知道撒母耳确是上主所立的先

知。 

 

★撒母耳记上 3 章 21 节 

ף○ אֹה יְהוָה וַיֹּסֶ רָ הֵ לֹה לְ שִׁ  בְ
י○ ל יְהוָה נִגְלָה-כִּ ל-אֶ מוּאֵ לוֹ שְׁ שִׁ  בְּ
דְבַר○  פ יְהוָה׃ בִּ
○耶和华又在示罗显现； 

○因为耶和华…默示撒母耳，(…处填入下行) 

○将耶和华自己的话 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה 的母音组合而 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

成。 

אֹה○ רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ



属形 אָה  Qal 看见，Nif'al 显现 רָ

לֹה○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְ 示 שִׁ
罗 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01540 נִגְלָ  揭开 גָּלָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

לוֹ○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ  示罗 שִׁ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:21 耶和华又在示罗显现，因为耶和华将自己的话默示撒母耳。撒母

耳就把这话传遍以色列地。 

□3:21 上主继续在示罗──就是向撒母耳说话的地方显现。 

 



★撒母耳记上 4 章 1节 

י○ ל-דְבַר וַיְהִ מוּאֵ כָל שְׁ ל-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
אֵל וַיֵּצֵא○ רָ את יִשְׂ רַ קְ ים לִ תִּ שְׁ לִ ה פְּ מָ חָ לְ מִּ  לַ
נוּ○ ן-עַל וַיַּחֲ בֶ אֶ עֵזֶר הָ ים הָ תִּ שְׁ לִ נוּ וּפְ ק׃ חָ פֵ אֲ  בַ
○撒母耳就把这话传遍以色列地。 

○以色列人出去与非利士人打仗， 

○安营在以便•以谢，非利士人安营在亚弗。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ בֶ אֶ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 00072 הָ בֶ זֶר אֶ עֵ 以 הָ
便•以谢 

זֶר○ עֵ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 00072 הָ בֶ זֶר אֶ עֵ 以 הָ
便•以谢 

ים○ תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 02583 חָ  安营、扎营 חָ

ק○ פֵ אֲ פֵק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00663 בַ  亚弗 אֲ
□4:1 以色列人出去与非利士人打仗，安营在以便以谢；非利士人安营

在亚弗。 

□4:1 撒母耳的话传遍以色列。那时，非利士人来攻打以色列人(“非利

士人来攻打以色列人”是根据一古译本，希伯来文没有这句。)，以色

列人出去迎战。以色列人在以便以谢扎营；非利士人在亚弗扎营。 

 

★撒母耳记上 4 章 2节 

כוּ○ רְ ים וַיַּעַ תִּ שְׁ לִ את פְ רַ קְ ל לִ אֵ רָ טֹּשׁ יִשְׂ ה וַתִּ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ל וַיִּנָּגֶף○ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ ים לִ תִּ שְׁ לִ  פְ
כָה וַיַּכּוּ○ רָ עֲ מַּ דֶה בַ שָּׂ עַת בַּ בַּ ים כְּאַרְ פִ לָ ישׁ׃ אֲ  אִ
○非利士人向以色列人摆阵。两军交战的时候， 

○以色列人败在非利士人面前； 

○非利士人在战场上杀了他们的军兵约有四千人。 

[字汇分析] 

כוּוַ ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 יַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

טֹּשׁ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05203 וַתִּ  抛弃 נָטַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

 击打 נָגַף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּנָּגֶף●

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ה○ כָ רָ עֲ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04634 בַ

数 ה כָ רָ עֲ  列、排 מַ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ת○ עַ בַּ אַרְ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00702 כְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ
□4:2 非利士人向以色列人摆阵。两军交战的时候，以色列人败在非利

士人面前。非利士人在战场上杀了他们的军兵约有四千人。 

□4:2 非利士人向以色列人进攻，在一场激烈的战斗后，打败了他们，

杀了差不多四千人。 



 

★撒母耳记上 4 章 3节 

עָם וַיָּבֹא○ ל הָ נֶה-אֶ חֲ מַּ רוּ הַ ל נֵיזִקְ  וַיֹּאמְ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ נוּ לָמָּ יּוֹם יְהוָה נְגָפָ נֵי הַ פְ ים לִ תִּ שְׁ לִ  פְ
ה○ חָ ינוּ נִקְ לֵ לֹה אֵ שִּׁ ת מִ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ  יְהוָה בְּ
נוּ וְיָבֹא○ בֵּ רְ קִ נוּ בְ עֵ כַּף וְיֹשִׁ ינוּ׃ מִ  אֹיְבֵ
○百姓回到营里，以色列的长老说： 

○「耶和华今日为何使我们败在非利士人面前呢？ 

○我们不如将耶和华的约柜从示罗抬到我们这里来， 

○好在我们中间救我们脱离敌人的手。」 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נוּ○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 05062 נְגָפָ

 击打 נָגַף

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

חָ ● ח 动词，Qal 鼓励式 1 复 03947 הנִקְ קַ  拿、取 לָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

לֹה○ שִּׁ ן 介系词 07887 מִ ילוֹ 专有名词，地名 + מִ 示 שִׁ
罗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא 来 



נוּ○ בֵּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07130 בְ

ב רֶ רֶ  里面、在中间 קֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 בקֶ רְ  קִ
加词尾。 

נוּ○ עֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 03467 וְיֹשִׁ

单阳 + 1 复词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ  手掌 כַּ

ינוּ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□4:3 百姓回到营里，以色列的长老说：“耶和华今日为何使我们败在

非利士人面前呢？我们不如将耶和华的约柜，从示罗抬到我们这里来，

好在我们中间救我们脱离敌人的手。” 

□4:3 当残兵回到营里的时候，以色列的长老们说：“今天上主为什么

让非利士人打败我们呢？我们到示罗去，把上主的约柜抬来吧！这样，

他(“他”或译“它”。)就与我们同去，把我们从敌人的手中救出来。” 

 

★撒母耳记上 4 章 4节 

לַח○ עָם וַיִּשְׁ לֹה הָ אוּ שִׁ ם וַיִּשְׂ שָּׁ  מִ
ת○ רוֹן אֵ ית אֲ רִ בָאוֹת יְהוָה-בְּ בִים ביֹשֵׁ  צְ רֻ כְּ  הַ
ם○ נֵי וְשָׁ נֵי שְׁ י-בְ לִ  עֵ
רוֹן-עִם○ ית אֲ רִ ים בְּ לֹהִ אֱ נִי הָ פְ ס׃ חָ ינְחָ  וּפִ
○於是百姓派人到示罗，从那里将…抬来，(…处填入下行) 

○坐在二基路伯上万军之耶和华的约柜 

○以利的两个儿子 

○何弗尼、非尼哈，与神的约柜同来。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ



姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

לֹה○ ילוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ



ם● ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

יתבְּ ○ ית 名词，单阴附属形 01285 רִ רִ  约 בְּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

נִי○ פְ נִי 专有名词，人名 02652 חָ פְ  何弗尼 חָ

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 + וְ 连接词 06372 וּפִ ינְחָ 非 פִּ
尼哈 
□4:4 于是百姓打发人到示罗，从那里将坐在二基路伯上万军之耶和华

的约柜抬来。以利的两个儿子何弗尼、非尼哈与上帝的约柜同来。 

□4:4 于是，他们派人到示罗去，把坐在基路伯上的上主──万军统帅

的约柜抬来。以利的两个儿子何弗尼和非尼哈跟约柜一起来。 

 

★撒母耳记上 4 章 5节 

י○ רוֹן כְּבוֹא וַיְהִ ית אֲ רִ ל יְהוָה-בְּ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
עוּ○ ל-כָל וַיָּרִ אֵ רָ רוּעָה יִשְׂ הֹם גְדוֹלָה תְּ ץ׃ וַתֵּ אָרֶ  הָ
○雅威的约柜到了营中， 

○以色列众人就大声欢呼，地便震动。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 来 בּוֹא

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

עוּ● 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07321 וַיָּרִ
叫、呼号 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯、突然吹奏(行军用) 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

הֹם○ 抱 הוּם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 01949 וַתֵּ
怨、骚动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:5 耶和华的约柜到了营中，以色列众人就大声欢呼，地便震动。 

□4:5 约柜到达军营的时候，以色列人大声欢呼，连地都震动了。 

 

★撒母耳记上 4 章 6节 

עוּ○ מְ ים וַיִּשְׁ תִּ שְׁ לִ ת פְ רוּעָה קוֹל-אֶ תְּ רוּ הַ  וַיֹּאמְ
ה○ רוּעָה קוֹל מֶ תְּ גְּדוֹלָה הַ זֹּאת הַ נֵה הַ חֲ מַ ים בְּ רִ בְ עִ  הָ
י וַיֵּדְעוּ○ רוֹן כִּ ל בָּא יְהוָה אֲ נֶה׃-אֶ חֲ מַּ  הַ
○非利士人听见欢呼的声音，就说： 

○「在希伯来人营里大声欢呼，是甚么缘故呢？」 

○随后就知道耶和华的约柜到了营中， 

[字汇分析] 



עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○ רוּעָ תְּ ה 名词，阴性单数 08643 הַ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯、突然吹奏(行军用) 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○ רוּעָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08643 הַ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯、突然吹奏(行军用) 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נֵה○ חֲ מַ  名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ

נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03045 וַיֵּדְעוּ● 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 
□4:6 非利士人听见欢呼的声音，就说：“在希伯来人营里大声欢呼，

是什么缘故呢？”随后就知道耶和华的约柜到了营中。 

□4:6 非利士人听见喊声，就说：“听那从希伯来营中发出的呼喊！那

是什么意思呢？”当他们发现那是上主的约柜到达希伯来营中， 

 

★撒母耳记上 4 章 7节 

אוּ○ ים וַיִּרְ תִּ שְׁ לִ פְּ י הַ רוּ כִּ  אָמְ
ים בָּא○ לֹהִ ל אֱ נֶה-אֶ חֲ מַּ רוּ הַ נוּ אוֹי וַיֹּאמְ  לָ
י○ יְתָה לֹא כִּ זֹאת הָ מוֹל כָּ תְ לְשֹׁ אֶ  ם׃שִׁ
○非利士人就惧怕起来，说： 

○「有神到了他们营中。」又说：「我们有祸了， 

○向来不曾有这样的事！ 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ  害怕 יָרֵ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ



א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי○

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

מוֹל○ תְ מוֹל 副词 00865 אֶ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ  昨日 תְּ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 
□4:7 非利士人就惧怕起来，说：“有神到了他们营中。”又说：“我

们有祸了！向来不曾有这样的事。 

□4:7 就都害怕，说：“有神明到他们的营里来了。我们完了！我们从

来没有遇到这种事！ 

 

★撒母耳记上 4 章 8节 

נוּ אוֹי○  לָ
י○ נוּ מִ ילֵ יַּד יַצִּ ים מִ לֹהִ אֱ ים הָ אַדִּירִ לֶּה הָ אֵ  הָ



לֶּה○ ם אֵ ים הֵ לֹהִ אֱ ים הָ כִּ מַּ ת הַ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
כָל○ כָּה-בְּ ר׃ מַ דְבָּ מִּ  בַּ
○我们有祸了， 

○谁能救我们脱离这些大能之神的手呢？ 

○从前…击打埃及人的，就是这些神。(…处填入下行) 

○在旷野用各样灾殃 

[字汇分析] 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּ○ ילֵ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ

+ 1 复词尾 ל  拯救 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ים○ ירִ אַדִּ 威 אַדִּיר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00117 הָ
武的、伟大的 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  הֵ  他们 ההֵ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ים○ כִּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  灾害、击打、鞭打 מַ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□4:8 我们有祸了！谁能救我们脱离这些大能之神的手呢？从前在旷野

用各样灾殃击打埃及人的，就是这些神。 

□4:8 谁能救我们脱离那些大能的神明呢？在旷野杀死埃及人的，就是

那些神明啊！ 

 

★撒母耳记上 4 章 9节 

זְּקוּ○ חַ תְ יוּ הִ ים וִהְ נָשִׁ אֲ ים לַ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ן○ בְדוּ פֶּ עַ ים תַּ רִ בְ עִ ר לָ שֶׁ אֲ בְדוּ כַּ כֶם עָ  לָ
יִיתֶם○ ים וִהְ נָשִׁ אֲ ם׃ לַ תֶּ מְ חַ  וְנִלְ
○非利士人哪，你们要刚强，要作大丈夫， 

○免得作希伯来人的奴仆，如同他们作你们的奴仆一样， 

○你们要作大丈夫，与他们争战。」 

[字汇分析] 

זְּקוּ● חַ תְ זַק 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 02388 הִ 加 חָ
强、支持、抓住 

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01961 וִהְ  הָ
是、成为、临到 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 לַ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 



ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

דוּ○ בְ עַ בַ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 05647 תַּ 工 דעָ
作、服事 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05680 לָ

名，阳性复数 י רִ בְ  希伯来人 עִ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

נָ○ אֲ יםלַ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 שִׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ם○ תֶּ מְ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 03898 וְנִלְ חַ  לָ
攻打、打仗 
□4:9 非利士人哪，你们要刚强，要作大丈夫，免得作希伯来人的奴仆，

如同他们作你们的奴仆一样。你们要作大丈夫，与他们争战。” 

□4:9 非利士人哪，要勇敢！要作大丈夫。不然，我们就得作希伯来人

的奴隶，像他们从前作我们的奴隶一样。所以，我们要作大丈夫英勇作

战！” 

 

★撒母耳记上 4 章 10 节 

מ○ חֲ ים וּוַיִּלָּ תִּ שְׁ לִ אֵל וַיִּנָּגֶף פְ רָ  יִשְׂ
ישׁ וַיָּנֻסוּ○ יו אִ לָ י לְאֹהָ הִ כָּה וַתְּ מַּ אֹד גְּדוֹלָה הַ  מְ
ל וַיִּפֹּל○ אֵ רָ יִּשְׂ ים מִ לֹשִׁ לֶף שְׁ י׃ אֶ גְלִ  רַ



○非利士人和以色列人打仗，以色列人败了， 

○各向各家奔逃，被杀的人甚多， 

○以色列的步兵仆倒了三万。 

[字汇分析] 

מוּ● חֲ חַ  动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ 攻 םלָ
打、打仗 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

 击打 נָגַף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּנָּגֶף○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ כָּ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04347 הַ כָּ 、击打 מַ

鞭打 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹ 副词 03966 מְ  极其、非常 דמְ

ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●  跌倒 נָפַ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ



十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步行的人」。 
□4:10 非利士人和以色列人打仗，以色列人败了，各向各家奔逃。被杀

的人甚多，以色列的步兵仆倒了三万。 

□4:10 非利士人拚命打仗。以色列人被打垮了，个个逃回自己家里。阵

亡的兵士非常多，以色列有三万军人被杀。 

 

★撒母耳记上 4 章 11 节 

רוֹן○ ים וַאֲ לֹהִ ח אֱ קָ  נִלְ
נֵי○ נֵי וּשְׁ י-בְ לִ תוּ עֵ נִי מֵ פְ ס׃ חָ ינְחָ  וּפִ
○神的约柜被掳去， 

○以利的两个儿子何弗尼、非尼哈也都被杀了。 

[字汇分析] 

רוֹן● 约 רוֹןאָ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、棺木 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ח○ קָ ח 03947 נִלְ קַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִלְ

单阳 ח קַ  拿、取 לָ

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

死 (如刑 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 תוּמֵ ○



罚)、治死 

נִי○ פְ נִי 专有名词，人名 02652 חָ פְ  何弗尼 חָ

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 + וְ 连接词 06372 וּפִ ינְחָ 非 פִּ
尼哈 
□4:11 上帝的约柜被掳去，以利的两个儿子何弗尼、非尼哈也都被杀了。 

□4:11 上帝的约柜被掳去；以利的两个儿子何弗尼和非尼哈也都被杀。 

 

★撒母耳记上 4 章 12 节 

ץ○ ישׁ וַיָּרָ ן-אִ נְיָמִ כָה בִּ רָ עֲ מַּ הַ  מֵ
לֹה בֹאוַיָּ ○ יּוֹם שִׁ הוּא בַּ  הַ
דָּיו○ ים וּמַ עִ רֻ ה קְ דָמָ  רֹאשׁוֹ׃-עַל וַאֲ
○有一个便雅悯人从阵上逃跑， 

○当日来到示罗， 

○衣服撕裂，头蒙灰尘。 

[字汇分析] 

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ן○ נְיָמִ נְ 专有名词，支派名 01144 בִּ ןבִּ  便雅悯 יָמִ

ה○ כָ רָ עֲ מַּ הַ ן 介系词 04634 מֵ 名词，阴性 + הַ  冠词 + מִ

单数 ה כָ רָ עֲ  作战的阵式、列、排 מַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

לֹה○ ילוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



יו● דָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04055 וּמַ

ד ד 毯子、量、衣服 מַ דִּין 的复数为 מַ  复数附属形为，מִ

י דֵּ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ים○ עִ רֻ ע 动词，Qal 被动分词单阳 07167 קְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00127 וַאֲ דָמָ 泥 אֲ
土的物料、土地 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ
□4:12 当日有一个便雅悯人从阵上逃跑，衣服撕裂，头蒙灰尘，来到示

罗。 

□4:12 当天，有一个便雅悯支族的人从战场一直跑到示罗。他撕破自己

的衣服，撒灰在头上，表示悲痛。 

 

★撒母耳记上 4 章 13 节 

נֵּה וַיָּבוֹא○ י וְהִ לִ ב עֵ  יֹשֵׁ
א-עַל○ סֵּ כִּ ךְ  יַד הַ צַפֶּה דֶּרֶ  מְ
י○ יָה-כִּ בּוֹ הָ ד לִ רֵ רוֹן עַל חָ יםהָ  אֲ לֹהִ  אֱ
ישׁ○ אִ גִּיד בָּא וְהָ הַ יר לְ עִ זְעַק בָּ יר׃-כָּל וַתִּ עִ  הָ
○他到了的时候，看哪，以利正坐在 

○道旁的位子上观望， 

○为上帝的约柜心里担忧。 

○那人进城报信，合城的人就都呼喊起来， 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ כִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03678 הַ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

ה○ פֶּ צַ פָה 动词，Pi'el 分词单阳 06822 מְ 、往外看 צָ

观察、暗中监视 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ד○ רֵ ד 形容词，阳性单数 02730 חָ רֵ  战兢的 חָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ



יר  城邑 עִ

ק○ זְעַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02199 וַתִּ 、哀求 זָעַ

求告 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□4:13 到了的时候，以利正在道旁坐在自己的位上观望，为上帝的约柜

心里担忧。那人进城报信，合城的人就都呼喊起来。 

□4:13 以利心里非常挂虑上帝的约柜，坐在路旁观望。那人在城里把消

息传开，人人都恐惧号哭。 

 

★撒母耳记上 4 章 14 节 

ע○ מַ י וַיִּשְׁ לִ ה קוֹל-תאֶ  עֵ קָ עָ צְּ  הַ
ר○ ה וַיֹּאמֶ מוֹן קוֹל מֶ הָ זֶּה הֶ  הַ
ישׁ○ אִ ר וְהָ הַ י׃ וַיַּגֵּד וַיָּבֹא מִ לִ עֵ  לְ
○以利听见呼喊的声音， 

○就说：「这喧嚷的声音是甚么呢？」 

○那人急忙来报信给以利， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○ קָ עָ צְּ ה 名词，阴性单数 06818 הַ קָ עָ 、呼号、喊叫 צְ

哭声 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ הַ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04116 מִ הַ  快速 מָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

§8.1, 2.35 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

显明 

י○ לִ עֵ יעֵ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05941 לְ  以利 לִ
□4:14 以利听见呼喊的声音就问说：“这喧嚷是什么缘故呢？”那人急

忙来报信给以利。 

□4:14 以利听到号哭的声音，就问：“为什么有这声音？”那人也赶到

以利跟前报告消息。 

 

★撒母耳记上 4 章 15 节 

י○ לִ ן וְעֵ ים-בֶּ עִ שְׁ מֹנֶה תִּ נָה וּשְׁ  שָׁ
ינָיו○ ה וְעֵ מָ אוֹת׃ יָכוֹל וְלֹא קָ רְ  לִ
○以利九十八岁了， 

○眼目发直，不能看见。 

[字汇分析] 

י● לִ לִ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05941 וְעֵ  以利 יעֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִ  的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，םעֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ מָ 、起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阴 06965 קָ

坚立 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכוֹל○
够、有能力 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看见 §9.4, 11.15 רָ
□4:15 那时以利九十八岁了，眼目发直，不能看见。 

□4:15（当时以利已经九十八岁，眼睛几乎全瞎了。） 

 

★撒母耳记上 4 章 16 节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ אִ ל הָ י-אֶ לִ  עֵ
י○ בָּא אָנֹכִ ן הַ כָה-מִ רָ עֲ מַּ  הַ
נִי○ ן וַאֲ כָה-מִ רָ עֲ מַּ י הַ תִּ יּוֹם נַסְ  הַ
ר○ ה וַיֹּאמֶ יָה-מֶ דָּבָר הָ נִי׃ הַ  בְּ
○那人对以利说： 

○「我是从阵上来的， 

○今日我从阵上逃跑。」 

○他(指以利)说：「我儿，事情怎样？」 



[字汇分析] 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 רוַיֹּאמֶ ●  说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ כָ רָ עֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04634 הַ כָ רָ עֲ 、列 מַ

排 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ כָ רָ עֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04634 הַ כָ רָ עֲ 、列 מַ

排 

י○ תִּ  逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 1 单 05127 נַסְ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 
□4:16 那人对以利说：“我是从阵上来的，今日我从阵上逃回。”以利

说：“我儿，事情怎样？” 

□4:16 那人说：“今天我从战场一直逃到这里。”以利问他：“我儿，

怎么了？” 

 

★撒母耳记上 4 章 17 节 

ר וַיַּעַן○ שֵּׂ בַ מְ ר הַ  וַיֹּאמֶ
ל נָס○ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ ים לִ תִּ שְׁ לִ  פְ
גֵּפָה וְגַם○ ה גְדוֹלָה מַ יְתָ עָם הָ  בָ
נֵי-וְגַם○ נֶיךָ  שְׁ תוּ בָ נִי מֵ פְ ס חָ ינְחָ  וּפִ
רוֹן○ ים וַאֲ לֹהִ אֱ ה׃ הָ חָ קָ  פ נִלְ
○报信的回答说： 

○「以色列人在非利士人面前逃跑， 

○民中被杀的也非常多。 

○你的两个儿子何弗尼、非尼哈也都死了， 

○并且神的约柜被掳去！」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ שֵּׂ בַ מְ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 01319 הַ שַׂ  בָּ
传好消息 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס●

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ גֵּפָ ה 名词，阴性单数 04046 מַ גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ  עַ
国家、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

יִם 形容词，双阳附属形 08147 נֵישְׁ ○ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

תוּ○ 死 (如刑 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

罚)、治死 

נִי○ פְ נִי 专有名词，人名 02652 חָ פְ  何弗尼 חָ

ס○ ינְחָ ינְחָ  专有名词，人名 + וְ 连接词 06372 וּפִ 非 ספִּ
尼哈 

רוֹן● 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、棺木 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ה○ חָ קָ ח 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03947 נִלְ קַ 、拿 לָ

取 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:17 报信的回答说：“以色列人在非利士人面前逃跑，民中被杀的甚

多！你的两个儿子何弗尼、非尼哈也都死了，并且上帝的约柜被掳去。” 

□4:17 那人说：“以色列人从非利士人面前逃跑；我们惨败了。此外，

你的儿子何弗尼和非尼哈都被杀死。上帝的约柜也被抢走了！” 

 

★撒母耳记上 4 章 18 节 

י○ זְכִּירוֹ וַיְהִ הַ ת כְּ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
עַל וַיִּפֹּל○ א-מֵ סֵּ כִּ נִּית הַ חֹרַ עַד אֲ עַר יַד בְּ שַּׁ  הַ
בֵר○ שָּׁ תּוֹ וַתִּ קְ רַ פְ י יָּמֹתוַ  מַ ן-כִּ ישׁ זָקֵ אִ ד הָ בֵ  וְכָ
פַט וְהוּא○ ת שָׁ ל-אֶ אֵ רָ ים יִשְׂ עִ בָּ נָה׃ אַרְ  שָׁ
○他一提上帝的约柜， 

○以利就从他的位上往后跌倒，在门旁 

○折断颈项而死；因为他年纪老迈，身体沉重。 

○他作以色列的士师四十年。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ירוֹ○ זְכִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + כְּ  介系词 02142 כְּ

属形 + 3 单阳词尾 זָכַר 记得、记念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 



ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●  跌倒 נָפַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

א○ סֵּ כִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03678 הַ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 

נִּית○ חֹרַ נִּית 副词 00322 אֲ חֹרַ  后退 אֲ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

ר● בֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 07665 וַתִּ בַ  שָׁ
Nif'al 被折断，Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使

生产 

תּוֹ○ קְ רַ פְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04665 מַ קֶ רֶ פְ 颈 מַ
子 ת קֶ רֶ פְ 的附属形也是 的附属形也是 1221(未出 מַ

现)；用附属形来加词尾。 

死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

刑罚)、治死 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03515 וְכָ בֵ 大 כָּ
的、重的、多的 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ט○ פַ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 08199 שָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ
□4:18 他一提上帝的约柜，以利就从他的位上往后跌倒，在门旁折断颈

项而死，因为他年纪老迈，身体沉重。以利作以色列的士师四十年。 

□4:18 那人提到约柜的时候，以利从城门旁边、他的座位上向后倒下去。

以利又老又胖，一倒下去就跌断了脖子，死了。他作以色列的领袖共四

十年。 

 

★撒母耳记上 4 章 19 节 

תוֹ○ לָּ ת וְכַ שֶׁ ס-אֵ ינְחָ ה פִּ רָ לַת הָ  לָ
ע○ מַ שְׁ ת וַתִּ עָה-אֶ מֻ שְּׁ ל הַ ח-אֶ קַ לָּ רוֹן הִ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
ת○ יהָ  וּמֵ מִ הּ חָ ישָׁ  וְאִ
ע○ רַ כְ לֶד וַתִּ י וַתֵּ כוּ-כִּ פְ יהָ  נֶהֶ לֶ ׃ עָ יהָ רֶ  צִ
○以利的儿妇、非尼哈的妻怀孕将到产期， 

○她听见神的约柜被掳去， 

○公公和丈夫都死了， 

○就猛然疼痛，曲身生产； 

[字汇分析] 

תוֹ● לָּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03618 וְכַ

ה לָּ ה 新娘、媳妇 כַּ לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附；(未出现)כַּ

属形来加词尾。 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ



ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ  怀孕的 הָ

ת○ לַ ד 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לָ  יָלַ
生出、出生 

עוַתִּ ● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08085 שְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ מֻ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08052 הַ מוּעָ 消 שְׁ
息 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ קַ לָּ ח 动词，Nif'al 不定词附属形 03947 הִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ת●  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

יהָ ○ מִ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02524 חָ 、岳父 חָ

丈夫的父亲 ם ם 的附属形也是 חָ 用附属形来加词；חָ

尾。 

הּ○ ישָׁ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00376 וְאִ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

ע● רַ כְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03766 וַתִּ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 



ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוּ○ פְ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 02015 נֶהֶ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06735 צִ II. 使 צִ
者；III. 枢纽；IV. 忧伤、痛苦、苦恼 
□4:19 以利的儿妇、非尼哈的妻怀孕将到产期，她听见上帝的约柜被掳

去，公公和丈夫都死了，就猛然疼痛，曲身生产； 

□4:19 以利的媳妇，非尼哈的妻子，怀有身孕，快到产期。她听说上帝

的约柜被抢走，她公公和丈夫都死了，就突然阵痛，生下孩子。 

 

★撒母耳记上 4 章 20 节 

עֵת○ הּ וּכְ נָה מוּתָ רְ דַבֵּ נִּצָּבוֹת וַתְּ יהָ  הַ לֶ  עָ
אִי-אַל○ ירְ י תִּ ן כִּ דְתְּ יָ  בֵ  לָ
ה וְלֹא○ נְתָ ה-וְלֹא עָ תָ הּ׃ שָׁ בָּ  לִ
○将要死的时候，旁边站著的妇人们对她说： 

○「不要怕，你生了男孩子了。」 

○她却不回答，也不放在心上。 

[字汇分析] 

ת● עֵ 名词，单阴附属 + כְּ  介系词+ וְ  连接词 06256 וּכְ

形 ת  时候、时刻 עֵ

הּ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 04191 מוּתָ

尾 מוּת 死、治死 

נָה○ רְ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲 



בוֹת○ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דְ ○ תְּ  03205 תְּ יָלָ דְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָלַ

阴 ד  生出、出生 יָלַ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ נְתָ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ תָ ית 动词，Qal 完成式 3 单阳 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 

הּ○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ
□4:20 将要死的时候，旁边站着的妇人们对她说：“不要怕！你生了男

孩子了。”她却不回答，也不放在心上。 

□4:20 她快死的时候，在旁边照顾她的妇人对她说：“勇敢一点！你生

了一个儿子。”但是她不理，也不回答。 

 

★撒母耳记上 4 章 21 节 

א○ רָ קְ נַּעַר וַתִּ י לַ  לֵאמֹר כָבוֹד-אִ



למִ  כָבוֹד גָּלָה○ אֵ רָ  יִּשְׂ
ל○ ח-אֶ קַ לָּ רוֹן הִ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
ל○ יהָ -וְאֶ מִ הּ׃ חָ ישָׁ  וְאִ
○她给孩子起名叫以•迦博，说： 

○「荣耀离开以色列了！」 

○因上帝的约柜被掳去， 

○又因她公公和她丈夫(死了)。 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

י○ י 专有名词，人名 00350 אִ בוֹד אִ י 以•迦博 כָּ 否) אִ
定词, SN 336) 和 בוֹד 两个 (尊荣、贵重, SN 3519) כָּ

字合起来为专有名词，人名。 

בוֹד○ י 专有名词，人名 00350 כָ בוֹד אִ י 以•迦博 כָּ 否) אִ
定词, SN 336) 和 בוֹד 两个 (尊荣、贵重, SN 3519) כָּ

字合起来为专有名词，人名。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָּלָ 揭开、移 גָּלָ

动、离开 

בוֹד○ בוֹד 形容词，阳性单数 03519 כָ  尊荣、贵重 כָּ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ קַ לָּ ח 动词，Nif'al 不定词附属形 03947 הִ קַ 、取 לָ



娶、拿 

רוֹן○  柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יהָ ○ מִ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02524 חָ 、岳父 חָ

丈夫的父亲 ם ם 的附属形也是 חָ 用附属形来加词；חָ

尾。 

הּ○ ישָׁ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00376 וְאִ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 
□4:21 她给孩子起名叫以迦博，说：“荣耀离开以色列了！”这是因上

帝的约柜被掳去，又因她公公和丈夫都死了。 

□4:21 她给孩子取名以迦博(“以迦博”意思是“没有荣耀”。)，并且

解释说：“上帝的荣耀离开以色列了”，指约柜被掳，她公公和丈夫都

死了。 

 

★撒母耳记上 4 章 22 节 

ר○ ל כָבוֹד גָּלָה וַתֹּאמֶ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
י○ ח כִּ קַ רוֹן נִלְ ים׃ אֲ לֹהִ אֱ  פ הָ
○她又说：「荣耀离开以色列， 

○因为神的约柜被掳去了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָּלָ 离开、揭 גָּלָ

开 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  尊荣、贵重 כָּ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ



ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַ ח 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03947 נִלְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:22 她又说：“荣耀离开以色列，因为上帝的约柜被掳去了。” 

□4:22 她说：“上帝的荣耀已经离开以色列，因为上帝的约柜被抢走

了。” 

 

★撒母耳记上 5 章 1节 

ים○ תִּ שְׁ לִ חוּ וּפְ קְ ת לָ רוֹן אֵ יםהָ  אֲ לֹהִ  אֱ
הוּ○ אֻ ן וַיְבִ בֶ אֶ זֶר מֵ עֵ דּוֹדָה׃ הָ  אַשְׁ
○当非利士人掳获神的约柜， 

○将之从以便•以谢抬到亚实突， 

[字汇分析] 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 וֹןאָר 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

הוּ● אֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 00935 וַיְבִ



阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ן○ בֶ אֶ ן 介系词 00072 מֵ ן 专有名词，地名 + מִ בֶ זֶר אֶ עֵ  הָ
以便•以谢 ן בֶ זֶר 和אֶ עֵ 两个字合起来为专有名词「以便הָ

•以谢」。 

זֶר○ עֵ ן 介系词 00072 הָ ן 专有名词，地名 + מִ בֶ זֶר אֶ עֵ 以 הָ
便•以谢 ן בֶ זֶר 和אֶ עֵ •两个字合起来为专有名词「以便הָ

以谢」。 

ה○ דּוֹדָ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00795 אַשְׁ
דּוֹד  亚实突 אַשְׁ
□5:1 非利士人将上帝的约柜从以便以谢抬到亚实突。 

□5:1 非利士人掳获上帝的约柜以后，从以便以谢把它抬到亚实突城， 

 

★撒母耳记上 5 章 2节 

חוּ○ ים וַיִּקְ תִּ שְׁ לִ ת פְ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ יאוּ הָ  אֹתוֹ וַיָּבִ
יגוּ דָּגוֹן יתבֵּ ○ צֶל אֹתוֹ וַיַּצִּ  דָּגוֹן׃ אֵ
○非利士人将神的约柜抬 

○进大衮庙，放在大衮的旁边。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יאוּ○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ



到、带来 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ית● ית 专有名词，庙名 01016 בֵּ יִת 大衮庙 דָּגוֹן בֵּ  和בַּ

 。两个字合起来为专有名词「大衮庙」דָּגוֹן

גוֹן○ ית 专有名词，庙名 01016 דָּ יִת 大衮庙 גוֹןדָּ  בֵּ  和בַּ

 。两个字合起来为专有名词「大衮庙」דָּגוֹן

יגוּ○ ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03322 וַיַּצִּ 、放 יָצַ

摆 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

גוֹן○ גוֹן 专有名词，神明名 01712 דָּ  大衮 דָּ
□5:2 非利士人将上帝的约柜抬进大衮庙，放在大衮的旁边。 

□5:2 抬进他们的大衮神庙里，放在大衮神像的旁边。 

 

★撒母耳记上 5 章 3节 

כִּמוּ○ דּוֹדִים וַיַּשְׁ ת אַשְׁ רָ חֳ מָּ  מִ
נֵּה○ נָיו נֹפֵל דָגוֹן וְהִ פָ צָה לְ נֵי אַרְ פְ רוֹן לִ  יְהוָה אֲ
חוּ○ ת וַיִּקְ בוּ דָּגוֹן-אֶ קוֹמוֹ׃ אֹתוֹ וַיָּשִׁ מְ  לִ
○次日，亚实突人清早起来， 

○看哪，大衮脸伏於地，仆倒在耶和华的约柜前， 

○他们就扶起大衮，把它放回原处。 

[字汇分析] 

מוּ● כִּ ם 动词，Hiphil 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ים○ דּוֹדִ י 专有名词，族名，阳性复数 00796 אַשְׁ דּוֹדִ 亚 אַשְׁ
实突人 



ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ רָ חֳ 翌 מָּ
日 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

גוֹן○ גוֹן 专有名词，神明名 01712 דָ  大衮 דָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ  跌倒 נָפַ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גוֹן○ גוֹן 专有名词，神明名 01712 דָּ  大衮 דָּ

בוּ○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשִׁ
转 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

קוֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□5:3 次日清早，亚实突人起来，见大衮仆倒在耶和华的约柜前，脸伏

于地，就把大衮仍立在原处。 

□5:3 第二天清早，亚实突人看见大衮神像面朝地，倒在上帝约柜前面。

他们把它抬起来，放回原处。 

 

★撒母耳记上 5 章 4节 

כִּמוּ○ ת בַבֹּקֶר וַיַּשְׁ רָ חֳ מָּ נֵּה מִ  דָגוֹן וְהִ
נָיו נֹפֵל○ פָ צָה לְ נֵי אַרְ פְ רוֹן לִ  יְהוָה אֲ
י דָּגוֹן וְרֹאשׁ○ תֵּ  יָדָיו כַּפּוֹת וּשְׁ
תוֹת○ רֻ ל כְּ ן-אֶ תָּ פְ מִּ ק הַ אַר דָּגוֹן רַ יו׃ נִשְׁ לָ  עָ
○又次日清早起来，见大衮 

○仆倒在雅威的约柜前，脸伏於地， 

○并且大衮的头和两手 

○都在门槛上折断，只剩下大衮的残体。 

[字汇分析] 

מוּ● כִּ ם 动词，Hiphil 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ת○ רָ חֳ מָּ 介 04283 מִ 系词 ן  名 + מִ 词 ，阴 性单数 

ת ֳֳֳֳֳֳֳֳֳֳֳֳֳֳֳרָ חֳ  翌日 מָּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

גוֹן 专有名词，神明名 01712 גוֹןדָ ○  大衮 דָּ

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ  跌倒 נָפַ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ



前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרֹאשׁ●

גוֹן○  大衮 דָּגוֹן 专有名词，庙名 01712 דָּ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

פּוֹת○  手掌 כַּף 名词，复阴附属形 03709 כַּ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
תוֹת● רֻ ת 动词，Qal 被动分词复阴 03772 כְּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ תָּ פְ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04670 הַ תָּ פְ 、门槛 מִ

临界点 



ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

גוֹן○ גוֹן 专有名词，神明名 01712 דָּ  大衮 דָּ

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下、遗留 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□5:4 又次日清早起来，见大衮仆倒在耶和华的约柜前，脸伏于地，并

且大衮的头和两手都在门槛上折断，只剩下大衮的残体。 

□5:4 隔日清晨，他们起来的时候又看见那神像倒在约柜前面。这一次，

它的头和双臂都折断了，跌在门口，只剩下身子。 

 

★撒母耳记上 5 章 5节 

ן-עַל○ כוּ-לֹא כֵּ  יִדְרְ
נֵי○ י-וְכָל דָגוֹן כֹהֲ אִ בָּ ית םהַ  דָּגוֹן-בֵּ
ן-עַל○ תַּ פְ דּוֹד דָּגוֹן מִ יּוֹם עַד בְּאַשְׁ זֶּה׃ הַ  ס הַ
○因此，…都不踏(…处填入下行) 

○大衮的祭司和一切进亚实突大衮庙的人， 

○大衮庙的门槛，直到今日。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ רְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01869 יִדְ רַ 、踩踏 דָּ

引导、弯曲 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 03548 כֹהֲ  祭司 כֹּהֵ

גוֹן○ גוֹן 专有名词，神明名 01712 דָ  大衮 דָּ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 这个分词在此作名词「出入者」解。 

ית○ יִת 专有名词，庙名 01016 בֵּ יִת 大衮庙 דָּגוֹן בַּ  和בַּ

 。两个字合起来为专有名词「大衮庙」דָּגוֹן

גוֹן○ יִת 专有名词，庙名 01016 דָּ יִת 大衮庙 דָּגוֹן בַּ  和בַּ

 。两个字合起来为专有名词「大衮庙」דָּגוֹן

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ תַּ פְ ן 名词，单阳附属形 04670 מִ תָּ פְ  门槛、临界点 מִ

גוֹן○ גוֹן 专有名词，神明名 01712 דָּ  大衮 דָּ

דּוֹד○ אַשְׁ דּוֹד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00795 בְּ 亚 אַשְׁ
实突 亚实突原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，

靠地中海的一个非利士城。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:5 因此，大衮的祭司和一切进亚实突大衮庙的人都不踏大衮庙的门

槛，直到今日。 

□5:5 因此，直到今天，大衮神的祭司和所有在亚实突的信众都跨过大



衮神庙的门槛，不敢踏上去。 

 

★撒母耳记上 5 章 6节 

בַּד○ כְ ל יְהוָה-יַד וַתִּ דּוֹדִים-אֶ אַשְׁ  הָ
ם○ מֵּ ם וַיַּךְ  וַיְשִׁ ים אֹתָ עְפֹלִ  בַּ
ת○ דּוֹד-אֶ ת אַשְׁ ׃-וְאֶ יהָ  גְּבוּלֶ
○雅威的手重重加在亚实突人身上， 

○败坏他们，用痔疮击打他们， 

○就是亚实突与其四境。 

[字汇分析] 

דוַתִּ ● בַּ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03513 כְ בַ 、看重 כָּ

荣耀 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דּוֹדִיםהָ ○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 00796 אַשְׁ

数 י דּוֹדִ  亚实突人 אַשְׁ

ם● מֵּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 08074 וַיְשִׁ

阳词尾 ם מֵ  惊骇、荒芜 שָׁ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ פֹלִ עְ עפָ  这是写型 02914 בַּ יםבָּ ים 和读型 לִ חֹרִ טְּ 两 בַּ



个字的混合字型。按读型，它是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 
名词，阳性复数 חֹר ים 肿瘤、痔疮 如按写型 טְ לִ פָ עֳ ，בָּ
它是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词 ל  (丘陵, SN 6076) עֹפֶ

的阳性复数。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דּוֹד○ דּוֹד 专有名词，地名 00795 אַשְׁ 亚实突 亚实突 אַשְׁ

原意为「强有力的」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלֶ

边界 גְּבוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)גְּבוּלִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּבוּלֵ
□5:6 耶和华的手重重加在亚实突人身上，败坏他们，使他们生痔疮。

亚实突和亚实突的四境都是如此。 

□5:6 上主重重地惩罚亚实突和四周地区的人民，使他们陷于恐怖中，

都长了毒疮(“毒疮”：可能指老鼠引起的黑死病（见 6:5）)。 

 

★撒母耳记上 5 章 7节 

אוּ○ י וַיִּרְ דּוֹד-אַנְשֵׁ י אַשְׁ ן-כִּ רוּ כֵ  וְאָמְ
ב-לֹא○ רוֹן יֵשֵׁ י אֲ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ נוּ יִשְׂ מָּ  עִ
י○ ה-כִּ תָ שְׁ ינוּ יָדוֹ קָ לֵ ינוּ׃ דָּגוֹן וְעַל עָ לֹהֵ  אֱ
○亚实突人见这光景，就说： 

○「以色列神的约柜不可留在我们这里， 

○因为他的手重重加在我们和我们神大衮的身上。」 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看见 רָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



דּוֹד○ דּוֹד 专有名词，地名 00795 אַשְׁ 亚实突 亚实突 אַשְׁ

原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，靠地中海的

一个非利士城。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟，和 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ שְׁ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07185 קָ שָׁ 、艰难 קָ

艰苦、使固执 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

גוֹן○ גוֹן 专有名词，神明名 01712 דָּ  大衮 דָּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□5:7 亚实突人见这光景，就说：“以色列上帝的约柜不可留在我们这

里，因为他的手重重加在我们和我们神大衮的身上。” 

□5:7 他们看见这情形，就说：“以色列的上帝在大大地惩罚我们和我

们的大衮神了。我们不能再把约柜留在这里。” 

 

★撒母耳记上 5 章 8节 

חוּ○ לְ פוּ וַיִּשְׁ ת וַיַּאַסְ נֵי-כָּל-אֶ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ םאֲ  פְ יהֶ  לֵ
רוּ○ ה וַיֹּאמְ ה-מַ שֶׂ רוֹן נַּעֲ אֲ לֹהֵי לַ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ○ רוֹן יִסֹּב גַּת וַיֹּאמְ י אֲ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
בּוּ○ ת וַיַּסֵּ רוֹן-אֶ י אֲ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  ס יִשְׂ
○就打发并非利士的众首领到他们那里， 

○说：「我们向以色列上帝的约柜应当怎样做呢？」 

○他们说：「可以把以色列上帝的约柜转运到迦特去。」 

○於是，他们把以色列上帝的约柜转运走。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

פוּ○ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיַּאַסְ  聚集 אָסַ

§8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ

רוֹן○ אֲ 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00727 לַ
柜、棺木 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 

ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05437 יִסֹּב○ בַ 包 סָ
围、变换 

רוֹן○  约柜、棺木 רוֹןאָ 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בּוּ● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 包 סָ
围、变换 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



אֵ ○ רָ ל 专有名词，国名 03478 ליִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:8 就打发人去请非利士的众首领来聚集，问他们说：“我们向以色

列上帝的约柜应当怎样行呢？”他们回答说：“可以将以色列上帝的约

柜运到迦特去。”于是将以色列上帝的约柜运到那里去。 

□5:8 因此，他们派人去请非利士的五个首领来，问他们：“我们应该

怎样处理以色列上帝的约柜呢？”他们回答：“把它带到迦特去！”于

是民众就把约柜运到那里。 

 

★撒母耳记上 5 章 9节 

י○ י וַיְהִ רֵ בּוּ אַחֲ סַ  אֹתוֹ הֵ
י○ הִ יר יְהוָה-יַד וַתְּ עִ ה בָּ הוּמָ אֹד גְּדוֹלָה מְ  מְ
ת וַיַּךְ ○ י-אֶ עִיר אַנְשֵׁ  הָ
טֹן○ קָּ רוּ גָּדוֹל-וְעַד מִ תְ ם וַיִּשָּׂ הֶ ים׃ לָ  עְפֹלִ
○他们把它转运到之后， 

○耶和华的手攻击那城，引起很大的恐慌。 

○他击打那城的人， 

○使他们从大到小都长出痔疮。 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

בּוּ○ סַ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 05437 הֵ בַ 、转向 סָ

前进、包围 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

ה○ הוּמָ המְ  名词，阴性单数 04103 מְ 、混乱、吵闹 הוּמָ

不安 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

טֹן● קָּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 形容词，阳性单数 + מִ 小 קָ
的 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.17 

רוּ○ תְ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 08368 וַיִּשָּׂ תַ 爆 שָׂ
出、长出 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

פֹ○ יםעְ ים 这是写型 02914 לִ לִ ים 和读型 עפָ חֹרִ 两个 טְ

字的混合字型。按读型，它是名词，阳性复数 חֹר 肿 טְ
瘤、痔疮 如按写型 ים לִ פָ ל 它是名词，עֳ  丘陵, SN) עֹפֶ

6076) 的阳性复数。 
□5:9 运到之后，耶和华的手攻击那城，使那城的人大大惊慌，无论大

小都生痔疮。 

□5:9 但是约柜到了那里，上主也惩罚那城，引起很大的恐慌。上帝使

全城所有的人都长毒疮，老的少的都一样。 

 

★撒母耳记上 5 章 10 节 

חוּ○ לְּ ת וַיְשַׁ רוֹן-אֶ לֹ אֲ אֱ יםהָ רוֹן הִ קְ  עֶ
י○ רוֹן כְּבוֹא וַיְהִ ים אֲ לֹהִ אֱ רוֹן הָ קְ  עֶ
קוּ○ רֹנִים וַיִּזְעֲ עֶקְ  לֵאמֹר הָ
בּוּ○ סַ י הֵ לַ ת אֵ רוֹן-אֶ י אֲ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
נִי○ יתֵ מִ הֲ ת לַ י׃-וְאֶ מִּ  עַ
○他们就把神的约柜送到以革伦。 

○神的约柜到了以革伦， 

○以革伦人就喊嚷起来说： 

○「他们将以色列神的约柜运到我们这里， 

○要害我们和我们的众民！」 

[字汇分析] 

חוּוַיְשַׁ ● ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 לְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 来 בּוֹא

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ 、哀求 זָעַ

求告 §8.1, 2.35 

רֹנִים○ קְ עֶ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06139 הָ

数 רוֹנִי קְ  以革伦人ָ עֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

בּוּ● סַ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 05437 הֵ בַ 轧、包 סָ

围 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הֲ ● נִילַ יתֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 מִ

属形 + 1 单词尾 מוּת 死 (如刑罚)、治死 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□5:10 他们就把上帝的约柜送到以革伦。上帝的约柜到了，以革伦人就

喊嚷起来说：“他们将以色列上帝的约柜运到我们这里，要害我们和我

们的众民。” 

□5:10 于是他们把约柜送到非利士另外一个城以革伦去。约柜到达的时

候，那里的人都叫起来：“他们把以色列上帝的约柜抬来，要把我们全

都害死啊！” 

 

★撒母耳记上 5 章 11 节 

חוּ○ לְ פוּ וַיִּשְׁ ת וַיַּאַסְ נֵי-כָּל-אֶ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
רוּ○ חוּ וַיֹּאמְ לְּ ת שַׁ רוֹן-אֶ י אֲ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
קֹמוֹ וְיָשֹׁב○ מְ ית-וְלֹא לִ י יָמִ ת אֹתִ י-וְאֶ מִּ  עַ
י○ יְ -כִּ ההָ ת תָ הוּמַ וֶת-מְ כָל מָ עִיר-בְּ  הָ
בְדָה○ אֹד כָּ ים יַד מְ לֹהִ אֱ ם׃ הָ  שָׁ
○於是打发人去，请非利士的众首领来， 

○说：「愿你们将以色列神的约柜送走 



○让它回到原处，免得害了我们和我们的众民！」 

○原来…城中的人有因惊慌而死的，(…处填入下行) 

○神的手重重攻击那城， 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

פוּ○ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיַּאַסְ  聚集 אָסַ

§8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ  ,君主, 统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

רוּוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 אמְ  说 אָמַ

חוּ○ לְּ ח 动词，Pi'el 祈使式复阳 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב●

 回转 שׁוּב

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ית○  死 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ

(如刑罚)、治死 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 §2.34 

ת○ הוּמַ ה 名词，单阴附属形 04103 מְ הוּמָ 、混乱、吵闹 מְ

不安 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

דָה● בְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03513 כָּ בַ 、看重 כָּ

荣耀 



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□5:11 于是打发人去请非利士的众首领来，说：“愿你们将以色列上帝

的约柜送回原处，免得害了我们和我们的众民。”原来上帝的手重重攻

击那城，城中的人有因惊慌而死的； 

□5:11 因此，他们再去请所有非利士的首领来，对他们说：“把以色列

的约柜送回它原来的地方吧！这样，它就不会害死我们和我们的人民。”

全城慌乱，因为上帝重重地惩罚他们。 

 

★撒母耳记上 5 章 12 节 

ים○ נָשִׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ תוּ-לֹא אֲ כּוּ מֵ ים הֻ עְפֹלִ  בַּ
עַל○ וְעַת וַתַּ יר שַׁ עִ יִם׃ הָ מָ שָּׁ  הַ
○未死的人都受痔疮的折磨。 

○城里的哀声音上达於天。 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תוּ○ 死 (如刑 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

罚)、治死 

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hof'al 完成式 3 复 05221 הֻ

击杀 

ים○ פֹלִ עְ ים 这是写型 02914 בַּ לִ עפָ ים 和读型 בָּ חֹרִ טְּ 两 בַּ



个字的混合字型。按读型，它是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 
名词，阳性复数 חֹר ים 肿瘤、痔疮 如按写型 טְ לִ פָ עֳ ，בָּ
它是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词  ֶלעֹפ  (丘陵, SN 6076) 

的阳性复数。 

ל● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ  上去 עָ

ת○ וְעַ ה 名词，单阴附属形 07775 שַׁ וְעָ  呼救 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 §3.2, 2.6 שָׁ
□5:12 未曾死的人都生了痔疮。合城呼号，声音上达于天。 

□5:12 即使是那些没有死的人也满身长毒疮。大家向他们的神明呼喊求

救。 

 

★撒母耳记上 6 章 1节 

י○ רוֹן וַיְהִ דֵה יְהוָה-אֲ שְׂ ים בִּ תִּ שְׁ לִ עָה פְ בְ ים׃ שִׁ דָשִׁ  חֳ
○雅威的约柜在非利士人之地七个月。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

רוֹן○  柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 



ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ה○ עָ בְ עָ  名词，阴性单数 07651 שִׁ בְ השִׁ ע  בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ דָשִׁ 月、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

一 
□6:1 耶和华的约柜在非利士人之地七个月。 

□6:1 上主的约柜在非利士停留了七个月以后， 

 

★撒母耳记上 6 章 2节 

אוּ○ רְ ים וַיִּקְ תִּ שְׁ לִ נִים פְ כֹּהֲ ים לַ מִ קֹּסְ  לֵאמֹר וְלַ
ה○ ה-מַ שֶׂ רוֹן נַּעֲ אֲ  יְהוָה לַ
נוּ○ ה הוֹדִעֻ נּוּ בַּמֶּ חֶ לְּ קוֹמוֹ׃ נְשַׁ מְ  לִ
○非利士人将祭司和占卜的聚了来，说： 

○「我们向耶和华的约柜当怎样行？ 

○请指示我们，我们要用何法将约柜送回原处。」 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ים○ מִ קֹּסְ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07080 וְלַ
词，Qal 主动分词复阳 ם סַ 占卜 这个分词在此作名 קָ

词「占卜的人」解。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ



ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ

רוֹן○ אֲ 、柜 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00727 לַ

棺木 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ● 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 1 复词 03045 הוֹדִעֻ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

נּוּ○ חֶ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 1 复 + 3 单 07971 נְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

קוֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□6:2 非利士人将祭司和占卜的聚了来，问他们说：“我们向耶和华的

约柜应当怎样行？请指示我们用何法将约柜送回原处。” 

□6:2 非利士人请了祭司和占卜的来，问他们：“我们该怎样处理以色

列上主的约柜呢？如果我们把它送回原处，还应该附上些什么？” 

 

★撒母耳记上 6 章 3节 

ם רוּוַיֹּאמְ ○ ים-אִ חִ לְּ שַׁ ת מְ רוֹן-אֶ י אֲ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
חוּ-אַל○ לְּ שַׁ ם אֹתוֹ תְּ יקָ  רֵ
י○ ב-כִּ שֵׁ יבוּ הָ שִׁ ם לוֹ תָּ פְאוּ אָז אָשָׁ רָ  תֵּ
כֶם וְנוֹדַע○ ה לָ סוּר-לֹא לָמָּ כֶּם׃ יָדוֹ תָ  מִ
○他们说：「若要将以色列上帝的约柜送回去， 



○不可空空地送去， 

○必要给他献赔罪的礼物，然后你们可得痊愈， 

○并知道他的手为何不离开你们。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ חִ לְּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词复阳 07971 מְ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

חוּ○ לְּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 07971 תְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ שֵׁ 、回转 שׁוּב 动词，Hif'il 不定词独立形 07725 הָ

归还 

יבוּ○ שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07725 תָּ
回转、归还 



、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎愆祭 אָשָׁ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

אוּ○ פְ רָ פָּא 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 07495 תֵּ  רָ
医治 

ע● 知 יָדַע 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03045 וְנוֹדַ
道、认识 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

סוּר○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05493 תָ

除去 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ כֶּ ןמִ  介系词 04480 מִ  + 2 复阳词尾 ן 、从、出 מִ

离 
□6:3 他们说：“若要将以色列上帝的约柜送回去，不可空空地送去，

必要给他献赔罪的礼物，然后你们可得痊愈，并知道他的手为何不离开

你们。” 

□6:3 他们回答：“如果你们归还以色列上帝的约柜，当然要向他献礼

物赔罪，不可只把约柜送回。这样，你们的病就会得到医治，并且知道

为什么上帝不断地惩罚你们。” 

 

★撒母耳记上 6 章 4节 



רוּ○ ה וַיֹּאמְ ם מָ אָשָׁ ר הָ שֶׁ יב אֲ  לוֹ נָשִׁ
רוּ○ פַּר וַיֹּאמְ סְ נֵי מִ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
ה○ שָּׁ מִ חֹרֵי חֲ ב טְ ה זָהָ שָּׁ מִ רֵי וַחֲ בְּ כְ ב עַ  זָהָ
י○ גֵּפָה-כִּ ת מַ לָּם אַחַ כֻ נֵיכֶם׃ לְ רְ סַ  וּלְ
○非利士人说：「应当用甚么献为赔罪的礼物呢？」 

○他们回答说：「当照非利士首领的数目， 

○用五个金痔疮，五个金老鼠， 

○因为在你们众人和你们首领的身上，都是一样的灾， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 复 07725 נָשִׁ
转、归还 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

פַּר○ סְ רמִ  名词，单阳附属形 04557 מִ פָּ  计量、计数 סְ

§2.11, 2.12 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

י○ חֹרֵ חֹר 名词，复阳附属形 02914 טְ  肿瘤、痔疮 טְ



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

י○ רֵ בְּ כְ ר 名词，复阳附属形 05909 עַ בָּ כְ  老鼠 עַ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ גֵּפָ ה 名词，阴性单数 04046 מַ גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

לכֹּ  全部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属

形来加词尾。 

ם○ נֵיכֶ רְ סַ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05633 וּלְ

+ 2 复阳词尾 ן רֶ ן 君主、统治者、暴君 סֶ רֶ  的复数为 סֶ

用附属形来加词；ֵי?□?סַ  复数附属形也是，ֵי?□?סַ 

尾。 
□6:4 非利士人说：“应当用什么献为赔罪的礼物呢？”他们回答说：

“当照非利士首领的数目，用五个金痔疮，五个金老鼠，因为在你们众

人和你们首领的身上都是一样的灾。 

□6:4 非利士人问：“我们该送什么赔罪的礼物呢？”他们回答：“五

个金铸的疮疱模型和五只金铸的老鼠。每一个疮疱模型和老鼠代表一个

非利士首领，因为同样的瘟疫发生在你们和非利士首领身上。 

 

★撒母耳记上 6 章 5节 

יתֶם○ שִׂ י וַעֲ מֵ לְ יכֶם צַ חֹרֵ  טְ
י○ מֵ לְ יכֶם וְצַ רֵ בְּ כְ ם עַ יתִ חִ שְׁ מַּ ת הַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ם○ תֶּ י וּנְתַ ל לֵאלֹהֵ אֵ רָ  כָּבוֹד יִשְׂ
י○ ל אוּלַ ת יָקֵ  יָדוֹ-אֶ
יכֶם○ לֵ עֲ ל מֵ עַ לֹהֵ  וּמֵ עַל יכֶםאֱ כֶם׃ וּמֵ צְ  אַרְ
○当制造你们痔疮的像 



○和毁坏你们田地老鼠的像， 

○并要归荣耀给以色列的上帝； 

○或者他…把手放轻些。(…处填入下行) 

○向你们和你们的神，并你们的田地， 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

י○ מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 06754 צַ לֶ  偶像 צֶ

ם○ יכֶ חֹרֵ חֹר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02914 טְ 肿 טְ
瘤、痔疮 חֹר ים 的复数为 טְ חֹרִ י 复数附属形为，טְ חֹרֵ ；טְ
用附属形来加词尾。 

י● מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06754 וְצַ לֶ 偶 צֶ
像 

ם○ יכֶ רֵ בְּ כְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05909 עַ בָּ כְ 老 עַ
鼠 ר בָּ כְ  的复数为 的复数为 1221，复数附属形为 עַ

12y 字.B.k;[21；用附属形来加词尾。 

ם○ יתִ חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 07843 הַ

ת חַ  毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ 、赐、给 נָתַ

置 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



בוֹד○ בוֹ 名词，阳性单数 03519 כָּ דכָּ  尊荣、贵重 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07043 יָקֵ לַ  Qal קָ
轻，Nif'al 看为轻、轻视，Pi'el 诅咒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם● יכֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 2 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

ל○ עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05921 וּמֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  עַ
在…上面 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל○ עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05921 וּמֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  עַ
在…上面 

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□6:5 所以，当制造你们痔疮的像和毁坏你们田地老鼠的像，并要归荣

耀给以色列的上帝。或者他向你们和你们的神，并你们的田地，把手放

轻些。 

□6:5 你们一定要做疮疱的模型和那毁坏你们田地的老鼠的模型，向以

色列的上帝承认你们的罪。这样，说不定他就不再惩罚你们和你们的神

明，以及你们的土地了。 

 

★撒母耳记上 6 章 6节 



ה○ בְּדוּ וְלָמָּ כַ ת תְ כֶם-אֶ בְ בַ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ בְּדוּ כַּ יִם כִּ רַ צְ עֹ מִ רְ הוּפַ ת  בָּם-אֶ  לִ
לוֹא○ ר הֲ שֶׁ אֲ לֵּל כַּ עַ תְ ם הִ הֶ  בָּ
לְּחוּם○ כוּ׃ וַיְשַׁ  וַיֵּלֵ
○你们为何硬著你们的心， 

○像埃及人和法老一样硬著他们的心呢？ 

○他岂不是这样严厉对付他们， 

○使他们(指埃及人)释放了他们(指以色列人)，让他们走吗？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

דוּ○ בְּ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 03513 תְ בַ  Qal כָּ
是重的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、加重、

使迟钝，Hif'il 加重 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ בְּ ד 动词，Pi'el 完成式 3 复 03513 כִּ בַ Qal 是 כָּ
重的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、加重、

使迟钝，Hif'il 加重 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名、国名 04714 מִ רַ צְ 、埃及 מִ

埃及人 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 וּפַ רְ  法老 פַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ לֵּ עַ תְ ל 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 05953 הִ לַ  עָ
严格行事、冷酷处理 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

חוּם● לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

כוּ○ כוּוַיֵּ  01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 לְ

阳  ְך לַ  Qal 行走、去，Hitpa'el 来来去去 הָ
□6:6 你们为何硬着心像埃及人和法老一样呢？上帝在埃及人中间行奇

事，埃及人岂不释放以色列人，他们就去了吗？ 

□6:6 你们何苦像埃及王和埃及人那样顽固呢？上帝作弄了他们后，他

们不是还准许以色列人离开了埃及吗。 

 

★撒母耳记上 6 章 7节 

ה○ תָּ חוּ וְעַ גָלָה וַעֲשׂוּ קְ ה עֲ דָשָׁ ת חֲ חָ  אֶ
י○ תֵּ רוֹת וּשְׁ ר עָלוֹת פָ שֶׁ לָה-לֹא אֲ יהֶם עָ לֵ  עֹל עֲ
תֶּם○ רְ סַ ת וַאֲ רוֹת-אֶ פָּ גָלָה הַ עֲ  בָּ
יבֹתֶם○ שֵׁ ם וַהֲ נֵיהֶ יהֶם בְּ רֵ אַחֲ ה׃ מֵ יְתָ בָּ  הַ
○现在你们应当取…并造一辆新车，(…处填入下行) 

○两只没有负轭在身哺乳中的母牛， 

○你们要把母牛套在车上， 

○使它们的小牛离开它们回家去。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

חוּ○ חלָ  动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ  拿、取 קַ



§2.33, 9.31 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ה○ גָלָ ה 名词，阴性单数 05699 עֲ גָלָ  车子 עֲ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

רוֹ○ תפָ  06510 名词，阴性复数 ה רָ  母牛 פָּ

לוֹת○  乳养 עוּל 动词，Qal 主动分词复阴 05763 עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

 轭 עוֹל 名词，阳性单数 05923 עֹל○

םוַ ● תֶּ רְ סַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00631 אֲ 、系 אָסַ

绑 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

ה○ גָלָ עֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05699 בָּ

ה גָלָ  车子 עֲ

ם● יבֹתֶ שֵׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07725 וַהֲ



回转 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 复阳 3 + אַחַ

词尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  殿、房屋 בַּ
□6:7 现在你们应当造一辆新车，将两只未曾负轭、有乳的母牛套在车

上，使牛犊回家去，离开母牛。 

□6:7 所以，你们要预备一辆新车和两头从未负过轭的母牛，把母牛套

在车上，把它们的小牛赶回牛栏。 

 

★撒母耳记上 6 章 8节 

תֶּם○ חְ קַ ת וּלְ רוֹן-אֶ  יְהוָה אֲ
ם○ תֶּ ל אֹתוֹ וּנְתַ גָלָה-אֶ עֲ  הָ
ת○ י וְאֵ לֵ ב כְּ זָּהָ ר הַ שֶׁ ם אֲ בֹתֶ שֵׁ ם לוֹ הֲ  אָשָׁ
ימוּ○ שִׂ גַּז תָּ צִּדּוֹ בָאַרְ  מִ
תֶּם○ חְ לַּ ךְ׃ אֹתוֹ וְשִׁ לָ  וְהָ
○你们取雅威的约柜， 

○把它放在车上， 

○至於赔罪偿还他的金器， 

○你们要装在盒子里，(放在)它的旁边， 

○你们要把它送走，让它去。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 03947 וּלְ קַ 、拿 לָ

取 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ גָלָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ בֹתֶ שֵׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 07725 הֲ
转 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎愆祭 אָשָׁ

ימוּ● שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תָּ 、置 שִׂ

放 

גַּז○ אַרְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00712 בָ



גַּז  盒子 אַרְ

דּוֹ○ צִּ ן 介系词 06654 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ד ד 旁边 צַ ד 的附属形也是 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

ם● תֶּ חְ לַּ 动词，Pi'el 连续式 2 复 + וְ  连接词 07971 וְשִׁ

阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 תוֹאֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ךְ ○ לָ ךְ  01980 וְהָ לַ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וְהָ

阳  ְך לַ  Qal 行走、去，Hitpa'el 来来去去 הָ
□6:8 把耶和华的约柜放在车上，将所献赔罪的金物装在匣子里放在柜

旁，将柜送去。 

□6:8 要把上主的约柜放在车上，旁边另放一个箱子，里面装那些金模

型，就是你们赔罪的礼物，然后让牛拉着车走。 

 

★撒母耳记上 6 章 9节 

יתֶם○ אִ ם וּרְ ךְ -אִ לֶה בוּלוֹגְּ דֶּרֶ ית יַעֲ מֶשׁ בֵּ  שֶׁ
ה הוּא○ שָׂ נוּ עָ ת לָ עָה-אֶ רָ גְּדוֹלָה הָ זֹּאת הַ  הַ
ם○ נוּ לֹא-וְאִ  וְיָדַעְ
י○ נוּ נָגְעָה יָדוֹ לֹא כִּ  בָּ
ה○ רֶ קְ יָה הוּא מִ נוּ׃ הָ  לָ
○你们看，车若上到它(指以色列)的边界，往伯•示麦去， 

○这就是他把这大灾降在我们身上的； 

○若不是，你们便可以知道 

○不是他的手击打我们， 

○它是偶然临到我们的。」 

[字汇分析] 

םוּרְ ● יתֶ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 אִ Qal 看 רָ
见，Nif'al 显现 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01366 גְּבוּלוֹ○

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵּ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家、房子, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起(太阳, SN 812 1) שֶׁ

来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家、房子, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起(太阳, SN 812 1) שֶׁ

来为专有名词，地名。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ רָ ה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 邪恶 רָ

的、不幸的 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



נוּ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 1 复 03045 וְיָדַעְ

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05060 נָגְעָ

触及 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ה● רֶ קְ ה 名词，阳性单数 04745 מִ רֶ קְ 偶遇、机会、命 מִ

运 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□6:9 你们要看看：车若直行以色列的境界到伯示麦去，这大灾就是耶

和华降在我们身上的；若不然，便可以知道不是他的手击打我们，是我

们偶然遇见的。” 

□6:9 你们要注意车走的方向：如果它朝着伯示麦走，那就是说，这灾

祸是以色列的上帝降给我们的；如果不朝那方向走，我们就知道上帝没

有降灾，这灾害只是巧合罢了。” 

 

★撒母耳记上 6 章 10 节 

ים וַיַּעֲשׂוּ○ נָשִׁ אֲ ן הָ  כֵּ
חוּ○ י וַיִּקְ תֵּ רוֹת שְׁ  עָלוֹת פָ
רוּם○ גָלָה וַיַּאַסְ עֲ  בָּ



ת○ נֵיהֶם-וְאֶ לוּ בְּ יִת׃ כָּ בָּ  בַ
○这些人就这样做： 

○他们取了两只哺乳中的母牛， 

○把它们套在车上， 

○却把它们的小牛关在家里， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה 名词，阴性复数 06510 וֹתפָר○ רָ  母牛 פָּ

לוֹת○  乳养 עוּל 动词，Qal 主动分词复阴 05763 עָ

רוּם● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

ה○ גָלָ עֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05699 בָּ

ה גָלָ  车子 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

לוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03607 כָּ לָ 、关、限定 כָּ

抑制、不许 



יִת○ בָּ יִת 01004 בַ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 יִת  殿、房屋 בַּ
□6:10 非利士人就这样行，将两只有乳的母牛套在车上，将牛犊关在家

里， 

□6:10 非利士人照着他们说的做了。他们把两头母牛套在车上，把小牛

关在栏里， 

 

★撒母耳记上 6 章 11 节 

מוּ○ ת וַיָּשִׂ רוֹן-אֶ ל יְהוָה אֲ גָלָה-אֶ עֲ  הָ
ת○ גַּז וְאֵ אַרְ ת הָ י וְאֵ רֵ בְּ כְ ב עַ זָּהָ  הַ
ת○ י וְאֵ מֵ לְ ם׃ צַ יהֶ חֹרֵ  טְ
○把雅威的约柜…都放在车子上。(…处填入下二行) 

○和盒子，和金老鼠， 

○和它们痔疮的像 

[字汇分析] 

מוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ גָלָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

גַּז○ אַרְ גַּז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00712 הָ  盒子 אַרְ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְּ כְ ר 名词，复阳附属形 05909 עַ בָּ כְ  老鼠 עַ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 06754 צַ לֶ  偶像 צֶ

ם○ יהֶ חֹרֵ חֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02914 טְ 肿 טְ
瘤、痔疮 חֹר ים 的复数为 טְ חֹרִ י 复数附属形为，טְ חֹרֵ ；טְ
用附属形来加词尾。 
□6:11 把耶和华的约柜和装金老鼠并金痔疮像的匣子都放在车上。 

□6:11 把约柜放在车上，还有那装金老鼠和金疮疱模型的箱子也放在车

上。 

 

★撒母耳记上 6 章 12 节 

נָה○ רְ רוֹת וַיִשַּׁ פָּ ךְ  הַ דֶּרֶ ךְ -עַל בַּ ית דֶּרֶ מֶשׁ בֵּ  שֶׁ
לָּה○ סִ מְ ת בִּ כוּ אַחַ לְ לֹךְ  הָ  וְגָעוֹ הָ
רוּ-וְלֹא○ ין סָ מֹאול יָמִ  וּשְׂ
נֵי○ רְ ים וְסַ תִּ שְׁ לִ יהֶם הֹלְכִים פְ רֵ  אַחֲ
ית גְּבוּל-עַד○ שׁ׃ בֵּ מֶ  שָׁ
○母牛直行在路上，在往伯•示麦的路上， 

○它们在一条大道上，一面走，一面叫， 

○不偏左或右， 

○非利士的首领跟在它们后面， 

○直到伯•示麦的边界。 

[字汇分析] 

נָה● רְ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 03474 וַיִשַּׁ  Qal יָשַׁ
是直的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，Hif'il 使

平坦、修直 

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ



ךְ   道路 דֶּרֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵּ שׁ בֵּ מֶ  יתבֵּ  伯•示麦 שֶׁ
(家、房子, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起(太阳, SN 812 1) שֶׁ

来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家、房子, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起(太阳, SN 812 1) שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ה● לָּ סִ מְ לָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04546 בִּ סִ 大 מְ
路、大道 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 וּהָ לַ 、Qal 行走 הָ

去，Hitpa'el 来来去去 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ 、Qal 行走 הָ

去，Hitpa'el 来来去去 

ה 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 01600 וְגָעוֹ○  גָּעַ
吼叫 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

ין○ ןיָמִ  名词，阴性单数 03225 יָמִ י  右手、右边、南

方 

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ 左 שְׂ
边 

נֵי● רְ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05633 וְסַ רֶ 君 סֶ



主、统治者、暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵּ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家、房子, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起(太阳, SN 812 1) שֶׁ

来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ שׁ 01053 שָׁ מֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ  שֶׁ
伯•示麦 ית מֶ  和(家、房子, SN 1004) בֵּ  太阳, SN) שׁשֶׁ

812 1)合起来为专有名词，地名。 
□6:12 牛直行大道，往伯示麦去，一面走一面叫，不偏左右。非利士的

首领跟在后面，直到伯示麦的境界。 

□6:12 母牛在往伯示麦的路上，不偏左不偏右地直走；它们一面走，一

面哞哞地叫着。五个非利士人的首领跟着它们，一直走到伯示麦的边境。 

 

★撒母耳记上 6 章 13 节 

ית○ שׁ וּבֵ מֶ ים שֶׁ יר קֹצְרִ צִ ים-קְ טִּ ק חִ עֵמֶ  בָּ
אוּ○ ת וַיִּשְׂ ם-אֶ ינֵיהֶ אוּ עֵ ת וַיִּרְ אָ-אֶ  רוֹןהָ
חוּ○ מְ אוֹת׃ וַיִּשְׂ רְ  לִ
○伯•示麦(人)正在平原收割麦子的收割， 

○他们抬起他们的眼目看见约柜， 

○很欢喜看到(它)。 

[字汇分析] 



ית● ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01053 וּבֵ שׁ בֵּ מֶ 伯 שֶׁ
•示麦 ית שׁ 和(家、房子, SN 1004) בֵּ מֶ  太阳, SN 812) שֶׁ

1)合起来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家、房子, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起(太阳, SN 812 1) שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词单阳 07114 קֹצְ צַ  收割 קָ

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ  收割 קָ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷、平原 עֵ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרוֹן○ 、约柜 וֹןאָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08055 וַיִּשְׂ מַ  欢喜 שָׂ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ



אָה  Qal 看见，Nif'al 显现 §9.4, 11.15 רָ
□6:13 伯示麦人正在平原收割麦子，举目看见约柜，就欢喜了。 

□6:13 伯示麦居民正在山谷收割麦子；他们一抬头，竟看见了约柜，大

家非常欢喜。 

 

★撒母耳记上 6 章 14 节 

גָלָה○ עֲ ל בָּאָה וְהָ דֵה-אֶ ית עַ יְהוֹשֻׁ  שְׂ י-בֵּ שִׁ מְ שִּׁ  הַ
עֲמֹד○ ם וַתַּ ם שָׁ ן וְשָׁ בֶ  גְּדוֹלָה אֶ
עוּ○ קְּ ת וַיְבַ י-אֶ צֵ גָלָה עֲ עֲ  הָ
ת○ רוֹת-וְאֶ פָּ לוּ הַ עֱ יהוָה׃ עֹלָה הֶ ס לַ  

○车到了伯：示麦人约书亚的田间， 

○就停住了，在那里有一块大磐石， 

○他们把车的木头劈了， 

○将母牛献给耶和华为燔祭。 

[字汇分析] 

ה● גָלָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05699 וְהָ

数 ה גָלָ  车子 עֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ית○ ית 专有名词，族名 01030 בֵּ י בֵּ שִׁ מְ שִּׁ  伯•示麦人 הַ

ית י 和(家, SN 1004) בֵּ שִׁ מְ שִּׁ 合起来为专有名词，族 הַ

名。 

יהַ ○ שִׁ מְ ית 专有名词，族名 01030 שִּׁ י בֵּ שִׁ מְ שִּׁ 伯•示麦 הַ

人 ית י 和(家, SN 1004) בֵּ שִׁ מְ שִּׁ ，合起来为专有名词 הַ

族名。 

מֹד● עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ



立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头、宝石 אֶ

הגְּ○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 דוֹלָ

עוּ● קְּ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01234 וַיְבַ קַ 裂 בָּ
开、打通、劈 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ה○ גָלָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

לוּ○ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05927 הֶ לָ  上去 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:14 车到了伯示麦人约书亚的田间，就站住了。在那里有一块大磐石，

他们把车劈了，将两只母牛献给耶和华为燔祭。 

□6:14 车子来到伯示麦人约书亚的田里，停在一块大石头旁边。居民把



车劈了，把牛杀了当烧化祭献给上主。 

 

★撒母耳记上 6 章 15 节 

וִיִּם○ לְ ידוּ וְהַ  הוֹרִ
ת○ רוֹן-אֶ ת יְהוָה אֲ גַּז-וְאֶ אַרְ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
ר○ שֶׁ י בּוֹ-אֲ לֵ ב-כְ  זָהָ
מוּ○ ל וַיָּשִׂ ן-אֶ בֶ אֶ גְּדוֹלָה הָ  הַ
י○ ית וְאַנְשֵׁ מֶשׁ-בֵ לוּ שֶׁ עֱ חוּ עֹלוֹת הֶ ים וַיִּזְבְּ חִ  זְבָ
יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יהוָה׃○  לַ
○利未人将拿下来， 

○耶和华的约柜和其旁…盒子(…处填入下行) 

○装金物的 

○放在大磐石上， 

○…伯•示麦人将燔祭和平安祭献(…处填入下行) 

○当日， 

○给耶和华。 

[字汇分析] 

לְ ● ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וִיִּםוְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ידוּ○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 复 03381 הוֹרִ 、前进 יָרַ

下去 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גַּז○ אַרְ גַּז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00712 הָ  盒子 אַרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ

宝石 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

לוּ○ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05927 הֶ לָ  上去 עָ



ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ 、献祭 זָבַ

杀 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭、献祭 זֶבַ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□6:15 利未人将耶和华的约柜和装金物的匣子拿下来，放在大磐石上。

当日伯示麦人将燔祭和平安祭献给耶和华。 

□6:15 利未人把上主的约柜和装金模型的箱子抬下来，安放在大石头

上。那一天，伯示麦居民向上主献烧化祭和其他牲祭。 

 

★撒母耳记上 6 章 16 节 

ה○ שָּׁ מִ נֵי וַחֲ רְ ים-סַ תִּ שְׁ לִ אוּ פְ  רָ
בוּ○ רוֹן וַיָּשֻׁ קְ יּוֹם עֶ הוּא׃ בַּ ס הַ  

○非利士人的五个首领看见， 

○当日就回以革伦去了。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ

暴君 

שְׁ ○ לִ יםפְ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 תִּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看见 §5.8 רָ

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:16 非利士人的五个首领看见，当日就回以革伦去了。 

□6:16 五个非利士人的首领看着他们做了这事，当天就回以革伦去了。 

 

★撒母耳记上 6 章 17 节 

לֶּה○ י וְאֵ חֹרֵ ב טְ זָּהָ ר הַ שֶׁ יבוּ אֲ שִׁ ים הֵ תִּ שְׁ לִ  פְ
ם○ יהוָה אָשָׁ  לַ
דּוֹד○ ד לְאַשְׁ חָ זָּה אֶ עַ ד לְ חָ  אֶ
לוֹן○ קְ ד לְאַשְׁ חָ גַת אֶ ד לְ חָ רוֹן אֶ קְ עֶ ד׃ לְ חָ ס אֶ  

○非利士人献…金痔疮像，就是这些：(…处填入下行) 

○给耶和华作赔罪的 

○一个是为亚实突，一个是为迦萨， 

○一个是为亚实基伦，一个是为迦特，一个是为以革伦。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

י○ חֹרֵ חֹר 名词，复阳附属形 02914 טְ  肿瘤、痔疮 טְ



ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07725 הֵ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ם● ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎愆祭 אָשָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

דּוֹד● אַשְׁ דּוֹד 专有名词，地名 + לְ  介系词 00795 לְ 亚 אַשְׁ
实突 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

זָּה○ עַ זָּה 专有名词，地名 + לְ  介系词 05804 לְ  迦萨 עַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

לוֹן● קְ אַשְׁ לוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 00831 לְ קְ  אַשְׁ
亚实基伦 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + לְ  介系词 01661 לְ

特原意为「酒榨」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

רוֹן○ קְ עֶ רוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 06318 לְ קְ 以 עֶ
革伦 

דאֶ ○ ת 形容词，阳性单数 00259 חָ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:17 非利士人献给耶和华作赔罪的金痔疮像就是这些：一个是为亚实

突，一个是为迦萨，一个是为亚实基伦，一个是为迦特，一个是为以革

伦。 

□6:17 非利士人送五个金疮疱给上主当作赔罪的礼物：一个为亚实突，

一个为迦萨，一个为亚实基伦，一个为迦特，一个为以革伦。 

 

★撒母耳记上 6 章 18 节 

בְּ ○ כְ יוְעַ ב רֵ זָּהָ פַּר הַ סְ  מִ
י-כָּל○ רֵ ים עָ תִּ שְׁ לִ ת פְ שֶׁ מֵ חֲ נִים לַ רָ סְּ  הַ
יר○ עִ בְצָר מֵ זיִ כֹּפֶר וְעַד מִ רָ פְּ  הַ
גְּדוֹלָה אָבֵל וְעַד○  הַ
ר○ שֶׁ נִּיחוּ אֲ יהָ  הִ לֶ ת עָ רוֹן אֵ  יְהוָה אֲ
יּוֹם עַד○ זֶּה הַ דֵה הַ שְׂ עַ  בִּ ית יְהוֹשֻׁ י׃-בֵּ שִׁ מְ שִּׁ  הַ
○金老鼠是照…的数目(…处填入下行) 

○非利士人五个首领的城镇 

○从坚固的城邑到开放的乡村， 

○直到…大磐石，(…处填入下行) 

○放雅威约柜於其上的 

○到今日它还在伯・示麦人约书亚的田间。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְּ כְ ר 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 05909 וְעַ בָּ כְ 老 עַ
鼠 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城镇 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ שֶׁ מֵ חֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02568 לַ שָּׁ מִ  חֲ
שׁ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ רָ סְּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05633 הַ רֶ 、君主 סֶ

统治者、暴君 

יר● עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，单阴附属形 + מִ 城 עִ
邑 

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  坚固城、堡垒 מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03724 כֹּפֶ I. 赎金，II. 沥 כֹּפֶ

青，III. 散沫花、凤仙花，IV. 乡村 

זִי○ רָ פְּ זִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06521 הַ רָ 开放 פְּ

的地区 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ל○ ל 名词，阴性单数 00058 אָבֵ 牧场 这个字有些 אָבֵ

抄本写成 ן בֶ  。(SN 68, 石头)אֶ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִּיחוּ○ 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 复 03240 הִ

休息 



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ית○ ית 专有名词，族名，阳性单数 01030 בֵּ י בֵּ שִׁ מְ שִּׁ 伯 הַ
•示麦人 ית י 和(家, SN 1004) בֵּ שִׁ מְ שִּׁ 合起来为专有 הַ

名词，族名。 

י○ שִׁ מְ שִּׁ ית 专有名词，族名，阳性单数 01030 הַ י בֵּ שִׁ מְ שִּׁ  הַ
伯•示麦人 ית י 和(家, SN 1004) בֵּ שִׁ מְ שִּׁ 合起来为专 הַ

有名词，族名。 
□6:18 金老鼠的数目是照非利士五个首领的城邑，就是坚固的城邑和乡

村，以及大磐石。这磐石是放耶和华约柜的，到今日还在伯示麦人约书



亚的田间。 

□6:18 他们也送了金老鼠，每一个是为各非利士首领管辖下的城镇，包

括设防的城镇和没有围墙的村庄。伯示麦人约书亚田里的那块大石头，

就是他们安放上主约柜的那块石头，到现在还留在那里，作为所发生之

事的证据。 

 

★撒母耳记上 6 章 19 节 

י וַיַּךְ ○ אַנְשֵׁ ית בְּ שׁ-בֵ מֶ  שֶׁ
י○ אוּ כִּ רוֹן רָ אֲ  יְהוָה בַּ
עָם וַיַּךְ ○ ים בָּ עִ בְ ישׁ שִׁ ים אִ שִּׁ מִ לֶף חֲ ישׁ אֶ  אִ
לוּ○ אַבְּ עָם וַיִּתְ  הָ
י○ כָּה-כִּ עָם יְהוָה הִ כָּה בָּ ה׃ מַ  גְדוֹלָ
○他杀了伯•示麦人， 

○因他们观看耶和华的约柜。 

○他击杀了百姓七十又五万人， 

○百姓…就哀哭了。(…处填入下行) 

○因耶和华大大击杀百姓 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00376 בְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看见 §5.8 רָ



רוֹן○ אֲ  אָרוֹן 名词，单阴性附属形 + בְּ  介系词 00727 בַּ
约柜、棺木 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
国家、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

לוּ● אַבְּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 00056 וַיִּתְ  אָבַ
悲哀、哀悼 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
国家、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ה○ כָּ המַ  名词，阴性单数 04347 מַ  击打、鞭打 כָּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 
□6:19 耶和华因伯示麦人擅观他的约柜，就击杀了他们七十人，那时有

五万人在那里（原文作“七十人加五万人”）。百姓因耶和华大大击杀

他们，就哀哭了。 

□6:19 上主击杀了七十个伯示麦人，因为他们窥探约柜。居民因上主在

他们当中杀了那么多人而哀伤。 

 

★撒母耳记上 6 章 20 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ ית אַנְשֵׁ שׁ-בֵ מֶ  שֶׁ
י○ עֲמֹד יוּכַל מִ נֵילִ  לַ ים יְהוָה פְ לֹהִ אֱ דוֹשׁ הָ קָּ  הַ
זֶּה○ ל הַ י-וְאֶ לֶה מִ ינוּ׃ יַעֲ לֵ עָ ס מֵ  

○伯•示麦人说： 

○「谁能在耶和华这圣洁的神面前侍立呢？ 

○这约柜可以从我们这里送到谁哪里去呢？」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 §23.2, 2.35 

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

דוֹשׁ○ קָּ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06918 הַ 圣 קָ
的、神圣的 

זֶּה● 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ינוּ○ לֵ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 复词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  ,来加词尾。§5.3, 8.33 עֲ

3.16, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:20 伯示麦人说：“谁能在耶和华这圣洁的上帝面前侍立呢？这约柜

可以从我们这里送到谁哪里去呢？” 

□6:20 伯示麦人说：“在上主这位神圣的上帝面前，谁能站得住呢？我

们能送他到哪里去、使他远离我们呢？” 

 

★撒母耳记上 6 章 21 节 

חוּ○ לְ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ בֵי-אֶ יַת יוֹשְׁ רְ ים-קִ רִ  יְעָ
בוּ לֵאמֹר○ שִׁ ים הֵ תִּ שְׁ לִ ת פְ רוֹן-אֶ  יְהוָה אֲ
דוּ○ לוּ רְ עֲ יכֶם׃ אֹתוֹ הַ לֵ  אֲ
○於是打发使者到基列•耶琳的居民那里， 

○说：「非利士人将耶和华的约柜送回来了， 

○你们下来，将约柜接上你们那里去吧！」 

[字汇分析] 

חוּוַ ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 יִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ



居住、坐、停留 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

בוּ○ שִׁ ，回转 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07725 הֵ

Hif'il 归还 

ים○ תִּ שְׁ לִ לִ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ יפְּ תִּ 非 שְׁ
利士人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוּ● ד 动词，Qal 祈使式复阳 03381 רְ  前进、下去 יָרַ

לוּ○ עֲ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 05927 הַ לָ ，上去 עָ

Hif'il 带上去 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□6:21 于是打发人去见基列耶琳的居民，说：“非利士人将耶和华的约

柜送回来了，你们下来将约柜接到你们那里去吧！” 

□6:21 他们派使者去对基列耶琳城的人说：“非利士人把上主的约柜送

回来了；请来接去吧！” 

 

★撒母耳记上 7 章 1节 

י וַיָּבֹאוּ○ יַת אַנְשֵׁ רְ ים קִ רִ  יְעָ
לוּ○ ת וַיַּעֲ רוֹן-אֶ  יְהוָה אֲ
ל אֹתוֹ וַיָּבִאוּ○ ית-אֶ ינָדָב בֵּ בִ עָה אֲ גִּבְ  בַּ
ת○ זָר-וְאֶ עָ לְ נוֹ אֶ דְּשׁוּ בְּ  קִ
מֹר○ שְׁ ת לִ רוֹן-אֶ פ יְהוָה׃ אֲ  

○基列•耶琳人就来了， 

○将耶和华的约柜接上去， 

○抬到山上亚比拿达的家中， 

○将他儿子以利亚撒分别为圣， 

○看守耶和华的约柜。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 

ים○ רִ יַתקִ  专有名词，地名 07157 יְעָ ים רְ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 



לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ ，上去 עָ

Hif'il 带上去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

בִ ○ ב 专有名词，人名 00041 ינָדָבאֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

ה○ עָ גִּבְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01389 בַּ

数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ןבֵּ  的附属形也是 בֵּ ；用附属形来

加词尾。 

דְּשׁוּ○ דַשׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 06942 קִ 分别为 קָ



圣、把…奉献给上帝 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  保护、小心、遵守 §9.4, 11.7 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:1 基列耶琳人就下来，将耶和华的约柜接上去，放在山上亚比拿达

的家中，分派他儿子以利亚撒看守耶和华的约柜。 

□7:1 于是，基列耶琳城的人把上主的约柜接来，抬到一座小山上，放

在亚比拿达的家里。他们特别委派亚比拿达的儿子以利亚撒看守约柜。 

 

★撒母耳记上 7 章 2节 

י○ יּוֹם וַיְהִ בֶת מִ אָרוֹן שֶׁ יַת הָ רְ קִ ים בְּ רִ  יְעָ
בּוּ○ ים וַיִּרְ יָּמִ יוּ הַ ים וַיִּהְ רִ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
ית-כָּל וַיִּנָּהוּ○ ל בֵּ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ ס יְהוָה׃ אַחֲ  

○从约柜留在基列•耶琳那天起， 

○许多日子过去了。过了二十年， 

○以色列全家都哭泣转向耶和华。 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 不定词附属形 03427 שֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

יַת○ רְ קִ יַת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07157 בְּ רְ בַּ  קִ  עאַרֶ
基列•耶琳 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ  森林, SN) יְעָ

3293)合起来为专有名词。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 

בּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07235 וַיִּרְ בָ 多、变 רָ

多 §8.1, 2.35, 10.6 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05091 וַיִּנָּהוּ● 哭 נָהָ
泣、哀号 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 י שִׁ מְ שִּׁ  。合起来为专有名词，族名 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:2 约柜在基列耶琳许久。过了二十年，以色列全家都倾向耶和华。 

□7:2 上主的约柜留在基列耶琳城很久，大概有二十年。在这段时期，

以色列人都向上主求助。 

 

★撒母耳记上 7 章 3节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ תבֵּ -כָּל-אֶ י ל  אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ם○ כָל-אִ כֶם-בְּ בְ בַ ם לְ ים אַתֶּ בִ ל שָׁ  יְהוָה-אֶ
ירוּ○ סִ ת הָ י-אֶ לֹהֵ נֵּכָר אֱ כֶם הַ תּוֹכְ רוֹת מִ תָּ שְׁ עַ  וְהָ
ינוּ○ כִ כֶם וְהָ בְ בַ ל לְ דֻהוּ יְהוָה-אֶ בְ בַדּוֹ וְעִ  לְ
כֶם וְיַצֵּל○ תְ יַּד אֶ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○撒母耳对以色列全家说： 

○「你们若一心回转归向耶和华， 

○就要从你们中间除掉外邦的神和亚斯她录， 

○立定心意归向耶和华，单单事奉他， 

○他必救你们脱离非利士人的手。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ים○ בִ ，回转 שׁוּב 动词，Qal 主动分词复阳 07725 שָׁ

Hif'il 归还 §4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ירוּ● סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05493 הָ

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ר○ נֵּכָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05236 הַ 、外国人 נֵכָ

外邦人 

ם○ כֶ תּוֹכְ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

רוֹת○ תָּ שְׁ עַ ，专有名词 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06252 וְהָ

女神名 רֹת תָּ שְׁ  亚斯她录 עַ

ינוּ● כִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 03559 וְהָ

 预备、坚立、建立 כּוּן

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ○ דֻ בְ  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 单阳词尾 05647 וְעִ

ד בַ  工作、服事 עָ



דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד 分开、门闩、片段 דבַּ  בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ל● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05337 וְיַצֵּ

阳 ל  拯救 נָצַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ים○ תִּ שְׁ לִ שְׁ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ לִ יפְּ 非 תִּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□7:3 撒母耳对以色列全家说：“你们若一心归顺耶和华，就要把外邦

的神和亚斯他录从你们中间除掉，专心归向耶和华，单单地侍奉他。他

必救你们脱离非利士人的手。” 

□7:3 撒母耳对以色列人民说：“如果你们专心归向上主，就必须弃绝

所有外族的神明和亚斯她录女神的神像。你们要把自己完全献给上主，

只事奉他。这样，他就会救你们脱离非利士人的辖制。” 

 

★撒母耳记上 7 章 4节 

ירוּ○ נֵי וַיָּסִ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ ים-אֶ לִ עָ בְּ  הַ
תוְאֶ ○ תָּרֹת- שְׁ עַ בְדוּ הָ ת וַיַּעַ בַדּוֹ׃ יְהוָה-אֶ פ לְ  

○以色列人就除掉诸巴力 

○和亚斯她录，单单地事奉雅威。 

[字汇分析] 

ירוּ● 转 סוּר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסִ
离、除去 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹת○ תָּ שְׁ עַ רֹת 专有名词，女神名 + הַ  冠词 06252 הָ תָּ שְׁ  עַ
亚斯她录 

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:4 以色列人就除掉诸巴力和亚斯他录，单单地侍奉耶和华。 

□7:4 于是以色列人除去巴力和亚斯她录偶像，只事奉上主。 

 



★撒母耳记上 7 章 5节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ בְצוּ שְׁ ת קִ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ ה יִשְׂ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
לֵּל○ פַּ תְ דְכֶם וְאֶ עַ ל בַּ  וָה׃יְה-אֶ
○撒母耳说：「召集以色列众人到米斯巴， 

○我好为你们向雅威祷告。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

צוּ○ בְ ץ 动词，Qal 祈使式复阳 06908 קִ בַ  聚积、聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 06419 וְאֶ לַ  פָּ
祷告 

ם○ דְכֶ עַ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 复阳词尾 2 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替、穿过 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□7:5 撒母耳说：“要使以色列众人聚集在米斯巴，我好为你们祷告耶

和华。” 

□7:5 撒母耳召集所有以色列人到米斯巴，对他们说：“我要在那里为

你们向上主祷告。” 

 

★撒母耳记上 7 章 6节 

בְצ○ ה וּוַיִּקָּ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
בוּ○ אֲ יִם-וַיִּשְׁ כוּ מַ פְּ נֵי וַיִּשְׁ פְ  יְהוָה לִ
יּוֹם וַיָּצוּמוּ○ הוּא בַּ רוּ הַ ם וַיֹּאמְ אנוּ שָׁ טָ יהוָה חָ  לַ
פֹּט○ ל וַיִּשְׁ מוּאֵ ת שְׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ה׃ יִשְׂ פָּ צְ מִּ  בַּ
○他们就聚集在米斯巴， 

○打水浇在雅威面前， 

○那日他们禁食，说：「我们在那裏得罪了雅威。」 

○於是撒母耳在米斯巴审判以色列人。 

[字汇分析] 

צוּ● בְ ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּקָּ בַ 聚 קָ
积、聚集 

ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ

בוּ● אֲ אַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07579 וַיִּשְׁ  汲取 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

כוּ○ פְּ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 08210 וַיִּשְׁ פַ  倒出 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



 禁食 צוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06684 וַיָּצוּמוּ●

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ
□7:6 他们就聚集在米斯巴，打水浇在耶和华面前，当日禁食，说：“我

们得罪了耶和华。”于是撒母耳在米斯巴审判以色列人。 

□7:6 于是他们都聚集到米斯巴。他们打水来浇在上主面前，当作祭物，



并且禁食一整天。他们说：“我们得罪了上主。”（米斯巴是撒母耳替

以色列人处理纠纷的地方。） 

 

★撒母耳记上 7 章 7节 

עוּ○ מְ ים וַיִּשְׁ תִּ שְׁ לִ י פְ בְּצוּ-כִּ קַ תְ נֵי הִ ל-בְ אֵ רָ ה יִשְׂ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
לוּ○ נֵי וַיַּעֲ רְ ים-סַ תִּ שְׁ לִ ל פְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
עוּ○ מְ נֵי וַיִּשְׁ ל בְּ אֵ רָ אוּ יִשְׂ נֵי וַיִּרְ פְּ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְ
○非利士人听见以色列人聚集在米斯巴， 

○非利士的首领就上来要攻击以色列。 

○以色列人听见，就惧怕非利士人(的面)。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

צוּ○ בְּ קַ תְ ץ 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 06908 הִ בַ 聚 קָ
积、聚集 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ ，上去 עָ

Hif'il 带上去 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ  害怕 יָרֵ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 
□7:7 非利士人听见以色列人聚集在米斯巴，非利士的首领就上来要攻

击以色列人。以色列人听见，就惧怕非利士人。 

□7:7 非利士人听到以色列人聚集在米斯巴，那五个非利士首领就带领

军队出来攻击他们。以色列人听见这消息很害怕， 

 

★撒母耳记上 7 章 8节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
רֵשׁ-אַל○ חֲ נּוּ תַּ מֶּ זְּעֹק מִ ל מִ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
נוּ○ עֵ יַּד וְיֹשִׁ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○以色列人对撒母耳说： 

○「愿你不住的为我们呼求耶和华我们的神， 

○或许他可救我们脱离非利士人的手。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

שׁ○ רֵ חֲ שׁ 动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 02790 תַּ רַ  Qal חָ
耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从 מִ 用基本 מִ

型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

זְּעֹק○ ן 介系词 02199 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ק  哀求、求告 זָעַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ יםאֱ  名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ 、上帝 לֹהִ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ● עֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 03467 וְיֹשִׁ

单阳 + 1 复词尾 ע  拯救 יָשַׁ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 



ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□7:8 以色列人对撒母耳说：“愿你不住地为我们呼求耶和华我们的上

帝，救我们脱离非利士人的手。” 

□7:8 就对撒母耳说：“请继续为我们向上主──我们的上帝祷告，求

他救我们脱离非利士人。” 

 

★撒母耳记上 7 章 9节 

ח○ ל וַיִּקַּ מוּאֵ לֵה שְׁ לָב טְ ד חָ חָ  אֶ
הוּ○ לֵ יל עוֹלָה וַיַּעֲ לִ יהוָה כָּ  לַ
ל וַיִּזְעַק○ מוּאֵ ל שְׁ עַד יְהוָה-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵהוּ○  יְהוָה׃ וַיַּעֲ
○撒母耳就把一只吃奶的羊羔 

○献与耶和华，作全牲的燔祭， 

○为以色列人呼求耶和华， 

○耶和华就应允他。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ לֵ לֶה 名词，单阳附属形 02924 טְ  羊羔 טָ

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

הוּ● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去，Hif'il 带上去 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יל○ לִ יל 形容词，阳性单数 03632 כָּ לִ 完全的、全部 כָּ

的 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

קוַיִּזְ ● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02199 עַ 、哀求 זָעַ

求告 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 וַיַּעֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:9 撒母耳就把一只吃奶的羊羔献与耶和华作全牲的燔祭，为以色列

人呼求耶和华。耶和华就应允他。 

□7:9 撒母耳宰了一只小羊作全牲的烧化祭献给上主。他祈求上主帮助

以色列；上主应允了他的祷告。 



 

★撒母耳记上 7 章 10 节 

י○ ל וַיְהִ מוּאֵ לֶה שְׁ עֲ עוֹלָה מַ  הָ
ים○ תִּ שְׁ לִ הלַ  נִגְּשׁוּ וּפְ מָ חָ לְ ל מִּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
עֵם○ יּוֹם גָּדוֹל-בְּקוֹל יְהוָה וַיַּרְ הוּא בַּ  הַ
ים-עַל○ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ם○ מֵּ נֵי וַיִּנָּגְפוּ וַיְהֻ פְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○撒母耳正献燔祭的时候， 

○非利士人前来要与以色列人争战。 

○当日耶和华…大发雷声，(…处填入下行) 

○对非利士人 

○他们就败在以色列人面前； 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ההָ  作、是、

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Hif'il 分词单阳 05927 מַ לָ ，上去 עָ

Hif'il 带上去 

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

、带来 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 05066 נִגְּשׁוּ○

靠近 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ם● עֵ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07481 וַיַּרְ עַ 打 רָ
雷、发怒 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.17 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ם● מֵּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 02000 וַיְהֻ

尾 ם מַ  混乱地移动、破坏 הָ

ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּנָּגְפוּ○ ג נ  

Nif'al 被击打, 被打 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□7:10 撒母耳正献燔祭的时候，非利士人前来要与以色列人争战。当日，

耶和华大发雷声，惊乱非利士人，他们就败在以色列人面前。 



□7:10 撒母耳在献烧化祭的时候，非利士人前来攻击。正在这时候，上

主从天上雷击他们，使他们溃乱逃退。 

 

★撒母耳记上 7 章 11 节 

יאַנְשֵׁ  וַיֵּצְאוּ○ ל  אֵ רָ ן יִשְׂ צְפָּה-מִ מִּ  הַ
דְּפוּ○ ת וַיִּרְ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  וַיַּכּוּם פְּ
ת-עַד○ חַ תַּ ית מִ בֵ ר׃ לְ  כָּ
○以色列人从米斯巴出来， 

○追赶非利士人，击杀他们， 

○直到伯•甲的下边。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם○

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01033 לְ 伯 כָּר בֵ
•甲 ית ר 和בֵ  。两个字合起来为专有名词「伯•甲」כָּ

ר○ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01033 כָּ ר בֵ •伯 כָּ

甲 ית  。两个字合起来为专有名词「伯•甲」רכָּ  和בֵ
□7:11 以色列人从米斯巴出来，追赶非利士人，击杀他们，直到伯甲的

下边。 

□7:11 以色列人从米斯巴出来，一直追击敌人到伯甲附近，沿路击杀他

们。 

 

★撒母耳记上 7 章 12 节 

ח○ ל וַיִּקַּ מוּאֵ ן שְׁ בֶ ת אֶ  אַחַ
ם○ ין וַיָּשֶׂ צְפָּה-בֵּ מִּ ין הַ ן וּבֵ שֵּׁ  הַ
א○ רָ ת וַיִּקְ הּ-אֶ מָ ן שְׁ בֶ עָזֶר אֶ  הָ
ר○ נָּה-עַד וַיֹּאמַ נוּ הֵ זָרָ  יְהוָה׃ עֲ
○撒母耳拿了一块石头， 

○立在米斯巴和善的中间， 

○给石头起名叫以便•以谢， 

○说：「到如今耶和华都帮助我们。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头、宝石 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 



ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ן○ שֵּׁ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 08129 הַ  善 שֵּׁ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ן○ בֶ ן 专有名词，地名 00072 אֶ בֶ זֶר אֶ עֵ ן 以便•以谢 הָ בֶ אֶ
和 זֶר עֵ  。两个字合起来为专有名词，地名הָ

זֶר○ עָ ן 专有名词，地名 00072 הָ בֶ זֶר אֶ עֵ ן 以便•以谢 הָ בֶ אֶ
和 זֶר עֵ  。两个字合起来为专有名词，地名הָ

ר● ֹ 00559 וַיֹּאמַ רוַיּ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 אמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里、到此处 הֵ

נוּ○ זָרָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 05826 עֲ

זַר  帮助 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:12 撒母耳将一块石头立在米斯巴和善的中间，给石头起名叫以便以

谢，说：“到如今耶和华都帮助我们。” 



□7:12 后来，撒母耳在米斯巴和善之间立了一块石头，说：“上主一直

帮助了我们”，于是叫这石头做“以便以谢”，意思是“帮助之石”。 

 

★撒母耳记上 7 章 13 节 

נְעוּ○ ים וַיִּכָּ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
פוּ-וְלֹא○ גְבוּל לָבוֹא עוֹד יָסְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
יוַ ○ הִ ים יְהוָה-יַד תְּ תִּ שְׁ לִ פְּ י כֹּל בַּ ל׃ יְמֵ מוּאֵ  שְׁ
○从此，非利士人就被制伏， 

○不敢再入以色列人的境内。 

○撒母耳所有的日子，耶和华的手攻击非利士人， 

[字汇分析] 

נְעוּ● נַע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03665 וַיִּכָּ 制 כָּ
止、使变低微 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06430 הַ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 03254 יָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、到、来、进入 בּוֹא

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01366 בִּ
境、边界 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

所有、全部、整 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

个、各 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ
□7:13 从此，非利士人就被制伏，不敢再入以色列人的境内。撒母耳作

士师的时候，耶和华的手攻击非利士人。 

□7:13 这样，非利士人被打败了。撒母耳有生之日，上主没有让非利士

人再侵犯以色列领土。 

 

★撒母耳记上 7 章 14 节 

נָה○ שֹׁבְ ים וַתָּ עָרִ  הֶ
ר○ שֶׁ חוּ אֲ קְ ים-לָ תִּ שְׁ לִ ת פְ אֵ ל מֵ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
רוֹן○ קְ עֶ ד מֵ  גַּת-וְעַ
ת○ יל גְּבוּלָן-וְאֶ צִּ ל הִ אֵ רָ יַּד יִשְׂ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
י○ לוֹם וַיְהִ ין שָׁ ל בֵּ אֵ רָ ין יִשְׂ י׃ וּבֵ מֹרִ אֱ  הָ
○…城镇，…都还给(…处依序填入下行和下第三行) 

○非利士人从以色列所夺取的 

○以色列人了； 

○从以革伦直到迦特 

○还有它们(原文用阴性，指这些城)的四境，以色列也从非利士人手中

收回。 

○那时以色列与亚摩利人和平相处。 



[字汇分析] 

נָה● שֹׁבְ 、回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07725 וַתָּ

归回 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城镇 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן● קְ עֶ ן 介系词 06138 מֵ רוֹן 专有名词，地名 + מִ קְ 以 עֶ
革伦 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阴词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 



ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ
□7:14 非利士人所取以色列人的城邑，从以革伦直到迦特，都归以色列

人了。属这些城的四境，以色列人也从非利士人手下收回。那时以色列

人与亚摩利人和好。 

□7:14 从以革伦到迦特，所有被非利士人夺去的城镇都归还了以色列。

以色列收复了全部领土。那时，以色列人跟迦南人和平相处。 

 

★撒母耳记上 7 章 15 节 

פֹּט○ ל וַיִּשְׁ מוּאֵ ת שְׁ ל-אֶ אֵ רָ י כֹּל יִשְׂ יָּיו׃ יְמֵ  חַ
○撒母耳在他活著所有的日子作以色列的士师。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著、群体 יּיִם יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属；חַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§3.10, 5.5 
□7:15 撒母耳平生作以色列的士师。 

□7:15 撒母耳一生作士师领导以色列。 

 

★撒母耳记上 7 章 16 节 

לַךְ ○ דֵּי וְהָ נָה מִ נָה שָׁ שָׁ בַב בְּ  וְסָ
ית○ ל-בֵּ גָּל אֵ גִּלְ צְפָּה וְהַ מִּ  וְהַ
פַט○ ת וְשָׁ ל-אֶ אֵ רָ ת יִשְׂ קוֹמוֹת-כָּל אֵ מְּ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○他每年巡行 

○到伯•特利、和吉甲、和米斯巴， 

○在所有这些地方审判以色列人。 

[字汇分析] 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01980 וְהָ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְּ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ב○ בַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 05437 וְסָ בַ  包围 סָ

ית● יִת 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בַּ ית 伯•特利 אֵ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 ל 两 (上帝、神、神明, SN 410) אֵ

个字合起来为专有名词「伯•特利」。 

ל○ יִת 专有名词，地名 01008 אֵ ל בַּ ית 伯•特利 אֵ 、殿) בֵּ



房屋, SN 1004) 和 ל 两 (上帝、神、神明, SN 410) אֵ

个字合起来为专有名词「伯•特利」。 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01537 וְהַ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04709 וְהַ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ

ט● פַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成  ָּלכ 。 

קוֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 קוֹם  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□7:16 他每年巡行到伯特利、吉甲、米斯巴，在这几处审判以色列人。 

□7:16 他每年要出去巡视伯特利、吉甲，和米斯巴，在这些地方处理纠

纷。 

 

★撒母耳记上 7 章 17 节 

בָתוֹ○ שֻׁ ה וּתְ תָ מָ רָ י הָ ם-כִּ יתוֹ שָׁ  בֵּ
ם○ ת פָטשָׁ  וְשָׁ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ ם-וַיִּבֶ חַ  שָׁ זְבֵּ יהוָה׃ מִ פ לַ  

○随后回到拉玛，因为他的家在那里； 

○也在那里审判以色列人， 



○且为雅威筑了一座坛。 

[字汇分析] 

תוֹ● בָ שֻׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾+ וְ 连接词 08666 וּתְ

ה שׁוּבָ  回答，答覆 תְּ

ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ

向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ט○ פָ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 08199 שָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  被建立 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:17 随后回到拉玛，因为他的家在那里，也在那里审判以色列人，且



为耶和华筑了一座坛。 

□7:17 出巡以后，他都回到家乡拉玛，在那里作士师。他在拉玛为上主

筑了一座祭坛。 

 

★撒母耳记上 8 章 1节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ן כַּ ל זָקֵ מוּאֵ  שְׁ
ם○ ת וַיָּשֶׂ נָיו-אֶ ים בָּ טִ ל׃ שֹׁפְ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
○撒母耳年纪老迈， 

○就立他儿子作以色列的士师。 

[字汇分析] 

יוַיְהִ ●  01961 动词，Qal 叙述式 3 单阳 יָה 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□8:1 撒母耳年纪老迈，就立他儿子作以色列的士师。 

□8:1 撒母耳年老的时候，立他的儿子们作以色列的士师。 



 

★撒母耳记上 8 章 2节 

י○ ם וַיְהִ נוֹ-שֶׁ בְּכוֹר בְּ ל הַ  יוֹאֵ
ם○ נֵהוּ וְשֵׁ שְׁ יָּה מִ בִ ים אֲ טִ ר שֹׁפְ בְאֵ ע׃ בִּ בַ  שָׁ
○长子名叫约珥， 

○次子名叫亚比亚；他们在别•是巴作士师。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֶׁ ם 名字 שֵׁ 在 - 前 שֵׁ

面，母音缩短变成 ם  。שֶׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ 约珥 约珥约珥原 יוֹאֵ

意为「上主是上帝」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

נֵהוּ○ שְׁ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04932 מִ שְׁ  第二 מִ

(顺序)、重复 

יָּה○ בִ יָּה 专有名词，人名 00029 אֲ בִ  亚比雅 אֲ

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ר○ אֵ בְ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00884 בִּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ
•是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 



ע○ בַ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00884 שָׁ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ
•是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 
□8:2 长子名叫约珥，次子名叫亚比亚，他们在别是巴作士师。 

□8:2 大儿子叫约珥，小儿子叫亚比亚，都在别是巴作士师。 

 

★撒母耳记上 8 章 3节 

כוּ-וְלֹא○ לְ נָיו הָ יו בָ כָ דְרָ י וַיִּטּוּ בִּ רֵ צַע אַחֲ בָּ  הַ
חוּ○ ד-וַיִּקְ שְׁ  וַיַּטּוּ שֹׁחַ ט׃מִ פ פָּ  

○他儿子不行他的道，贪图财利， 

○收受贿赂，屈枉正直。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ 、Qal 行走 הָ

去，Hitpa'el 来来去去 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05186 וַיִּטּוּ○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ע○ צַ בָּ ע 01215 הַ צַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 בֶּ



单数 ע צַ  利益、不义之财 בֶּ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ

ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 05186 וַיַּטּוּ○ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:3 他儿子不行他的道，贪图财利，收受贿赂，屈枉正直。 

□8:3 他们不学父亲的榜样，只顾赚钱，收受贿赂，不按公道判案。 

 

★撒母耳记上 8 章 4节 

בְּצוּ○ קַ נֵי כֹּל וַיִּתְ ל זִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
ל וַיָּבֹאוּ○ ל-אֶ מוּאֵ ה׃ שְׁ תָ מָ רָ  הָ
○以色列的长老都聚集， 

○来到拉玛见撒母耳， 

[字汇分析] 

צוּ● בְּ קַ ץ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּתְ בַ  קָ
聚积、聚集 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ

向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ
□8:4 以色列的长老都聚集，来到拉玛见撒母耳， 

□8:4 于是，以色列所有的长老都聚集到拉玛去见撒母耳， 

 

★撒母耳记上 8 章 5节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ נֵּה אֵ ה הִ נְתָּ  אַתָּ  זָקַ
נֶיךָ ○ כוּ לֹא וּבָ לְ יךָ  הָ כֶ דְרָ  בִּ
ה○ תָּ ה עַ ימָ נוּ-שִׂ ךְ  לָּ לֶ נוּ מֶ טֵ פְ שָׁ כָל לְ גּוֹיִם׃-כְּ  הַ
○对他说：「看哪，你年纪老迈了， 

○你儿子不行你的道， 

○现在求你为我们立一个王治理我们，像列国一样。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

נְתָּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 02204 זָקַ 、年老 זָקֵ

变老 

נֶיךָ ● ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ 、Qal 行走 הָ

去，Hitpa'el 来来去去 



יךָ ○ כֶ רָ דְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ֶּךְ ד ךְ  道路 רֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ ימָ ים 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07760 שִׂ 、放 שִׂ

置 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

נוּ○ טֵ פְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לְ

+ 1 复词尾  ָׁטש  审判、辩白、处罚 פַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□8:5 对他说：“你年纪老迈了，你儿子不行你的道。现在求你为我们

立一个王治理我们，像列国一样。” 

□8:5 对他说：“你看，你老了，你的儿子又不学你的榜样。所以，请

替我们立一位王，治理我们，像其他国家一样。” 

 

★撒母耳记上 8 章 6节 

ע○ דָּבָר וַיֵּרַ ינֵי הַ עֵ ל בְּ מוּאֵ ר שְׁ שֶׁ אֲ רוּ כַּ  אָמְ
נָה○ נוּ-תְּ ךְ  לָּ לֶ נוּ מֶ טֵ פְ שָׁ  לְ
לֵּל○ פַּ ל וַיִּתְ מוּאֵ ל שְׁ פ יְהוָה׃-אֶ  

○撒母耳不喜悦他们说， 

○「立一个王治理我们」， 

○撒母耳就向耶和华祷告。 



[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属型 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

נוּ○ טֵ פְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לְ

+ 1 复词尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:6 撒母耳不喜悦他们说立一个王治理我们，他就祷告耶和华。 

□8:6 撒母耳很不高兴他们要求立王的事，所以他求告上主。 

 

★撒母耳记上 8 章 7节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
ע○ מַ עָם בְּקוֹל שְׁ ר לְכֹל הָ שֶׁ רוּ-אֲ יךָ  יֹאמְ לֶ  אֵ
י○ ךָ  לֹא כִּ אָסוּ אֹתְ  מָ
י○ י-כִּ סוּ אֹתִ אֲ לֹךְ  מָ מְּ ם׃ מִ יהֶ לֵ  עֲ
○耶和华对撒母耳说： 

○「你只管听从百姓向你所说的一切话， 

○因为他们厌弃的不是你， 

○他们厌弃的是我，不要我作他们的王， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ לאֶ  单阳词尾 2 + אֶ  向、往 ל  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

אָסוּ○ סוּ 03988 מָ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

סוּ○ אֲ אַס 动词，Qal 完成式 3 复 03988 מָ 藐视、拒 מָ

绝、轻看 

לֹךְ ○ מְּ ן 介系词 04427 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ  作王、统治 מָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ
□8:7 耶和华对撒母耳说：“百姓向你说的一切话，你只管依从，因为

他们不是厌弃你，乃是厌弃我，不要我作他们的王。 

□8:7 上主说：“你顺着人民的意思吧！他们并不是厌弃你，而是厌弃

我，不要我作他们的王。 

 

★撒母耳记上 8 章 8节 

כָל○ ים-כְּ שִׂ עֲ מַּ ר הַ שֶׁ  עָשׂוּ-אֲ



יּוֹם○ לֹתִי מִ עֲ ם הַ יִם אֹתָ רַ צְ מִּ יּוֹם-וְעַד מִ זֶּה הַ  הַ
נִי○ זְבֻ בְדוּ וַיַּעַ ים וַיַּעַ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ן○ ה כֵּ מָּ ים הֵ ׃-גַּם עֹשִׂ ךְ  לָ
○…照他们素来所行的一切行为，(…处填入下二行) 

○自从我领他们出埃及的日子到如今， 

○他们离弃我，事奉别神， 

○他们也照样向你行。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ שִׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

י○ לֹתִ עֲ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单 05927 הַ

词尾 ה לָ  上去 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



נִי● זְבֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 1 单词 05800 וַיַּעַ

尾 זַב  离弃 עָ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ךְ ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□8:8 自从我领他们出埃及到如今，他们常常离弃我，侍奉别神。现在

他们向你所行的，是照他们素来所行的。 

□8:8 自从我领他们出埃及以来，他们就离弃我，去拜别的神明。现在

他们对你所做的，正是他们一向对我所做的。 

 

★撒母耳记上 8 章 9节 

ה○ תָּ ע וְעַ מַ  קוֹלָםבְּ  שְׁ
י אַךְ ○ עֵד-כִּ יד הָ עִ ם תָּ הֶ גַּדְתָּ  בָּ ם וְהִ הֶ  לָ
פַּט○ שְׁ לֶךְ  מִ מֶּ ר הַ שֶׁ לֹךְ  אֲ ם׃ יִמְ יהֶ לֵ ס עֲ  

○现在，你要听他们的声音， 

○然而当严厉地警戒他们，告诉他们， 

○将来他(指王)会用王的典章管辖他们。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

קוֹלָ ○ םבְּ  06963 介系词  ְּב + 名词，单阳 + 3 复阳词

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ עֵ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 不定词独立形 05749 הָ

作见证 

יד○ עִ 告 עוּד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05749 תָּ
诫、作见证 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

תָּ ○ גַּדְ 述 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05046 וְהִ
说、显明 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לֹךְ ○ ךְ מָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ 作 לַ
王、统治 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:9 故此你要依从他们的话，只是当警戒他们，告诉他们将来那王怎

样管辖他们。” 

□8:9 你就顺着他们吧！但你要严严地警告他们，并向他们说明，将来

他们的王会怎样对待他们。” 

 

★撒母耳记上 8 章 10 节 

רוַיֹּא○ ל מֶ מוּאֵ ת שְׁ י-כָּל אֵ רֵ  יְהוָה דִּבְ
ל○ עָם-אֶ ים הָ לִ שֹּׁאֲ תּוֹ הַ אִ ׃ מֵ ךְ לֶ ס מֶ  

○撒母耳把雅威一切的话都…说，(…处填入下行) 

○对向他求(一个)王的百姓 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ לִ שֹּׁאֲ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07592 הַ

אַל  问、求 שָׁ

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:10 撒母耳将耶和华的话都传给求他立王的百姓说： 

□8:10 撒母耳把上主对他说的一一告诉向他要求立王的人民。 

 

★撒母耳记上 8 章 11 节 

ר○ יֶה זֶה וַיֹּאמֶ פַּט יִהְ שְׁ ךְ  מִ לֶ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ לֹךְ  אֲ יכֶם יִמְ לֵ  עֲ
ת○ נֵיכֶם-אֶ ח בְּ  יִקָּ
ם○ בְתּוֹ לוֹ וְשָׂ כַּ רְ מֶ יו בְּ שָׁ רָ פָ  וּבְ
צוּ○ נֵי וְרָ פְ כַּ  לִ רְ  בְתּוֹ׃מֶ
○他说：「…王的典章是这样，(…处填入下行) 

○用以管辖你们的 

○你们的儿子他必取来， 

○为自己摆在他的战车上，当他的马夫， 

○他们要在他的战车前面奔走； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ



审判、律例、规矩 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

ם● ים 动词，Qal 连续式 3 单阳 07760 וְשָׂ  放、置 שִׂ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

תּוֹ○ בְ כַּ רְ מֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04818 בְּ

尾 ה בָ כָּ רְ ה 战车 מֶ בָ כָּ רְ ת 的附属形是 מֶ בֶ כֶּ רְ  用基本型；מִ

תּ בְ כַּ רְ  。来加词尾 מֶ

יו○ שָׁ רָ פָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06571 וּבְ

3 单阳词尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复，פָּ

数附属形为 י שֵׁ רָ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)פָּ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

צוּ● ץרוּ 动词，Qal 连续式 3 复 07323 וְרָ  奔跑 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

תּוֹ○ בְ כַּ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04818 מֶ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 ה בָ כָּ רְ ת 的附属形是 מֶ בֶ כֶּ רְ תּ 用基本型；מִ בְ כַּ רְ 来加词 מֶ

尾。 
□8:11“管辖你们的王必这样行：他必派你们的儿子为他赶车、跟马，

奔走在车前； 

□8:11 他说：“你们的王会这样待你们：他要征召你们的儿子服兵役，

有的当战车兵，有的当骑兵，有的作先锋队队员。 

 

★撒母耳记上 8 章 12 节 

י לוֹ וְלָשׂוּם○ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ ים וְשָׂ שִּׁ מִ  חֲ
רֹשׁ○ חֲ ישׁוֹ וְלַ רִ צֹר חֲ קְ ירוֹ וְלִ צִ  קְ
עֲשׂוֹת○ י וְלַ לֵ תּוֹ-כְּ מְ חַ לְ י מִ לֵ בּוֹ׃ וּכְ כְ  רִ
○又为自己立千夫长和五十夫长， 

○来为他的耕作耕作，为他的收割收割， 

○打造他的军器和他战车上的器械； 

[字汇分析] 

שׂוּ● םוְלָ  07760 连接词  ְו + 介系词  ְל + 动词，Qal 不

定词附属形 ים  放、置 שִׂ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  官员、领袖 שַׂ

§2.11-13, 2.15 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、官员 שַׂ

领袖 



ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

רֹשׁ● חֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02790 וְלַ

定词附属形 ׁש רַ  Qal 耕种、切割、设计、沉默，Hif'il חָ

沉默、安静 

ישׁוֹ○ רִ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02758 חֲ רִ 、耕地 חָ

耕种季节 

צֹר○ קְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07114 וְלִ

定词附属形 ר צַ  收割 קָ

ירוֹ○ צִ יר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07105 קְ צִ  收割 קָ

ירקָ  יר 的附属形为 צִ צִ  。用附属形来加词尾；קְ

שׂוֹת● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

תּוֹ○ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 ה מָ חָ לְ ת 的附属形为 מִ מֶ חֶ לְ תּ 用基本型；מִ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 
□8:12 又派他们作千夫长、五十夫长，为他耕种田地，收割庄稼，打造

军器和车上的器械； 

□8:12 他将委派一些人当官长，有的带兵千名，有的带兵五十名。你们



的儿子要替他种田，替他收割，替他造武器和战车的装备。 

 

★撒母耳记上 8 章 13 节 

ת○ יכֶם-וְאֶ נוֹתֵ חיִ  בְּ  קָּ
חוֹת○ קָּ רַ בָּחוֹת לְ טַ  וּלְאֹפוֹת׃ וּלְ
○你们的女儿他必取来 

○作制造香膏者、和做饭者，和烤饼者； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ נוֹתֵ  女儿 בַּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

חוֹת● קָּ רַ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 07548 לְ חָ קָּ 制 רַ
作油膏和香水的女性 

חוֹת○ בָּ טַ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02879 וּלְ

复数 ה חָ בָּ  女厨师、厨师 טַ

אֹפוֹת○ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00644 וּלְ

动分词复阴 אָפָה 烘烤、制面包者 这个分词在此作名

词「烤饼者」解。 
□8:13 必取你们的女儿为他制造香膏，作饭烤饼； 

□8:13 你们的女儿要为他制香料，做菜，烤饼。 

 

★撒母耳记上 8 章 14 节 

ת○ יכֶם-וְאֶ דוֹתֵ ת שְׂ יכֶם-וְאֶ מֵ רְ יכֶם כַּ  וְזֵיתֵ
ים○ טּוֹבִ ח הַ ן יִקָּ דָיו׃ וְנָתַ בָ עֲ  לַ
○你们的田地、你们的葡萄园、你们的橄榄园， 



○最好的，他必取去赐给他的臣仆。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ דוֹתֵ דֶה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07704 שְׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דוֹת 的复数为 שָׂ דוֹת 复数附属形为，שָׂ 用附属；שְׂ

形 + ֵי + 词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ מֵ רְ ם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 03754 כַּ רֶ 葡萄 כֶּ

园 ם רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ י 复数附属形为，כְּ מֵ רְ 用附属；כַּ

形来加词尾。 

ם○ יכֶ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 02132 וְזֵיתֵ

尾 זַיִת 橄榄、橄榄树 זַיִת 的复数为 ים 复数附属形，זֵּיתִ

为 י זֵיתֵ (ְ未出现)；用附属形来加词尾。 

ים● טּוֹבִ 美 טוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
好、美善 

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יו○ דָ בָ עֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עַ

来变成 ַי。 
□8:14 也必取你们最好的田地、葡萄园、橄榄园，赐给他的臣仆。 

□8:14 他要把你们最好的田地、葡萄园、橄榄园赐给他的臣仆。 



 

★撒母耳记上 8 章 15 节 

עֵיכֶם○ יכֶם וְזַרְ מֵ רְ  וְכַ
ן יַעְשֹׂר○ יו וְנָתַ יסָ רִ סָ דָיו׃ לְ בָ עֲ  וְלַ
○你们的出产和葡萄园， 

○他必取十分之一给他的官员和他的臣仆； 

[字汇分析] 

ם● יכֶ עֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 02233 וְזַרְ

尾 ע ע 种子、后裔 זֶרַ ים 的复数为 זֶרַ עִ 复，(未出现) זְרָ

数附属形为 י עֵ  。用附属形来加词尾；(未出现) זַרְ

ם○ יכֶ מֵ רְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 03754 וְכַ

尾 ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ  复数附属形为，כְּ

י מֵ רְ  。用附属形来加词尾；כַּ

שֹׂר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06237 יַעְ שַׂ 给 עָ
十分之一 

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יו○ יסָ רִ סָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05631 לְ

尾 יס רִ יס 大臣、太监 סָ רִ ים 的复数为 סָ יסִ רִ 复数附属，סָ

形为 י יסֵ רִ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；סְ
起来变成 ָיו。 

יו○ דָ בָ עֲ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05650 וְלַ

3 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复，עֲ

数附属形为 י דֵ בְ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□8:15 你们的粮食和葡萄园所出的，他必取十分之一给他的太监和臣

仆； 

□8:15 他要把你们的五谷、葡萄的十分之一赐给他的宫廷大臣和其他官

员。 



 

★撒母耳记上 8 章 16 节 

ת○ דֵיכֶם-וְאֶ בְ ת עַ יכֶם-וְאֶ חוֹתֵ פְ  שִׁ
ת○ יכֶם-וְאֶ חוּרֵ ים בַּ טּוֹבִ  הַ
ת○ יכֶם-וְאֶ מוֹרֵ ח חֲ הוְעָ  יִקָּ תּוֹ׃ שָׂ לַאכְ מְ  לִ
○你们的仆人、婢女、 

○健壮的少年人 

○和你们的驴，又必取去当他的差役； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דֵיכֶ בְ ד 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ חוֹתֵ פְ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 ה חָ פָ חוֹת 的复数为 שְׁ פָ חוֹת 复数附属形也是，שְּׁ פָ 未)שְּׁ
出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起

来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ חוּרֵ חוּר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00970 בַּ 年轻 בָּ

人 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ים○ טּוֹבִ 美 טוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
好、美善 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ מוֹרֵ מוֹר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02543 חֲ  驴 חֲ

מוֹר ים 的复数为 חֲ מוֹרִ מוֹ 复数附属形为，חֲ יחֲ ；(未出现)רֵ

用附属形来加词尾。ם יהֶּ מֹרֵ 是根据列宁格勒抄本，这 חֲ

个字许多抄本写成 ם יהֶ מֹרֵ  。חֲ

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

תּוֹ○ אכְ לַ מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04399 לִ

尾 ה אכָ לָ ה 工作、财产 מְ אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 未出)מְ

现)；用附属形来加词尾。 
□8:16 又必取你们的仆人婢女，健壮的少年人和你们的驴，供他的差役。 

□8:16 他要带走你们的仆婢、最好的牲畜(“牲畜”是根据一古译本，

希伯来文是“青年们”。)，和驴，叫他们替他工作。 

 

★撒母耳记上 8 章 17 节 

ם יַעְשֹׂר צֹאנְכֶם○ יוּ וְאַתֶּ הְ דִים׃ לוֹ-תִּ בָ עֲ  לַ
○你们的羊群，他必取十分之一，你们也必作他的仆人。 

[字汇分析] 

ם●  羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 06629 צֹאנְכֶ

 。用附属形来加词尾；צֹאן 的附属形也是 צֹאן

שֹׂר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06237 יַעְ שַׂ 给 עָ
十分之一 

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 



、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 
□8:17 你们的羊群，他必取十分之一，你们也必作他的仆人。 

□8:17 他要拿走你们羊群的十分之一，而你们自己却要作他的奴隶。 

 

★撒母耳记上 8 章 18 节 

תֶּם○ קְ יּוֹם וּזְעַ הוּא בַּ  הַ
נֵי○ פְ לִּ כֶם מִ כְּ לְ ר מַ שֶׁ תֶּם אֲ רְ חַ כֶם בְּ  לָ
נֶה-וְלֹא○ כֶם יְהוָה יַעֲ תְ יּוֹם אֶ הוּא׃ בַּ  הַ
○那时你们必因所选的王哀求雅威，雅威却不应允你们。 

○那时你们…哀求，(…处填入下行) 

○必因自己所选的王 

○雅威却不应允你们。」 

[字汇分析] 

םוּ● תֶּ קְ ק 动词，Qal 连续式 2 复阳 02199 זְעַ 、哀求 זָעַ

求告 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֵי● פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  在…面前 לִ

ם○ כֶ כְּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 04428 מַ לֶ  君王 מֶ

ךְ  לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00977 בְּ חַ 、拣选 בָּ

选择 



ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□8:18 那时你们必因所选的王哀求耶和华，耶和华却不应允你们。” 

□8:18 到那时候，你们要为自己所选立的王而哀求，但上主不会垂听你

们的埋怨。” 

 

★撒母耳记上 8 章 19 节 

נוּ○ אֲ עָם וַיְמָ מֹעַ  הָ שְׁ ל בְּקוֹל לִ מוּאֵ  שְׁ
רוּ○ י לֹּא וַיֹּאמְ ם כִּ ךְ -אִ לֶ יֶה מֶ ינוּ׃עָ  יִהְ  לֵ
○百姓竟不肯听撒母耳的话， 

○说：「不，我们一定要一个王治理我们， 

[字汇分析] 

נוּ● אֲ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹּא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ
□8:19 百姓竟不肯听撒母耳的话，说：“不然，我们定要一个王治理我

们， 

□8:19 人民不听撒母耳的话，反而回答说：“不，我们要王治理我们！ 

 

★撒母耳记上 8 章 20 节 

יִינוּ○ נוּ-גַם וְהָ נַחְ כָל אֲ גּוֹיִם-כְּ  הַ
נוּ○ טָ פָ נוּ וּשְׁ כֵּ לְ  מַ
נֵינוּ וְיָצָא○ פָ ם לְ חַ ת וְנִלְ נוּ׃-אֶ מֹתֵ חֲ לְ  מִ
○使我们像所有国家一样， 

○有王治理我们， 

○在我们前面出去，为我们争战。」 

[字汇分析] 



ייִנוּ● יָה 动词，Qal 连续式 1 复 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

נוּ● טָ פָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 复词 08199 וּשְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

נוּ○ כֵּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 复词尾 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ ....从 יָצָ

带出来、领出来 

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵ 复词尾 1 + לִ פְ ילִ  在…面

前 

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03898 וְנִלְ חַ 攻 לָ
打、打仗 §8.17, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ מֹתֵ חֲ לְ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 
□8:20 使我们像列国一样，有王治理我们，统领我们，为我们争战。” 

□8:20 这样，我们才会像别国的人民有自己的王治理我们，领我们上战

场打仗。” 



 

★撒母耳记上 8 章 21 节 

עוַיִּ ○ מַ ל שְׁ מוּאֵ ת שְׁ י-כָּל אֵ רֵ עָם דִּבְ  הָ
ם○ רֵ אָזְנֵי וַיְדַבְּ פ יְהוָה׃ בְּ  

○撒母耳听见百姓这一切话， 

○就将它们(指这一切话)说给雅威听。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם● רֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 01696 וַיְדַבְּ

阳词尾 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:21 撒母耳听见百姓这一切话，就将这话陈明在耶和华面前。 

□8:21 撒母耳听了他们的话就向上主陈诉。 

 

★撒母耳记上 8 章 22 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ל-אֶ מוּאֵ ע שְׁ מַ קוֹלָם שְׁ  בְּ
כְתָּ ○ לַ מְ ם וְהִ הֶ ךְ  לָ לֶ  מֶ
ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ י-אֶ ל אַנְשֵׁ אֵ רָ  יִשְׂ
כוּ○ ישׁ לְ ירוֹ׃ אִ עִ פ לְ  

○雅威对撒母耳说：「你只管听从他们的声音， 

○替他们立(一个)王。」 

○撒母耳对以色列人说： 

○「你们各归各城去吧。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ם○ קוֹלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06963 בְּ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 



תָּ ● כְ לַ מְ ךְ  动词，Hif'il 连续式 2 单阳 04427 וְהִ לַ 作 מָ
王、统治 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ירוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05892 לְ

יר יר 城邑 עִ יר 的附属形也是 עִ  。用附属形来加词尾；עִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:22 耶和华对撒母耳说：“你只管依从他们的话，为他们立王。”撒

母耳对以色列人说：“你们各归各城去吧！” 

□8:22 上主说：“照他们所要求的给他们王吧！”于是撒母耳叫所有的

以色列人回自己的家去。 

 

★撒母耳记上 9 章 1节 

י○ ישׁ-וַיְהִ ן אִ בִּ ין-מִ מוֹ יָמִ ישׁ וּשְׁ  קִ
ן○ ל-בֶּ יאֵ בִ ן אֲ רוֹר-בֶּ ן צְ ת-בֶּ  בְּכוֹרַ
ן○ יחַ -בֶּ פִ ן אֲ ישׁ-בֶּ ינִי אִ  יְמִ
יִל׃ גִּבּוֹר○  חָ



○有一个便雅悯人名叫基士， 

○…比歌拉的曾孙，洗罗的孙子，亚别的儿子，(…处填入下行) 

○是便雅悯人亚斐亚的玄孙， 

○是个大能的勇士（或译：大财主）。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ן○ בִּ  与下一个字分成两个字是写型，读型为 01144 מִ

ן נְיָמִ בִּ ן 按读型，它是介系词。מִ  专有名词，支派名 + מִ

ן נְיָמִ  便雅悯人 בִּ

ין○  与上一个字分成两个字是写型，读型为 01144 יָמִ

ן נְיָמִ בִּ ן 按读型，它是介系词。מִ  专有名词，支派名 + מִ

נְ ןבִּ  便雅悯人 יָמִ

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ בִ ל 专有名词，人名 00022 אֲ יאֵ בִ  亚别 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוֹר○ רוֹר 专有名词，人名 06872 צְ I. 袋、束；II. 小 צְ

圆石；III. 人名，洗罗 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ כוֹרַ ת 专有名词，人名 01064 בְּ כוֹרַ  比歌拉 בְּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יחַ ○ פִ יחַ  专有名词，人名 00647 אֲ פִ  亚斐亚 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ינִי○ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ 便雅 יְמִ

悯人 

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר●

此作名词解，指「勇士」。 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富、军队 
□9:1 有一个便雅悯人，名叫基士，是便雅悯人亚斐亚的玄孙、比歌拉

的曾孙、洗罗的孙子、亚别的儿子，是个大能的勇士（或作“大财主”）。 

□9:1 有一个便雅悯支族的人，名叫基士；他是亚别的儿子，洗罗的孙

子，属于亚斐亚宗族，比歌拉家的人。基士有钱有地位。 

 

★撒母耳记上 9 章 2节 

יָה-וְלוֹ○ ן הָ מוֹ בֵ אוּל וּשְׁ  וָטוֹב בָּחוּר שָׁ
ין○ ישׁ וְאֵ נֵי אִ בְּ ל מִ אֵ רָ נּוּ טוֹב יִשְׂ מֶּ  מִ
כְמוֹ○ שִּׁ לָה מִ עְ כָּל גָּבֹהַּ  וָמַ עָם׃-מִ  הָ
○他有一个儿子名叫扫罗，年轻又英俊， 

○在以色列人中没有一个能比他的， 

○他的肩膀以上高过众百姓。 



[字汇分析] 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
为、给、往、向、到、归属於 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

חוּר○ ח 名词，阳性单数 00970 בָּ  年轻人 וּרבָּ

、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וָטוֹב○

美善 

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

מוֹ● כְ שִּׁ ן 介系词 07926 מִ  + 名词，单阳 + וְ 连接词 + מִ



3 单阳词尾 ם כֶ ם 肩膀、背部 שְׁ כֶ  的附属形也是 שְׁ

ם כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

 高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□9:2 他有一个儿子，名叫扫罗，又健壮又俊美，在以色列人中没有一

个能比他的；身体比众民高过一头。 

□9:2 他有一个儿子名叫扫罗，是一个英俊的少年。扫罗比任何以色列

人高出一个头，也更英俊。 

 

★撒母耳记上 9 章 3节 

דְנָה○ תֹנוֹת וַתֹּאבַ אֲ ישׁ הָ קִ בִי לְ אוּל אֲ  שָׁ
ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ ל קִ אוּל-אֶ נוֹ שָׁ  בְּ
ח○ ךָ  נָא-קַ תְּ ת אִ ד-אֶ ים אַחַ רִ נְּעָ הַ  מֵ
ךְ  וְקוּם○ שׁ לֵ ת בַּקֵּ תֹנֹת׃-אֶ אֲ  הָ
○扫罗的父亲基士丢了几头驴， 

○他就吩咐儿子扫罗说： 

○「你带一个仆人， 

○起身去寻找驴。」 

[字汇分析] 

נָהוַתֹּ● דְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00006 אבַ 失 אָבַ
丧、灭亡 

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ

ישׁ○ קִ ישׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 07027 לְ  基士 קִ



י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ים○ רִ נְּעָ הַ ן 介系词 05288 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 נַעַר 男孩、少年、仆人 

 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 06965 וְקוּם●
起来、坚立 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



תֹנֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ
□9:3 扫罗的父亲基士丢了几头驴，他就吩咐儿子扫罗说：“你带一个

仆人去寻找驴。” 

□9:3 基士有几匹驴走丢了；他对扫罗说：“你带一个仆人一起去找驴

吧！” 

 

★撒母耳记上 9 章 4节 

ר וַיַּעֲבֹר○ הַ יִם-בְּ רַ פְ ץ וַיַּעֲבֹר אֶ רֶ אֶ ה-בְּ שָׁ לִ  שָׁ
צָאוּ וְלֹא○ רוּ מָ בְ ץ וַיַּעַ רֶ אֶ ים-בְ לִ עֲ  שַׁ
ץ וַיַּעֲבֹר וָאַיִן○ רֶ אֶ ינִי-בְּ צָאוּ׃ וְלֹא יְמִ  מָ
○扫罗就走过以法莲山地，又过沙利沙地， 

○都没有找著；又过沙琳地， 

○驴也不在那里；又过便雅悯地，还没有找著。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִםאֶ ○ רַ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 פְ רַ פְ  אֶ
以法莲 

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ה○ שָׁ לִ ה 专有名词，地名 08031 שָׁ שָׁ לִ  沙利沙 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ צָ אוּ 04672 מָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

א צָ  追上、找到 מָ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְ רֶ  地 אֶ

ים○ לִ עֲ ים 专有名词，地名 08171 שַׁ לִ עֲ  沙琳 שַׁ

 没有、不存在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וָאַיִן●

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ינִי○ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ 便雅 יְמִ

悯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צָ אוּ 04672 מָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

א צָ  追上、找到 מָ
□9:4 扫罗就走过以法莲山地，又过沙利沙地，都没有找着；又过沙琳

地，驴也不在那里；又过便雅悯地，还没有找着。 

□9:4 他们走遍了以法莲山区和沙利沙地区，但没有找到。他们继续找，

穿过沙琳地区，驴也不在那里。于是他们到便雅悯地区去找，还是找不

到。 

 

★撒母耳记上 9 章 5节 

ה○ מָּ ץ בָּאוּ הֵ רֶ אֶ  צוּף בְּ
אוּל○ ר וְשָׁ רוֹ אָמַ נַעֲ ר לְ שֶׁ כָה עִמּוֹ-אֲ  וְנָשׁוּבָה לְ
ן○ דַּל-פֶּ י יֶחְ ן אָבִ תֹנוֹת-מִ אֲ נוּ׃ וְדָאַג הָ  לָ
○到了苏弗地， 

○扫罗对跟随他的仆人说：「我们不如回去， 

○恐怕我父亲不为驴挂心，反为我们担忧。」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ



ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

 苏弗 צוּף 专有名词，地名 06689 צוּף○

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

רוֹ○ נַעֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05288 לְ

ר ר 男孩、少年、仆人 נַעַ 用附；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

ה○  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07725 וְנָשׁוּבָ

 回转 שׁוּב

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

דַּל○ דַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02308 יֶחְ 、停止 חָ

结束 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ

、担忧 דָּאַג 动词，Qal 连续式 3 单阳 01672 וְדָאַג○

害怕 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 
□9:5 到了苏弗地，扫罗对跟随他的仆人说：“我们不如回去，恐怕我

父亲不为驴挂心，反为我们担忧。” 

□9:5 最后，他们到了苏弗，扫罗对他仆人说：“我们回去吧！恐怕我

父亲不再为驴担心，反而开始为我们担心了。” 

 

★撒母耳记上 9 章 6节 

ר○  לוֹ וַיֹּאמֶ
נֵּה○ ישׁ נָא-הִ ים-אִ לֹהִ עִיר אֱ זֹּאת בָּ  הַ
ישׁ○ אִ בָּד וְהָ ר כֹּל נִכְ שֶׁ  יָבוֹא בּוֹא יְדַבֵּר-אֲ
ה○ תָּ הנֵ  עַ כָ ם לֲ י שָּׁ נוּ יַגִּיד אוּלַ  לָ
ת○ נוּ-אֶ כֵּ ר דַּרְ שֶׁ נוּ-אֲ כְ לַ ׃ הָ יהָ לֶ  עָ
○仆人对他说： 

○「看哪，这城里有一位神人， 

○是众人所尊重的，凡他所说的全都应验， 

○现在我们往他那里去，或者他能告诉我们 

○我们当走的路。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ



זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

 各人、人、男人、丈夫 ישׁאִ 

ד○ בָּ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03513 נִכְ בַ 看重、荣 כָּ

耀，Pi'el 使之迟钝 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בּוֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלֲ לַ  行走、去 הָ

§2.35, 12.2 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

י○ י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ כֵּ ךְ  名词，单阴 + 1 复词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□9:6 仆人说：“这城里有一位神人，是众人所尊重的，凡他所说的全

都应验。我们不如往他那里去，或者他能将我们当走的路指示我们。” 

□9:6 仆人说：“等一下。这里有一个神的人，受大家敬重，因为他所

说的每一件事都实现。我们去问他吧，说不定他会告诉我们到哪里去找

驴。” 

 

★撒母耳记上 9 章 7节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ רוֹ שָׁ נַעֲ  לְ
נֵּה○ ךְ  וְהִ ה נֵלֵ יא-וּמַ ישׁ נָּבִ אִ  לָ
י○ ם כִּ חֶ לֶּ ינוּ אָזַל הַ לֵ כֵּ  מִ
ה○ שׁוּרָ ין וּתְ בִ -אֵ הָ אלְ י ישׁ  אִ ים לְ לֹהִ אֱ  הָ
ה○ נוּ׃ מָ תָּ  אִ
○扫罗对仆人说： 

○「看哪，我们若去，有甚么可以送那人呢？ 

○我们囊中的食物都吃尽了， 

○也没有礼物可以送那神人， 

○我们还有甚么没有？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

רוֹ○ נַעֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05288 לְ

ר ר 男孩、少年、仆人 נַעַ 用附；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

属形来加词尾。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  行走、去 הָ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ



יא○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 复 00935 נָּבִ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

走开、走 אָזַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00235 אָזַל○

来走去 

ינוּ○ לֵ כֵּ ן 介系词 03627 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ

י לִ י 器皿、器械、器具 כְּ לִ ים 的复数为 כְּ לִ 复数附属，כֵּ

形为 י לֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כְּ
起来变成 ָיו。 

ה● שׁוּרָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08670 וּתְ שׁוּרָ 礼 תְ
物 

ין○  没有、不存在 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 来 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ
□9:7 扫罗对仆人说：“我们若去，有什么可以送那人呢？我们囊中的

食物都吃尽了，也没有礼物可以送那神人，我们还有什么没有？” 

□9:7 扫罗说：“如果我们去见他，我们有什么东西好送给他呢？我们



袋里已经没有食物，没有什么东西好送给他了。” 

 

★撒母耳记上 9 章 8节 

ף○ נַּעַר וַיֹּסֶ עֲנוֹת הַ ת לַ אוּל-אֶ ר שָׁ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ א הִ צָ יָדִי נִמְ בַע בְ לשֶׁ  רֶ ף קֶ סֶ  כָּ
י○ תִּ ישׁ וְנָתַ אִ ים לְ לֹהִ אֱ גִּיד הָ נוּ וְהִ ת לָ נוּ׃-אֶ כֵּ  דַּרְ
○仆人回答扫罗说： 

○「看哪，我手里有银子一舍客勒的四分之一， 

○可以送那神人，请他指示我们当走的路。」 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

נוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06030 לַ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) §9.4, 2.19, 11.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה●  看哪 נֵּההִ  指示词 02009 הִ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 追 מָ
上、找到 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 



ע○ בַ ע 名词，单阳附属形 07253 רֶ בַ  四分之一、四面 רֶ

ל○ קֶ ל 名词，单阳附属形 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ףכֶּ  的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ 银 סֶ
子、钱 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  ,给 §8.17 נָתַ

8.18, 2.34, 8.19 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05046 וְהִ

显明 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ כֵּ ךְ  名词，单阴 + 1 复词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ
□9:8 仆人回答扫罗说：“我手里有银子一舍客勒的四分之一，可以送

那神人，请他指示我们当走的路。” 

□9:8 仆人说：“我有一个小银币。我可以送他，他会告诉我们到哪里

去找驴。” 

 

★撒母耳记上 9 章 9节 

נִים○ פָ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ ר-כֹּה בְּ ישׁ אָמַ אִ  הָ
תּוֹ○ כְ לֶ ים לִדְרוֹשׁ בְּ לֹהִ  אֱ



כוּ○ כָה לְ ד וְנֵלְ ה-עַ רֹאֶ  הָ
י○ יא כִּ נָּבִ יּוֹם לַ א הַ רֵ נִים יִקָּ פָ ה׃ לְ רֹאֶ  הָ
○从前在以色列中，…这人就说：(…处填入下行) 

○当他(指这人)去问上帝时， 

○「来，我们到先见那里去吧。」 

○今日称为「先知」的，从前(称为)「先见」。 

[字汇分析] 

פָ ● נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 נִיםלְ נֶה פָּ  פָּ
面、脸面、前面 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

תּוֹ● כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 3 + לֶ לַ  行走、去 הָ

דְרוֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01980 וְנֵלְ לַ  הָ
行走、去 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ רֹאֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07200 הָ



אָה  。看见 这个分词在此作名词「先见」解 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ נָּבִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05030 לַ

יא  先知 נָבִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
面、脸面、前面 

ה○ רֹאֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  。看见 这个分词在此作名词「先见」解 רָ
□9:9（从前以色列中，若有人去问上帝，就说我们问先见去吧！现在

称为先知的，从前称为先见。） 

 

★撒母耳记上 9 章 10 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ רוֹ שָׁ נַעֲ ךָ  טוֹב לְ רְ כָה דְּבָ כָה לְ  נֵלֵ
כוּ○ ל וַיֵּלְ יר-אֶ עִ ר הָ שֶׁ ם-אֲ ישׁ שָׁ ים׃ אִ לֹהִ אֱ  הָ
○扫罗对仆人说：「你的话很好，来，我们去吧。」 

○於是他们往神人所住的城那里去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

רוֹ○ נַעֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05288 לְ

ר ר 男孩、少年、仆人 נַעַ 用附；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

属形来加词尾。 

בטוֹ 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○  美好、美善 



ךָ ○ רְ בָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  行走、去 הָ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□9:10 扫罗对仆人说：“你说的是，我们可以去。”于是他们往神人所

住的城里去了。 

 

★撒母耳记上 9 章 11 节 

ה○ מָּ ים הֵ לֵה עֹלִ עֲ מַ יר בְּ עִ  הָ
ה○ מָּ צְאוּ וְהֵ רוֹת מָ אֹב יֹצְאוֹת נְעָ שְׁ יִם לִ  מָ
רוּ○ ן וַיֹּאמְ הֶ יֵשׁ לָ זֶה הֲ ה׃ בָּ רֹאֶ  הָ
○他们上坡要进城， 

○就遇见几个少年女子出来打水， 

○问她们说：「先见在这里没有？」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05927 עֹלִ לָ  上去 עָ



ה○ לֵ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְ  介系词 04608 בְּ לֶ עֲ  מַ
上升 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ 追上、找 מָ

到 

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 05291 נְעָ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

אוֹת○ א 动词，Qal 主动分词复阴 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

אֹב○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07579 לִ

אַב  汲取 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

ה○ רֹאֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07203 הָ I. 先 רֹאֶ
见；II. 异象 
□9:11 他们上坡要进城，就遇见几个少年女子出来打水，问她们说：“先

见在这里没有？” 

□9:9-11 扫罗说：“好主意！我们去吧。”他们就往神的人所住的地方

去。他们走上山坡、要进城的时候遇见几个女孩子出来打水，就问她们：

“先见在城里吗？”（那时候，先知被称为先见。如果有人要求问上帝，

就说：“我们去见先见吧！”） 

 



★撒母耳记上 9 章 12 节 

נֶינָה○ עֲ ם וַתַּ נָה אוֹתָ רְ נֵּ  יֵּשׁ וַתֹּאמַ ההִ נֶיךָ   פָ  לְ
ר○ הֵ ה מַ תָּ י עַ יּוֹם כִּ יר בָּא הַ עִ  לָ
י○ יּוֹם זֶבַח כִּ עָם הַ ה׃ לָ מָ בָּ  בַּ
○她们回答说：「在这里，他在你们前面。 

○快去吧，他今日正到城里， 

○因为今日百姓要在邱坛献祭。 

[字汇分析] 

נֶינָה● עֲ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 06030 וַתַּ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נָה○ רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词，阳性单数 03426 יֵּשׁ○

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 04116 מַ הַ  快速 מָ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2, 3.10 עַ

3.11 

ה○ מָ בָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

ה מָ  高处、邱坛 בָּ
□9:12 女子回答说：“在这里。他在你们前面，快去吧！他今日正到城

里，因为今日百姓要在邱坛献祭。 

 

★撒母耳记上 9 章 13 节 

כֶם○ בֹאֲ יר כְּ עִ ן הָ צְאוּן כֵּ מְ  אֹתוֹ תִּ
רֶם○ טֶ לֶה בְּ ה יַעֲ תָ מָ בָּ כֹל הַ אֱ  לֶ
י○ עָם יֹאכַל-לֹא כִּ  בֹּאוֹ-עַד הָ
י○ ךְ  הוּא-כִּ רֵ זֶּבַח יְבָ י הַ רֵ ן-אַחֲ לוּ כֵ ים יֹאכְ אִ רֻ קְּ  הַ
ה○ תָּ לוּ וְעַ י עֲ יּוֹם אֹתוֹ-כִּ הַ צְאוּן כְ מְ  אֹתוֹ׃ תִּ
○你们一进城，…就会找到他，(…处填入下行) 

○在他还没有上邱坛吃以前， 

○因他未到，百姓不能吃， 

○他必须先祝祭，这之后请来的客人才吃。 

○现在上去吧，因为他，这时候你们必会遇见他。」 

[字汇分析] 

ם● כֶ בֹאֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 来、进入 בּוֹא 复阳词尾 2 + בּוֹא

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○ צְ מְ ןתִּ  04672 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古



代的词尾 ן א  צָ  追上、找到 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  尚未、以前 טֶ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ה○ תָ מָ בָּ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01116 הַ

向的 ה ָה מָ  高处、邱坛 בָּ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃 אָכַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ  吃 אָכַ

§2.32, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

单阳 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאוֹ○

词尾 בּוֹא 来、进入 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 祝 בָּ
福、赐予 

ח○ זֶּבַ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02077 הַ 祭、献 זֶבַ

祭 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 



ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ  吃 אָכַ

ים○ אִ רֻ קְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 07121 הַ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יּוֹם○ הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְ

 日子、时候 יוֹם

אוּן○ צְ מְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 04672 תִּ

的词尾 ן א  צָ  追上、找到 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□9:13 在他还没有上邱坛吃祭物之先，你们一进城必遇见他，因他未到，

百姓不能吃，必等他先祝祭，然后请的客才吃。现在你们上去，这时候

必遇见他。” 

□9:12-13 女孩子回答：“是的，他在城里。其实，他正在你们前面呢！

如果你们走快一点，可以赶上他，一进城就会找到他。他今天到城里来，

因为民众要在山坡的祭坛上献祭。民众必须等他来，因为他得先为祭物

祝福，他们才可以吃东西。如果你们现在就去，可以在他上山吃东西以

前找到他。” 

 

★撒母耳记上 9 章 14 节 

לוּ○ יר וַיַּעֲ עִ ה הָ מָּ ים הֵ אִ עִיר בְּתוֹךְ  בָּ  הָ
נֵּה○ ל וְהִ מוּאֵ אתָם יֹצֵא שְׁ רָ קְ עֲלוֹת לִ ה׃ לַ מָ בָּ ס הַ  

○二人就上去；将进城的时候， 

○撒母耳正迎著他们来，要上邱坛去。 

[字汇分析] 



לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:14 二人就上去。将进城的时候，撒母耳正迎着他们来，要上邱坛去。 

□9:14 扫罗和他的仆人继续往前走，快进城的时候，看见撒母耳正朝着

他们这方向走来，要到敬拜的场所去。 

 

★撒母耳记上 9 章 15 节 

ת גָּלָה וַיהוָה○ ל אֹזןֶ-אֶ מוּאֵ  שְׁ
ד יוֹם○ חָ נֵי אֶ פְ אוּל-בוֹא לִ  שָׁ



 לֵאמֹר׃○
○…雅威已经打开撒母耳的耳朵，(…处填入下行) 

○扫罗还没到的前一日， 

○说： 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָּלָ 离开、揭 גָּלָ

开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בוֹא○

אוּל 专有名词，人名 07586 אוּלשָׁ ○  扫罗 שָׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ
□9:15 扫罗未到的前一日，耶和华已经指示撒母耳说： 

□9:15 扫罗还没有到的前一天，上主曾经指示撒母耳： 

 

★撒母耳记上 9 章 16 节 

עֵת○ ר כָּ חָ לַח מָ שְׁ יךָ  אֶ לֶ ישׁ אֵ ץ אִ רֶ אֶ ן מֵ נְיָמִ  בִּ



תּוֹ○ חְ שַׁ נָגִיד וּמְ י-עַל לְ מִּ רָ  עַ  אֵליִשְׂ
יעַ ○ ת וְהוֹשִׁ י-אֶ מִּ יַּד עַ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
י○ י כִּ יתִ אִ ת רָ י-אֶ מִּ  עַ
י○ תוֹ בָּאָה כִּ קָ עֲ י׃ צַ לָ  אֵ
○「明日这时候，我必使一个人从便雅悯地到你这里来， 

○你要膏他作我民以色列的君， 

○他必救我民脱离非利士人的手， 

○…我就眷顾他们。」(…处填入下行) 

○因我民的哀声上达於我， 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候、时刻 

חָ ○ רמָ  04279 副词 ר חָ  明天、未来 מָ

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ן○ נְיָמִ נְיָמִ  专有名词，人名、支派名 01144 בִּ ןבִּ  便雅

悯 

תּוֹ● חְ שַׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 04886 וּמְ

词尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

נָגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05057 לְ

君王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יעַ ● ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03467 וְהוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

入 

תוֹ○ קָ עֲ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06818 צַ קָ עָ 、呼号 צְ

喊叫、哭声 ה קָ עָ ה 的附属形为 צְ קַ עֲ 用附属形来加词；צְ

尾。 



י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 
□9:16“明日这时候，我必使一个人从便雅悯地到你这里来，你要膏他

作我民以色列的君。他必救我民脱离非利士人的手；因我民的哀声上达

于我，我就眷顾他们。” 

□9:16“明天这时候，我会差一个便雅悯支族的人到你这里来。你要用

油膏他，立他作我子民以色列的统治者。他会保护他们，救他们脱离非

利士人的手。我看见了我的子民在受苦；我听见了他们的哀求。” 

 

★撒母耳记上 9 章 17 节 

ל○ מוּאֵ אָה וּשְׁ ת רָ אוּל-אֶ נָהוּ וַיהוָה שָׁ  עָ
נֵּה○ ישׁ הִ אִ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ רְ יךָ  אָמַ לֶ  אֵ
י׃ יַעְצֹר זֶה○ מִּ עַ  בְּ
○撒母耳看见扫罗的时候，雅威对他说： 

○「看哪，这人就是我对你所说的， 

○他必治理我的民。」 

[字汇分析] 

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 יָהוֶהוְ  是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נָהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 עָ



尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

צֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06113 יַעְ צַ 被限 עָ

制住、关闭 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□9:17 撒母耳看见扫罗的时候，耶和华对他说：“看哪，这人就是我对

你所说的，他必治理我的民。” 

□9:17 撒母耳看见扫罗的时候，上主对他说：“这个人就是我告诉你的

那人；他将治理我的子民。” 

 

★撒母耳记上 9 章 18 节 

אוּל וַיִּגַּשׁ○ ת שָׁ ל-אֶ מוּאֵ עַר בְּתוֹךְ  שְׁ שָּׁ ר הַ  וַיֹּאמֶ
גִּידָה○ י נָּא-הַ י לִ ית זֶה-אֵ ה׃ בֵּ רֹאֶ  הָ
○扫罗在城门里走到撒母耳跟前，说： 

○「请告诉我，先见的寓所在哪里？」 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

靠近 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ר○ עַ שָּׁ רהַ  08179 הַ עַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שַׁ

单数 ר עַ  门 שַׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה○ רֹאֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07203 הָ I. 先 רֹאֶ
见；II. 异象 
□9:18 扫罗在城门里走到撒母耳跟前，说：“请告诉我，先见的寓所在

哪里？” 

□9:18 那时撒母耳来到城门边；扫罗上前问他：“请问，先见住在哪

里？” 

 

★撒母耳记上 9 章 19 节 

ל וַיַּעַן○ מוּאֵ ת שְׁ אוּל-אֶ ר שָׁ י וַיֹּאמֶ ה אָנֹכִ רֹאֶ  הָ
לֵה○ נַי עֲ פָ מָ  לְ בָּ ההַ ם  תֶּ לְ כַ י וַאֲ מִּ יּוֹם עִ  הַ



יךָ ○ תִּ חְ לַּ ר וְכֹל בַבֹּקֶר וְשִׁ שֶׁ בְךָ  אֲ בָ לְ ׃ אַגִּיד בִּ ךְ  לָ
○撒母耳回答说：「我就是先见。 

○你在我前面上邱坛去，因为你们今日必与我同席， 

○明日早晨我送你去，将你心里的事都告诉你。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ רֹאֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07203 הָ I. 先 רֹאֶ
见；II. 异象 

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

יךָ ● תִּ חְ לַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阳 07971 וְשִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

显明 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□9:19 撒母耳回答说：“我就是先见。你在我前面上邱坛去，因为你们

今日必与我同席，明日早晨我送你去，将你心里的事都告诉你。 

□9:19 撒母耳回答：“我就是先见。你先走吧，先到敬拜的场所去。今

天你们两人要跟我一起吃饭；明天早晨我会回答你所有的问题，然后送

你上路。 

 

★撒母耳记上 9 章 20 节 

תֹנוֹת○ אֲ אֹבְדוֹת וְלָ ךָ  הָ יּוֹם לְ ת הַ לֹשֶׁ ים שְׁ יָּמִ  הַ
ם-אַל○ שֶׂ ת תָּ ךָ -אֶ בְּ ם לִ הֶ י לָ צָאוּ כִּ  נִמְ
י○ מִ דַּת-כָּל וּלְ מְ ל חֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לוֹא○ ךָ  הֲ ית וּלְכֹל לְ יךָ׃ בֵּ ס אָבִ  

○至於你前三日所丢的那几头驴， 

○你心里不必挂念，已经找著了。 

○以色列众人所仰慕的是谁呢？ 

○不是仰慕你和你父的全家吗？」 



[字汇分析] 

תֹנוֹת● אֲ ן 连接词 00860 וְלָ  + הַ  冠词 + לְ  介系词 + מִ
名词，阴性复数 אָתוֹן 母驴 

דוֹת○ אֹבְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 00006 הָ

ד  失丧、灭亡 אָבַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ם○ שֶׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תָּ 、使 שִׂ

置、放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ צָ אוּ 04672 נִמְ צְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִמְ

3 复 א צָ  追上、找到 מָ

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04310 וּלְ  מִ



谁 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַּת○ מְ דָּה 名词，单阴附属形 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ית○  殿、房屋 יִתבַּ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:20 至于你前三日所丢的那几头驴，你心里不必挂念，已经找着了。

以色列众人所仰慕的是谁呢？不是仰慕你和你父的全家吗？” 

□9:20 至于三天前丢了的那几匹驴，你不用担心，已经找到了。但是，

以色列人民渴求的是谁呢(“以色列人民渴求的是谁呢”或译“谁能得

到以色列中最令人渴慕的呢”。)？就是你──你和你父亲的家族。” 

 

★撒母耳记上 9 章 21 节 

אוּל וַיַּעַן○ ר שָׁ  וַיֹּאמֶ
לוֹא○ ן הֲ ינִי-בֶ י יְמִ נֵּי אָנֹכִ טַ קַּ י מִ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ חְ פַּ שְׁ ה וּמִ רָ עִ צְּ כָּל הַ פְּחוֹת-מִ שְׁ י מִ טֵ בְ ן שִׁ נְיָמִ  בִ



ה○ תָּ  וְלָמָּ רְ י דִּבַּ לַ דָּבָר אֵ זֶּה׃ כַּ ס הַ  

○扫罗回答说： 

○「我不是以色列支派中至小的便雅悯人吗？ 

○我家不是便雅悯支派中至小的家吗？ 

○你为何对我说这样的话呢？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינִי○ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ 便雅 יְמִ

悯 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

נֵּי○ טַ קַּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 名词，复阳附属形 + מִ 小 קָ
的 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● תִּ חְ פַּ שְׁ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04940 וּמִ

ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ה○ רָ עִ צְּ יר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06810 הַ עִ 微 צָ
小的 



ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:21 扫罗说：“我不是以色列支派中至小的便雅悯人吗？我家不是便

雅悯支派中至小的家吗？你为何对我说这样的话呢？” 

□9:21 扫罗回答：“我属于便雅悯支族，是以色列中最小的。我家又是

这支族中最微不足道的一家。你为什么对我说这样的话呢？” 

 

★撒母耳记上 9 章 22 节 



ח○ ל וַיִּקַּ מוּאֵ ת שְׁ אוּל-אֶ ת שָׁ רוֹ-וְאֶ  נַעֲ
יאֵם○ ה וַיְבִ תָ כָּ שְׁ  לִ
ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ קוֹם לָ ים בְּרֹאשׁ מָ רוּאִ קְּ  הַ
ה○ מָּ ים וְהֵ לֹשִׁ שְׁ ישׁ כִּ ׃אִ  

○撒母耳领扫罗和他仆人 

○带他们进了客堂， 

○使他们在请来的客中坐首位， 

○他们约有三十个人。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

少年、仆人 ר 用附属形来加词；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

尾。 

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ה○ תָ כָּ שְׁ  ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 03957 לִ
ה כָּ שְׁ  房间 לִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头顶、头 

ים○ רוּאִ קְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 07121 הַ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

שְׁ ○ יםכִּ ים 名词，阳性复数 + כְ  介系词 07970 לֹשִׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□9:22 撒母耳领扫罗和他仆人进了客堂，使他们在请来的客中坐首位，

客约有三十个人。 

□9:22 撒母耳领扫罗和他的仆人到大房间里，让他们坐首位。那里一共

有三十位客人，大家都入席了。 

 

★撒母耳记上 9 章 23 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ בָּח שְׁ טַּ נָה לַ ת תְּ נָה-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ינָתַ  אֲ ךְ  תִּ ר לָ שֶׁ י אֲ תִּ רְ יךָ  אָמַ לֶ  אֵ
ים○ הּ שִׂ ׃ אֹתָ ךְ מָּ  עִ
○撒母耳对厨役说：「…祭肉，可以拿来。」(…处填入下行) 

○我告诉你，交给…的那一分(…处填入下行) 

○你收存 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ח○ בָּ טַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02876 לַ

ח בָּ  侍卫 טַ



ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 נָהתְּ ○ 、使 נָתַ

给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָה○ מָּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04490 הַ  份 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ךְ ○ ךְ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
给、往、向、到、归属於 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  使、置、放 שִׂ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□9:23 撒母耳对厨役说：“我交给你收存的那一份祭肉，现在可以拿

来。” 

□9:23 撒母耳对厨子说：“把我吩咐你留下来那块肉拿来。” 

 

★撒母耳记上 9 章 24 节 

בָּח וַיָּרֶם○ טַּ ת הַ שּׁוֹק-אֶ יהָ  הַ לֶ עָ  וְהֶ
ם○ נֵי וַיָּשֶׂ פְ אוּל לִ ר שָׁ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ אָר הִ נִּשְׁ ים הַ נֶיךָ -שִׂ פָ כֹל לְ  אֱ
י○ ד כִּ מוּר לַמּוֹעֵ ךָ -שָׁ עָם לֵאמֹר לְ י הָ אתִ רָ  קָ
אוּל וַיֹּאכַל○ ל-עִם שָׁ מוּאֵ יּוֹם שְׁ הוּא׃ בַּ  הַ
○厨役就把收存的腿和肥尾巴拿来， 



○摆在扫罗面前，撒母耳说： 

○「这是所留下的，放在你面前。吃吧， 

○因我请百姓的时候，特意为你存留这肉到此时。」 

○当日，扫罗就与撒母耳同席。 

[字汇分析] 

ם● 、高举 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֶ

抬高 

ח○ בָּ טַּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02876 הַ בָּ  侍卫 טַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שּׁוֹק○ 腿、小 שׁוֹק 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07785 הַ

腿、大腿 

יהָ ○ לֶ עָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05921 וְהֶ

数 ל  在…上面 עַ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

אָר○ נִּשְׁ אַר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07604 הַ  שָׁ
剩下、遗留 

ים○ ים 动词，Qal 被动分词单阳 07760 שִׂ 、使、置 שִׂ

放 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ



前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

כֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  定点、定时、集会、节庆 מוֹעֵ

מוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 08104 שָׁ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 §7.3, 8.5, 7.16 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 



□9:24 厨役就把收存的腿拿来，摆在扫罗面前。撒母耳说：“这是所留

下的，放在你面前吃吧！因我请百姓的时候，特意为你存留这肉到此

时。”当日扫罗就与撒母耳同席。 

□9:24 厨子就把那块特选的腿肉拿来，放在扫罗面前，撒母耳(“撒母

耳”是根据悉一些古译本，希伯来文是“他”（即厨师）。)说：“这是

为你留下的肉。吃吧！我特意留下来，要当着客人面前给你的。”那天，

扫罗跟撒母耳一起吃饭。 

 

★撒母耳记上 9 章 25 节 

דוּ○ ה וַיֵּרְ בָּמָ הַ יר מֵ עִ  הָ
אוּל-עִם וַיְדַבֵּר○ גָּג׃-עַל שָׁ  הַ
○众人从邱坛下来进城， 

○他和扫罗在房顶上说话。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、前进 יָרַ

下去 

ה○ מָ בָּ הַ ן 介系词 01116 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גָּ ○ גהַ  01406 冠词  ַה + 名词，阳性单数 גָּג 屋顶 
□9:25 众人从邱坛下来进城，撒母耳和扫罗在房顶上说话。 

□9:25 他们从敬拜的场所回城以后，有人为扫罗在屋顶(“屋顶”：当

时的屋顶是平台，人睡在屋顶上是平常的事。)上预备好床铺(“有人…

床铺”是根据一古译本，希伯来文是“他跟扫罗说话”。)； 

 



★撒母耳记上 9 章 26 节 

כִּמוּ○ י וַיַּשְׁ עֲלוֹת וַיְהִ ר כַּ חַ שַּׁ  הַ
א○ רָ ל וַיִּקְ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ גָּגָ  שָׁ  אמֹרלֵ  הַ
ה○ ךָּ  קוּמָ חֶ לְּ שַׁ אוּל וַיָּקָם וַאֲ  שָׁ
נֵיהֶם וַיֵּצְאוּ○ ל הוּא שְׁ מוּאֵ ה׃ וּשְׁ חוּצָ  הַ
○他们清早起来，黎明的时候， 

○撒母耳呼叫在房顶上的扫罗说： 

○「起来，我送你走。」扫罗就起来， 

○他和撒母耳他们二人出去到外面。 

[字汇分析] 

מוּ● כִּ ם 动词，Hiphil 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05927 כַּ

ה לָ  上去 עָ

ר○ חַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07837 הַ חַ  黎明 שַׁ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

גָּגָ ○ גָּג 这是写型 01406 הַ גָּגָה 和读型 הַ 两个字的混 הַ

合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单数 + 指

示方向的 גָּג ָה 屋顶 如按写型 גָּג 名 + הַ  它是冠词，הַ
词，阳性单数。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ



ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 

חֶ ○ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 2 单阳 07971 ךָּ וַאֲ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外面 
□9:26 次日清早起来，黎明的时候，扫罗在房顶上。撒母耳呼叫他说：

“起来吧！我好送你回去。”扫罗就起来，和撒母耳一同出去。 

□9:26 他就在那里睡觉(“他就在那里睡觉”是根据一些古译本，希伯

来文是“他们很早就起来”。)。天亮的时候，撒母耳到屋顶喊扫罗：

“起来！我送你上路吧。”扫罗起来，跟撒母耳一起到街上去。 

 

★撒母耳记上 9 章 27 节 

ה○ מָּ דִים הֵ צֵה יוֹרְ קְ עִיר בִּ  הָ
ל○ מוּאֵ ר וּשְׁ ל אָמַ אוּל-אֶ  שָׁ
מֹר○ נַּעַר אֱ נֵינוּ וְיַעֲבֹר לַ פָ  וַיַּעֲבֹר לְ
ה○ יּוֹם עֲמֹד וְאַתָּ ךָ  כַּ יעֲ מִ ת וְאַשְׁ ים׃ דְּבַר-אֶ לֹהִ פ אֱ  

○二人下到城边， 



○撒母耳对扫罗说： 

○「你要吩咐仆人先走，他(指仆人)走了的时候， 

○你要停留在这里，今天等我将上帝的话传与你听。」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

דִים○ ד 动词，Qal 主动分词复阳 03381 יוֹרְ 、前进 יָרַ

下去 

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

בֹר○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05674 וְיַעֲ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

מֹד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

ךָ ○ יעֲ מִ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ  连接词 08085 וְאַשְׁ

单 + 2 单阳词尾 ע מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:27 二人下到城角，撒母耳对扫罗说：“要吩咐仆人先走（仆人就先

走了）。你且站在这里，等我将上帝的话传与你听。” 

□9:27 他们到了城边，撒母耳对扫罗说：“叫你的仆人先走。”仆人走

后，撒母耳说：“在这里停一下，我要把上帝的话告诉你。” 

 

★撒母耳记上 10 章 1 节 

ח○ ל וַיִּקַּ מוּאֵ ת שְׁ ךְ -אֶ ן פַּ מֶ שֶּׁ  הַ
הוּ רֹאשׁוֹ-עַל וַיִּצֹק○ קֵ ר וַיִּשָּׁ  וַיֹּאמֶ
לוֹ○ אהֲ י  ךָ -כִּ חֲ שָׁ תוֹ-עַל יְהוָה מְ לָ נָגִיד׃ נַחֲ  לְ
○撒母耳拿了一瓶膏油 

○倒在扫罗的头上，与他亲嘴，说： 

○「雅威岂不是膏你作他产业的君吗？ 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 06378 פַּ  小瓶子、细颈瓶 פַּ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 、肥美 שֶׁ

油 

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק● 倒、浇 יָצַ

灌 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

הוּ○ קֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05401 וַיִּשָּׁ

词尾 ק  放一起、亲嘴 נָשַׁ

רוַ ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ חֲ שָׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 04886 מְ

尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ



נָגִיד○  君王 נָגִיד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05057 לְ
□10:1 撒母耳拿瓶膏油倒在扫罗的头上，与他亲嘴，说：“这不是耶和

华膏你作他产业的君吗？ 

□10:1 于是，撒母耳拿一瓶橄榄油，倒在扫罗头上，亲吻他，说：“上

主膏立你作他子民以色列的统治者(“上主…统治者”是根据一些古译

本，希伯来文没有这句话。)；你将治理他的子民，救他们脱离所有的

仇敌。以下就是上主选立你作他子民的统治者的证据： 

 

★撒母耳记上 10 章 2 节 

ךָ ○ תְּ כְ לֶ יּוֹם בְּ דִי הַ מָּ עִ צָאתָ  מֵ נֵי וּמָ ים שְׁ נָשִׁ  אֲ
ת-עִם○ רַ בֻ ל קְ חֵ גְבוּל רָ ן בִּ נְיָמִ צַח בִּ לְ צֶ  בְּ
רוּ○ יךָ  וְאָמְ לֶ צְאוּ אֵ תֹ נִמְ אֲ ר נוֹתהָ שֶׁ תָּ  אֲ כְ לַ בַקֵּשׁ הָ  לְ
נֵּה○ שׁ וְהִ יךָ  נָטַ ת אָבִ י-אֶ רֵ תֹנוֹת דִּבְ אֲ  הָ
כֶם וְדָאַג○ ה לֵאמֹר לָ ה מָ שֶׂ עֱ נִי׃ אֶ בְ  לִ
○你今日与我离别之后，…要遇见两个人。(…处填入下行) 

○在便雅悯境内的泄撒，靠近拉结的坟墓， 

○看哪，他们必对你说：『你去找的那几头驴已经找著了， 

○现在你父亲不为驴挂心， 

○反为你担忧，说，我为儿子怎么才好呢？』 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 2 + לֶ לַ  ,行走、去 §10.2, 9.19, 9.4 הָ

3.10 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י○ דִ מָּ עִ ן 介系词 05978 מֵ ד 介系词 + מִ מָּ  单词尾 1 + עִ

ד מָּ  跟 עִ

אתָ ○ צָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 04672 וּמָ צָ 、追上 מָ

找到 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 §12.4 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ת○ רַ בֻ ה 名词，单阴附属形 06900 קְ בוּרָ  埋葬、坟墓 קְ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01366 בִּ
境、边界 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ח○ צַ לְ צֶ ח 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06766 בְּ צַ לְ 泄 צֶ
撒 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ 、追上 מָ

找到 

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 §9.4 בָּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05203 נָטַ  抛弃 נָטַ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ



祖先 אָב 的附属形为 אַב 或  ִב יאֲ ；用附属形来加词

尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ

、担忧 דָּאַג 动词，Qal 连续式 3 单阳 01672 וְדָאַג●

害怕 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 
□10:2 你今日与我离别之后，在便雅悯境内的泄撒，靠近拉结的坟墓，

要遇见两个人。他们必对你说：‘你去找的那几头驴已经找着了。现在

你父亲不为驴挂心，反为你担忧，说：我为儿子怎么才好呢？’ 

□10:2 今天离开我以后，你会在便雅悯地区的泄撒，靠近蕾洁的坟墓那

里碰到两个人。他们会告诉你，你要找的驴已经找到了。你父亲不再担

心驴，却担心你，不断地问人：‘我儿子该怎么办呢？’ 

 

★撒母耳记上 10 章 3 节 

תָּ ○ פְ לַ ם וְחָ שָּׁ לְאָה מִ לוֹן-עַד וּבָאתָ  וָהָ בוֹר אֵ  תָּ
צָאוּךָ ○ ם וּמְ  שָּׁ



ה○ לֹשָׁ ים שְׁ נָשִׁ ים אֲ ל עֹלִ לֹ-אֶ אֱ יםהָ ית הִ ל-בֵּ  אֵ
ד○ חָ א אֶ ה נֹשֵׂ לֹשָׁ  גְדָיִים שְׁ
ד○ חָ א וְאֶ ת נֹשֵׂ לֹשֶׁ רוֹת שְׁ כְּ ם כִּ חֶ  לֶ
ד○ חָ א וְאֶ  יָיִן׃-נֵבֶל נֹשֵׂ
○你从那里往前行，到了他泊的橡树 

○那里，你必遇见 

○三个往伯•特利去拜神的人， 

○一个带著三只山羊羔， 

○一个带著三个饼， 

○一个带著一皮袋酒。 

[字汇分析] 

תָּ ● פְ לַ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 02498 וְחָ לַ  穿过 חָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ …在那边、在 הָ

外 

אתָ ○ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לוֹן○ לוֹן 名词，单阴附属形 00436 אֵ  橡树 אֵ

בוֹר○ בוֹר 专有名词，地名 08396 תָּ 他泊 他泊原意为 תָּ

「土堆、石堆」。 

אוּךָ ● צָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 04672 וּמְ

尾 א צָ  追上、找到 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 



ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05927 עֹלִ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ית○ יִת 专有名词，地名 01008 בֵּ ית 伯•特利 בַּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 ל 两 (上帝、神、神明, SN 410) אֵ

个字合起来为专有名词「伯•特利」。 

ל○ יִת 专有名词，地名 01008 אֵ ית 伯•特利 בַּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 ל 两 (上帝、神、神明, SN 410) אֵ

个字合起来为专有名词「伯•特利」。 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 אנֹשֵׂ ○ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

יִים○ י 名词，阳性复数 01423 גְדָ  山羊羔 גְּדִ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ לֹשֶׁ השְׁ  名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשׁ לֹשָׁ 数目 שָׁ

的「三」 

רוֹת○ כְּ כָּר 名词，复阴附属形 03603 כִּ 圆形物、圆形 כִּ

区域、他连得 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ



ד● חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 05035 נֵבֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 נֵבֶ 、瑟 נֵבֶ

水壶、琴 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○
□10:3 你从那里往前行，到了他泊的橡树那里，必遇见三个往伯特利去

拜上帝的人：一个带着三只山羊羔，一个带着三个饼，一个带着一皮袋

酒。 

□10:3 你从那里再往前走，到他泊的圣树那里，会遇见三个人；他们要

去伯特利向上帝献祭。其中一个人带着三只小山羊，另一个人带着三个

面包，第三个人带着一皮袋酒。 

 

★撒母耳记上 10 章 4 节 

לוּ○ אֲ לוֹם לְךָ  וְשָׁ שָׁ נוּ לְ  לְךָ  וְנָתְ
י○ תֵּ ם-שְׁ חֶ חְ  לֶ קַ יָּדָם׃ תָּ וְלָ  מִ
○他们必问你安，给你 

○两个饼，你就从他们手中接过来。 

[字汇分析] 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 连续式 3 复 07592 וְשָׁ  问、求 שָׁ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

נוּ○ ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  使、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□10:4 他们必问你安，给你两个饼，你就从他们手中接过来。 

□10:4 他们会问候你，给你两个面包；你要收下。 

 

★撒母耳记上 10 章 5 节 

ר○ ן אַחַ בוֹא כֵּ עַת תָּ ים גִּבְ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ם-אֲ י שָׁ בֵ ים נְצִ תִּ שְׁ לִ  פְ
י○ ךָ  וִיהִ בֹאֲ ם כְ עִיר שָׁ  הָ
תָּ ○ גַעְ בֶל וּפָ ים חֶ יאִ דִים נְבִ ה יֹרְ בָּמָ הַ  מֵ
ם○ נֵיהֶ פְ יל וְתֹף נֵבֶל וְלִ לִ  וְכִנּוֹר וְחָ
ה○ מָּ י וְהֵ אִ נַבְּ תְ ׃מִ ם  

○此后你要到上帝的山， 

○那里有非利士人的驻军， 

○你进到城那里的时候， 

○必遇见一班先知从邱坛下来， 

○他们前面有瑟、和鼓、和笛、和琴， 

○他们都受感说话。 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 §2.35 



ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

יםהָ ○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ בֵ יב 名词，复阳附属形 05333 נְצִ  驻军、柱 נְצִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

 是、成为、临到 יָההָ 

ךָ ○ בֹאֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְ

 来、进入 בּוֹא 单阳词尾 2 + בּוֹא

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

תָּ ● גַעְ גַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 06293 וּפָ 、遇见 פָּ

恳求 

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ 、一群人或团体 חֶ

绳索 

ים○ יאִ יא 名词，阳性复数 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 03381 יֹרְ 、前进 יָרַ

下去 

ה○ מָ בָּ הַ ן 介系词 01116 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

ם● נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 + וְ 连接词 03942 וְלִ פְ 复阳词 3 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ



SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ל○ ל 名词，阳性单数 05035 נֵבֶ  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

ףוְתֹ○  08596 连接词  ְו + 名词，阳性单数 תֹּף 铃鼓、

手鼓 

יל○ לִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02485 וְחָ לִ 、管 חָ

笛 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ים○ אִ נַבְּ תְ  预言 נָבָא 动词，Hitpa'el 分词复阳 05012 מִ
□10:5 此后你到上帝的山，在那里有非利士人的防兵。你到了城的时候，

必遇见一班先知从邱坛下来，前面有鼓瑟的、击鼓的、吹笛的、弹琴的，

他们都受感说话。 

□10:5 后来，你要去基比亚，到上帝的山；那里有非利士人的营帐。你

在进城的地方会碰到一群从山上祭坛那里下来的先知；他们打鼓，吹笛，

弹着竖琴和七弦琴，并且受感忘形说话。 

 

★撒母耳记上 10 章 6 节 

ה○ חָ לְ יךָ  וְצָ לֶ  יְהוָה רוּחַ  עָ
יתָ ○ נַבִּ תְ ם וְהִ תָּ  עִמָּ כְ פַּ ישׁ וְנֶהְ אִ ר׃ לְ  אַחֵ
○雅威的灵必大大感动你， 

○你就与他们一同受感说话；你要转变成另一个人。 

[字汇分析] 

ה● חָ לְ ח 动词，Qal 连续式 3 单阴 06743 וְצָ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



 ,灵、气、风 §2.11 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

2.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יתָ ● נַבִּ תְ א 动词，Hitpa'el 连续式 2 单阳 05012 וְהִ  נָבָ
预言 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

תָּ ○ כְ פַּ ךְ  动词，Nif'al 连续式 2 单阳 02015 וְנֶהְ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ראַחֵ ○  00312 形容词，阳性单数 ר  别的 אַחֵ
□10:6 耶和华的灵必大大感动你，你就与他们一同受感说话，你要变为

新人。 

□10:6 上主的灵要突然支配你；你会跟他们一起受感忘形说话，像是另

外一个人。 

 

★撒母耳记上 10 章 7 节 

יָה○ י וְהָ בֹאנָה כִּ אֹתוֹת תָ לֶּה הָ ךְ  האֵ  לָ
ה○ ךָ ָ עֲשֵׂ ר לְ שֶׁ צָא אֲ מְ  יָדֶךָ  תִּ
י○ ים כִּ לֹהִ אֱ ׃ הָ ךְ מָּ  עִ
○这兆头临到你， 

○你就可以趁时而做， 

○因为神与你同在。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹאנָה○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00935 תָ

进入 

אֹתוֹת○ לֶּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ  这些 אֵ

§2.20 

ה○ לֶּ  אוֹת 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 האֵ
兆头、记号 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213ָ עֲ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ 追 מָ
上、找到 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ



□10:7 这兆头临到你，你就可以趁时而作，因为上帝与你同在。 

□10:7 这些事发生的时候，你要照上帝导引你的做。 

 

★撒母耳记上 10 章 8 节 

דְתָּ ○ נַי וְיָרַ פָ גָּ  לְ גִּלְ להַ נֵּה  י וְהִ ד אָנֹכִ יךָ  יֹרֵ לֶ  אֵ
עֲלוֹת○ הַ זְבֹּחַ  עֹלוֹת לְ י לִ חֵ ים זִבְ מִ לָ  שְׁ
עַת○ בְ ים שִׁ ל יָמִ י-עַד תּוֹחֵ יךָ  בּוֹאִ לֶ  אֵ
י○ תִּ ךָ  וְהוֹדַעְ ת לְ ר אֵ שֶׁ ה׃ אֲ שֶׂ עֲ  תַּ
○你当在我以先下到吉甲，我也必下到那里 

○献燔祭和平安祭。 

○你要等候七日，等我到了那里， 

○指示你当行的事。」 

[字汇分析] 

תָּ ● דְ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 03381 וְיָרַ 、前进 יָרַ

下去 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

דיֹרֵ ○  03381 动词，Qal 主动分词单阳 ד 、前进 יָרַ

下去 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 לוֹת עֲ ה הַ לָ  上去 עָ



ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03176 תּוֹחֵ 仰 יָחַ
望、等候 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 00935 בּוֹאִ

 来、进入 בּוֹא

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● תִּ ע 动词，Hif'il 连续式 1 单 03045 וְהוֹדַעְ 、知道 יָדַ

认识 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ שָׂ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ העָ  做 

§2.35 
□10:8 你当在我以先下到吉甲，我也必下到那里献燔祭和平安祭。你要

等候七日，等我到了那里，指示你当行的事。” 

□10:8 你要比我先到吉甲；我会在那里跟你会合，并且献烧化祭和平安



祭。你要在那里等七天；我到了以后会告诉你应该做的事。” 

 

★撒母耳记上 10 章 9 节 

יָה○ פְנֹתוֹ וְהָ הַ כְמוֹ כְּ כֶת שִׁ לֶ עִם לָ ל מֵ מוּאֵ  שְׁ
פָךְ ○ ים לוֹ-וַיַּהֲ לֹהִ ר לֵב אֱ  אַחֵ
אֹתוֹ-כָּל וַיָּבֹאוּ○ תהָ לֶּה  אֵ יּוֹם הָ הוּא׃ בַּ ס הַ  

○扫罗转身离开撒母耳， 

○上帝就转变他，(给)他另一颗心。 

○当日这一切兆头都应验了。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֹתוֹ○ פְ הַ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 06437 כְּ

形 + 3 单阳词尾 נָה  转向 פָּ

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ךְ ● פָ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、转变 הָ

推翻、转换 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ



来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אֹתוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

记号 §2.20 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:9 扫罗转身离别撒母耳，上帝就赐他一个新心。当日这一切兆头都

应验了。 

□10:9 扫罗离开撒母耳的时候，上帝赐给他一颗新的心。撒母耳告诉他

的每一件事，当天都实现了。 

 

★撒母耳记上 10 章 10 节 

ם וַיָּבֹאוּ○ ה שָׁ תָ עָ גִּבְ נֵּה הַ בֶל וְהִ ים-חֶ אִ אתוֹ נְבִ רָ קְ  לִ
לַח○ צְ יו וַתִּ לָ ים רוּחַ  עָ לֹהִ נַבֵּא אֱ  בְּתוֹכָם׃ וַיִּתְ
○扫罗到了那山，看哪，有一班先知遇见他， 

○上帝的灵大大感动他，他就在先知中受感说话。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●



入 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ תָ עָ גִּבְ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01389 הַ

向的 ה ָה עָ  山、山丘 גִּבְ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ 、一群人或团体 חֶ

绳索 

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05030 נְבִ  先知 נָבִ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

ח● לַ צְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06743 וַתִּ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 ,灵、气、风 §2.11 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א○ נַבֵּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□10:10 扫罗到了那山，有一班先知遇见他，上帝的灵大大感动他，他

就在先知中受感说话。 



□10:10 扫罗和他的仆人到达基比亚时，一群先知迎见他。上帝的灵突

然支配他，他跟那群先知一起受感忘形说话。 

 

★撒母耳记上 10 章 11 节 

יוַיְ ○ מוֹל יוֹדְעוֹ-כָּל הִ תְּ אִ לְשׁוֹם מֵ אוּ שִׁ  וַיִּרְ
נֵּה○ ים-עִם וְהִ אִ א נְבִ  נִבָּ
ר○ עָם וַיֹּאמֶ ישׁ הָ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ה○ יָה זֶּה-מַ ן הָ בֶ ישׁ-לְ  קִ
גַם○ אוּל הֲ ים׃ שָׁ יאִ נְּבִ  בַּ
○素来认识他(指扫罗)的看见 

○他和先知一同说预言， 

○百姓就彼此说： 

○「基士的儿子怎么了？ 

○扫罗也列在先知中吗？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 03045 יוֹדְעוֹ○

词尾 יָדַע 知道、认识 

מוֹל○ תְּ אִ ן 介系词 00865 מֵ מוֹל 副词 + מִ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ 昨 תְּ
日 

לְ ○ שׁוֹם 副词 08032 שׁוֹםשִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05030 נְבִ  先知 נָבִ

א○  预言 נָבָא 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05012 נִבָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

גַם●  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים○ יאִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05030 בַּ

数 יא  先知 נָבִ
□10:11 素来认识扫罗的，看见他和先知一同受感说话，就彼此说：“基

士的儿子遇见什么了？扫罗也列在先知中吗？” 

□10:11 以前认识扫罗的人看见他这样，彼此问：“基士的儿子怎么啦？

扫罗竟也成了先知吗？” 

 

★撒母耳记上 10 章 12 节 



ישׁ וַיַּעַן○ ם אִ שָּׁ ר מִ י וַיֹּאמֶ יהֶם וּמִ בִ  אֲ
ן-עַל○ ה כֵּ יְתָ ל הָ שָׁ מָ גַם לְ אוּל הֲ ים׃ שָׁ אִ נְּבִ  בַּ
○那地方有一个人回应，说：「他们的父亲是谁呢？」 

○因此有句俗语说：「扫罗也列在先知中吗？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ר○ ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

ל○ שָׁ מָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04912 לְ שָׁ 、诗 מָ

箴言 

גַם○  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים○ אִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05030 בַּ



数 יא  先知 נָבִ
□10:12 那地方有一个人说：“这些人的父亲是谁呢？”此后有句俗语

说：“扫罗也列在先知中吗？” 

□10:12 一个当地的人说：“那么，其他的人呢？他们的父亲是先知

吗？”这就是“扫罗竟也成了先知吗”这句俗语的来源。 

 

★撒母耳记上 10 章 13 节 

נַבּוֹת וַיְכַל○ תְ הִ ה׃ וַיָּבֹא מֵ מָ בָּ  הַ
○扫罗受感说话已毕，就上邱坛去了。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

נַבּוֹת○ תְ הִ ן 介系词 05012 מֵ 动词，Hitpa'el 不定 + מִ

词附属形 א  预言 נָבָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 
□10:13 扫罗受感说话已毕，就上邱坛去了。 

□10:13 扫罗在那里受感忘形说话后，就往山上那敬拜的场所去。 

 

★撒母耳记上 10 章 14 节 

ר○ אוּל דּוֹד וַיֹּאמֶ יו שָׁ לָ ל אֵ רוֹ-וְאֶ  נַעֲ
תֶּם אָן○ כְ לַ ר הֲ בַקֵּשׁ וַיֹּאמֶ ת לְ תֹנוֹת-אֶ אֲ  הָ
ה○ אֶ י וַנִּרְ לאֶ  וַנָּבוֹא אַיןִ-כִ ל׃- מוּאֵ  שְׁ
○扫罗的叔叔问扫罗和他仆人说： 

○「你们往哪里去了？」回答说：「找驴去了。 

○我们见没有驴，就到了撒母耳那里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



叔伯、舅舅、心 דּוֹד 名词，单阳附属形 01730 דּוֹד○

爱的人、爱、爱情 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

少年、仆人 ר 用附属形来加词；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

尾。 

 哪里、到何时 אָן 疑问副词 00575 אָן●

ם○ תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 复阳 01980 הֲ לַ 、行走 הָ

去 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֵּ ○ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 שׁלְ

形 ׁש קַ  寻找 §9.4 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ

ה● אֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 复 07200 וַנִּרְ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

 没有、不存在 אַיִן 否定的副词 00369 אַיִן○

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 复 00935 וַנָּבוֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ



□10:14 扫罗的叔叔问扫罗和他仆人说：“你们往哪里去了？”回答说：

“找驴去了。我们见没有驴，就到了撒母耳那里。” 

□10:14 扫罗的叔叔看见他和他的仆人，问他们：“你们到哪里去了？”

扫罗说：“我们去找驴啊！找不到，我们就去见撒母耳。” 

 

★撒母耳记上 10 章 15 节 

ר○ אוּל דּוֹד וַיֹּאמֶ גִּ שָׁ י נָּא-ידָההַ  לִ
ה○ ר-מָ כֶם אָמַ ל׃ לָ מוּאֵ  שְׁ
○扫罗的叔叔说：「请将…告诉我。」(…处填入下行) 

○撒母耳向你们所说的话 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

叔伯、舅舅、心 דּוֹד 名词，单阳附属形 01730 דּוֹד○

爱的人、爱、爱情 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ
□10:15 扫罗的叔叔说：“请将撒母耳向你们所说的话告诉我。” 

□10:15 扫罗的叔叔问：“他告诉你们什么呢？” 

 

★撒母耳记上 10 章 16 节 



ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ גֵּד דּוֹדוֹ-אֶ גִּיד הַ נוּ הִ  לָ
י○ צְאוּ כִּ תֹנוֹת נִמְ אֲ ת הָ לוּכָה דְּבַר-וְאֶ מְּ  הַ
גִּיד-לֹא○ ר לוֹ הִ שֶׁ ר אֲ ל׃ אָמַ מוּאֵ פ שְׁ  

○扫罗对他叔叔说：「他明明地告诉我们， 

○驴已经找著了。」至於国事， 

○他却没有告诉叔叔撒母耳所说的。 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

叔伯、舅 דּוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01730 דּוֹדוֹ○

舅、心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用

附属形来加词尾。 

גֵּד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 不定词独立形 05046 הַ

显明 

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ 、追上 מָ

找到 

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ



室、王朝 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:16 扫罗对他叔叔说：“他明明地告诉我们驴已经找着了。”至于

撒母耳所说的国事，扫罗却没有告诉叔叔。 

□10:16 扫罗回答：“他告诉我们驴已经找到了。”但扫罗没有告诉叔

叔撒母耳提起他要作王的话。 

 

★撒母耳记上 10 章 17 节 

עֵק○ ל וַיַּצְ מוּאֵ ת שְׁ עָם-אֶ ל הָ ה׃ יְהוָה-אֶ פָּ צְ מִּ  הַ
○撒母耳招聚百姓到米斯巴雅威那里。 

[字汇分析] 

ק● עֵ ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06817 וַיַּצְ עַ 呼 צָ
喊、哀哭、哀求 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 
□10:17 撒母耳将百姓招聚到米斯巴耶和华那里， 

□10:17 撒母耳召集人民在米斯巴开会， 

 

★撒母耳记上 10 章 18 节 

רוַיֹּאמֶ ○ ל  נֵי-אֶ אֵל בְּ רָ פ יִשְׂ  

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ י אָנֹכִ יתִ לֵ עֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ יִם יִשְׂ רָ צְ מִּ  מִ
יל○ כֶם וָאַצִּ תְ יַּד אֶ יִם מִ רַ צְ  מִ
יַּד○ לָכוֹת-כָּל וּמִ מְ מַּ ים הַ צִ לֹּחֲ כֶם׃ הַ תְ  אֶ
○他对以色列众人说： 

○「雅威以色列的上帝如此说： 

○『我领以色列出埃及， 

○救你们脱离埃及人的手， 

○脱离欺压你们各国(之人)的手。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ יתִ לֵ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05927 הֶ לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

יל● ל 动词，Qal 叙述式 1 单 05337 וָאַצִּ  拯救 נָצַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ים○ צִ לֹּחֲ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03905 הַ

ץ חַ  欺压 לָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□10:18 对他们说：“耶和华以色列的上帝如此说：‘我领你们以色列

人出埃及，救你们脱离埃及人的手，又救你们脱离欺压你们各国之人的

手。’ 

□10:18 对他们说：“上主──以色列的上帝说，他领你们出埃及，救

你们脱离埃及人和一切欺压你们的人。 

 

★撒母耳记上 10 章 19 节 

ם○ יּוֹם וְאַתֶּ ם הַ תֶּ אַסְ ת מְ יכֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ יעַ  הוּא-אֲ כֶם מוֹשִׁ כָּל לָ יכֶם-מִ עוֹתֵ יכֶם רָ רֹתֵ  וְצָ
רוּ○ י לוֹ וַתֹּאמְ ךְ -כִּ לֶ ים מֶ שִׂ ינוּ תָּ לֵ  עָ
ה○ תָּ בוּ וְעַ יַצְּ תְ נֵי הִ פְ יכֶם יְהוָה לִ טֵ בְ שִׁ יכֶם׃ לְ פֵ אַלְ  וּלְ
○你们今日却厌弃了…神，(…处填入下行) 

○救你们脱离一切灾难的 

○你们说：『求你立一个王治理我们。』 

○现在你们应当按著支派、军旅，都站在雅威面前。」 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

ם○ תֶּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 复阳 03988 מְ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ עוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 07451 רָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 ה עָ עוֹת 的复数为 רָ 复数，רָ

附属形也是 עוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)רָ

ם○ יכֶ רֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ 连接词 06869 וְצָ

尾 ה רָ ה 对手、灾难、患难 צָ רָ רוֹת 的复数为 צָ 复数，צָ

附属形也是 רוֹת  词尾。3 + ֵי + 用附属形；(未出现)צָ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1 



、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、使 שִׂ

置、放 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בוּ○ יַצְּ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 03320 הִ 站 יָצַ
立、处於 

נֵי○ פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ ילִ  在…面前 נֵי פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ טֵ בְ שִׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 07626 לְ

词尾 ט בֶ ט 棍、支派 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属，שְׁ

形为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ם○ יכֶ פֵ אַלְ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00505 וּלְ

+ 2 复阳词尾 ף לֶ לֶף 许多、数目的「一千」 אֶ 的复 אֶ

数为 ים פִ לָ י 复数附属形为，אֲ פֵ  。用附属形来加词尾；אַלְ
□10:19 你们今日却厌弃了救你们脱离一切灾难的上帝，说：‘求你立

一个王治理我们。’现在你们应当按着支派宗族，都站在耶和华面前。” 



□10:19 他是你们的上帝，是救你们脱离一切灾祸患难的上帝。但是今

天，你们厌弃他，要求我给你们立一个王。现在你们要按支族和宗族的

次序集合在上主面前。” 

 

★撒母耳记上 10 章 20 节 

ב○ רֵ ל וַיַּקְ מוּאֵ ת שְׁ י-כָּל אֵ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
כֵד○ בֶט וַיִּלָּ ן׃ שֵׁ נְיָמִ  בִּ
○於是，撒母耳使以色列众支派近前来， 

○就抽签抽出便雅悯支派来； 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

מוּאֵ ○ לשְׁ  08050 专有名词，人名 ל מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ד● כֵ כַ  动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלָּ דלָ  攻

取、俘虏、捕获、抓住 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□10:20 于是撒母耳使以色列众支派近前来掣签，就掣出便雅悯支派来； 

□10:20 于是，撒母耳要每一支族上前来；上主拣选了便雅悯支族。 

 

★撒母耳记上 10 章 21 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ בֶט-אֶ ן שֵׁ נְיָמִ ו בִּ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ



כֵד○ לָּ ת וַתִּ חַ פַּ שְׁ רִיהַ  מִ טְ  מַּ
כֵד○ אוּל וַיִּלָּ ן שָׁ ישׁ-בֶּ  קִ
הוּ○ שֻׁ קְ צָא׃ וְלֹא וַיְבַ  נִמְ
○又使便雅悯支派按著宗族近前来， 

○玛特利族被掣出来， 

○(接著)基士的儿子扫罗被掣出来， 

○众人寻找他，他却未被找到。 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ו○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 这 04940 לְ 是 写 型 חֹתוֹ  פַּ שְׁ מִ 和 לְ 读 型 

יו חֹתָ פְּ שְׁ מִ  לְ  两个字的混合字型。按读型，它是介系词 לְ
+ 名词，复阴 + 3 单阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ 家族、家庭 如按 מִ

写型 ֹחֹתו פַּ שְׁ מִ 名词，单阴 + 3 单 + לְ  它是介系词，לְ

阳词尾。单数时，ה חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ 用附属；מִ

形来加词尾。复数时，ה חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复数，מִ

附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ד● כֵ לָּ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 03920 וַתִּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ רִ טְ מַּ י 专有名词，族名 04309 הַ רִ טְ  玛特利 מַּ

ד● כֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

הוּ● שֻׁ קְ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 01245 וַיְבַ

阳词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 追 מָ
上、找到 
□10:21 又使便雅悯支派按着宗族近前来，就掣出玛特利族；从其中又

掣出基士的儿子扫罗。众人寻找他却寻不着。 

□10:21 撒母耳要便雅悯支族的各家族上前，选出了玛特利家族；然后

玛特利家族的人都上前(“然后…上前”是根据一古译本，希伯来文没

有这句话。)，选出了基士的儿子扫罗。民众要找扫罗，但找不到他。 

 

★撒母耳记上 10 章 22 节 

לוּ○ אֲ יהוָה עוֹד-וַיִּשְׁ בָא בַּ לֹם עוֹד הֲ ישׁ הֲ ס אִ  

ר○ היְהוָ  וַיֹּאמֶ נֵּה  בָּא הוּא-הִ ל נֶחְ ים׃-אֶ לִ כֵּ  הַ
○就再问雅威说：「那人来到这里了没有？」 

○雅威说：「看哪，他藏在行李堆中了。」 

[字汇分析] 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ אֲ  和读型 בְּ 两个字的混合字 דֹנָיבַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



א○ בָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + הֲ  疑问词 00935 הֲ

 来、进入 בּוֹא

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ בָּ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02244 נֶחְ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 
□10:22 就问耶和华说：“那人到这里来了没有？”耶和华说：“他藏

在器具中了。” 

□10:22 他们求问上主：“还有没有别人？”上主回答：“扫罗在那边，

躲在行李堆后面。” 



 

★撒母耳记上 10 章 23 节 

צוּ○ הוּ וַיָּרֻ חֻ ם וַיִּקָּ שָּׁ יַצֵּב מִ עָם בְּתוֹךְ  וַיִּתְ  הָ
כָּל וַיִּגְבַּהּ○ עָם-מִ כְמוֹ הָ שִּׁ ה׃ מִ לָ עְ  וָמָ
○众人就跑去从那里领出他来。他站在百姓中间， 

○身体比众民高过一头。 

[字汇分析] 

צוּ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07323 וַיָּרֻ

הוּ○ חֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

יַצֵּ ○ בוַיִּתְ  03320 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 ב  יָצַ
站立、处於 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

הּ● הּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01361 וַיִּגְבַּ 高、举 גָּבַ

高 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 לכֹּ 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

מוֹ○ כְ שִּׁ ן 介系词 07926 מִ  + 名词，单阳 + וְ 连接词 + מִ

3 单阳词尾 ם כֶ ם 肩膀、背部 שְׁ כֶ  的附属形也是 שְׁ

ם כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ



ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ
□10:23 众人就跑去从那里领出他来。他站在百姓中间，身体比众民高

过一头。 

□10:23 有人跑去把扫罗拉出来，带他到群众面前；他比所有的人高出

一头。 

 

★撒母耳记上 10 章 24 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ עָם-כָּל-אֶ  הָ
ם○ יתֶ אִ רְּ ר הַ שֶׁ ר אֲ חַ  יְהוָה בּוֹ-בָּ
י○ ין כִּ כָל כָּמֹהוּ אֵ עָם-בְּ  הָ
עוּ○ עָם-כָל וַיָּרִ רוּ הָ י וַיֹּאמְ ךְ׃ יְחִ לֶ מֶּ פ הַ  

○撒母耳对众民说： 

○「你们看到了雅威所拣选的人吗？ 

○众民中没有人可与他相比。」 

○众民就大声欢呼说：「愿王万岁！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם● יתֶ אִ רְּ 动词，Qal 完成式 2 复 + הֲ  疑问词 07200 הַ

阳 אָה  看 רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 、拣选 בָּ



选择 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○  没有、不存在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עוּ● 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07321 וַיָּרִ
叫、呼号 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:24 撒母耳对众民说：“你们看耶和华所拣选的人，众民中有可比

他的吗？”众民就大声欢呼说：“愿王万岁！” 

□10:24 撒母耳对人民说：“这就是上主拣选的人！我们当中没有一个

人像他。”群众呼喊：“吾王万岁！” 

 

★撒母耳记上 10 章 25 节 

ל וַיְדַבֵּר○ מוּאֵ ל שְׁ עָם-אֶ ת הָ פַּט אֵ שְׁ כָה מִ לֻ מְּ  הַ
פֶר וַיִּכְתֹּב○ סֵּ נֵי וַיַּנַּח בַּ פְ  יְהוָה לִ
לַּח○ ל וַיְשַׁ מוּאֵ ת שְׁ עָם-כָּל-אֶ ישׁ הָ יתוֹ׃ אִ בֵ  לְ
○撒母耳将君王的典章对百姓说明， 

○又记在书上，放在雅威面前； 

○然后撒母耳遣散众民，各回各家去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם םהָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ה○ כָ לֻ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 、王室 מְ

王朝 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  写 כָּ



ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03240 וַיַּנַּח○

休息 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לַּ ● חוַיְשַׁ  07971 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 ח לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ



尾。 
□10:25 撒母耳将国法对百姓说明，又记在书上，放在耶和华面前，然

后遣散众民，各回各家去了。 

□10:25 撒母耳向人民说明王的责任和权利，并且把它们写在书卷上，

存放在上主面前，然后叫各人回家。 

 

★撒母耳记上 10 章 26 节 

םוְגַ○ אוּל- לַךְ  שָׁ יתוֹ הָ בֵ ה לְ תָ עָ  גִּבְ
כוּ○ יִל עִמּוֹ וַיֵּלְ חַ  הַ
ר○ שֶׁ ים נָגַע-אֲ לֹהִ בָּם׃ אֱ לִ  בְּ
○扫罗往基比亚回家去， 

○有一群…勇士跟随他；(…处填入下行) 

○上帝感动了他们的心的 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

ה○ תָ עָ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01390 גִּבְ עָ  גִּבְ
基比亚 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富、军队 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נֶגַע 05060 נָגַע○

阳 נָגַע 接触、触及 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 。用附属形来加词尾；לֵ

§3.10 
□10:26 扫罗往基比亚回家去，有上帝感动的一群人跟随他。 

□10:26 扫罗回基比亚家里去了；有些被上帝感动的勇士跟扫罗一道去。 

 

★撒母耳记上 10 章 27 节 

נֵי○ יַּעַל וּבְ לִ רוּ בְ ה אָמְ נוּ-מַ עֵ  זֶה יֹּשִׁ
זֻהוּ○ יאוּ-וְלֹא וַיִּבְ בִ ה לוֹ הֵ נְחָ י מִ ישׁ׃ וַיְהִ רִ חֲ מַ  כְּ
○但有些匪徒说：「这人怎能救我们呢？」 

○就藐视他，没有送他礼物。大约过了一个月， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ  卑鄙的小人 בְּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נוּ○ עֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 03467 יֹּשִׁ

复词尾 ע  拯救 יָשַׁ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

זֻהוּ● 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 复词 00959 וַיִּבְ



尾 זָה  轻视 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יאוּ○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

进入 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

חֲ ○ מַ ישׁכְּ  动词，Hif'il 分词单阳 + כְּ  介系词 02790 רִ

שׁ רַ Qal 耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安 חָ

静 
□10:27 但有些匪徒说：“这人怎能救我们呢？”就藐视他，没有送他

礼物，扫罗却不理会。 

□10:27 但有些无聊的人说：“这个人能救我们吗？”他们看不起扫罗，

也没有送礼物给他。扫罗却没有说什么。 

 

★撒母耳记上 11 章 1 节 

שׁ וַיַּעַל○ עַמּוֹנִי נָחָ  הָ
ן○ עָד יָבֵשׁ-עַל וַיִּחַ  גִּלְ
רוּ○ י-כָּל וַיֹּאמְ ל יָבֵישׁ אַנְשֵׁ שׁ-אֶ  נָחָ
ת○ רָ נוּ-כְּ ית לָ רִ ׃ בְ דֶךָּ בְ  וְנַעַ
○亚扪人拿辖上来， 

○对著基列的雅比安营。 

○雅比所有的人对拿辖说： 

○「你与我们立约，我们就服事你。」 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ



上去、升高 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

מּוֹנִי○ עַ מּוֹנִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 05984 הָ יעַ  亚

扪人 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ שׁ יָבֵ  雅比 יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ 拿辖 拿辖原意为 נָחָ

「蛇」。 

ת● רָ ת 动词，Qal 祈使式单阳 03772 כְּ רַ 、立约、剪除 כָּ

切开、砍下 

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ



ךָּ ○ דֶ בְ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ  连接词 05647 וְנַעַ

式 1 复 + 2 单阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□11:1 亚扪人的王拿辖上来，对着基列雅比安营。雅比众人对拿辖说：

“你与我们立约，我们就服侍你。” 

□11:1 大约一个月后，亚扪的拿辖王围攻基列境内的雅比城。雅比人对

拿辖说：“跟我们订条约，我们就服侍你。” 

 

★撒母耳记上 11 章 2 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ עַמּוֹנִי שׁנָחָ  אֲ  הָ
זֹאת○ רֹת בְּ כְ כֶם אֶ  לָ
נְקוֹר○ כֶם בִּ ין-כָּל לָ ין עֵ  יָמִ
יהָ ○ תִּ מְ פָּה וְשַׂ רְ ל׃-כָּל-עַל חֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○亚扪人拿辖说： 

○「…我就与你们立约。」(…处填入以下二行) 

○你们若由我剜出你们各人的右眼， 

○以此凌辱以色列众人， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

מּוֹנִי○ עַ מּוֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 05984 הָ 亚扪 עַ

人 

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 1 单 03772 אֶ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 



נְקוֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05365 בִּ

ר  挖掘 נָקַ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

יהָ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 07760 וְשַׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:2 亚扪人拿辖说：“你们若由我剜出你们各人的右眼，以此凌辱以

色列众人，我就与你们立约。” 

□11:2 拿辖说：“要我跟你们订条约有一个条件：我要把你们每一个人

的右眼挖出来，以此侮辱所有的以色列人。” 

 

★撒母耳记上 11 章 3 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ נֵי אֵ  יָבֵישׁ זִקְ
ף○ רֶ נוּ הֶ עַת לָ בְ ים שִׁ  יָמִ
ה○ חָ לְ ים וְנִשְׁ לְאָכִ אֵל גְּבוּל בְּכֹל מַ רָ  יִשְׂ
ם○ ין-וְאִ יעַ  אֵ נוּ מוֹשִׁ  אֹתָ
׃ וְיָצָאנוּ○ יךָ לֶ  אֵ



○雅比的长老对他说： 

○「求你宽容我们七日， 

○等我们打发人往以色列的全境去， 

○若没有人救我们， 

○我们就出来归顺你。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

ף● רֶ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 הֶ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 听任、放松 

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה● חָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 07971 וְנִשְׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

אנוּ● א 动词，Qal 连续式 1 复 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 
□11:3 雅比的长老对他说：“求你宽容我们七日，等我们打发人往以色

列的全境去，若没有人救我们，我们就出来归顺你。” 

□11:3 雅比的长老们说：“请宽限我们七天，好派使者到以色列各地区

去。如果没有人能帮助我们，我们就向你投降。” 

 

★撒母耳记上 11 章 4 节 

ים וַיָּבֹאוּ○ לְאָכִ מַּ עַת הַ אוּל גִּבְ  שָׁ
רוּ○ ים וַיְדַבְּ רִ דְּבָ אָזְנֵי הַ עָם בְּ  הָ
אוּ○ עָם-כָל וַיִּשְׂ ת הָ כּוּ׃ קוֹלָם-אֶ  וַיִּבְ
○使者到了扫罗(住)的基比亚， 

○将这话说在百姓的耳朵边， 

○众百姓就都提高他们的声音而哭。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

אָ○ לְ מַּ יםהַ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 כִ לְ 使 מַ
者 

ת○ עַ ה 专有名词，地名，附属形 01390 גִּבְ עָ  基比亚 גִּבְ

基比亚原意为「山丘」。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、说 דָּבַ



讲 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ
□11:4 使者到了扫罗住的基比亚，将这话说给百姓听，百姓就都放声而

哭。 

□11:4 使者到了扫罗住的基比亚，把消息传出去，人民都绝望地痛哭起

来。 

 

★撒母耳记上 11 章 5 节 

נֵּה○ אוּל וְהִ י בָּא שָׁ רֵ ר אַחֲ קָ בָּ ן הַ דֶה-מִ שָּׂ  הַ
ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ה שָׁ עָם-מַ י לָּ כּוּ כִּ  יִבְ
רוּ○ פְּ ת לוֹ-וַיְסַ י-אֶ רֵ י דִּבְ ישׁ׃ אַנְשֵׁ  יָבֵ
○看哪，扫罗正从田间赶牛回来， 



○问说：「百姓为甚么哭呢？」 

○众人将雅比人的话告诉他。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דֶה○ שָּׂ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דַ ה שָׂ דֶ 田 שָׂ
地 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָּ  עַ
百姓 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01058 יִבְ כָ  哭 בָּ

רוּ● פְּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
记载、书记，Pi'el 详述 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事情、言语、话 דָּבָ

语 



י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ
□11:5 扫罗正从田间赶牛回来，问说：“百姓为什么哭呢？”众人将雅

比人的话告诉他。 

□11:5 那时，扫罗刚从田里赶牛回来，他问：“怎么回事啊？为什么人

人都在哭？”他们就把雅比人传来的消息告诉扫罗。 

 

★撒母耳记上 11 章 6 节 

לַח○ צְ ים-רוּחַ  וַתִּ לֹהִ אוּל-עַל אֱ  שָׁ
עוֹ○ מְ שָׁ ת בְּ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ר○ אֹד׃ אַפּוֹ וַיִּחַ  מְ
○…就被上帝的灵催逼，(…处填入下行) 

○扫罗听见这些话的时候， 

○甚是发怒。 

[字汇分析] 

ח● לַ צְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06743 וַתִּ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

עוֹ● מְ שָׁ עוֹ 这是写型，其读型为 08085 בְּ מְ שָׁ ，按读型。כְּ

它是介系词  ְּכ + 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳

词尾 ע מַ Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 如按 שָׁ

写型，它是介系词  ְּב + 动词，Qal 不定词附属形 + 3 

单阳词尾。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□11:6 扫罗听见这话，就被上帝的灵大大感动，甚是发怒。 

□11:6 扫罗听到这消息，突然被上帝的灵支配，非常愤怒。 

 

★撒母耳记上 11 章 7 节 

ח○ ד וַיִּקַּ ר צֶמֶ קָ הוּ בָּ חֵ  וַיְנַתְּ
לַּח○ כָל וַיְשַׁ ל גְּבוּל-בְּ אֵ רָ יַד יִשְׂ ים בְּ לְאָכִ מַּ  הַ
 לֵאמֹר○
ר○ שֶׁ ינֶנּוּ אֲ י יֹצֵא אֵ רֵ אוּל אַחֲ ר שָׁ ל וְאַחַ מוּאֵ  שְׁ
ה כֹּה○ שֶׂ רוֹ יֵעָ קָ בְ  לִ
חַ  וַיִּפֹּל○ דפַּ עָם-עַל יְהוָה-  הָ
ישׁ וַיֵּצְאוּ○ אִ ד׃ כְּ חָ  אֶ
○他取了一对牛，把它切成块子， 

○藉使者们的手传送以色列全境， 

○说： 

○「凡不出来跟随扫罗、跟随撒母耳的， 

○他的牛要这样被对待。」 

○於是雅威的惧怕落在百姓身上， 

○他们就都如同一人出来。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ



拿 

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一对、一双 צֶ

ר○ קָ קָ  名词，阳性单数 01241 בָּ רבָּ  牛 

הוּ○ חֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 05408 וַיְנַתְּ

阳词尾 ח  切碎、切成块、由骨节分开 נָתַ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֶנּוּ○  不存在、没有 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 00369 אֵ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ



ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ העָ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ  שָׂ
做 

רוֹ○ קָ בְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01241 לִ

ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●  跌倒 נָפַ

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊吓、惊慌 פַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ תאַ 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד חַ חָ  数目的「一」 אֶ
□11:7 他将一对牛切成块子，托付使者传送以色列的全境，说：“凡不

出来跟随扫罗和撒母耳的，也必这样切开他的牛。”于是耶和华使百姓

惧怕，他们就都出来，如同一人。 

□11:7 他牵出两头牛，把牛砍成碎块，命令使者带这些碎块到以色列各

地区去，警告人民说：“谁不跟扫罗和撒母耳去打仗，谁的牛就要被砍

成这样！”上主的震怒使以色列人民害怕，所有的人都同心合意出来应

战。 



 

★撒母耳记上 11 章 8 节 

דֵם○ קְ זֶק וַיִּפְ בָ  בְּ
יוּ○ ֲנֵי וַיִּהְ ליִשְׂ -בְ אֵ לֹשׁ רָ אוֹת שְׁ לֶף מֵ  אֶ
ישׁ○ ים יְהוּדָה וְאִ לֹשִׁ ף׃ שְׁ  אָלֶ
○他(指扫罗)在比色数点他们： 

○以色列人有三十万， 

○犹大人有三万。 

[字汇分析] 

דֵם● קְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06485 וַיִּפְ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

זֶק○ בָ זֶק 00966 בְּ בֶ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

地名 זֶק  比色 בֶּ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ֲנֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ



十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 数 אֶ
目的「一千」 
□11:8 扫罗在比色数点他们：以色列人有三十万，犹大人有三万。 

□11:8 扫罗召他们在比色集合：有三十万人从以色列来，三万人从犹大

来。 

 

★撒母耳记上 11 章 9 节 

רוּ○ לְאָ וַיֹּאמְ מַּ יםלַ ים כִ אִ בָּ  הַ
רוּן כֹּה○ ישׁ תֹאמְ אִ עָד יָבֵישׁ לְ  גִּלְ
ר○ חָ יֶה מָ הְ כֶם-תִּ שׁוּעָה לָ מֶשׁ בְּחֹם תְּ שָּׁ  הַ
ים וַיָּבֹאוּ○ לְאָכִ מַּ י וַיַּגִּידוּ הַ אַנְשֵׁ  יָבֵישׁ לְ
חוּ׃○ מָ  וַיִּשְׂ
○他们对那前来的使者们说： 

○「你们要对基列的雅比人这样说， 

○明日太阳正热的时候，你们必得解救。」 

○使者回去告诉雅比人， 

○他们就欢喜了。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ים○ אָכִ לְ מַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04397 לַ

数  ְאָך לְ  使者 מַ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 



ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

ר● חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

שׁוּ○ התְּ ה 名词，阴性单数 08668 עָ שׁוּעָ  救恩 תְּ

חֹם○ חֹם 这是写型，其读型为 02527 בְּ 按读型，它。כְּ

是介系词  ְּכ + 名词，单阳附属形 חֹם 热 如按写型 

חֹם  。名词，单阳附属形 + בְּ  它是介系词，בְּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶׁ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ○
说、显明 

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

חוּ● מָ חוּ 08055 וַיִּשְׂ מַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׂ

复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ



□11:9 众人对那使者说：“你们要回复基列雅比人说，明日太阳近午的

时候，你们必得解救。”使者回去告诉雅比人，他们就欢喜了。 

□11:9 他们对雅比来的使者说：“去告诉你们雅比人，明天中午以前，

他们会得到救援。”雅比居民听到这消息非常高兴， 

 

★撒母耳记上 11 章 10 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ  יָבֵישׁ אַנְשֵׁ
ר○ חָ א מָ יכֶם נֵצֵ לֵ  אֲ
יתֶם○ שִׂ נוּ וַעֲ כָל לָּ טּוֹב-כְּ ינֵיכֶם׃ הַ עֵ ס בְּ  

○於是雅比人对亚扪人说： 

○「明日我们出来到你们那里， 

○你们可以照你们眼中所看为好的待我们。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

ר● חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 1 复 03318 נֵצֵ  出去 יָצָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:10 于是雅比人对亚扪人说：“明日我们出来归顺你们，你们可以

随意待我们。” 

□11:10 对拿辖说：“明天我们投降，你可以随你的意思待我们。” 

 

★撒母耳记上 11 章 11 节 

י○ ת וַיְהִ חרָ מָּ  מִ
ם○ אוּל וַיָּשֶׂ ת שָׁ עָם-אֶ ה הָ לֹשָׁ ים שְׁ אשִׁ  רָ
נֶה-בְתוֹךְ  וַיָּבֹאוּ○ חֲ מַּ ת הַ מֹרֶ בֹּקֶר בְּאַשְׁ  הַ
ת וַיַּכּוּ○ יּוֹם חֹם-עַד עַמּוֹן-אֶ  הַ
י○ ים וַיְהִ אָרִ נִּשְׁ  וַיָּפֻצוּ הַ
רוּ וְלֹא○ אֲ נַיִם בָם-נִשְׁ ד׃ שְׁ  יָחַ
○第二日， 

○扫罗将百姓分为三队， 

○在清晨的时候入了军营中间， 

○击杀亚扪人直到太阳近午， 

○剩下的人都逃散， 

○没有二人同在一处的。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ חרָ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָ



日 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ אשִׁ  头、群、队 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 中 תָּ
间 

נֶ ○ חֲ מַּ ההַ  04264 冠词  ַה + 名词，阳性单数 נֶה חֲ  军营 מַ

ת○ מֹרֶ אַשְׁ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00821 בְּ

ה רָ מֻ  夜更 אַשְׁ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数+ הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ד○ דעַ  介系词 05704 עַ  直到 

热 介系 חֹם 动词，Qal 不定词附属形 02527 חֹם○

词  ְּב + 名词，单阳附属形 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

צוּ○ 、撒种 פּוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06327 וַיָּפֻ

分散 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ  一起 יַחְ
□11:11 第二日，扫罗将百姓分为三队，在晨更的时候入了亚扪人的营，

击杀他们直到太阳近午，剩下的人都逃散，没有二人同在一处的。 

□11:11 第二天早上，扫罗把他的军队分成三队；天一亮，他们就冲进

敌人的营帐，攻击亚扪人，直到中午，杀了许多人；还活着的残兵都四

散，各自逃命去了。 

 

★撒母耳记上 11 章 12 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ ל הָ ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
י○ אֹמֵר מִ אוּל הָ לֹךְ  שָׁ ינוּ יִמְ לֵ  עָ
נוּ○ ים תְּ נָשִׁ אֲ ם׃ הָ יתֵ  וּנְמִ
○百姓对撒母耳说： 

○「那说『扫罗岂能管理我们』的是谁呢？ 

○可以将他们交出来，我们好杀死他们。」 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  赐、给 נָתַ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ יתֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 复 + 3 复 04191 וּנְמִ

阳词尾 מוּת 死 
□11:12 百姓对撒母耳说：“那说扫罗岂能管理我们的是谁呢？可以将

他交出来，我们好杀死他。” 

□11:12 以色列人对撒母耳说：“谁说扫罗不该作我们的王？把那些人

交出来，我们要杀掉他们！” 

 

★撒母耳记上 11 章 13 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ  שָׁ
ת-לֹא○ ישׁ יוּמַ יּוֹם אִ זֶּה בַּ  הַ
י○ יּוֹם כִּ ה הַ שָׂ שׁוּעָה יְהוָה-עָ ל׃ תְּ אֵ רָ יִשְׂ ס בְּ  

○扫罗说： 

○「今日不可杀人， 

○因为今日雅威在以色列中施行拯救，」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ 、 死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

治死 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ הזֶ  指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ  这

个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:13 扫罗说：“今日耶和华在以色列中施行拯救，所以不可杀人。” 

□11:13 但扫罗说：“今天不能处死人，因为今天上主救了以色列。” 



 

★撒母耳记上 11 章 14 节 

רוַיֹּ○ ל אמֶ מוּאֵ ל שְׁ עָם-אֶ  הָ
כוּ○ כָה לְ גָּל וְנֵלְ גִּלְ דֵּשׁ הַ ם וּנְחַ ה׃ שָׁ לוּכָ מְּ  הַ
○撒母耳对百姓说： 

○「我们要往吉甲去，在那里立国。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓 ם  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01980 וְנֵלְ לַ  הָ
行走、去 

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

דֵּשׁ○  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 02318 וּנְחַ

复 ׁדַש  重新修造 חָ

םשָׁ ○  08033 副词 ם  那里 שָׁ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 
□11:14 撒母耳对百姓说：“我们要往吉甲去，在那里立国。” 

□11:14 撒母耳对他们说：“我们都到吉甲去，在那里重新立扫罗为

王。” 

 

★撒母耳记上 11 章 15 节 



כוּ○ עָם-כָל וַיֵּלְ גִּלְגָּל הָ  הַ
כוּ○ לִ ם וַיַּמְ ת שָׁ אוּל-אֶ נֵי שָׁ פְ גָּל יְהוָה לִ גִּלְ  בַּ
ם-חוּוַיִּזְבְּ ○ ים שָׁ חִ ים זְבָ מִ לָ נֵי שְׁ פְ  יְהוָה לִ
ח○ מַ ם וַיִּשְׂ אוּל שָׁ י-וְכָל שָׁ ל אַנְשֵׁ אֵ רָ אֹד׃-עַד יִשְׂ פ מְ  

○众百姓就到了吉甲， 

○在吉甲那里，在雅威面前立扫罗为王， 

○又在雅威面前献平安祭。 

○扫罗和以色列众人在那里大大欢喜。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ל○  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

כוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ 、献祭 זָבַ

杀 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵילִ  在…面前 לִ  לְ  从介系词 פְ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● מַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08055 וַיִּשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ם○  那里 םשָׁ  副词 08033 שָׁ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:15 众百姓就到了吉甲那里，在耶和华面前立扫罗为王，又在耶和

华面前献平安祭。扫罗和以色列众人大大欢喜。 

□11:15 于是他们都到吉甲，在上主面前立扫罗为王，并且献上平安祭。

扫罗和所有的以色列人一起庆祝这件大事。 

 

★撒母耳记上 12 章 1 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵּה○ י הִ תִּ עְ מַ כֶםבְקֹ שָׁ ר לְכֹל לְ שֶׁ ם-אֲ תֶּ רְ מַ י אֲ  לִ
יךְ ○ לִ יכֶם וָאַמְ לֵ ׃ עֲ ךְ לֶ  מֶ
○撒母耳对以色列众人说： 

○「看哪，我已经听了你们对我所说的一切话(原文是声音)， 

○为你们立了一个王， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ כֶ קֹלְ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

יךְ ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 04427 וָאַמְ לֶ 、作王 מֶ

统治 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ
□12:1 撒母耳对以色列众人说：“你们向我所求的，我已应允了，为你

们立了一个王， 

□12:1 撒母耳对以色列人说：“我已经照你们的要求立王治理你们。 

 

★撒母耳记上 12 章 2 节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ לֶךְ  הִ מֶּ לֵּךְ  הַ הַ תְ נֵיכֶם מִ פְ  לִ
נִי○ י וַאֲ נְתִּ י זָקַ תִּ בְ נַי וָשַׂ נָּם וּבָ כֶ  הִ תְּ םאִ  

נִי○ כְתִּי וַאֲ לַּ הַ תְ נֵיכֶם הִ פְ  לִ
י○ רַ נְּעֻ יּוֹם-עַד מִ זֶּה׃ הַ  הַ
○现在，看哪，有这王在你们前面行。 

○我已年老发白，我的儿子，看哪，都在你们这里， 

○…都在你们前面行。(…处填入下行) 

○我从幼年直到今日， 

[字汇分析] 



ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 01980 מִ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ נְתִּ ן 动词 ，Qal 完成式 1 单 02204 זָקַ 年老、变 זָקֵ

老 

י○ תִּ בְ יב 动词 ，Qal 连续式 1 单 07867 וָשַׂ 须发斑 שִׂ

白，变灰白 

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附属，בָּ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נָּם○ נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

לַּ ○ הַ תְ יהִ תִּ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 01980 כְ לַ  הָ
行走、去 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

י● רַ נְּעֻ ן 介系词 05271 מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ



ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

דעַ ○  05704 介系词 ד  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□12:2 现在有这王在你们前面行。我已年老发白，我的儿子都在你们这

里。我从幼年直到今日，都在你们前面行。 

□12:2 现在，你们有王来领导你们。至于我，我已年老发白，我的儿子

们都跟你们在一起。我从年幼到现在，一直领导你们。 

 

★撒母耳记上 12 章 3 节 

נְנִי○  הִ
נוּ○ י עֲ יחוֹ וְנֶגֶד וָהיְה נֶגֶד בִ שִׁ  מְ
ת○ י שׁוֹר-אֶ י מִ תִּ חְ קַ מוֹר לָ י וַחֲ י מִ תִּ חְ קַ  לָ
ת○ י-וְאֶ תִּי מִ קְ שַׁ ת עָ י-אֶ י מִ צּוֹתִ  רַ
יַּד○ י-וּמִ י מִ תִּ חְ קַ ים כֹפֶר לָ לִ ינַי וְאַעְ  עֵ
יב בּוֹ○ כֶם׃ וְאָשִׁ  לָ
○我在这里， 

○你们要在雅威和他的受膏者面前给我作见证： 

○我夺过谁的牛？抢过谁的驴？ 

○欺负过谁？虐待过谁？ 

○从谁手里受过贿赂，因而眼瞎呢？ 

○若有，我必偿还。」 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06030 עֲ I. 回答、作 עָ

证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 

的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 



י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגֶד○

יחוֹ○ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04899 מְ שִׁ 受膏 מָ

者  ַיח שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 公牛 שׁוֹר 名词，单阳附属形 07794 שׁוֹר○

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

מוֹר○ מוֹר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִּ קְ שַׁ ק 动词，Qal 完成式 1 单 06231 עָ שַׁ 、欺压 עָ

压迫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ צּוֹתִ ץ 动词，Qal 完成式 1 单 07533 רַ צַ 压碎、压 רָ

制 

יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 03724 כֹפֶ I. 赎金，II. 沥 כֹּפֶ

青，III. 散沫花、凤仙花，IV. 乡村 

ים○ לִ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 05956 וְאַעְ

单 ם לַ  隐藏 עָ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם 。用附属形来加词尾；ינֵיעֵ  双数附属形为，עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ●

יב○  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 07725 וְאָשִׁ

单 שׁוּב 回转 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□12:3 我在这里，你们要在耶和华和他的受膏者面前给我作见证。我夺

过谁的牛，抢过谁的驴，欺负过谁，虐待过谁，从谁手里受过贿赂因而

眼瞎呢？若有，我必偿还。” 

□12:3 现在，我在这里；如果我做过什么错事，你们可以在上主和他选

立的王面前指控我。我夺过人家的牛或抢过人家的驴吗？我欺骗或压榨

过什么人吗？我收过谁的贿赂没有？如果我做过这一类的事，我一定偿

还。” 



 

★撒母耳记上 12 章 4 节 

רוּ○ נוּ לֹא וַיֹּאמְ תָּ קְ שַׁ נוּ וְלֹא עֲ צּוֹתָ  רַ
תָּ -וְלֹא○ חְ קַ יַּד לָ ישׁ-מִ ה׃ אִ אוּמָ  מְ
○众人说：「你未曾欺负我们，虐待我们， 

○也未曾从谁手里受过甚么。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ תָּ קְ שַׁ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 06231 עֲ

尾 ק שַׁ  欺压、压迫 עָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נוּ○ צּוֹתָ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 07533 רַ

尾 ץ צַ  压碎、压制 רָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ
□12:4 众人说：“你未曾欺负我们，虐待我们，也未曾从谁手里受过什

么。” 

□12:4 民众回答：“你没有欺骗我们或压榨我们；你没有向谁拿过什么

东西。” 

 

★撒母耳记上 12 章 5 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ



כֶם יְהוָה עֵד○  בָּ
יחוֹ וְעֵד○ שִׁ יּוֹם מְ זֶּה הַ  הַ
י○ ם לֹא כִּ צָאתֶ יָדִי מְ ה בְּ אוּמָ  מְ
ר○ פ עֵד׃ וַיֹּאמֶ  

○他(指撒母耳)对他们说： 

○「有耶和华在你们中间作证， 

○也有他的受膏者今日为证， 

○你们在我手里没有找著甚么。」 

○他们说(原文是他说)：「愿他为证。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ד● ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05707 וְעֵ 、见证 עֵ

证人 

יחוֹ○ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04899 מְ שִׁ 受膏 מָ

者  ַיח שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ אתֶ צָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 04672 מְ צָ 、追上 מָ

找到 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:5 撒母耳对他们说：“你们在我手里没有找着什么，有耶和华和他

的受膏者今日为证。”他们说：“愿他为证。” 

□12:5 撒母耳说：“今天，上主和他选立的王是我的证人；你们知道我

是清白的。”民众说：“是的，上主是我们的证人。” 

 

★撒母耳记上 12 章 6 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ עָם-אֶ  יְהוָה הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ת עָ ה-אֶ תוְאֶ  מֹשֶׁ רֹן-  אַהֲ
ר○ שֶׁ לָה וַאֲ עֱ ת הֶ יכֶם-אֶ בֹתֵ ץ אֲ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○撒母耳对百姓说：「…是雅威，(…处填入以下二行) 

○从前立摩西、亚伦， 

○又领你们列祖出埃及地的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓 ם  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 生 עָ
长、上去、升高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ



名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□12:6 撒母耳对百姓说：“从前立摩西、亚伦，又领你们列祖出埃及地

的是耶和华。 

□12:6 撒母耳继续说：“那位拣选摩西和亚伦的上主曾经领你们的祖先

出埃及。 

 

★撒母耳记上 12 章 7 节 

ה○ תָּ בוּ וְעַ יַצְּ תְ ה הִ טָ פְ שָּׁ כֶם וְאִ תְּ נֵי אִ פְ  יְהוָה לִ
ת○ ר יְהוָה צִדְקוֹת-כָּל אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ  עָ
כֶם○ תְּ ת אִ יכֶם׃-וְאֶ בוֹתֵ  אֲ
○现在你们要站住，等我在雅威面前对你们讲论， 

○雅威…所行一切公义的事。(…处填入下行) 

○向你们和你们列祖 

[字汇分析] 

תָּ ● הוְעַ  06258 连接词  ְו + 副词 ה תָּ  现在 עַ

בוּ○ יַצְּ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 03320 הִ 站 יָצַ
立、处於 

ה○ טָ פְ שָּׁ ט 动词，Nif'al 鼓励式 1 单 08199 וְאִ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דְקוֹ○ תצִ  06666 名词，复阴附属形 ה דָקָ  公义 צְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם● כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；אֲ
□12:7 现在你们要站住，等我在耶和华面前对你们讲论耶和华向你们和

你们列祖所行一切公义的事。 

□12:7 现在，你们站好！我要在上主面前指控你们，提醒你们(“提醒

你们”是根据一古译本，希伯来文没有这几字。)：上主为了救你们和

你们的祖先做了多么奇异的大事。 

 

★撒母耳记上 12 章 8 节 

ר○ שֶׁ אֲ יִם יַעֲקֹב בָּא-כַּ רָ צְ  מִ
קוּ○ יכֶם וַיִּזְעֲ בוֹתֵ ל אֲ  יְהוָה-אֶ
לַח○ ת יְהוָה וַיִּשְׁ ה-אֶ ת מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
יאוּ○ ת וַיּוֹצִ יכֶם-אֶ בֹתֵ יִם אֲ רַ צְ מִּ  מִ



בוּם○ מָּ  וַיֹּשִׁ זֶּה׃ קוֹםבַּ  הַ
○(从前)雅各到了埃及， 

○(后来)你们列祖呼求雅威， 

○雅威就差遣摩西、亚伦 

○领你们列祖出埃及， 

○使他们在这地方居住。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יִם○ רָ צְ יִםמִ  04714 מִ רַ 的停顿型，专有名词，地名、国 צְ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ 、哀求 זָעַ

求告 §8.1, 2.35 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יאוּ● א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 וַיּוֹצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

בוּם● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03427 וַיֹּשִׁ

阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

קוֹםבַּ ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 מָּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□12:8 从前雅各到了埃及，后来你们列祖呼求耶和华，耶和华就差遣摩

西、亚伦领你们列祖出埃及，使他们在这地方居住。 



□12:8 当雅各一家到埃及，埃及人压迫他们的时候(“埃及人…时候”

是根据一古译本，希伯来文没有这句话。)，你们的祖先向上主求救。

上主差派摩西和亚伦领他们出埃及，把他们安顿在这地方。 

 

★撒母耳记上 12 章 9 节 

חוּ○ כְּ ת וַיִּשְׁ יהֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ כֹּר אֱ ם וַיִּמְ  אֹתָ
יַד○ א בְּ רָ יסְ ר סִ בָא-שַׂ צוֹר צְ  חָ
יַד○ ים-וּבְ תִּ שְׁ לִ יַד פְּ ךְ  וּבְ לֶ  מוֹאָב מֶ
מוּ○ חֲ  בָּם׃ וַיִּלָּ
○他们却忘记雅威他们的神，他就把他们付与 

○夏琐将军西西拉的手里， 

○和非利士人，并摩押王的手里。 

○於是这些人来攻击他们， 

[字汇分析] 

חוּ● כְּ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07911 וַיִּשְׁ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

כֹּר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04376 וַיִּמְ כַ  卖 מָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ בָא 名词，单阳(或阴)附属形 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□12:9 他们却忘记耶和华他们的上帝，他就把他们付与夏琐将军西西拉

的手里，和非利士人并摩押王的手里，于是这些人常来攻击他们。 

□12:9 但是他们竟忘记了上主──他们的上帝。所以，上主让非利士人、

摩押王，和夏琐城的将军西西拉攻打你们的祖先，征服他们。 

 

★撒母耳记上 12 章 10 节 

קוּוַיִּ ○ ל זְעֲ רוּ יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמְ
אנוּ○ טָ י חָ נוּ כִּ זַבְ ת עָ  יְהוָה-אֶ
ת וַנַּעֲבֹד○ ים-אֶ לִ עָ בְּ ת הַ תָּרוֹת-וְאֶ שְׁ עַ  הָ
ה○ תָּ נוּ וְעַ ילֵ צִּ יַּד הַ ינוּ מִ ׃ אֹיְבֵ דֶךָּ בְ  וְנַעַ
○他们就呼求雅威说： 

○『我们有罪了，因为我们离弃雅威， 



○事奉巴力和亚斯他录， 

○现在求你救我们脱离仇敌的手，我们必事奉你。』 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וּוַיִּזְעֲ 、哀求 זָעַ

求告 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

אנוּ● טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 1 复 05800 עָ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 1 复 05647 וַנַּעֲ בַ 工作、服 עָ

事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ



巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ תָּ שְׁ עַ  专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 06252 הָ

רֹת תָּ שְׁ  亚斯她录 עַ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 05337 הַ

尾 ל  拯救 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ינוּ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ךָּ ○ דֶ בְ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 05647 וְנַעַ

+ 2 单阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□12:10 他们就呼求耶和华说：‘我们离弃耶和华，侍奉巴力和亚斯他

录，是有罪了。现在求你救我们脱离仇敌的手，我们必侍奉你。’ 

□12:10 于是他们向上主求救说：‘上主啊，我们犯罪了；因为我们背

弃你，去拜巴力和亚斯她录。求你救我们脱离仇敌，我们一定事奉你！’ 

 

★撒母耳记上 12 章 11 节 

לַח○ ת יְהוָה וַיִּשְׁ בַּעַל-אֶ ת יְרֻ דָן-וְאֶ  בְּ
ת○ ח-וְאֶ תָּ ת יִפְ ל-וְאֶ מוּאֵ כֶם וַיַּצֵּל שְׁ תְ  אֶ
יַּד○ יכֶם מִ יב אֹיְבֵ בִ סָּ בוּ מִ שְׁ ח׃ וַתֵּ טַ  בֶּ
○雅威就差遣耶路巴力、比但、 

○耶弗他、撒母耳，救你们 

○脱离四围仇敌的手，你们才安然居住。 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דָ ן 专有名词，人名 00917 בְּ דָ  比但 בְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05337 וַיַּצֵּ  拯救 נָצַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 00341 אֹיְבֵ



阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 副词 + מִ בִ  四围、环绕 סָ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶּ טַ 安然、平安 在此 בֶּ

作副词解。 
□12:11 耶和华就差遣耶路巴力、比但、耶弗他、撒母耳，救你们脱离

四围仇敌的手，你们才安然居住。 

□12:11 上主差派基甸、巴拉(“巴拉”是根据一些古译本，希伯来文是

“比但”。)，和耶弗他，最后派我来救你们脱离周围的仇敌，使你们

平安过日子。 

 

★撒母耳记上 12 章 12 节 

אוּ○ רְ י וַתִּ שׁ-כִּ ךְ  נָחָ לֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן-בְּ
יכֶם בָּא○ לֵ רוּ עֲ י וַתֹּאמְ  לִ
י לֹא○ לֶךְ -כִּ לֹךְ  מֶ ינוּ יִמְ לֵ  עָ
יכֶם וַיהוָה○ לֹהֵ כֶם׃ אֱ כְּ לְ  מַ
○你们见亚扪人的王拿辖 

○来攻击你们，就对我说： 

○『不，一定要有一个王治理我们。』 

○其实雅威―你们的上帝是你们的王。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ אָה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 07200 וַתִּ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ כְּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ
□12:12 你们见亚扪人的王拿辖来攻击你们，就对我说：‘我们定要一

个王治理我们。’其实耶和华你们的上帝是你们的王。 



□12:12 但你们看见亚扪的拿辖王攻击你们，就弃绝上主──你们的上

帝作你们的王，要求我说：‘我们要一个王来治理我们。’ 

 

★撒母耳记上 12 章 13 节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ לֶךְ  הִ מֶּ ר הַ שֶׁ תֶּם אֲ רְ חַ ר בְּ שֶׁ ם אֲ תֶּ לְ אֶ  שְׁ
נֵּה○ ן וְהִ יכֶם יְהוָה נָתַ לֵ ׃ עֲ ךְ לֶ  מֶ
○现在，看哪，这就是你们所选所求的王， 

○看哪，雅威已经为你们立王了， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00977 בְּ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ לְ אֶ אַל 动词，Qal 完成式 2 复阳 07592 שְׁ 、问 שָׁ

求 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ
□12:13 现在你们所求所选的王在这里。看哪，耶和华已经为你们立王

了。 

□12:13“现在，你们所选立的王在这里。你们要一个王；上主已经给

你们了。 

 

★撒母耳记上 12 章 14 节 

ם○ אוּ-אִ ירְ ת תִּ ם יְהוָה-אֶ דְתֶּ בַ  אֹתוֹ וַעֲ
ם○ תֶּ עְ מַ  בְּקֹלוֹ וּשְׁ
רוּ וְלֹא○ מְ ת תַ י-אֶ  יְהוָה פִּ
יִתֶם○ ם-גַּם וִהְ לֶךְ -וְגַם אַתֶּ מֶּ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ לַ יכֶם מָ לֵ  עֲ
ר○ יכֶם׃ יְהוָה אַחַ לֹהֵ  אֱ
○你们若敬畏雅威，事奉他， 

○听从他的话， 

○不违背雅威的命令， 

○要是你们和治理你们的王也都 

○跟从雅威―你们的上帝(就好了)； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בַ ○ םוַעֲ תֶּ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 05647 דְ בַ 、工作 עָ

服事 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 08085 וּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 

אלֹ 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●  不 

רוּ○ מְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 04784 תַ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ ל 口 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ י עַ 是一个成 פִּ

语，意思是「根据」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● יִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ מָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ 、作王 לַ



统治 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יכֶ ○ לֹהֵ םאֱ  00430 名词，复阳 + 2 复阳词尾 ים לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□12:14 你们若敬畏耶和华，侍奉他，听从他的话，不违背他的命令，

你们和治理你们的王，也都顺从耶和华你们的上帝就好了。 

□12:14 你们若敬畏上主──你们的上帝，事奉他，听从他，遵守他的

诫命，你们和你们的王若对他忠诚，你们就会平安无事。 

 

★撒母耳记上 12 章 15 节 

ם○ עוּ לֹא-וְאִ מְ שְׁ  יְהוָה בְּקוֹל תִ
םוּמְ ○ יתֶ ת רִ י-אֶ  יְהוָה פִּ
ה○ יְתָ כֶם יְהוָה-יַד וְהָ יכֶם׃ בָּ בֹתֵ אֲ  וּבַ
○倘若不听从雅威的话， 

○违背他的命令， 

○雅威的手必攻击你们，和对你们列祖一样。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● יתֶ רִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 04784 וּמְ רָ 、背叛 מָ

不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ ל 口 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ י עַ 是一个成 פִּ

语，意思是「根据」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00001 וּבַ

阳 + 2 复阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，

复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 用附；אֲ

属形 + ֵי + 词尾。 
□12:15 倘若不听从耶和华的话，违背他的命令，耶和华的手必攻击你

们，像从前攻击你们列祖一样。 

□12:15 但是，你们若不听从上主，不遵守他的诫命，他就要敌对你们

和你们的王(“你们的王”是根据一古译本，希伯来文是“你们的祖

先”。)。 

 

★撒母耳记上 12 章 16 节 

ה-גַּם○ תָּ בוּ עַ יַצְּ תְ אוּ הִ  וּרְ
ת○ דָּבָר-אֶ גָּדוֹל הַ  זֶּההַ  הַ
ר○ שֶׁ ה יְהוָה אֲ ינֵיכֶם׃ עֹשֶׂ עֵ  לְ
○而且现在你们要站住，看 

○…一件大事：(…处填入下行) 

○雅威在你们眼前要行的 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

בוּ○ יַצְּ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 03320 הִ 站 יָצַ
立、处於 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□12:16 现在你们要站住，看耶和华在你们眼前要行一件大事。 

□12:16 现在，你们站好！你们将看见上主要做的大事。 

 

★撒母耳记上 12 章 17 节 

לוֹא○ יר הֲ צִ ים-קְ טִּ יּוֹם חִ  הַ
א○ רָ קְ ל אֶ ן יְהוָה-אֶ ר קֹלוֹת וְיִתֵּ טָ  וּמָ
אוּ וּדְעוּ○ י וּרְ כֶם-כִּ תְ עַ בָּה רָ  רַ
ר○ שֶׁ יתֶם אֲ שִׂ ינֵי עֲ עֵ אוֹל יְהוָה בְּ שְׁ כֶם לִ ׃ לָ ךְ לֶ ס מֶ  

○这不是割麦子的时候吗？ 

○我求告雅威，他必打雷降雨， 

○使你们又知道，又看出，…犯大罪了。」(…处填入下行) 

○你们求立王的事，是在雅威面前 



[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ  收割 קָ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

א● רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05414 וְיִתֵּ

阳 ן  使、给 נָתַ

 声音 קוֹל 名词，阳性复数 06963 קֹלוֹת○

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04306 וּמָ טָ  雨 מָ

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道、认识 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ כֶ תְ עַ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 07451 רָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附；רָ



属形来加词尾。§3.10 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:17 这不是割麦子的时候吗？我求告耶和华，他必打雷降雨，使你

们又知道又看出，你们求立王的事，是在耶和华面前犯大罪了。” 

□12:17 现在不是旱季吗？可是我要祷告，上主就会使天打雷下雨。你

们看到这情景就知道，你们向上主要求立王是犯大罪，冒犯他。” 

 

★撒母耳记上 12 章 18 节 

א○ רָ ל וַיִּקְ מוּאֵ ל שְׁ  יְהוָה-אֶ



ן○ ר קֹלֹת יְהוָה וַיִּתֵּ טָ יּוֹם וּמָ הוּא בַּ  הַ
א○ עָם-כָל וַיִּירָ אֹד הָ  מְ
ת○ ת יְהוָה-אֶ ל׃-וְאֶ מוּאֵ  שְׁ
○於是撒母耳求告雅威， 

○雅威就在这日打雷降雨， 

○众民便甚惧怕 

○雅威和撒母耳。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

虽为阳 קוֹל 声音 קוֹל 名词，阳性复数 06963 קֹלֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 קֹלֹת，复数通常指「雷

声」。 



ר○ טָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04306 וּמָ טָ  雨 מָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּירָ  害怕 יָרֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ
□12:18 于是撒母耳求告耶和华，耶和华就在这日打雷降雨，众民便甚

惧怕耶和华和撒母耳。 

□12:18 于是，撒母耳祈求上主，当天，上主使天打雷下雨。人民都惧

怕上主和撒母耳； 

 

★撒母耳记上 12 章 19 节 



רוּ○ עָם-כָל וַיֹּאמְ ל הָ ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
לֵּל○ פַּ תְ עַד הִ דֶיךָ -בְּ בָ ל עֲ א יךָ  יְהוָה- לֹהֶ  אֱ
 נָמוּת-וְאַל○
י○ נוּ-כִּ פְ ינוּ-כָּל-עַל יָסַ טֹּאתֵ  חַ
עָה○ אֹל רָ שְׁ נוּ לִ ׃ לָ ךְ לֶ ס מֶ  

○众民对撒母耳说： 

○「求你为仆人们祷告雅威―你的上帝， 

○免得我们死亡， 

○…正是在我们所有的罪上再加添(罪)了。」(…处填入下行) 

○因为我们求立王的恶， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 06419 הִ לַ  祷告 פָּ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ל○ א  00408 介系词 אַל 不 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

死 、治 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ פְ ף 动词，Qal 完成式 1 复 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוּ○ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 1 复词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 ֹּט  。词尾 + ֵי + 用附属形；אתחַ

ה● עָ ה 形容词，阴性单数 07451 רָ עָ 患难、灾难、痛 רָ

苦、不幸、邪恶 

אֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:19 众民对撒母耳说：“求你为仆人们祷告耶和华你的上帝，免得

我们死亡，因为我们求立王的事，正是罪上加罪了。” 

□12:19 他们对撒母耳说：“请为我们向上主──你的上帝祷告，免得

我们死。现在我们知道，我们要求立王是罪上加罪。” 

 

★撒母耳记上 12 章 20 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ עָם-אֶ אוּ-אַל הָ ירָ  תִּ
ם○ יתֶם אַתֶּ שִׂ ת עֲ עָה-כָּל אֵ רָ זֹּאת הָ  הַ
סוּרוּ-אַל אַךְ ○ י תָּ רֵ אַחֲ  יְהוָה מֵ
ם○ דְתֶּ בַ ת וַעֲ כָל יְהוָה-אֶ כֶם׃-בְּ בְ בַ  לְ
○撒母耳对百姓说：「不要惧怕， 

○你们虽然行了这恶， 

○却不要偏离雅威， 

○只要尽心事奉雅威， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  害怕 יָרֵ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

סוּרוּ○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05493 תָּ

除去 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qall 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 工 עָ
作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□12:20 撒母耳对百姓说：“不要惧怕！你们虽然行了这恶，却不要偏

离耶和华，只要尽心侍奉他。 

□12:20 撒母耳说：“不要怕！虽然你们做了这恶事，但不可离开上主，

反要专心事奉他。 

 

★撒母耳记上 12 章 21 节 

סוּרוּ וְלֹא○ י תָּ י כִּ רֵ תֹּהוּ אַחֲ  הַ
ר○ שֶׁ ילוּ-לֹא אֲ ילוּ וְלֹא יוֹעִ  יַצִּ
י○ ה׃ תֹהוּ-כִּ מָּ  הֵ
○不要偏离，因为顺从…虚神，(…处填入下行) 

○那不能获利或救人的 

○是无益的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

סוּרוּ○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05493 תָּ

除去 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

תֹּהוּ○  虚空 תֹּהוּ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08414 הַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 虚空 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹהוּ○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□12:21 若偏离耶和华去顺从那不能救人的虚神是无益的。 

□12:21 不要追随假神(“不要追随假神”是根据一些古译本，希伯来文

是“追随假神以后”。)；他们不能帮助你们，援救你们，因为他们是

假的。 

 

★撒母耳记上 12 章 22 节 

י○ ת יְהוָה יִטֹּשׁ-לֹא כִּ  עַמּוֹ-אֶ
עֲבוּר○ מוֹ בַּ גָּדוֹל שְׁ  הַ
י○ יל כִּ עֲשׂוֹת יְהוָה הוֹאִ כֶם לַ תְ עָם׃ לוֹ אֶ  לְ
○雅威必…不撇弃他的子民，(…处填入下行) 

○因他大名的缘故 

○因为雅威喜悦使你们作他的子民， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05203 יִטֹּשׁ○ 、伸展 נָטַ

解开、离开 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

בוּר● עֲ בוּר 介系词 05668 בַּ עֲ בוּר 为了 בַּ עֲ  בְּ  从介系词 בַּ
+ 名词 בוּר בוּר 的单阳附属形 עָ 而来，作介系词使 עֲ

用。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ 愿 יָאַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02974 הוֹאִ
意、接受 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 
□12:22 耶和华既喜悦选你们作他的子民，就必因他的大名不撇弃你们。 

□12:22 上主会守住他的诺言，绝不丢弃你们，因为他决定要你们作他

自己的子民。 

 

★撒母耳记上 12 章 23 节 

י גַּם○ לִ  אָנֹכִ י ילָהחָ  לִּ
טֹא○ חֲ יהוָה מֵ דֹל לַ חֲ לֵּל מֵ פַּ תְ הִ דְכֶם לְ עַ  בַּ
יתִי○ כֶם וְהוֹרֵ תְ ךְ  אֶ דֶרֶ טּוֹבָה בְּ ה׃ הַ רָ יְשָׁ  וְהַ
○至於我，断不 

○停止为你们祷告，以致得罪雅威。 

○我必以善道正路指教你们。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

ה○ ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

טֹא● חֲ ן 介系词 02398 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דֹל○ חֲ ן 介系词 02308 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ



דַל  停止、结束 חָ

ל○ לֵּ פַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06419 לְ

附属形 ל לַ  祷告 פָּ

ם○ דְכֶ עַ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 复阳词尾 2 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替、穿过 

י● יתִ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 03384 וְהוֹרֵ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 §8.17, 8.18, 2.34, 

9.24 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ה○ טּוֹבָ 美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 §2.6, 2.20 

ה○ רָ יְשָׁ ר 形容词，阴性单数 03477 וְהַ  正直的 יָשָׁ
□12:23 至于我，断不停止为你们祷告，以致得罪耶和华。我必以善道

正路指教你们。 

□12:23 至于我，上主要我不断地为你们祷告，这样我才不至于得罪他。

我会教导你们行善道走正路。 

 

★撒母耳记上 12 章 24 节 

ת יְראוּ אַךְ ○  יְהוָה-אֶ
ם○ דְתֶּ בַ ת אֹתוֹ וַעֲ מֶ אֱ כָל בֶּ כֶם-בְּ בְ בַ  לְ
י○ אוּ כִּ ת רְ ר אֵ שֶׁ גְדִּל-אֲ כֶם׃ הִ מָּ  עִ
○只要你们敬畏雅威， 

○诚诚实实地尽心事奉他， 

○想念他向你们所行的事何等大。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●



א 动词，Qal 祈使式复阳 03372 יְראוּ○  害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qall 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 工 עָ
作、服事 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְדִּל○ 长 גָּדַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ
大、变大 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ
□12:24 只要你们敬畏耶和华，诚诚实实地尽心侍奉他，想念他向你们

所行的事何等大。 



□12:24 要敬畏上主，忠诚尽心地事奉他；要记住他为你们做的大事。 

 

★撒母耳记上 12 章 25 节 

ם○ עַ -וְאִ רֵ רֵ  הָ  עוּתָּ
ם-גַּם○ כֶם-גַּם אַתֶּ כְּ לְ פוּ׃ מַ סָּ פ תִּ  

○你们若仍然作恶， 

○你们和你们的王必一同灭亡。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

עַ ○ רֵ ע 动词，Hif'il 不定词独立形 07489 הָ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

עוּ○ רֵ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07489 תָּ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ כֶ כְּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

פוּ○ סָּ פָה 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05595 תִּ 被 סָ
毁坏、被夺走 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:25 你们若仍然作恶，你们和你们的王必一同灭亡。” 

□12:25 如果你们一再犯罪，你们和你们的王都会灭亡。” 

 

★撒母耳记上 13 章 1 节 

ן○ נָה-בֶּ אוּל שָׁ כוֹ שָׁ לְ מָ  בְּ
י○ תֵּ נִים וּשְׁ ךְ  שָׁ לַ ל׃-עַל מָ אֵ רָ  יִשְׂ
○扫罗在他登基作王的时候...岁， 



○作以色列王二年。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נֵה שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴 שָׁ

性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□13:1 扫罗登基年四十岁；作以色列王二年的时候， 

□13:1（一古译本没有第一节，希伯来文的第一节是“扫罗作王的时

候…岁，他作以色列王…年”。） 

 

★撒母耳记上 13 章 2 节 

ר○ חַ אוּל לוֹ-וַיִּבְ ת שָׁ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ ל אֲ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
יוּ○ אוּל-עִם וַיִּהְ יִם שָׁ פַּ שׂבְּ  אַלְ כְמָ ר מִ הַ ית וּבְ ל-בֵּ  אֵ
לֶף○ יוּ וְאֶ ן-עִם הָ עַת יוֹנָתָ גִבְ ין בְּ נְיָמִ  בִּ
ר○ עָם וְיֶתֶ לַּח הָ ישׁ שִׁ יו׃ אִ לָ  לְאֹהָ
○就从以色列中拣选了三千人： 

○二千跟随扫罗在密抹和伯特利山， 

○一千跟随约拿单在便雅悯的基比亚， 

○其余的百姓，他(指扫罗)打发(他们)各自回自己的帐棚去了。 



[字汇分析] 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 、拣选 בָּ

选择 §8.1 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复 01961 וַיִּהְ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׂ○ מָ כְ מִ שׂ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04363 בְּ מָ כְ 密 מִ
抹 

ר○ הַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02022 וּבְ

属形 ר  山 הַ

ית○ יִת 专有名词，地名 01008 בֵּ ית 伯•特利 בַּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 ל 两 (上帝、神、神明, SN 410) אֵ

个字合起来为专有名词「伯•特利」。 



ל○ יִת 专有名词，地名 01008 אֵ ית 伯•特利 בַּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 ל 两 (上帝、神、神明, SN 410) אֵ

个字合起来为专有名词「伯•特利」。 

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00505 וְאֶ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

םעִ ○  05973 介系词 ם  跟 עִ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ת○ עַ גִבְ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01390 בְּ

名 ה עָ  基比亚 גִּבְ

ין○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、优势 יֶתֶ

剩下 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ
□13:2 就从以色列中拣选了三千人：二千跟随扫罗在密抹和伯特利山，

一千跟随约拿单在便雅悯的基比亚；其余的人，扫罗都打发各回各家去

了。 



□13:2 扫罗从以色列人中选出三千人，把两千人留在他身边，在密抹和

伯特利山区，把另一千人派到便雅悯支族的基比亚地方，由他儿子约拿

单率领，其余的人则打发回家。 

 

★撒母耳记上 13 章 3 节 

ן וַיַּךְ ○ ת יוֹנָתָ יב אֵ ים נְצִ תִּ שְׁ לִ ר פְּ שֶׁ גֶבַע אֲ  בְּ
עוּ○ מְ ים וַיִּשְׁ תִּ שְׁ לִ  פְּ
אוּל○ ע וְשָׁ קַ כָל בַּשּׁוֹפָר תָּ ץ-בְּ אָרֶ  הָ
עוּ לֵאמֹר○ מְ ים׃ יִשְׁ רִ בְ עִ  הָ
○约拿单攻击在迦巴的非利士人的驻军， 

○非利士人也听见了。 

○扫罗就在全地吹角， 

○(意思)说，要让希伯来人听见。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יב○ יב 名词，单阳附属形 05333 נְצִ  驻军、柱 נְצִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ גֶבַ ע 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01387 בְּ  迦巴 גֶּבַ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

י○ תִּ שְׁ לִ םפְּ  06430 专有名词，族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 



ע○ קַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08628 תָּ קַ 吹、敲 תָּ

击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数  ִיע רִ  希伯来人 §2.20, 2.15 בְ
□13:3 约拿单攻击迦巴非利士人的防营，非利士人听见了。扫罗就在遍

地吹角，意思说，要使希伯来人听见。 

□13:3 约拿单在迦巴杀了非利士人的指挥官(“杀了非利士人的指挥

官”或译“击败了扎营的非利士人”。)；非利士人都听到这事。扫罗

派专差到全国各地，吹号召集希伯来人出来作战。 

 

★撒母耳记上 13 章 4 节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ עוּ יִשְׂ מְ  לֵאמֹר שָׁ
כָּה○ אוּל הִ ת שָׁ יב-אֶ ים נְצִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ל נִבְאַשׁ-וְגַם○ אֵ רָ ים יִשְׂ תִּ שְׁ לִ פְּ  בַּ
קוּ○ עֲ עָם וַיִּצָּ י הָ רֵ אוּל אַחֲ גִּלְגָּל׃ שָׁ  הַ
○以色列众人听见说 

○扫罗攻击非利士人的防营， 

○又听见以色列为非利士人所憎恶， 



○百姓就跟随扫罗聚集在吉甲。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יב○ יב 名词，单阳附属形 05333 נְצִ  驻军、柱 נְצִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

有 בָּאַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 00887 נִבְאַשׁ○
臭味、被别人嫌恶 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

קוּ● עֲ ק 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצָּ עַ 呼 צָ
喊、哀哭、哀求 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ



加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 
□13:4 以色列众人听见扫罗攻击非利士人的防营，又听见以色列人为非

利士人所憎恶，就跟随扫罗聚集在吉甲。 

□13:4 所有的以色列人听到扫罗杀了非利士的指挥官，又听到非利士人

怀恨他们，就响应扫罗的号召，集合在吉甲。 

 

★撒母耳记上 13 章 5 节 

ים○ תִּ שְׁ לִ פוּ וּפְ סְ חֵם נֶאֶ לָּ הִ ל-עִם לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ לֹשִׁ לֶף שְׁ כֶב אֶ ת רֶ שֶׁ ים וְשֵׁ פִ לָ ים אֲ שִׁ רָ  פָּ
שֶׁ  כַּחוֹל וְעָם○ פַת-עַל ראֲ יָּם-שְׂ רֹב הַ  לָ
לוּ○ נוּ וַיַּעֲ שׂ וַיַּחֲ כְמָ מִ ת בְ דְמַ ית קִ  אָוֶן׃ בֵּ
○非利士人聚集，要与以色列人争战， 

○有车三万辆，马兵六千， 

○步兵像海边的沙那样多， 

○就上来在伯•亚文东边的密抹安营。 

[字汇分析] 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ  聚集 אָסַ

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● לֹשִׁ ים 名词，复阳附属形 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ



十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעָ  百姓 עַ

חוֹל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02344 כַּ

 沙 חוֹל

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ  שָׂ
的附属形为 ת פַ 用附属形来加词尾。此处指言语之；שְׂ

意 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 



שׂ○ מָ כְ מִ שׂ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04363 בְ מָ כְ 密 מִ
抹 

ת○ מַ דְ ה 名词，单阴附属形 06926 קִ דְמָ  前方、东边 קִ

ית○ ית 专有名词，地名 01007 בֵּ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 אָוֶן (患难、行恶、邪恶, SN 205) 

两个字合起来为专有名词「伯•亚文」。 

ית 专有名词，地名 01007 אָוֶן○ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 אָוֶן (患难、行恶、邪恶, SN 205) 

两个字合起来为专有名词「伯•亚文」。 
□13:5 非利士人聚集要与以色列人争战，有车三万辆，马兵六千，步兵

像海边的沙那样多，就上来在伯亚文东边的密抹安营。 

□13:5 非利士人聚集攻打以色列人。他们有三万战车、六千骑兵，和无

数的步兵，多得像海滩上的沙粒一样。他们把军队调到伯亚文东边的密

抹，在那里驻扎。 

 

★撒母耳记上 13 章 6 节 

ישׁ○ ל וְאִ אֵ רָ אוּ יִשְׂ  רָ
י○ י לוֹ-צַר כִּ עָם נִגַּשׂ כִּ  הָ
בְּאוּ○ חַ עָם וַיִּתְ רוֹת הָ עָ מְּ ים בַּ וָחִ חֲ  וּבַ
ים○ עִ לָ סְּ ים וּבַ חִ רִ צְּ  וּבַבֹּרוֹת׃ וּבַ
○以色列人见 

○自己危急，因百姓被围困， 

○百姓就藏在山洞、和丛林、 

○和石穴、和隐密处和坑中。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 §5.8 רָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、压制 נָגַשׂ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05065 נִגַּשׂ○

驱赶 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אוּ● בְּ חַ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 02244 וַיִּתְ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

רוֹת○ עָ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ים○ וָחִ חֲ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02336 וּבַ
词，阳性复数  ַחוֹח 荆棘 

ים● עִ לָ סְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05553 וּבַ
词，阳性复数 לַע  险崖、峭壁 סֶ

ים○ חִ רִ צְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06877 וּבַ
词，阳性复数  ַיח רִ  隐密处 צְ

בֹּרוֹת○ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00953 וּבַ
词，阴性复数 בּוֹר 井 
□13:6 以色列百姓见自己危急窘迫，就藏在山洞、丛林、石穴、隐密处，

和坑中。 



□13:6 以色列人知道大难临头强敌压境，有些人就去藏在山洞里、丛林

里、石穴里、井里，或是坑里； 

 

★撒母耳记上 13 章 7 节 

ים○ רִ בְ רוּ וְעִ בְ ת עָ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ץ○ רֶ עָד גָּד אֶ  וְגִלְ
אוּל○ גָּל עוֹדֶנּוּ וְשָׁ גִּלְ  בַ
עָם-וְכָל○ דוּ הָ רְ יו׃ חָ רָ  אַחֲ
○有些希伯来人过了约但河， 

○逃到迦得和基列地， 

○扫罗还是在吉甲， 

○百姓都战战兢兢地跟随他。 

[字汇分析] 

ים● רִ בְ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 05680 וְעִ

数 י רִ בְ  希伯来人 עִ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 迦得 גָּד 专有名词，地名 01410 גָּד○

ד○ עָ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 01568 וְגִלְ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

、还要、仍然 עוֹד 单阳词尾 3 + עוֹד 副词 05750 עוֹדֶנּוּ○

再 



גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַ

גָּל  吉甲 גִּלְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

דוּ○ רְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 02729 חָ רַ  战兢 חָ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 
□13:7 有些希伯来人过了约旦河，逃到迦得和基列地。扫罗还是在吉甲，

百姓都战战兢兢地跟随他。 

□13:7 有些人渡过约旦河，逃到迦得和基列地区。扫罗还在吉甲，随从

他的人都惊惶战栗。 

 

★撒母耳记上 13 章 8 节 

ל○ עַת וַיּוֹחֶ בְ ים שִׁ ד יָמִ ר לַמּוֹעֵ שֶׁ ל אֲ מוּאֵ  שְׁ
ל בָא-וְלֹא○ מוּאֵ גָּל שְׁ גִּלְ  הַ
עָם וַיָּפֶץ○ יו׃ הָ לָ עָ  מֵ
○扫罗照著撒母耳所定的日期等了七日， 

○撒母耳还没有来到吉甲， 

○百姓也离开他散去了。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03176 וַיּוֹחֶ 仰 יָחַ
望、等候 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ד○ מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  定点、定时、集会、节庆 מוֹעֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

ץ● 、撒种 פּוּץ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06327 וַיָּפֶ

分散 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

לָ ○ עָ ומֵ י  05921 介系词 ן ל 介系词 + מִ 单阳词 3 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳 עֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□13:8 扫罗照着撒母耳所定的日期等了七日。撒母耳还没有来到吉甲，

百姓也离开扫罗散去了。 

□13:8 他照着撒母耳的指示，在吉甲等了七天，但撒母耳还没有到。人

民开始离弃扫罗， 

 

★撒母耳记上 13 章 9 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ גִּשׁוּ שָׁ י הַ לַ עֹלָה אֵ ים הָ מִ לָ שְּׁ  וְהַ
ה׃ עַלוַיַּ ○ עֹלָ  הָ
○扫罗说：「把燔祭和平安祭带到我这里来。」 

○扫罗就献上燔祭。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

גִּשׁוּ○ 、带来 נָגַשׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 05066 הַ

靠近 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ים○ מִ לָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08002 וְהַ

数 ם לֶ  平安祭 שֶׁ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 
□13:9 扫罗说：“把燔祭和平安祭带到我这里来。”扫罗就献上燔祭。 

□13:9 所以扫罗对他们说：“把烧化祭和平安祭的祭牲带到我这里

来！”他就献了烧化祭。 

 

★撒母耳记上 13 章 10 节 

י○ כַלֹּתוֹ וַיְהִ עֲלוֹת כְּ הַ עֹלָה לְ  הָ
נֵּה○ ל וְהִ מוּאֵ  בָּא שְׁ
אוּל וַיֵּצֵא○ אתוֹ שָׁ רָ קְ כוֹ׃ לִ רֲ בָ  לְ
○刚献完燔祭的时候， 

○看哪，撒母耳到了。 

○扫罗出去迎接他，要为他祝福， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

לֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 3 + כַּ  终结、止息、完成 כָּ

לוֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 לוֹת עֲ ה הַ לָ  生长、上去、升高 עָ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07122 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  遭遇、遇见 §8.1, 8.9 קָ

כוֹ○ רֲ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形 + 3 单阳词尾  ְך רַ  祝福、赐予 בָּ
□13:10 刚献完燔祭，撒母耳就到了。扫罗出去迎接他，要问他好。 

□13:10 正当他献完祭的时候，撒母耳到了。扫罗出去迎接他， 

 

★撒母耳记上 13 章 11 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ה שְׁ יתָ  מֶ שִׂ ר עָ אוּל וַיֹּאמֶ  שָׁ
י○ י-כִּ יתִ אִ י רָ ץ-כִ עָם נָפַ י הָ לַ עָ  מֵ
ה○ ד בָאתָ -לֹא וְאַתָּ ים לְמוֹעֵ יָּמִ  הַ
ים○ תִּ שְׁ לִ ים וּפְ פִ סָ שׂ׃ נֶאֱ כְמָ  מִ
○撒母耳说：「你作的是甚么事呢？」 

○扫罗说： 

○「因为我见百姓离开我散去， 



○你也不照所定的日期来到， 

○而且非利士人聚集在密抹， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

 打碎 נָפַץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05310 נָפַץ○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אתָ ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָ

ד○ מוֹעֵ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04150 לְ 定 מוֹעֵ
点、定时、集会、节庆 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ



ים○ פִ סָ ף 动词，Nif'al 分词复阳 00622 נֶאֱ  聚集 אָסַ

שׂ○ מָ כְ שׂ 专有名词，地名 04363 מִ מָ כְ  密抹 מִ
□13:11 撒母耳说：“你作的是什么事呢？”扫罗说：“因为我见百姓

离开我散去，你也不照所定的日期来到，而且非利士人聚集在密抹。 

□13:11 但撒母耳责问他：“你做了什么事呢？”扫罗说：“人民离弃

我，而你也不照约定的时间来，并且非利士人正聚集在密抹。 

 

★撒母耳记上 13 章 12 节 

רוָאֹ○ ה מַ תָּ דוּ עַ ים יֵרְ תִּ שְׁ לִ י פְ לַ גָּל אֵ גִּלְ  הַ
נֵי○ י לֹא יְהוָה וּפְ יתִ לִּ  חִ
אַפַּק○ תְ לֶה וָאֶ ה׃ וָאַעֲ עֹלָ ס הָ  

○我说，…非利士人下到吉甲攻击我；(…处填入下行) 

○恐怕我没有祷告雅威， 

○我就勉强献上燔祭。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

דוּ○ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03381 יֵרְ 、前进 יָרַ

下去 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

נֵי● נִי 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06440 וּפְ םפָּ נֶה   פָּ
脸面 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ לִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 02470 חִ לָ ，生病 חָ

恳求 

ק● אַפַּ תְ 克 אָפַק 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 00662 וָאֶ
制、抓住、撤退 

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05927 וָאַעֲ לָ 、献上 עָ

上去、升高 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:12 所以我心里说：恐怕我没有祷告耶和华，非利士人下到吉甲攻

击我；我就勉强献上燔祭。” 

□13:12 我想，非利士人要在吉甲攻击我，我们还没有获得上主的垂顾，

所以我不得不自己献烧化祭。” 

 

★撒母耳记上 13 章 13 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ תָּ  שָׁ לְ כָּ תָּ  לֹא נִסְ רְ מַ  שָׁ
ת○ וַת-אֶ צְ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ ר אֱ שֶׁ וָּךְ  אֲ  צִ
י○ ה כִּ תָּ ין עַ כִ ת יְהוָה הֵ ךָ -אֶ תְּ כְ לַ מְ  מַ
ל○ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
 עוֹלָם׃-עַד○



○撒母耳对扫罗说：「你作了糊涂事了，没有遵守 

○雅威你神所吩咐你的命令， 

○若遵守，雅威必…坚立你的王位，(…处填入下行) 

○在以色列中 

○直到永远。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

תָּ ○ לְ כָּ ל 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 05528 נִסְ כַ 是 סָ
愚昧的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 08104 שָׁ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּךְ ○ וְּךָ  06680 צִ 的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 单 צִ



阳 + 2 单阳词尾 וָה  吩咐、命令 §5.2 צָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ין○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立、建立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ תְּ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度  ַהמ כָ לָ ת 的附属形为 מְ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□13:13 撒母耳对扫罗说：“你作了糊涂事了，没有遵守耶和华你上帝

所吩咐你的命令。若遵守，耶和华必在以色列中坚立你的王位，直到永

远。 

□13:13 撒母耳说：“你做了糊涂事了！你没有遵守上主──你的上帝

给你的命令。如果你遵守了，他会使你和你的后代永远统治以色列。 

 

★撒母耳记上 13 章 14 节 

ה○ תָּ ךָ  וְעַ תְּ כְ לַ מְ קוּם-לֹא מַ  תָ
ישׁ לוֹ יְהוָה בִּקֵּשׁ○ בוֹ אִ בָ לְ  כִּ
וֵּהוּ○ נָגִיד יְהוָה וַיְצַ  עַמּוֹ-עַל לְ
י○ תָּ  לֹא כִּ רְ מַ ת שָׁ ר אֵ שֶׁ וְּךָ -אֲ פ יְהוָה׃ צִ  



○现在你的王位必不长久， 

○雅威已经寻著一个合他心意的人， 

○立他作百姓的君， 

○因为你没有遵守雅威所吩咐你的。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ךָ ○ תְּ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קוּם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

坚立 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

בוֹ○ בָ לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 03824 כִּ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

וֵּהוּ● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

נָגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05057 לְ

君王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 08104 שָׁ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 

תאֵ ○  00853 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 §11.1 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:14 现在你的王位必不长久。耶和华已经寻着一个合他心意的人，

立他作百姓的君，因为你没有遵守耶和华所吩咐你的。” 



□13:14 可是现在，你的王朝不会长久，因为你不听从他。上主要找合

他心意的人，使他作他子民的统治者。” 

 

★撒母耳记上 13 章 15 节 

ם○ ל וַיָּקָ מוּאֵ  שְׁ
ן וַיַּעַל○ גָּל-מִ גִּלְ עַת הַ ן גִּבְ נְיָמִ  בִּ
אוּל וַיִּפְקֹד○ ת שָׁ עָם-אֶ ים הָ אִ צְ נִּמְ  עִמּוֹ הַ
שׁ○ אוֹת כְּשֵׁ ישׁ׃ מֵ  אִ
○撒母耳就起来， 

○从吉甲上到便雅悯的基比亚。 

○扫罗数点跟随他的， 

○约有六百人。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 01390 גִּבְ עָ 基比亚 基比亚 גִּבְ

原意为「山丘」。 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

קֹד●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ  连接词 06485 וַיִּפְ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

אוּ○ לשָׁ  07586 专有名词，人名 אוּל  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ים○ אִ צְ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  追上、找到 מָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

שׁ● שֵׁ ה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08337 כְּ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ
□13:15 撒母耳就起来，从吉甲上到便雅悯的基比亚。扫罗数点跟随他

的，约有六百人。 

□13:15 于是撒母耳离开吉甲，继续他的行程。其余的民众跟随扫罗，

去跟他的军队会合。他们从吉甲(“从吉甲”是根据一些古译本，希伯

来文没有这几个字。)到便雅悯地区的基比亚。扫罗数点他的军队，大

约有六百人。 

 

★撒母耳记上 13 章 16 节 

אוּל○ ן וְשָׁ נוֹ וְיוֹנָתָ עָם בְּ צָא וְהָ נִּמְ ם הַ  עִמָּ
בִים○ גֶבַע יֹשְׁ ן בְּ נְיָמִ  בִּ
ים○ תִּ שְׁ לִ נוּ וּפְ שׂ׃ חָ כְמָ מִ  בְ
○扫罗和他儿子约拿单，并跟随他们的人， 

○都住在便雅悯的迦巴； 

○但非利士人安营在密抹。 

[字汇分析] 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03129 וְיוֹנָתָ 约拿 יוֹנָתָ

单 



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
追上、找到 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ע○ גֶבַ ע 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01387 בְּ  迦巴 גֶּבַ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 02583 חָ  安营、扎营 חָ

שׂ○ מָ כְ מִ שׂ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04363 בְ מָ כְ 密 מִ
抹 
□13:16 扫罗和他儿子约拿单，并跟随他们的人，都住在便雅悯的迦巴，

但非利士人安营在密抹。 

□13:16 扫罗和他儿子约拿单，以及跟随他们的人在便雅悯地区的迦巴

扎营；非利士人在密抹驻扎。 

 

★撒母耳记上 13 章 17 节 

ית וַיֵּצֵא○ חִ שְׁ מַּ נֵה הַ חֲ מַּ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ אשִׁ רֹאשׁ רָ ד הָ חָ  אֶ
נֶה○ ל יִפְ ה ךְ דֶּרֶ -אֶ רָ פְ ל עָ ץ-אֶ רֶ ל׃ אֶ  שׁוּעָ
○有掠兵从非利士营中出来， 

○分为三队：一队 



○转往俄弗拉向书阿勒地去， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ית○ חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07843 הַ

ת חַ  毁灭 שָׁ

נֵה○ חֲ מַּ ן 介系词 04264 מִ נֶה 名词，单阳附属形 + מִ חֲ  מַ
军营 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ אשִׁ  头顶、头、队 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头、队 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֶה● נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ רָ פְ ה 专有名词，人名 06084 עָ רָ פְ  俄弗拉 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ ל 专有名词，地名 07777 שׁוּעָ 书阿勒 「书阿勒」 שׁוּעָ

和合本用「书亚」，但此字原文与代上 7:36 人名「书

阿勒」同，而「书亚」有其他的字，故改为「书阿勒」。 



□13:17 有掠兵从非利士营中出来，分为三队：一队往俄弗拉向书亚地

去， 

□13:17 非利士军队从营地分三队出击：一队往书亚地区的俄弗拉， 

 

★撒母耳记上 13 章 18 节 

רֹאשׁ○ ד וְהָ חָ נֶה אֶ ךְ  יִפְ ית דֶּרֶ  חֹרוֹן בֵּ
רֹאשׁ○ ד וְהָ חָ נֶה אֶ ךְ  יִפְ גְּבוּל דֶּרֶ  הַ
ף○ קָ נִּשְׁ צְּבֹעִים גֵּי-עַל הַ ה׃ הַ רָ דְבָּ מִּ ס הַ  

○一队往伯•和仑去， 

○一队往边境 

○下望洗波音谷的旷野去。 

[字汇分析] 

רֹא● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07218 שׁוְהָ

数 ׁרֹאש 头顶、头、队 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯•和仑 בֵ חֹרוֹן 和בֵּ
两个字合起来为专有名词「伯•和仑」。 

ית 专有名词，地名 01032 חֹרוֹן○ ית 伯•和仑 בֵ  和בֵּ

 。两个字合起来为专有名词「伯•和仑」חֹרוֹן

רֹאשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07218 וְהָ

数 ׁרֹאש 头顶、头、队 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ



גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ף● קָ נִּשְׁ ף 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 08259 הַ קַ  שָׁ
眺望、往外看 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּי○

ים○ בֹעִ צְּ נֹּם 专有名词，地名 06650 הַ  洗波音 הִ

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:18 一队往伯和仑去，一队往洗波音谷对面的地境向旷野去。 

□13:18 一队往伯和仑，另一队往俯视洗波音谷和旷野的山间去。 

 

★撒母耳记上 13 章 19 节 

רָשׁ○ צֵא לֹא וְחָ ץ בְּכֹל יִמָּ רֶ ל אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ רוּ-כִּ ים אָמְ תִּ שְׁ לִ  פְ
ן○ ים יַעֲשׂוּ פֶּ רִ בְ עִ ב הָ רֶ נִית׃ אוֹ חֶ  חֲ
○那时，以色列全地找不到一个铁匠； 

○因为非利士人说： 

○「恐怕希伯来人制造刀或枪。」 

[字汇分析] 

שׁ● רָ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02796 וְחָ רָ  工匠 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ
□13:19 那时，以色列全地没有一个铁匠，因为非利士人说，恐怕希伯

来人制造刀枪。 

□13:19 那时，以色列境内没有铁匠，因为非利士人不让希伯来人制造

刀枪。 

 

★撒母耳记上 13 章 20 节 

דוּ○ ל-כָל וַיֵּרְ אֵ רָ ים יִשְׂ תִּ שְׁ לִ פְּ לְטוֹשׁ הַ ישׁ לִ  אִ
ת○ תּוֹ-אֶ שְׁ רַ חֲ ת מַ תוֹ-וְאֶ ת אֵ דֻּמּוֹ-וְאֶ רְ ת קַ תוֹ׃ וְאֵ שָׁ רֵ חֲ  מַ
○以色列众人都下到非利士人那里去磨各人 

○自己的锄、和他的犁、和他的斧、和他的锄。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、下来 יָרַ



倒在地上 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06430 הַ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

טוֹשׁ○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03913 לִ

שׁ טַ  使锐利、磨快 לָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ רַ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04282 מַ שֶׁ רֶ חֲ  锄 מַ

ת שֶׁ רֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ שֶׁ רֶ חֲ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ ת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00855 אֵ ת 犁头 אֵ  אֵ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דֻּמּוֹ○ רְ דֹּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07134 קַ רְ  斧头 קַ

דֹּם רְ דֹּם 的附属形也是 קַ רְ 用附属形来加词；(未出现)קַ

尾。 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

תוֹ○ שָׁ רֵ חֲ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04281 מַ שָׁ רֵ חֲ  锄 מַ

ה שָׁ רֵ חֲ ת 的附属形为 מַ שַׁ רֵ חֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 
□13:20 以色列人要磨锄、犁、斧、铲，就下到非利士人那里去磨。 

□13:20（以色列人必须找非利士人磨犁耙、锄头、斧头、镰刀(“镰刀”

是根据一古译本，希伯来文是“犁”。)。 

 

★撒母耳记上 13 章 21 节 

ה○ יְתָ ירָה וְהָ צִ פְּ ים הַ שֹׁת פִ רֵ חֲ מַּ ים לַ תִ אֵ  וְלָ
לֹשׁ○ שְׁ לְּשׁוֹן וְלִ ים קִ דֻּמִּ רְ קַּ הַ יב וּלְ צִּ הַ ן׃ וּלְ בָ דָּרְ  הַ
○为了锄和犁的价钱是三分之二舍客勒， 

○为了斧和修整刺棒是三分之一舍客勒。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ ירָ צִ פְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06477 הַ ירָ צִ 价 פְּ
钱 

ים○ ים 名词，阳性单数 06310 פִ 重量单位，三分之 פִּ

二舍客勒 这个字近代考古学发现是一个重量的单位。 

שֹׁת○ רֵ חֲ מַּ 名词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04281 לַ

复数 ה שָׁ רֵ חֲ  锄 מַ

ים○ תִ אֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00855 וְלָ
词，阳性复数 ת  犁头 אֵ

לֹשׁ● שְׁ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07969 וְלִ

附属形 ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

שׁוֹן○ לְּ לְּשׁוֹן 名词，阳性单数 07053 קִ 叉子、刺棒 这 קִ

个字意义不明，有人解为舍客勒。 



ים○ דֻּמִּ רְ קַּ הַ  + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07134 וּלְ
名词，阳性复数 דֹּם רְ  斧头 קַ

יב○ צִּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05324 וּלְ

不定词附属形 ב  起来、立起 נָצַ

ן○ בָ רְ דָּ בוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01861 הַ רְ  刺棒 דָּ
□13:21 但有锉可以锉铲、犁、三齿叉、斧子，并赶牛锥。 

□13:21 磨斧头和修刺棒索价一个小铜板；磨犁耙和锄头就要两个铜

板。） 

 

★撒母耳记上 13 章 22 节 

יָה○ יוֹם וְהָ ת בְּ מֶ חֶ לְ  מִ
א וְלֹא○ צָ ב נִמְ רֶ נִית חֶ יַד וַחֲ  בְּ
עָם-כָּל○ ר הָ שֶׁ ת אֲ ת אוּלשָׁ -אֶ ן-וְאֶ  יוֹנָתָ
צֵא○ מָּ אוּל וַתִּ שָׁ ן לְ יוֹנָתָ נוֹ׃ וּלְ  בְּ
○到了争战的日子， 

○…手里找不到刀和枪，(…处填入下行) 

○所有跟随扫罗和约拿单的百姓， 

○惟独扫罗和他儿子约拿单找得到。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ מֶ חֶ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

נִית○ נִית 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02595 וַחֲ  枪 חֲ



יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל●  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

א● צֵ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 04672 וַתִּ צָ 找 מָ
到 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ן○ יוֹנָתָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03129 וּלְ

名 ן  约拿单 יוֹנָתָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□13:22 所以到了争战的日子，跟随扫罗和约拿单的人，没有一个手里

有刀有枪的，惟独扫罗和他儿子约拿单有。 

□13:22 因此，打仗的时候，除了扫罗和他儿子约拿单，以色列军队没



有一个兵士有刀枪。 

 

★撒母耳记上 13 章 23 节 

צַּב וַיֵּצֵא○ ים מַ תִּ שְׁ לִ ל פְּ בַר-אֶ עֲ שׂ׃ מַ כְמָ ס מִ  

○非利士人的一队防兵出发，到了密抹的隘口。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ב○ צַּ ב 名词，单阳附属形 04673 מַ צָּ  立足之地 מַּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 04569 מַ בָ עֲ  经过、越过 מַ

שׂ○ מָ כְ שׂ 专有名词，地名 04363 מִ מָ כְ  密抹 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:23 非利士人的一队防兵到了密抹的隘口。 

□13:23 非利士人派一支军队去防御密抹隘口。 

 

★撒母耳记上 14 章 1 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ ר הַ ן וַיֹּאמֶ ן יוֹנָתָ אוּל-בֶּ  שָׁ
ל○ נַּעַר-אֶ א הַ יו נֹשֵׂ לָ  כֵ
כָה○ ה לְ רָ בְּ ל וְנַעְ צַּב-אֶ ים מַ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ ז מֵ לָּ  הַ
יו○ גִּי לֹא וּלְאָבִ ׃הִ ד  

○有一日，扫罗的儿子约拿单…说：(…处填入下行) 

○对拿他兵器的少年 

○「来，我们过到非利士人的防营 

○那里去。」 



○但他没有告诉他的父亲。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ יכְּ  复数附属形为，כֵּ 用；לֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

ה○ רָ בְּ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 05674 וְנַעְ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ב○ צַּ ב 名词，单阳附属形 04673 מַ צָּ  立足之地 מַּ

ים○ תִּ שְׁ לִ תִּ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ שְׁ לִ יפְּ  非



利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ז○ לָּ ז 指示代名词，阳性单数 01975 הַ לָּ  这个 הַ

יו● אָבִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00001 וּלְ

3 单阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 

י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גִּ ○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 ידהִ

显明 
□14:1 有一日，扫罗的儿子约拿单对拿他兵器的少年人说：“我们不如

过到那边，到非利士人的防营那里去。”但他没有告诉父亲。 

□14:1 有一天，约拿单对替他拿兵器的青年侍卫说：“来，我们潜入非

利士人的营帐去！”但他没有告诉父亲扫罗。 

 

★撒母耳记上 14 章 2 节 

אוּל○ ב וְשָׁ צֵה יוֹשֵׁ קְ עָה בִּ גִּבְ  הַ
ת○ חַ מּוֹן תַּ רִ ר הָ שֶׁ גְרוֹן אֲ  בּמִ
עָם○ ר וְהָ שֶׁ שׁ עִמּוֹ אֲ אוֹת כְּשֵׁ ישׁ׃ מֵ  אִ
○扫罗坐在基比亚的尽边， 

○在米矶仑的石榴树下， 

○跟随他的百姓约有六百人。 

[字汇分析] 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ה○ עָ גִּבְ הגִּ 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 בְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

מּוֹן○ רִ מּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07416 הָ 、石榴 רִ

石榴树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְרוֹן○ גְרוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04051 בּמִ 米 מִ
矶仑 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

עָ  םהָ 。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

שׁ○ שֵׁ ה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08337 כְּ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□14:2 扫罗在基比亚的尽边，坐在米矶仑的石榴树下，跟随他的约有六

百人。 

□14:2 这时扫罗正在基比亚的郊外，在米矶仑的一棵石榴树下扎营。跟

随他的大约有六百人。 

 

★撒母耳记上 14 章 3 节 

יָּה○ חִ ן וַאֲ טוּב-בֶ חִ  אֲ



י○ חִ יכָבוֹד אֲ ן אִ ס-בֶּ ינְחָ  פִּ
ן○ י-בֶּ לִ ן עֵ לוֹ יְהוָה כֹּהֵ שִׁ  בְּ
א○ פוֹד נֹשֵׂ  אֵ
עָם○ י יָדַע לֹא וְהָ לַךְ  כִּ ן׃ הָ  יוֹנָתָ
○以迦博的哥哥亚希突的儿子亚希亚， 

○在示罗作雅威祭司以利的儿子非尼哈的儿子 

○带来以弗得。 

○约拿单去了，百姓却不知道。 

[字汇分析] 

יָּה● חִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00281 וַאֲ חִ 亚希 אֲ

雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

טוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

י● חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

בוֹד○ יכָ י 专有名词，人名 00350 אִ בוֹד אִ י 以迦博 כָּ 否) אִ
定词, SN 336) 和 בוֹד 两个 (尊荣、贵重, SN 3519) כָּ

字合起来为专有名词，人名。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוֹ○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ  示罗 שִׁ

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ
□14:3 在那里有亚希突的儿子亚希亚，穿着以弗得。（亚希突是以迦博

的哥哥，非尼哈的儿子，以利的孙子。以利从前在示罗作耶和华的祭司。）

约拿单去了，百姓却不知道。 

□14:3（穿着以弗得的祭司是亚希亚；他是以迦博的兄弟亚希突的儿子。

亚希突是非尼哈的儿子，是在示罗作上主祭司的以利的孙子。）没有人

知道约拿单离开了营地。 

 

★撒母耳记上 14 章 4 节 

ין○ רוֹת וּבֵ בְּ עְ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ ן בִּקֵּשׁ אֲ עֲבֹר יוֹנָתָ צַּב-עַל לַ ים מַ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ן○ לַע-שֵׁ סֶּ בֶר הַ עֵ הָ זֶּה מֵ  מִ



ן○ לַע-וְשֵׁ סֶּ בֶר הַ עֵ הָ זֶּ  מֵ המִ  

ם○ ד וְשֵׁ חָ אֶ ץ הָ ם בּוֹצֵ ד וְשֵׁ חָ אֶ נֶּה׃ הָ  סֶ
○在…隘口之间，(…处填入下行) 

○约拿单想要过到非利士防营的 

○这边有一个牙形峭壁， 

○那边也有一个牙形峭壁， 

○一个名播薛， 

○另一个名西尼； 

[字汇分析] 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

רוֹת○ בְּ עְ מַּ ר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04569 הַ בָ עֲ 山 מַ
隘、关口、海峡、越过 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ צַּ ב 名词，单阳附属形 04673 מַ צָּ  立足之地 מַּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ן● ן 名词，单阴附属形 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 

ר○ בֶ עֵ הָ ן 介系词 05676 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר בֶ  外、对面、旁边… עֵ



זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

ן● ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08127 וְשֵׁ 、牙 שֵׁ

象牙 

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 

ר○ בֶ עֵ הָ ן 介系词 05676 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר בֶ  外、对面、旁边… עֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ץ○ ץ 专有名词，山峯名 00949 בּוֹצֵ  播薛 בּוֹצֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，山峯名 05573 סֶ  西尼 סֶ
□14:4 约拿单要从隘口过到非利士防营那里去。这隘口两边各有一个山

峰，一名播薛，一名西尼； 

□14:4 约拿单要潜入非利士人的营帐必须经过密抹隘口。隘口两边有两

座锯状的大岩石，一座叫播薛，一座叫西尼； 

 

★撒母耳记上 14 章 5 节 

ן○ שֵּׁ ד הַ חָ אֶ צוּק הָ צָּ  מָ שׂ מוּל פוֹןמִ כְמָ  מִ
ד○ חָ אֶ נֶּגֶב וְהָ ע׃ מוּל מִ ס גָּבַ  

○一峭壁向北，与密抹相对， 

○另一向南，与迦巴相对。 



[字汇分析] 

ן● שֵּׁ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 08127 הַ 、峭壁、牙 שֵׁ

象牙 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

צוּק○ צוּק 名词，阳性单数 04690 מָ  柱子、向 מָ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פ 名词，阴性单数 + מִ 北 וֹןצָ
方 

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

שׂ○ מָ כְ שׂ 专有名词，地名 04363 מִ מָ כְ  密抹 מִ

ד● חָ אֶ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00259 וְהָ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ע○ ע 专有名词，地名 01387 גָּבַ  迦巴 גֶּבַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:5 一峰向北，与密抹相对，一峰向南，与迦巴相对。 

□14:5 一座在隘口北边朝向密抹，一座在隘口南边朝向迦巴。 

 

★撒母耳记上 14 章 6 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל יְהוֹנָתָ נַּעַר-אֶ א הַ יו נֹשֵׂ לָ  כֵ
כָה○ ה לְ רָ בְּ ל וְנַעְ צַּב-אֶ ים מַ לִ רֵ עֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
י○ ה אוּלַ שֶׂ נוּ יְהוָה יַעֲ  לָ
י○ ין כִּ יהוָה אֵ עְצוֹר לַ יעַ  מַ הוֹשִׁ  לְ
ב○ רַ ט׃ אוֹ בְּ עָ מְ  בִ



○约拿单对拿兵器的少年人说： 

○「我们不如过到未受割礼人的防营那里去， 

○或者耶和华为我们施展能力， 

○因为不能阻止耶和华拯救， 

○不在乎人多人少。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

לאֶ ○  00413 介系词 ל ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ לֵ  复数附属形为，כֵּ יכְּ ；

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

ה○ רָ בְּ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 05674 וְנַעְ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 



ב○ צַּ ב 名词，单阳附属形 04673 מַ צָּ  立足之地 מַּ

ים○ לִ רֵ עֲ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06189 הָ רֵ 未 עָ
受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

צוֹר○ עְ צוֹר 名词，阳性单数 04622 מַ עְ  拘束、阻碍 מַ

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ב● רַ ב 形容词 + בְּ  介系词 07227 בְּ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ט○ עָ מְ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04592 בִ עַ 、稀少 מְ

一点点、很少 
□14:6 约拿单对拿兵器的少年人说：“我们不如过到未受割礼人的防营

那里去，或者耶和华为我们施展能力，因为耶和华使人得胜，不在乎人

多人少。” 

□14:6 约拿单对他的青年侍卫说：“来，我们潜入那些未受割礼的人的

营帐去！也许上主会帮助我们。如果他帮助我们，谁都挡不住我们。不

管我们人数多少，他一定使我们胜利。” 

 

★撒母耳记上 14 章 7 节 

ר○ א לוֹ וַיֹּאמֶ יו נֹשֵׂ לָ  כֵ
ה○ שֵׂ ר-כָּל עֲ שֶׁ בֶךָ  אֲ בָ לְ ה בִּ ךְ  נְטֵ  לָ
נְנִי○ ךָ  הִ מְּ ׃ עִ ךָ בֶ בָ לְ ס כִּ  

○拿兵器的人对他说： 

○「随你的心意做吧，你尽管舒展， 

○看哪，我必跟随你，与你同心。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 这个分词在此作名词「拿…的人」

解。 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 בִּ בְ בָ לְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 

ה○ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 כִּ בְ בָ לְ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:7 拿兵器的对他说：“随你的心意行吧！你可以上去，我必跟随你，

与你同心。” 

□14:7 那侍卫说：“无论你想做什么(“无论你想做什么”是根据一古

译本，希伯来文加一句“…去吧”。)，我都跟着你。” 

 

★撒母耳记上 14 章 8 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ  יְהוֹנָתָ
נֵּה○ נוּ הִ נַחְ ים אֲ ל עֹבְרִ ים-אֶ נָשִׁ אֲ  הָ



ינוּ○ ם׃ וְנִגְלִ יהֶ לֵ  אֲ
○约拿单说： 

○「看哪，我们过到那些人那里去， 

○使他们看见我们， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ןיְהוֹנָתָ ○  03083 专有名词，人名 ן 约拿单 约拿 יְהוֹנָתָ

单原意为「上主已赏赐」。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ינוּ● ה 动词，Nif'al 连续式 1 复 01540 וְנִגְלִ 自我 גָּלָ

揭露、揭开 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□14:8 约拿单说：“我们要过到那些人那里去，使他们看见我们。 

□14:8 约拿单说：“好吧！我们过去，故意让非利士人看到我们。 

 

★撒母耳记上 14 章 9 节 

ם○ רוּ כֹּה-אִ ינוּ יֹאמְ לֵ  אֵ
נוּ-עַד דֹּמּוּ○ גִּיעֵ יכֶם הַ לֵ  אֲ
דְנוּ○ מַ ינוּתַ  וְעָ תֵּ לֶה וְלֹא חְ ם׃ נַעֲ יהֶ לֵ  אֲ
○他们若对我们说： 

○『站住，等我们接近你们』, 

○我们就站住，不上他们那里去； 



[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם 动词，Qal 祈使式复阳 01826 דֹּמּוּ●  静默 דָּמַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נוּ○ גִּיעֵ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 复 05060 הַ

词尾 נָגַע 接触、触及 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

דְנוּ● מַ ד 动词，Qal 连续式 1 复 05975 וְעָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ינוּ○ תֵּ חְ תתַּ  介系词 08478 תַ ת 复词尾 1 + חַ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05927 נַעֲ לָ 、上去 עָ

生长、升高 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□14:9 他们若对我们说：‘你们站住，等我们到你们那里去’，我们就

站住，不上他们那里去。 

□14:9 如果他们要我们留在这里等他们过来，我们就在这里等。 

 

★撒母耳记上 14 章 10 节 

ם○ רוּ כֹּה-וְאִ לוּ יֹאמְ ינוּ עֲ לֵ  עָ



ינוּ○ לִ י וְעָ נָם-כִּ יָדֵנוּ יְהוָה נְתָ  בְּ
נוּ-וְזֶה○ אוֹת׃ לָּ  הָ
○他们若说：『上到我们这里来』， 

○…我们便上去，因为雅威把他们交在我们手里了。」(…处填入下行) 

○这话就是我们的证据， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 1 复 05927 עֲ לָ 、生长、上去 עָ

升高 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ינוּ● לִ ה 动词，Qal 连续式 1 复 05927 וְעָ לָ 生长、上 עָ

去、升高 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָדֵנוּ○  יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

אוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00226 הָ

记号 
□14:10 他们若说：‘你们上到我们这里来’，这话就是我们的证据，

我们便上去，因为耶和华将他们交在我们手里了。” 

□14:10 如果他们要我们上他们那里去，我们就去；那就是上主要使我

们得胜的记号了。” 

 

★撒母耳记上 14 章 11 节 

ם וַיִּגָּלוּ○ נֵיהֶ ל שְׁ ב-אֶ צַּ ים מַ תִּ שְׁ לִ  פְּ
רוּ○ ים וַיֹּאמְ תִּ שְׁ לִ נֵּה פְ ים הִ רִ בְ  עִ
ים○ אִ ן יֹצְ ים-מִ חֹרִ ר הַ שֶׁ בְּאוּ אֲ חַ תְ ם׃-הִ  שָׁ
○他们二人就使非利士的驻军看见， 

○非利士人说：「看哪，希伯来人 

○从他们所藏在那里的洞穴出来了！」 

[字汇分析] 

ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 01540 וַיִּגָּלוּ● 自我 גָּלָ

揭露、揭开 

ם○ נֵיהֶ יִ  名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ םשְׁ נַיִם   שְׁ
数目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附；שְׁ

属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ב○ צַּ ב 名词，单阳附属形 04673 מַ צָּ  立足之地 מַּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ רִ בְ י 专有名词，族名，阳性复数 05680 עִ רִ בְ 希伯 עִ

来人 

ים● אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ים○ חֹרִ  洞 חֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02356 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ בְּ חַ תְ א 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 02244 הִ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□14:11 二人就使非利士的防兵看见。非利士人说：“希伯来人从所藏

的洞穴里出来了。” 

□14:11 于是，他们故意让非利士人看到他们。非利士人说：“瞧，有

希伯来人从他们藏匿的洞里出来了！” 

 

★撒母耳记上 14 章 12 节 

נוּ○ י וַיַּעֲ בָה אַנְשֵׁ צָּ מַּ  הַ
ת○ ן-אֶ ת יוֹנָתָ א-וְאֶ יו נֹשֵׂ לָ  כֵ
רוּ○ לוּ וַיֹּאמְ ינ עֲ לֵ כֶם וְנוֹדִיעָה וּאֵ תְ פ דָּבָר אֶ  

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל יוֹנָתָ א-אֶ יו נֹשֵׂ לָ  כֵ
לֵה○ י עֲ רַ י אַחֲ נָם-כִּ יַד יְהוָה נְתָ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○防兵…招呼(…处填入下行) 

○对约拿单和拿兵器的人 

○说：「你们上到这里来，我们有一件事指示你们。」 

○约拿单就对拿兵器的人说： 

○「你跟随我上去，因为耶和华将他们交在以色列人手里了。」 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ בָ צָּ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04675 הַ בָ צָּ 、军队 מִ

守卫 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ןיוֹנָ 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 תָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ 、生长、上去 עָ

升高 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ יעָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03045 וְנוֹדִ

 知道、认识 יָדַע

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  事情、言语、话语 דָּבָ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ 、生长、上去 עָ

升高 

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 אַחֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:12 防兵对约拿单和拿兵器的人说：“你们上到这里来，我们有一

件事指示你们。”约拿单就对拿兵器的人说：“你跟随我上去，因为耶

和华将他们交在以色列人手里了。” 

□14:12 他们就对约拿单和那侍卫喊话：“上来吧，我们有事告诉你们

(“告诉你们”或译“给你们看”。)！”约拿单对他的侍卫说：“跟着

我爬上去！上主已经把他们交给以色列人了。” 

 

★撒母耳记上 14 章 13 节 

ן וַיַּעַל○ יו-וְעַל יָדָיו-עַל יוֹנָתָ גְלָ  רַ
א○ יו וְנֹשֵׂ לָ יו כֵ רָ  אַחֲ
לוּ○ נֵי וַיִּפְּ פְ ן לִ  יוֹנָתָ
א○ יו וְנֹשֵׂ לָ ת כֵ מוֹתֵ יו׃ מְ רָ  אַחֲ
○约拿单就手脚并用爬上去， 

○拿兵器的人跟随他， 

○他们倒在约拿单面前， 

○拿兵器的人也随著杀他们。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ



的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 05375 וְנֹשֵׂ

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

א● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 05375 וְנֹשֵׂ

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ מוֹתֵ  死 、治死 מוּת 词，Po'el 分词单阳 04191 מְ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 
□14:13 约拿单就爬上去，拿兵器的人跟随他。约拿单杀倒非利士人，

拿兵器的人也随着杀他们。 



□14:13 约拿单爬上隘口；他的侍卫跟着他。约拿单击倒非利士人；侍

卫杀了他们。 

 

★撒母耳记上 14 章 14 节 

י○ הִ כָּה וַתְּ מַּ אשֹׁנָה הַ רִ ר הָ שֶׁ כָּה אֲ  הִ
ן○ א יוֹנָתָ יו וְנֹשֵׂ לָ  כֵ
ים○ רִ שְׂ עֶ ישׁ כְּ  אִ
צִי○ חֲ בַ נָה כְּ עֲ ד מַ דֶה׃ צֶמֶ  שָׂ
○…起头所杀的(…处填入下行) 

○约拿单和拿兵器的人 

○约有二十人， 

○都在一亩地的半犁沟之内， 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ כָּ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04347 הַ כָּ 、击打 מַ

鞭打 

אשֹׁנָה○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ן● ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

א○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 05375 וְנֹשֵׂ

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ים● רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 06242 כְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● צִ חֲ בַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + כְּ  介系词 02677 כְּ
词，阳性单数 י צִ  一半 חֲ

נָה○ עֲ נָה 名词，阴性单数 04618 מַ עֲ  犁过的地 מַ

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一对、一双 צֶ

ה○ דֶ י 名词，阳性单数 07704 שָׂ דַ ה שָׂ דֶ  田地 שָׂ
□14:14 约拿单和拿兵器的人起头所杀的，约有二十人，都在一亩地的

半犁沟之内。 

□14:14 在这第一次的突击，约拿单和他的侍卫在约四分之一公顷的区

域内杀了二十人左右。 

 

★撒母耳记上 14 章 15 节 

י○ הִ דָה וַתְּ רָ נֶה חֲ חֲ מַּ דֶה בַ שָּׂ כָל בַ עָם-וּבְ  הָ
צָּב○ מַּ ית הַ חִ שְׁ מַּ דוּ וְהַ רְ  חָ
ה-גַּם○ מָּ גַּז הֵ רְ ץ וַתִּ אָרֶ י הָ הִ דַּת וַתְּ רְ חֶ ים׃ לְ לֹהִ  אֱ
○於是在营中、在田野、在众民内都有战兢， 

○防兵和掠兵也都战兢， 

○地也震动，战兢之势甚大。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

דָה○ רָ דָה 名词，阴性单数 02731 חֲ רָ 战兢、害怕、焦 חֲ

虑 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַ

数 נֶה חֲ  扎营、军队 מַ



דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַ

י דַ דֶה שָׂ  田地 שָׂ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב● צָּ מַּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04673 הַ צָּ 立足之 מַּ

地 

ית○ חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ  连接词 07843 וְהַ

分词单阳 ת חַ  毁灭 שָׁ

דוּ○ רְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 02729 חָ רַ  战兢 חָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

גַּז○ רְ גַז 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07264 וַתִּ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

דַּת○ רְ חֶ דָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02731 לְ רָ 战 חֲ
兢、害怕、焦虑 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、有 אֱ

神性的 
□14:15 于是在营中、在田野、在众民内，都有战兢，防兵和掠兵也都

战兢，地也震动，战兢之势甚大。 



□14:15 所有在田间的非利士人都惊恐万状；防卫兵和突击部队也都丧

胆，地震动，一片恐慌！ 

 

★撒母耳记上 14 章 16 节 

אוּ○ ים וַיִּרְ צֹּפִ אוּל הַ שָׁ עַתבְּ  לְ ן גִבְ נְיָמִ  בִּ
נֵּה○ מוֹן וְהִ הָ ךְ  נָמוֹג הֶ לֹם׃ וַיֵּלֶ פ וַהֲ  

○在便雅悯的基比亚，扫罗的守望兵观看， 

○看哪，非利士的军众溃散，四围乱窜， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

ים○ צֹּפִ  动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 06822 הַ

פָה  往外看、观察、暗中监视 צָ

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ת○ עַ גִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01390 בְּ עָ 基 גִּבְ
比亚 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

 溶解 מוּג 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04127 נָמוֹג○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

לֹם○ ם 副词 + וְ  连接词 01986 וַהֲ לַ  击打 הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:16 在便雅悯的基比亚，扫罗的守望兵看见非利士的军众溃散，四

围乱窜。 



□14:16 扫罗的哨兵在便雅悯地区的基比亚看见非利士人慌张奔逃。 

 

★撒母耳记上 14 章 17 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ עָם שָׁ ר לָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
דוּ○ קְ אוּוּ נָא-פִּ י רְ לַךְ  מִ נוּ הָ מָּ עִ  מֵ
דוּ○ קְ נֵּה וַיִּפְ ין וְהִ ן אֵ א יוֹנָתָ יו׃ וְנֹשֵׂ לָ  כֵ
○扫罗就对跟随他的民说： 

○「你们查点查点，看从我们这里出去的是谁？」 

○他们一查点，就知道约拿单和拿兵器的人没有在这里， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.2, 3.10, 3.11 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

דוּ● קְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 06485 פִּ קַ 、访问、眷顾 פָּ

惩罚、派定、计算、缺少 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ י 谁 מִ ן מִ 是「但愿」的意 יִתֵּ

思。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

נוּ○ מָּ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם 复词尾 1 + עִ  עִ
跟 



דוּ● קְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

א○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 05375 וְנֹשֵׂ

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 物品、器 כְּ

皿、器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

וָ י 。 
□14:17 扫罗就对跟随他的民说：“你们查点查点，看从我们这里出去

的是谁？”他们一查点，就知道约拿单和拿兵器的人没有在这里。 

□14:17 扫罗就对他们说：“查点军队，看看谁不在！”他们点了，查

出约拿单和他的侍卫不在。 

 

★撒母耳记上 14 章 18 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ יָּה שָׁ חִ אֲ ה לַ גִּישָׁ רוֹן הַ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
י○ יָה-כִּ רוֹן הָ ים אֲ לֹהִ אֱ יּוֹם הָ הוּא בַּ  הַ
נֵי○ ל׃ וּבְ אֵ רָ  יִשְׂ
○…扫罗对亚希亚说：「你将神的约柜运了来。」(…处填入以下二行) 

○那时神的约柜 

○在以色列人那里， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ



יָּה○ חִ אֲ יָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 00281 לַ חִ 亚 אֲ
希亚 

ה○ גִּישָׁ  נָגַשׁ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05066 הַ
靠近，Hif'il 带近 

 约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 רוֹןאֲ ○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ לֹ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ יםאֱ 上 הִ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:18 那时上帝的约柜在以色列人那里。扫罗对亚希亚说：“你将上

帝的约柜运了来。” 

□14:18 扫罗对祭司亚希亚说：“把以弗得捧来！”（那一天，亚希亚

在以色列人(“那一天，…以色列人”是根据一古译本，希伯来文是“因

为当天…上帝的约柜和以色列人”。)前头捧着以弗得(“以弗得”是根

据一古译本（见 2:28），希伯来文是“约柜”。)） 



 

★撒母耳记上 14 章 19 节 

י○ אוּל דִּבֶּר עַד וַיְהִ ל שָׁ ן-אֶ כֹּהֵ  הַ
מוֹן○ הָ ראֲ  וְהֶ נֵה שֶׁ חֲ מַ ים בְּ תִּ שְׁ לִ לוֹךְ  וַיֵּלֶךְ  פְ ב הָ פ וָרָ  

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ ן-אֶ כֹּהֵ סֹף הַ ׃ אֱ  יָדֶךָ
○扫罗正与祭司说话的时候， 

○非利士营中的喧嚷越发大了， 

○扫罗就对祭司说：「停手吧！」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

מוֹן● הָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01995 וְהֶ

מוֹן  喧哗、哄嚷、群众、潺潺声 הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵה○ חֲ מַ  名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ

נֶה חֲ  扎营、军队 מַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、结束 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ 、行走、去 הָ

结束 



ב○ ב 07227 וָרָ ב 形容词 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

סֹף○ ף 动词，Qal 祈使式单阳 00622 אֱ 聚集、除 אָסַ

去、收回 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 
□14:19 扫罗正与祭司说话的时候，非利士营中的喧嚷越发大了。扫罗

就对祭司说：“停手吧！” 

□14:19 正当扫罗对祭司说话的时候，非利士营帐中越来越混乱；扫罗

对祭司说：“我们来不及求问上主了！” 

 

★撒母耳记上 14 章 20 节 

אוּל וַיִּזָּעֵק○ עָם-וְכָל שָׁ ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ה-עַד וַיָּבֹאוּ○ מָ חָ לְ מִּ נֵּה הַ  וְהִ
יְתָ ○ ההָ ב  רֶ ישׁ חֶ הוּ אִ עֵ רֵ ה בְּ הוּמָ אֹד׃ גְּדוֹלָה מְ  מְ
○扫罗和所有跟随他的百姓都聚集， 

○来到战场，看哪， 

○他们用刀互相击杀，大大惶乱。 

[字汇分析] 



ק● ק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 02199 וַיִּזָּעֵ  Qal זָעַ
哀求、求告；Pi'el 哭喊；Nif'al 召唤；Hif'il 召

集 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

מִּ ○ ההַ מָ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 לְ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 §2.34 

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש הוּ אִ עֵ רֵ  。是一个成语，意思是「互相」 בְּ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 



ה○ הוּמָ ה 名词，阴性单数 04103 מְ הוּמָ 、混乱、吵闹 מְ

不安 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□14:20 扫罗和跟随他的人都聚集，来到战场，看见非利士人用刀互相

击杀，大大惶乱。 

□14:20 于是扫罗率领他的军队冲进战场，攻击非利士人；非利士人一

片混乱，互相残杀。 

 

★撒母耳记上 14 章 21 节 

ים○ בְרִ עִ יוּ וְהָ ים הָ תִּ שְׁ לִ פְּ מוֹל לַ תְ אֶ לְשׁוֹם כְּ  שִׁ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ ם עָ נֶה עִמָּ חֲ מַּ יב בַּ בִ  סָ
ה-וְגַם○ מָּ יוֹת הֵ הְ ל-עִם לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אוּל-עִם אֲ ן׃ שָׁ  וְיוֹנָתָ
○从前为非利士人的希伯来人， 

○就是由军营四方上来跟随他们的， 

○现在也帮助…以色列了。(…处填入下行) 

○跟随扫罗和约拿单的 

[字汇分析] 

ים● רִ בְ עִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05680 וְהָ

名，阳性复数 י רִ בְ  希伯来人 עִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06430 לַ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

מוֹל○ תְ אֶ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 00865 כְּ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ 昨 תְּ
日 

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03129 וְיוֹנָתָ 约拿 יוֹנָתָ

单 
□14:21 从前由四方来跟随非利士军的希伯来人，现在也转过来帮助跟

随扫罗和约拿单的以色列人了。 

□14:21 有些投靠非利士人的希伯来人，就是一直在他们营中效劳的希

伯来人，现在回转过来(“回转过来”是根据一些古译本，希伯来文是

“也在那里”。)参加扫罗和约拿单的部队。 

 

★撒母耳记上 14 章 22 节 

ישׁ וְכֹל○ ליִשְׂ  אִ אֵ ים רָ אִ בְּ חַ תְ מִּ ר הַ הַ יִם-בְּ רַ פְ  אֶ
עוּ○ מְ י שָׁ ים נָסוּ-כִּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
קוּ○ ה-גַם וַיַּדְבְּ מָּ ם הֵ יהֶ רֵ ה׃ אַחֲ מָ חָ לְ מִּ  בַּ



○那藏在以法莲山地的以色列人 

○听说非利士人逃跑， 

○就出来紧紧地追杀他们。 

[字汇分析] 

、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个、各 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש יב אִ  。是一个成语，意思是「争吵、冲突」 רִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אִ בְּ חַ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 02244 הַ

阳 א בָ  Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 חָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ○

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

קוּ● בְּ ק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01692 וַיַּדְ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住、赶上 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

מָּ ○ ההֵ  01992 代名词 3 复阳 ם ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ



数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ
□14:22 那藏在以法莲山地的以色列人，听说非利士人逃跑，就出来紧

紧地追杀他们。 

□14:22 那些躲在以法莲山区的以色列人听到非利士人逃跑，也都出来

追击他们， 

 

★撒母耳记上 14 章 23 节 

ע○ יּוֹם יְהוָה וַיּוֹשַׁ הוּא בַּ ת הַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ מָ חָ לְ מִּ ה וְהַ רָ בְ ת עָ ית-אֶ  אָוֶן׃ בֵּ
○那日，雅威使以色列人得胜， 

○一直战到伯•亚文。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיּוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מִּ ● הוְהַ מָ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04421 לְ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ



ה○ רָ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01007 בֵּ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 אָוֶן (患难、行恶、邪恶, SN 205) 

两个字合起来为专有名词「伯•亚文」。 

ית 专有名词，地名 01007 אָוֶן○ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 אָוֶן (患难、行恶、邪恶, SN 205) 

两个字合起来为专有名词「伯•亚文」。 
□14:23 那日，耶和华使以色列人得胜，一直战到伯亚文。 

□14:23 一直打到伯亚文的那一边。那天，上主救了以色列。 

 

★撒母耳记上 14 章 24 节 

ישׁ○ ל-וְאִ אֵ רָ יּוֹם נִגַּשׂ יִשְׂ הוּא בַּ  הַ
ל○ אוּל וַיֹּאֶ ת שָׁ עָם-אֶ  אמֹרלֵ  הָ
ישׁ אָרוּר○ אִ ר הָ שֶׁ ם יֹאכַל-אֲ חֶ ב-עַד לֶ רֶ עֶ  הָ
י○ תִּ מְ אֹיְבַי וְנִקַּ  מֵ
עַם וְלֹא○ עָם-כָּל טָ ם׃ הָ חֶ ס לָ  

○…这日以色列人就极其困惫。(…处填入以下各行) 

○扫罗叫百姓起誓说， 

○凡不等到晚上…吃甚么的，必受咒诅；(…处填入下行) 

○我向敌人报完了仇 

○因此百姓没有吃甚么， 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、压制 נָגַשׂ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05065 נִגַּשׂ○



驱赶，Nif'al 被严厉施压 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00422 וַיֹּאֶ 发 אָלָ
誓 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

י● תִּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 1 单 05358 וְנִקַּ 、报仇 נָקַ

遭惩罚 



י○ אֹיְבַ ן 介系词 00341 מֵ  Qal 主动分词，复阳 + 1 + מִ

单词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ עַ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02938 טָ עַ  尝 טָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:24 扫罗叫百姓起誓说，凡不等到晚上向敌人报完了仇吃什么的，

必受咒诅。因此这日百姓没有吃什么，就极其困惫。 

□14:24 那天，以色列人又饿又累，因为扫罗曾经发誓，并且下令说：

“今天，在我向敌人报仇以前谁吃东西，谁就受诅咒。”因此，整天都

没有人敢吃东西。 

 

★撒母耳记上 14 章 25 节 

ץ-וְכָל○ אָרֶ יָּעַר בָּאוּ הָ  בַ
י○ נֵי-עַל דְבַשׁ וַיְהִ דֶה׃ פְּ שָּׂ  הַ
○众民进入树林， 

○见有蜜在地上。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ 、地 אֶ

地上的居民 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ר○ יָּעַ ר 03293 בַ יַּעַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿形，介系词 בַ
词，阳性单数 ר  森林 יַעַ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְבַ  蜜 דְּבַ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□14:25 众民进入树林，见有蜜在地上。 

□14:25 他们(“他们”：希伯来文是“所有的土地”。)来到丛林地带，

到处都是蜂蜜。 

 

★撒母耳记上 14 章 26 节 

עָם וַיָּבֹא○ ל הָ יַּעַר-אֶ נֵּה הַ  וְהִ
לֶךְ ○ ין דְּבָשׁ הֵ יגמַ -וְאֵ ל יָדוֹ שִּׂ יו-אֶ  פִּ
י○ א-כִּ עָם יָרֵ ת הָ בֻעָה׃-אֶ שְּׁ  הַ
○他们进了树林，见 

○有蜜流下来，却没有人敢用手取蜜入口， 

○因为他们怕那誓言。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



§8.1, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ יַּעַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03293 הַ  森林 יַעַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 01982 הֵ לֶ  流下来 הֵ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבָ  蜜 דְּבַ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 分词单阳 05381 מַ 抓住、得 נָשַׂ

到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ  害怕 יָרֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ בֻ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07621 הַ בוּעָ 发 שְׁ
誓 



□14:26 他们进了树林，见有蜜流下来，却没有人敢用手取蜜入口，因

为他们怕那誓言。 

□14:26 林中到处蜂蜜滴流，但没有人敢吃，因为大家都怕扫罗所发的

誓。 

 

★撒母耳记上 14 章 27 节 

ן○ ע-לֹא וְיוֹנָתָ מַ יעַ  שָׁ בִּ שְׁ הַ יו בְּ ת אָבִ עָ -אֶ םהָ  

לַח○ ת וַיִּשְׁ צֵה-אֶ ה קְ טֶּ מַּ ר הַ שֶׁ יָדוֹ אֲ  בְּ
בֹּל○ הּ וַיִּטְ ת אוֹתָ רַ יַעְ דְּבָשׁ בְּ  הַ
ב○ ל יָדוֹ וַיָּשֶׁ יו-אֶ נָה פִּ אֹרְ ינָיו׃ וַתָּ  עֵ
○约拿单没有听见他父亲叫百姓起誓， 

○所以伸手中的杖， 

○用杖头蘸在蜂房里， 

○转手送入口内，眼睛就明亮了。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03129 וְיוֹנָתָ 约拿 יוֹנָתָ

单 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יעַ ○ בִּ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 07650 בְּ

属形 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

בֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02881 וַיִּטְ בַ ，蘸 טָ

浸入，陷入 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ רַ יַעְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03295 בְּ רָ 转) יַעַ
喻) 蜂巢 

בָשׁ○ דְּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01706 הַ  蜜 דְּבַ

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为  ִּיפ ；用附属形来加词尾。 

נָה○ אֹרְ 点 אוֹר 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00215 וַתָּ
燃、照亮 



ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□14:27 约拿单没有听见他父亲叫百姓起誓，所以伸手中的杖，用杖头

蘸在蜂房里，转手送入口内，眼睛就明亮了。 

□14:27 可是约拿单没有听见他父亲用誓言吓阻人吃东西的话，所以伸

出杖，插进一个蜂房里，蘸一点蜂蜜来吃。他立刻觉得舒服多了。 

 

★撒母耳记上 14 章 28 节 

ישׁ וַיַּעַן○ עָם אִ הָ ר מֵ  וַיֹּאמֶ
בֵּעַ ○ שְׁ בִּיעַ  הַ שְׁ יךָ  הִ ת אָבִ עָם-אֶ  לֵאמֹר הָ
ישׁ אָרוּר○ אִ ר הָ שֶׁ ם יֹאכַל-אֲ חֶ יּוֹם לֶ  הַ
עָם׃ וַיָּעַף○  הָ
○百姓中有一人回答，说： 

○「你父亲曾叫百姓严严地起誓说， 

○今日吃食物的人，必受咒诅， 

○因此百姓就疲乏了。」 

[字汇分析] 

ןוַ ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 יַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש יב אִ  。是一个成语，意思是「争吵、冲突」 רִ

ם○ עָ הָ ן 介系词 05971 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ם  百姓 עַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

עַ ● בֵּ שְׁ ע 动词，Hif'il 不定词独立形 07650 הַ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 



יעַ ○ בִּ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 07650 הִ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ף● יף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05888 וַיָּעַ 、发昏 עִ

疲倦 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ
□14:28 百姓中有一人对他说：“你父亲曾叫百姓严严地起誓说，今日

吃什么的，必受咒诅。因此百姓就疲乏了。” 

□14:28 有人告诉他：“我们又饿又累，可是你父亲吓阻我们说：‘今



天谁吃东西，谁就受诅咒。’” 

 

★撒母耳记上 14 章 29 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ כַר יוֹנָתָ י עָ ת אָבִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
אוּ○ י נָא-רְ ינַי אֹרוּ-כִּ  עֵ
י○ י כִּ תִּ מְ עַ עַט טָ זֶּה׃ דְּבַשׁ מְ  הַ
○约拿单说：「我父亲连累这地了。 

○你们看，…我的眼睛就明亮了；(…处填入下行) 

○我尝了这一点蜜， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ר○ כַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05916 עָ כַ 、搅乱 עָ

激起 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地、地上的居民 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一 אֶ

个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ  看 רָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 点燃、照亮 אוֹר 动词，Qal 完成式复阳 00215 אֹרוּ○

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ



1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ מְ עַ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02938 טָ עַ  尝 טָ

ט○ עַ ט 形容词，单阳附属形 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜜 דְּבַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□14:29 约拿单说：“我父亲连累你们了。你看，我尝了这一点蜜，眼

睛就明亮了。 

□14:29 约拿单说：“我父亲下了一道不合情理的禁令！看，我吃了蜂

蜜，觉得舒服多了！ 

 

★撒母耳记上 14 章 30 节 

י אַף○ יּוֹם אָכַל אָכֹל לוּא כִּ עָם הַ  הָ
לַל○ שְּׁ יו מִ ר אֹיְבָ שֶׁ א אֲ צָ  מָ
י○ ה כִּ תָּ ה-לֹא עַ תָ בְ כָּה רָ ים׃ מַ תִּ שְׁ לִ פְּ  בַּ
○今日百姓若任意吃了 

○所找到的他的仇敌的掳物， 

○现在他们所击杀的非利士人岂不更多吗？」 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 甚愿、如果 לוּא 连接词 03863 לוּא○

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכֹל○  吃、吞吃 אָכַ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל● לַ שְּׁ ן 介系词 07998 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ לָ 掳 שָׁ
物 

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ אמָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ  找到 צָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ בְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07235 רָ בָ 多、变 רָ

多 

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ
□14:30 今日百姓若任意吃了从仇敌所夺的物，击杀的非利士人岂不更

多吗？” 

□14:30 我们打败敌人以后，要是吃了夺来的食物，一定会精神百倍，

杀死更多的非利士人！” 

 

★撒母耳记上 14 章 31 节 

יּוֹם וַיַּכּוּ○ הוּא בַּ ים הַ תִּ שְׁ לִ פְּ  בַּ
שׂ○ כְמָ מִּ עָם וַיָּעַף אַיָּלֹנָה מִ אֹד׃ הָ  מְ
○这日，以色列人击杀非利士人， 

○从密抹直到亚雅仑。百姓甚是疲乏， 



[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 יּוֹםבַּ ○

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

שׂ● מָ כְ מִּ ן 介系词 04363 מִ שׂ 专有名词，地名 + מִ מָ כְ 密 מִ
抹 

 אַיָּלוֹן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00357 אַיָּלֹנָה○
亚雅仑 

ף○  飞 עוּף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05774 וַיָּעַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□14:31 这日，以色列人击杀非利士人，从密抹直到亚雅仑。百姓甚是

疲乏， 

□14:31 那天，以色列人打败了非利士人，从密抹一直打到亚雅仑。这

时候，以色列人都饿得发软； 

 

★撒母耳记上 14 章 32 节 

עָם וַיַּעַשׂ○ ל הָ לָל-אֶ ַ שָּׁ
חוּ○ ר צֹאן וַיִּקְ קָ נֵי וּבָ ר וּבְ קָ  בָ
טוּ○ חֲ צָה-וַיִּשְׁ  אָרְ
עָם וַיֹּאכַל○ דָּם׃-עַל הָ  הַ
○百姓就奔向所夺的东西， 



○取了羊和牛和牛犊， 

○把它宰於地上， 

○百姓就带血而吃。 

[字汇分析] 

按读型，它。וַיַּעשׂ 这是写型，其读型为 05860 וַיַּעַשׂ●

是动词，Qal 叙述式 3 单阳 יט  叫嚣、贪婪急进的 עִ

如按写型 ׂוַיַּעַש，它是动词 ה שָׂ Qal 叙，(做, SN 6213) עָ

述式 3 单阳。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ לָ ל 这是写型 07998ַ שָּׁ לָ ל 和读型 שָׁ לָ שָּׁ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל לָ  שָׁ
掳物 如按写型 ל לָ  。它是名词，阳性单数，שָׁ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

טוּ● חֲ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ



吃 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…旁边、在…上面 עַ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ
□14:32 就急忙将所夺的牛羊和牛犊宰于地上，肉还带血就吃了。 

□14:32 他们急忙从战利品中拿出羊、牛，和小牛，当场宰杀，吃了还

带着血的肉。 

 

★撒母耳记上 14 章 33 节 

אוּל וַיַּגִּידוּ○ שָׁ נֵּה לֵאמֹר לְ עָם הִ  הָ
אים○ יהוָה חֹטִ כֹל לַ אֱ דָּם-עַל לֶ  הַ
ר○ ם וַיֹּאמֶ גַדְתֶּ  בְּ
י-גֹּלּוּ○ לַ יּוֹם אֵ ן הַ בֶ ה׃ אֶ  גְּדוֹלָ
○有人告诉扫罗说：「看哪，百姓 

○吃带血的肉，得罪耶和华了。」 

○他说：「你们有罪了， 

○今日要将大石头滚到我这里来。」 

[字汇分析] 

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וּוַיַּגִּיד●
说、显明 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אים● א 动词，Qal 主动分词复阳 02398 חֹטִ טָ 、犯罪 חָ



献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…旁边、在…上面 עַ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ גַדְתֶּ גַד 动词，Qal 完成式 2 复阳 00898 בְּ  行诡诈 בָּ

ל 动词，Qal 祈使式复阳 01556 גֹּלּוּ●  滚 גָּלַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ
□14:33 有人告诉扫罗说：“百姓吃带血的肉，得罪耶和华了。”扫罗

说：“你们有罪了，今日要将大石头滚到我这里来。” 

□14:33 有人向扫罗报告说：“看哪，人民吃了带血的肉，得罪上主了！”

扫罗大叫：“你们这些叛徒！快滚一块大石头到我这里来(“快…来”

是根据一些古译本，希伯来文是“今天”。)！” 

 

★撒母耳记上 14 章 34 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ עָם פֻּצוּ שָׁ ם בָ תֶּ רְ מַ הֶם וַאֲ  לָ



גִּישׁוּ○ י הַ לַ ישׁ אֵ ישׁ שׁוֹרוֹ אִ יֵהוּ וְאִ  שְׂ
תֶּם○ טְ חַ זֶה וּשְׁ ם בָּ תֶּ לְ כַ  וַאֲ
אוּ-וְלֹא○ טְ חֶ יהוָה תֶ כֹל לַ אֱ ל לֶ דָּם-אֶ  הַ
עָם-כָל וַיַּגִּשׁוּ○ ישׁ הָ יָדוֹ שׁוֹרוֹ אִ יְלָה בְ לַּ  הַ
טוּ○ חֲ ם׃-וַיִּשְׁ  שָׁ
○扫罗又说：「你们散在百姓中，对他们说， 

○你们各人将牛羊牵到我这里 

○来宰了吃， 

○不可吃带血的肉，得罪耶和华。」 

○这夜，百姓就把牛羊牵到 

○那里宰了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

צוּ○  撒种、分散 פּוּץ 动词，Qal 祈使式复阳 06327 פֻּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ  עַ
百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

גִּישׁוּ● 、带来 נָגַשׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 05066 הַ

靠近 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ



 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07794 שׁוֹרוֹ○
的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יֵהוּ○ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07716 שְׂ ה 羊羔 שֶׂ  שֶׂ
的附属形为 ה  。用附属形来加词尾；שֵׂ

ם● תֶּ טְ חַ ט 动词，Qal 连续式 2 复阳 07819 וּשְׁ חַ  杀 שָׁ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ טְ חֶ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02398 תֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

带 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05066 וַיַּגִּשׁוּ●
来、靠近 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07794 שׁוֹרוֹ○
的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

טוּ● חֲ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□14:34 扫罗又说：“你们散在百姓中，对他们说：‘你们各人将牛羊

牵到我这里来宰了吃，不可吃带血的肉，得罪耶和华。’”这夜，百姓

就把牛羊牵到那里宰了。 

□14:34 他又下令说：“到人民那里告诉他们，把他们的牛群和羊群赶

来，在这里宰，在这里吃；但是不可吃带血的肉，得罪上主。”因此，

那天晚上，人民把他们的牛群赶来，在那里宰了。 

 

★撒母耳记上 14 章 35 节 

ן○ אוּל וַיִּבֶ חַ  שָׁ זְבֵּ יהוָה מִ  לַ
ל אֹתוֹ○ חֵ בְנוֹת הֵ זְבֵּחַ  לִ יהוָה׃ מִ פ לַ  

○扫罗为雅威筑了一座坛， 

○这是他初次为雅威筑的坛。 

[字汇分析] 



ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:35 扫罗为耶和华筑了一座坛，这是他初次为耶和华筑的坛。 

□14:35 扫罗为上主筑了一座祭坛；这是他所筑的第一座坛。 

 

★撒母耳记上 14 章 36 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ דָה שָׁ י נֵרְ רֵ תִּ  אַחֲ שְׁ לִ םפְ י יְלָה   לַ
הֶם וְנָבֹזָה○ ד בָ בֹּקֶר אוֹר-עַ  הַ



ר-וְלֹא○ אֵ הֶם נַשְׁ ישׁ בָּ  אִ
רוּ○ טּוֹב-כָּל וַיֹּאמְ ינֶיךָ  הַ עֵ ה בְּ שֵׂ ס עֲ  

ר○ ן וַיֹּאמֶ כֹּהֵ בָה הַ רְ לֹם נִקְ ל הֲ ים׃-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
○扫罗说：「我们不如夜里下去，追赶非利士人， 

○抢掠他们直到天亮， 

○不留他们一人。」 

○众民说：「你看怎样好就去行吧。」 

○祭司说：「我们先当亲近神。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

דָה○ ד 动词，Qal 鼓励式 1 复 03381 נֵרְ 下来、倒 יָרַ

在地上 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

זַז 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 00962 וְנָבֹזָה●  בָּ
抢夺、掠夺 

ם○ הֶ 、复阳词尾 与、在、用 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 光 אוֹר 名词，单阳(或阴)附属形 00216 אוֹר○

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ אֵ אַר 动词，Hif'il 祈愿式 1 复 07604 נַשְׁ 、剩下 שָׁ

留下、幸免 



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ בָ רְ ב 动词，Qal 鼓励式 1 复 07126 נִקְ רַ 临近、靠 קָ

近、带近、呈献 

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



□14:36 扫罗说：“我们不如夜里下去追赶非利士人，抢掠他们，直到

天亮，不留他们一人。”众民说：“你看怎样好就去行吧！”祭司说：

“我们先当亲近上帝。” 

□14:36 扫罗对他的部下说：“我们晚上下去攻打非利士人，掠夺他们

的东西，直到天亮，把他们杀光！”他们回答：“你认为妥当，就这样

做吧！”可是祭司说：“我们先求问上帝吧！” 

 

★撒母耳记上 14 章 37 节 

אַל○ אוּל וַיִּשְׁ ים שָׁ ד בֵּאלֹהִ רֵ אֵ י הַ רֵ ים אַחֲ תִּ שְׁ לִ  פְ
נֵם○ תְּ תִ יַד הֲ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נָהוּ וְלֹא○ יּוֹם עָ הוּא׃ בַּ  הַ
○扫罗求问上帝说：「我可以下去追赶非利士人吗？ 

○你把他们交在以色列人手里吗？」 

○这日上帝没有回答他。 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ד○ רֵ אֵ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 03381 הַ

阳 + 1 单词尾 ד  下来、倒在地上 יָרַ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

נֵם● תְּ תִ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 05414 הֲ

阳 + 3 复阳词尾 ן  使、给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 עָ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□14:37 扫罗求问上帝说：“我下去追赶非利士人可以不可以？你将他

们交在以色列人手里不交？”这日上帝没有回答他。 

□14:37 因此，扫罗求问上帝：“我该下去攻打非利士人吗？你会把他

们交在以色列人手中吗？”但那天上帝没有回答。 

 

★撒母耳记上 14 章 38 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ לֹם גֹּשׁוּ שָׁ עָם פִּנּוֹת כֹּל הֲ  הָ
אוּ וּדְעוּ○ ה וּרְ יְתָה בַּמָּ את הָ טָּ חַ זֹּאת הַ יּוֹם׃ הַ  הַ
○扫罗说：「你们百姓中的长老都上这里来， 

○查明今日是谁犯了罪， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 带来、靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 05066 גֹּשׁוּ○

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

נּוֹת○ נָּה 名词，复阴附属形 06438 פִּ 角落 (指统治者 פִּ

或领袖- 比喻用法)、房角石 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道、认识 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Hif'il 使看见、显示 

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□14:38 扫罗说：“你们百姓中的长老都上这里来，查明今日是谁犯了

罪。 

□14:38 于是扫罗对人民的领袖们说：“到这里来，查查今天我们犯了

什么罪。 

 

★撒母耳记上 14 章 39 节 

י○ י כִּ יעַ  יְהוָה-חַ מּוֹשִׁ ת הַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ם כִּ נוֹ-אִ ן יֶשְׁ יוֹנָתָ נִי בְּ  בְּ
י○ ין יָמוּת מוֹת כִּ כָּל עֹנֵהוּ וְאֵ עָם׃-מִ  הָ
○我指著救以色列永生的耶和华起誓， 

○就是我儿子约拿单犯了罪， 

○他也必死。」但百姓中无一人回答他。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יעַ ○ מּוֹשִׁ ע 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03467 הַ  יָשַׁ
拯救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נוֹ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + 3 单阳词尾 03426 יֶשְׁ

ן○ יוֹנָתָ ן 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03129 בְּ 约 יוֹנָתָ
拿单 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 死 、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

§2.11, 2.12 

、 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○



治死 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 06030 עֹנֵהוּ○

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ
□14:39 我指着救以色列永生的耶和华起誓，就是我儿子约拿单犯了罪，

他也必死。”但百姓中无一人回答他。 

□14:39 我指着永生上主──以色列的救主发誓：犯罪的人一定要处死；

即使是我的儿子约拿单也不能免。”但是没有一个人说话。 

 

★撒母耳记上 14 章 40 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ יוּ אַתֶּ הְ בֶר תִּ עֵ ד לְ חָ  אֶ
נִי○ ן וַאֲ נִי וְיוֹנָתָ יֶה בְּ בֶר נִהְ עֵ ד לְ חָ  אֶ
רוּ○ עָם וַיֹּאמְ ל הָ אוּל-אֶ טּוֹב שָׁ ינֶיךָ  הַ עֵ ה׃ בְּ שֵׂ ס עֲ  

○扫罗就对以色列众人说： 

○「你们站在一边， 

○我与我儿子约拿单也站在一边。」 

○百姓对扫罗说：「你看怎样好就去行吧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05676 לְ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03129 וְיוֹנָתָ 约拿 יוֹנָתָ

单 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01961 נִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05676 לְ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□14:40 扫罗就对以色列众人说：“你们站在一边，我与我儿子约拿单

也站在一边。”百姓对扫罗说：“你看怎样好就去行吧！” 

□14:40 于是扫罗对他们说：“你们站在那边；约拿单和我站在这边。”

他们说：“你认为妥当，就这样做吧！” 

 

★撒母耳记上 14 章 41 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ י יְהוָה-אֶ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
בָה○ ים הָ מִ  תָ
כֵד○ ן וַיִּלָּ אוּל יוֹנָתָ עָם וְשָׁ  יָצָאוּ׃ וְהָ
○扫罗说：「雅威以色列的上帝啊， 

○求你给我们完整的(签)。」 

○於是掣签掣出扫罗和约拿单来，百姓(都)出脱了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 §2.33, 12.2 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ד● כֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

איָ   出去 צָ
□14:41 扫罗祷告耶和华以色列的上帝说：“求你指示实情。”于是掣

签掣出扫罗和约拿单来，百姓尽都无事。 

□14:41 扫罗向上主──以色列的上帝说：“上主啊，今天你为什么不

回答我呢？上主──以色列的上帝啊，求你藉着圣石回答我吧！如果罪

在约拿单或我，请用乌陵回答；如果罪在你的子民以色列(“求你…以

色列”是根据一些古译本，希伯来文没有这句话。)，请用土明回答。”

抽出来的是约拿单和扫罗；人民都没事。 

 



★撒母耳记上 14 章 42 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ילוּ שָׁ פִּ  הַ
י○ ין נִיבֵּ ן וּבֵ נִי יוֹנָתָ כֵד בְּ ן׃ וַיִּלָּ  יוֹנָתָ
○扫罗说：「你们再掣签， 

○看是我，是我儿子约拿单。」就掣出约拿单来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ילוּ○ פִּ 抽签决 נָפַל 动词，Hif'il 祈使式复阳 05307 הַ

定、抽签分配 

ינִי● יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ד○ כֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ
□14:42 扫罗说：“你们再掣签，看是我，是我儿子约拿单。”就掣出

约拿单来。 

□14:42 扫罗又说：“是我儿子约拿单？还是我？”结果抽中约拿单。 

 

★撒母耳记上 14 章 43 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ ן-אֶ גִּידָה יוֹנָתָ י הַ  לִּ
ה○ ה מֶ יתָ שִׂ ן לוֹ-וַיַּגֶּד עָ ר יוֹנָתָ  וַיֹּאמֶ
עֹם○ י טָ תִּ מְ עַ  טָ



צֵה○ קְ ה בִּ טֶּ מַּ ר הַ שֶׁ יָ -אֲ  דִיבְּ
עַט○  דְּבַשׁ מְ
נְנִי○  אָמוּת׃ הִ
○扫罗对约拿单说：「你告诉我， 

○你作了甚么事？」约拿单说： 

○「我…尝了一尝，(…处填入以下二行) 

○实在以手里的杖，用杖头蘸了 

○一点蜜 

○就看我死吗（或译：吧！）？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ י 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ ן  约拿单 וֹנָתָ

ה○ גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד○ 叙述式 3 单阳 נָגַד 述说、

显明 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹם● ם 动词，Qal 不定词独立形 02938 טָ עַ  尝 טָ

י○ תִּ מְ עַ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02938 טָ עַ  尝 טָ



ה● צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ט● עַ ט 实名词，阳性单数 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜜 דְּבַ

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

死 、治 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

死 
□14:43 扫罗对约拿单说：“你告诉我，你作了什么事？”约拿单说：

“我实在以手里的杖，用杖头蘸了一点蜜尝了一尝。这样我就死吗

（“吗”或作“吧”）？” 

□14:43 于是扫罗问他：“你做了什么事啊？”约拿单说：“我吃了一

点蜂蜜。我在这里，我愿意死。” 

 

★撒母耳记上 14 章 44 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ  שָׁ
ה-כֹּה○ שֶׂ ים יַעֲ לֹהִ ף וְכֹה אֱ  יוֹסִ
י○ מוּת מוֹת-כִּ ן׃ תָּ  יוֹנָתָ
○扫罗说： 

○「…若不然，愿神重重地降罚与我。」(…处填入下行) 

○约拿单哪，你定要死。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

ף○  动词，动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ

ף  再一次、增添 יָסַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 死 、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

§2.11, 2.12 

מוּת○ 、 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

治死 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ
□14:44 扫罗说：“约拿单哪，你定要死！若不然，愿上帝重重地降罚

与我。” 

□14:44 扫罗对他说：“如果不处死你，愿上帝击杀我！” 

 

★撒母耳记上 14 章 45 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ ל הָ אוּל-אֶ  שָׁ
ן○ יוֹנָתָ  יָמוּת הֲ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ יְשׁוּעָה עָ גְּדוֹלָה הַ זֹּאת הַ ל הַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ילָה○ לִ י חָ  יְהוָה-חַ
ם○ ת יִפֹּל-אִ רַ עֲ שַּׂ צָה רֹאשׁוֹ מִ  אַרְ
י○ ים-עִם-כִּ לֹהִ ה אֱ שָׂ יּוֹם עָ זֶּה הַ  הַ
עָם וּוַיִּפְדּ○ ת הָ ן-אֶ ת׃-וְלֹא יוֹנָתָ ס מֵ  

○百姓对扫罗说： 

○「约拿单…岂可使他死呢？…(…处填入下行) 

○在以色列人中这样大行拯救， 



○在永生的雅威前，断乎不可， 

○连他的一根头发也不可落地， 

○因为他今日与神一同作事。」 

○於是百姓救约拿单免了死亡。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן● יוֹנָתָ ן 专有名词，人名 + הֲ  疑问词 03129 הֲ 约 יוֹנָתָ
拿单 

、 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ יְשׁוּעָ היְשׁוּ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03444 הַ 拯 עָ
救 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 抽签 נָפַ

决定、抽签分配 

ת○ רַ עֲ שַּׂ ן 介系词 08185 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ רָ עֲ  שַׂ
头发 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יּוֹ○ םהַ  03117 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יוֹם 日子、

时候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

דּוּ● דָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06299 וַיִּפְ 、救赎 פָּ

赎回 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ת○ 死 、治 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

死 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:45 百姓对扫罗说：“约拿单在以色列人中这样大行拯救，岂可使

他死呢？断乎不可！我们指着永生的耶和华起誓，连他的一根头发也不

可落地，因为他今日与上帝一同作事。”于是百姓救约拿单免了死亡。 

□14:45 但是人民对扫罗说：“约拿单为以色列赢得了伟大的胜利，难

道要处死他吗？不！我们指着永生上主发誓：即使他的一根头发也不容

伤害。他今天所做的，是靠上帝的帮助。”这样，人民救了约拿单，使

他免死。 

 

★撒母耳记上 14 章 46 节 

אוּל וַיַּעַל○ י שָׁ רֵ אַחֲ ים מֵ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ים○ תִּ שְׁ לִ כוּ וּפְ לְ ם׃ הָ קוֹמָ מְ  לִ
○扫罗回去，不追赶非利士人； 

○非利士人也回本地去了。 

[字汇分析] 

ל● לָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ העָ  生长、

上去、升高 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ



ר  后面 אַחַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ם○ קוֹמָ מְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□14:46 扫罗回去，不追赶非利士人，非利士人也回本地去了。 

□14:46 扫罗不再追击非利士人，他们回到自己的地方去了。 

 

★撒母耳记上 14 章 47 节 

אוּל○ כַד וְשָׁ לוּכָה לָ מְּ ל-עַל הַ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ חֶ יב וַיִּלָּ בִ כָל סָ ואֹיְבָ -בְּ י  בְּמוֹאָב 
נֵי○ בְ דוֹם עַמּוֹן-וּבִ אֱ י וּבֶ כֵ לְ מַ ים צוֹבָה וּבְ תִּ שְׁ לִ פְּ  וּבַ
ר וּבְכֹל○ שֶׁ נֶה-אֲ ׃ יִפְ יעַ שִׁ  יַרְ
○扫罗执掌以色列的国权， 

○常常攻击他四围的一切仇敌，就是摩押人、 

○亚扪人、以东人，和琐巴诸王，并非利士人。 

○他无论往何处去，都打败仇敌。 

[字汇分析] 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ד○ כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…旁边、在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

מוֹאָב○  מוֹאָב 专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 04124 בְּ
摩押 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּבִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

דוֹם○ אֱ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00123 וּבֶ

人名、国名 דוֹם  。以东 以东原意为「红色」 אֱ

י○ כֵ לְ מַ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04428 וּבְ

属形  ְך לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06430 וּבַ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

כֹל● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ



数 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

יעַ ○ שִׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07561 יַרְ שַׁ  רָ
行恶、犯罪 
□14:47 扫罗执掌以色列的国权，常常攻击他四围的一切仇敌，就是摩

押人、亚扪人、以东人和琐巴诸王，并非利士人。他无论往何处去，都

打败仇敌。 

□14:47 扫罗巩固了以色列的王位以后，到处去攻打仇敌：他跟摩押人、

亚扪人、以东人、琐巴诸王，和非利士人打仗。无论他上哪里都打胜仗

(“打胜仗”是根据一古译本，希伯来文是“都很邪恶”。)。 

 

★撒母耳记上 14 章 48 节 

יִל וַיַּעַשׂ○ ת וַיַּךְ  חַ לֵק-אֶ מָ  עֲ
ת וַיַּצֵּל○ ל-אֶ אֵ רָ יַּד יִשְׂ הוּ׃ מִ ס שֹׁסֵ  

○扫罗奋勇攻击亚玛力人， 

○救了以色列人脱离抢掠他们之人的手。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富、军队 חַ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05337 וַיַּצֵּ  拯救 נָצַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

הוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 08154 שֹׁסֵ

词尾 ה סָ  掳掠 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:48 扫罗奋勇攻击亚玛力人，救了以色列人脱离抢掠他们之人的手。 

□14:48 扫罗打仗十分英勇，甚至打败了亚玛力人。他救以色列人脱离

了所有的外患。 

 

★撒母耳记上 14 章 49 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ אוּל בְּ ן שָׁ וִי יוֹנָתָ  וְיִשְׁ
י○ כִּ לְ ם שׁוּעַ -וּמַ תֵּ  וְשֵׁ ישְׁ יו  נֹתָ  בְ
ם○ ה שֵׁ כִירָ בְּ ב הַ רַ ם מֵ נָּה וְשֵׁ טַ קְּ ל׃ הַ יכַ  מִ
○扫罗的儿子是约拿单、亦施韦、 

○麦基舒亚。他的两个女儿： 

○长女名米拉，次女名米甲。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ



וִי○ וִי 专有名词，人名 + וְ 连接词 03440 וְיִשְׁ 亦施 יִשְׁ

韦 

י● כִּ לְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04444 וּמַ כִּ לְ דֶק מַ 麦 צֶ
基•舒亚 י כִּ לְ  书亚, SN) שׁוּעַ  和 (我的王, SN 4442) מַ

7770) 合起来为专有名词。麦基•洗德原意为「麦基•

舒亚」。 

•麦基 שׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04444 שׁוּעַ ○

舒亚 י כִּ לְ  (书亚, SN 7770) שׁוּעַ  和 (我的王, SN 4442) מַ

合起来为专有名词。麦基•洗德原意为「麦基•舒亚」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְ ת 女儿 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

ם● םשֵׁ  名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 

ה○ ירָ כִ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01067 הַ ירָ כִ 长 בְּ
女 

ב○ רַ ב 专有名词，人名 04764 מֵ רַ  米拉 מֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

נָּה○ טַ קְּ טֹנּ 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ
□14:49 扫罗的儿子是约拿单、亦施韦、麦基舒亚；他的两个女儿，长

女名米拉，次女名米甲。 

□14:49 扫罗的儿子有约拿单、亦施韦、麦基舒亚。他的长女叫米拉，



次女叫米甲。 

 

★撒母耳记上 14 章 50 节 

ם○ ת וְשֵׁ שֶׁ אוּל אֵ ינֹעַם שָׁ חִ עַץ-בַּת אֲ ימָ חִ  אֲ
ם○ ר וְשֵׁ בָאוֹ-שַׂ ינֵר צְ בִ  אֲ
ן○ אוּל׃ דּוֹד נֵר-בֶּ  שָׁ
○扫罗的妻名叫亚希暖，是亚希玛斯的女儿。 

○扫罗的元帅名叫押尼珥， 

○是尼珥的儿子；尼珥是扫罗的叔叔。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

שֶׁ ○ תאֵ  00802 名词，单阴附属形 ה שָּׁ  女人，妻子 אִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ם○ ינֹעַ חִ ם 专有名词，人名 00293 אֲ ינֹעַ חִ  亚希暖 אֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

ץ○ עַ ימָ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

ינֵר○ בִ ינֵר 专有名词，人名 00074 אֲ בִ  押尼珥 אֲ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

叔伯、舅舅、心 דּוֹד 名词，单阳附属形 01730 דּוֹד○

爱的人、爱、爱情 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□14:50 扫罗的妻，名叫亚希暖，是亚希玛斯的女儿。扫罗的元帅，名



叫押尼珥，是尼珥的儿子；尼珥是扫罗的叔叔。 

□14:50 他的妻子叫亚希暖，是亚希玛斯的女儿。他军队的元帅是他叔

叔尼珥的儿子押尼珥。 

 

★撒母耳记上 14 章 51 节 

ישׁ○ י וְקִ בִ אוּל-אֲ  שָׁ
בִי וְנֵר○ נֵר-אֲ ן אַבְ ל׃-בֶּ יאֵ בִ ס אֲ  

○扫罗的父亲基士， 

○押尼珥的父亲尼珥，都是亚别的儿子。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 07027 וְקִ  基士 קִ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05369 וְנֵר●

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ בִ ל 专有名词，人名 00022 אֲ יאֵ בִ  亚别 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:51 扫罗的父亲基士，押尼珥的父亲尼珥，都是亚别的儿子。 

□14:51 扫罗的父亲基士和押尼珥的父亲尼珥都是亚别的儿子。 

 

★撒母耳记上 14 章 52 节 

י○ הִ ה וַתְּ מָ חָ לְ מִּ ה הַ זָקָ ים-עַל חֲ תִּ שְׁ לִ  פְּ
י כֹּל○ אוּל יְמֵ  שָׁ
אָה○ אוּל וְרָ ישׁ-כָּל שָׁ  גִּבּוֹר אִ
ן-וְכָל○ יִל-בֶּ הוּ חַ פֵ יו׃אֵ  וַיַּאַסְ ס לָ  



○…常与非利士人大大争战，(…处填入下行) 

○扫罗平生 

○扫罗遇见有能力的人 

○或勇士，都招募了来跟随他。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 CUNP 在本节末有「此后以色列中有个风俗」，

这一句原文放在士 7:39 的句末，LXX 放在士 7:40 

的句首。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.14, 2.17 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…旁边、在…上面 עַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

此作名词解，指「勇士」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富、军队 חַ

הוּ○ פֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00622 וַיַּאַסְ

词尾 ף  聚集 אָסַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:52 扫罗平生常与非利士人大大争战。扫罗遇见有能力的人或勇士，

都招募了来跟随他。 

□14:52 扫罗一生跟非利士人常有激烈的战争，所以他一发现有勇敢强

壮的人，就征召他入伍，在部队服役。 

 

★撒母耳记上 15 章 1 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ יאֹ שָׁ לַח תִ  יְהוָה שָׁ
ךָ ○ חֳ שָׁ מְ ךְ  לִ לֶ מֶ ל-עַל עַמּוֹ-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ תָּ ע וְעַ מַ י לְקוֹל שְׁ רֵ ס יְהוָה׃ דִּבְ  

○撒母耳对扫罗说：「雅威差遣我 

○膏你为王，治理他的百姓以色列， 



○所以你当听从雅威的话。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● חֳ שָׁ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04886 לִ

+ 2 单阳词尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ



音 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:1 撒母耳对扫罗说：“耶和华差遣我膏你为王，治理他的百姓以色

列。所以你当听从耶和华的话。 

□15:1 撒母耳对扫罗说：“上主派我用油膏你，立你作他子民以色列的

王。所以，你要听上主的话。 

 

★撒母耳记上 15 章 2 节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ דְתִּ קַ  פָּ
ת○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ לֵק עָ מָ ל עֲ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
ר○ שֶׁ ם-אֲ  לוֹ שָׂ
ךְ ○ דֶּרֶ עֲלֹתוֹ בַּ יִם׃ בַּ רָ צְ מִּ  מִ
○万军之雅威如此说：『…我都要惩罚。(…处填入下三行) 

○…亚玛力人怎样待以色列，(…处填入末行) 

○怎样抵挡它， 

○以色列人从埃及上来的路上， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 06485 פָּ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 §2.34 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、做、放 שִׂ

置 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ךְ ● רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

לֹתוֹ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

+ 3 单阳词尾 ה לָ  生长、上去、升高 עָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ



□15:2 万军之耶和华如此说：‘以色列人出埃及的时候，在路上亚玛力

人怎样待他们，怎样抵挡他们，我都没忘。 

□15:2 上主──万军的统帅要惩罚亚玛力人，因为以色列人从埃及出来

的时候，他们的祖先曾敌对他们。 

 

★撒母耳记上 15 章 3 节 

ה○ תָּ ךְ  עַ ה לֵ יתָ כִּ ת וְהִ לֵק-אֶ מָ  עֲ
תֶּם○ מְ רַ חֲ ת וְהַ ר-כָּל-אֶ שֶׁ  לוֹ-אֲ
מֹל וְלֹא○ חְ יו תַ לָ ה עָ תָּ מַ ישׁ וְהֵ אִ  מֵ
ה-עַד○ שָּׁ עֹלֵל אִ ד מֵ  יוֹנֵק-וְעַ
שּׁוֹר○ ד מִ ה-וְעַ ל שֶׂ גָּמָ מוֹר׃-וְעַד מִ ס חֲ  

○现在你要去击打亚玛力人， 

○灭尽他们所有的， 

○不可怜惜他们，尽行杀死男 

○女、孩童、吃奶的， 

○并牛、羊、骆驼和驴。』」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

ה○ יתָ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05221 וְהִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

ם● תֶּ מְ רַ חֲ ם 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 02763 וְהַ רַ  חָ
全然毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

 。לכָּ 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02550 תַ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ תָּ מַ  מוּת 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 04191 וְהֵ
死 、治死 

ישׁ○ אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §5.3 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ל○ עֹלֵ ן 介系词 05768 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ ל עוֹלָ  עוֹלֵ
孩童、婴孩 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 吸、喂奶 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳 03243 יוֹנֵק○

שּׁוֹר● ן 介系词 07794 מִ  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ



ל○ גָּמָ ן 介系词 01581 מִ ל 名词，阳性单数 + מִ  骆驼 גָּמָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:3 现在你要去击打亚玛力人，灭尽他们所有的，不可怜惜他们，将

男女、孩童、吃奶的，并牛、羊、骆驼和驴，尽行杀死。’” 

□15:3 你要去攻打亚玛力人，毁灭他们所有的一切，不要留下一样东西；

要杀尽他们的男人、女人、儿童、婴儿、牛群、羊群、骆驼，和驴。” 

 

★撒母耳记上 15 章 4 节 

ע○ מַּ אוּל וַיְשַׁ ת שָׁ עָם-אֶ  הָ
דֵם○ קְ י וַיִּפְ אִ לָ טְּ םבַּ יִם  אתַ לֶף מָ י אֶ גְלִ  רַ
ת○ רֶ שֶׂ ים וַעֲ פִ לָ ת אֲ ישׁ-אֶ  יְהוּדָה׃ אִ
○於是扫罗召唤百姓在提拉因，数点他们， 

○共有步兵二十万，另有犹大人一万。 

[字汇分析] 

ע● מַּ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08085 וַיְשַׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明，Pi'el 呼吁来听、命令使…

听 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

דֵם● קְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06485 וַיִּפְ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ



ים○ אִ לָ טְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02923 בַּ

名 ים אִ לָ  提拉因 טְּ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步行的人」。 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□15:4 于是扫罗招聚百姓在提拉因，数点他们，共有步兵二十万，另有

犹大人一万。 

□15:4 扫罗在提链召集并检阅他的军队：从以色列来的有二十万人，从

犹大来的有一万人。 

 

★撒母耳记上 15 章 5 节 

אוּל וַיָּבֹא○ יר-עַד שָׁ לֵק עִ מָ ב עֲ ל׃ וַיָּרֶ נָּחַ  בַּ
○扫罗到了亚玛力的京城，在谷中设下埋伏。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



带来 §8.1, 2.35 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，地名 06002 עֲ לֵ מָ 亚玛力、亚玛力 עֲ

人 

ב○  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 00693 וַיָּרֶ

ב  埋伏 אָרַ

נָּ○ לבַּ ל 05158 חַ נַחַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ
□15:5 扫罗到了亚玛力的京城，在谷中设下埋伏。 

□15:5 他率领他的军队到亚玛力城，在山谷中埋伏，等待时机。 

 

★撒母耳记上 15 章 6 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ ינִי-אֶ קֵּ כוּ הַ רוּ לְ  סֻּ
דוּ○ תּוֹךְ  רְ י מִ קִ לֵ מָ  עֲ
ן○ פְךָ -פֶּ  עִמּוֹ אֹסִ
ה○ ה וְאַתָּ יתָ שִׂ דחֶ  עָ נֵי-כָּל-עִם סֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ עֲלוֹתָ יִם בַּ רָ צְ מִּ  מִ
ר○ ינִי וַיָּסַ תּוֹךְ  קֵ ק׃ מִ לֵ מָ  עֲ
○扫罗对基尼人说：「去吧，离开吧， 

○从亚玛力人当中下去吧， 

○恐怕我把你跟他一同除灭， 

○…你曾恩待所有的以色列人。」(…处填入下行) 

○当他们从埃及上来的时候， 

○於是基尼人从亚玛力中间转走了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סֻּ

דוּ● ד 动词，Qal 祈使式复阳 03381 רְ  下来 יָרַ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

י○ קִ לֵ מָ י 专有名词，族名，阳性单数 06003 עֲ קִ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力人 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ךָ ○ פְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 00622 אֹסִ

词尾 ף  聚集、除去 אָסַ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ם● לוֹתָ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

+ 3 复阳词尾 ה לָ  飞腾、上去 עָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ינִי○ ינִי 专有名词，族名 07017 קֵ  基尼人 קֵ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ק○ לֵ מָ קעֲ  专有名词，国名 06002 עֲ לֵ 亚玛力、亚玛力 מָ

人 
□15:6 扫罗对基尼人说：“你们离开亚玛力人下去吧！恐怕我将你们和

亚玛力人一同杀灭，因为以色列人出埃及的时候，你们曾恩待他们。”

于是基尼人离开亚玛力人去了。 

□15:6 扫罗派人警告基尼人说：“你们离开亚玛力人到别处去吧，免得

我连你们也杀了。因当年以色列人从埃及出来时，你们的祖先曾经善待

他们。”于是基尼人离开了。 

 

★撒母耳记上 15 章 7 节 

אוּל וַיַּךְ ○ ת שָׁ לֵק-אֶ מָ וִילָה עֲ חֲ  מֵ
ךָ ○ ר שׁוּר בּוֹאֲ שֶׁ יִם׃ נֵיפְּ -עַל אֲ רָ צְ  מִ
○扫罗击打亚玛力人，从哈腓拉 

○直到埃及前的书珥， 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

ה○ וִילָ חֲ ן 介系词 02341 מֵ ה 专有名词，地名 + מִ וִילָ 哈 חֲ
腓拉 

ךָ ● 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹאֲ

词尾 בּוֹא 临到、带来 

 书珥 שׁוּר 专有名词，地名 07793 שׁוּר○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□15:7 扫罗击打亚玛力人，从哈腓拉直到埃及前的书珥， 

□15:7 扫罗打败了亚玛力人，从哈腓拉一直打到埃及东边的书珥， 

 

★撒母耳记上 15 章 8 节 

פֹּשׂ○ ת וַיִּתְ גַג-אֶ ךְ  אֲ לֶ לֵק-מֶ מָ י עֲ  חָ
ת○ עָם-כָּל-וְאֶ ים הָ רִ חֱ י הֶ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○生擒了亚玛力王亚甲， 

○用刀杀尽亚玛力的众民。 

[字汇分析] 

פֹּשׂ● שׂתָּ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 08610 וַיִּתְ 、掌握 פַ

掳获、攻取、抢夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גַג○ גַג 专有名词，人名 00090 אֲ  亚甲(亚玛力人的王) אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ים○ רִ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02763 הֶ רַ 全 חָ
然毁坏 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□15:8 生擒了亚玛力王亚甲，用刀杀尽亚玛力的众民。 

□15:8 生擒亚玛力王亚甲，杀灭所有的人民。 

 

★撒母耳记上 15 章 9 节 

מֹל○ אוּל וַיַּחְ עָם שָׁ גָג-עַל וְהָ  אֲ
ב-וְעַל○ יטַ צֹּאן מֵ ר הַ קָ בָּ נִים וְהַ שְׁ מִּ  וְהַ
ים-וְעַל○ כָּרִ טּוֹב-כָּל-וְעַל הַ  הַ
ימָם אָבוּ וְלֹא○ רִ חֲ  הַ
לָאכָה-וְכָל○ מְּ זָ  הַ בְ הנְמִ ס  הּ וְנָמֵ ימוּ׃ אֹתָ רִ חֱ פ הֶ  

○扫罗和百姓却怜惜亚甲， 

○也爱惜上好的牛、羊、养肥待宰的牛犊、 

○小羊，并一切美物， 

○不肯灭绝， 

○凡下贱瘦弱的，尽都杀了。 

[字汇分析] 



מֹל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02550 וַיַּחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גָג○ גַג 00090 אֲ גַג 的停顿型，专有名词，人名 אֲ 亚甲 אֲ

(亚玛力人的王) 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ב○ יטַ ב 名词，单阳附属形 04315 מֵ יטָ 最好的、上上 מֵ

选的 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01241 וְהַ

ר קָ  牛 בָּ

נִים○ שְׁ מִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04932 וְהַ

数 נֶה שְׁ  年纪第二的、第二 (顺序)、重复 מִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ רִ כָּ 、竹架 כַּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03733 הַ

公羊、小羊 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○ 接受、附 אָבָ

和、同意 

ם○ ימָ רִ חֲ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 复 02763 הַ

阳词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ההַ ○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 מְּ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

זָה○ בְ זָה 动词，Nif'al 分词单阴 00959 נְמִ  轻视 בָּ

ס○ ס 动词，Nif'al 分词单阳 04549 וְנָמֵ סַ 融化、溶 מָ

解，Nif'al 无价值 (分词) 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ימוּ○ רִ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 3 复 02763 הֶ רַ 全然 חָ

毁坏 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:9 扫罗和百姓却怜惜亚甲，也爱惜上好的牛、羊、牛犊、羊羔，并

一切美物，不肯灭绝；凡下贱瘦弱的，尽都杀了。 

□15:9 但扫罗和他的军队留下亚甲的性命，也没有杀掉那些最好的羊

群、公牛、小牛，和小羊，其他好的东西也都留着。他们只毁灭那些没

有用的和没有价值的东西。 

 

★撒母耳记上 15 章 10 节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ ל-אֶ מוּאֵ  לֵאמֹר׃ שְׁ
○雅威的话临到撒母耳说： 

[字汇分析] 



יוַיְהִ ●  01961 动词，Qal 叙述式 3 单阳 יָה 是、成 הָ

为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□15:10 耶和华的话临到撒母耳说： 

□15:10 上主对撒母耳说： 

 

★撒母耳记上 15 章 11 节 

י○ תִּ מְ י נִחַ י-כִּ תִּ כְ לַ מְ ת הִ אוּל-אֶ לֶךְ  שָׁ מֶ  לְ
י○ ב-כִּ י שָׁ רַ אַחֲ ת מֵ י-וְאֶ רַ ים לֹא דְּבָ קִ  הֵ
ר○ ל וַיִּחַ מוּאֵ שְׁ  לִ
ל וַיִּזְעַק○ ה׃-כָּל יְהוָה-אֶ יְלָ לָּ  הַ
○「我立扫罗为王，我后悔了， 

○因为他转去不跟从我，不遵守我的命令。」 

○撒母耳便甚忧愁， 

○终夜哀求雅威， 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 05162 נִחַ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ כְ לַ מְ ךְ  动词，Hif'il 完成式 1 单 04427 הִ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

י○ רַ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  单词尾 1 + אַחַ

ר  后面、跟著 §5.3 אַחַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 事情、言 דָּבָ

语、话语 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ בְ ；דִּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
来、坚立，Hif'il 执行、施行 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ל○ מוּאֵ שְׁ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 08050 לִ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ק● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02199 וַיִּזְעַ Qal 哀 זָעַ



求、求告；Pi'el 哭喊；Nif'al 召唤；Hif'il 召集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□15:11“我立扫罗为王，我后悔了，因为他转去不跟从我，不遵守我

的命令。”撒母耳便甚忧愁，终夜哀求耶和华。 

□15:11“我后悔立扫罗作王；他已经离弃我，违背了我的命令。”撒

母耳很不高兴，整晚向上主恳求。 

 

★撒母耳记上 15 章 12 节 

כֵּם○ ל וַיַּשְׁ מוּאֵ את שְׁ רַ קְ אוּל לִ  בַּבֹּקֶר שָׁ
ל וַיֻּגַּד○ מוּאֵ שְׁ  לֵאמֹר לִ
אוּל-בָּא○ לָה שָׁ מֶ רְ כַּ נֵּה הַ יב וְהִ צִּ  יָד לוֹ מַ
ד וַיַּעֲבֹר וַיִּסֹּב○ גָּל׃ וַיֵּרֶ גִּלְ  הַ
○撒母耳清早起来，在早上的时候迎接扫罗。 

○有人告诉撒母耳说： 

○「扫罗到了迦密，看哪，在那里为自己立了纪念碑， 

○又转身经过下到吉甲。」 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 



ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

בֹּקֶ ○ רבַּ  01242 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 ר  早晨 בֹּקֶ

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

ל○ מוּאֵ שְׁ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 08050 לִ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

אוּל○ אוּ 专有名词，人名 07586 שָׁ לשָׁ  扫罗 

ה○ לָ מֶ רְ כַּ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 03760 הַ

向的 ל ָה מֶ רְ  迦密 כַּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יב○ צִּ ב 动词，Hif'il 分词单阳 05324 מַ 起来、立 נָצַ

起 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

、手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

纪念碑 

ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 、轧 סָ



包围，Nif'al 自己旋转 

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ  下来 יָרַ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 
□15:12 撒母耳清早起来，迎接扫罗。有人告诉撒母耳说：“扫罗到了

迦密，在那里立了记念碑，又转身下到吉甲。” 

□15:12 第二天清早，撒母耳去找扫罗。他听说扫罗已经到了迦密，在

那里为自己筑了一座纪念碑，然后往吉甲去了。 

 

★撒母耳记上 15 章 13 节 

ל וַיָּבֹא○ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ ר שָׁ אוּל לוֹ וַיֹּאמֶ  שָׁ
רוּךְ ○ ה בָּ יהוָה אַתָּ י לַ ימֹתִ קִ ת הֲ  יְהוָה׃ דְּבַר-אֶ
○撒母耳到了扫罗那里，扫罗对他说： 

○「愿雅威赐福你，雅威的命令我已遵守了。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

רוּךְ ● רַ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ 祝福、赐 ךְ בָּ

予 另§7.3, 7.16 



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ ימֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 完成式 1 单 06965 הֲ
来、坚立，Hif'il 执行、施行 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□15:13 撒母耳到了扫罗那里，扫罗对他说：“愿耶和华赐福与你，耶

和华的命令我已遵守了。” 

□15:13 撒母耳去见扫罗，扫罗问候他说：“撒母耳，愿上主赐福给你！

我遵守了他的命令。” 

 

★撒母耳记上 15 章 14 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ה שְׁ  וּמֶ
צֹּאן-קוֹל○ זֶּה הַ אָזְנָי הַ ר וְקוֹל בְּ קָ בָּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ׃ אָנֹכִ עַ  שֹׁמֵ
○撒母耳说：「…又是甚么呢？」(…处填入下行) 

○…在我耳中有羊叫、牛鸣，(…处填入下行) 

○我听见 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אָזְנָי○ אָזְנַי 00241 בְּ 名词，双 + בְּ  的停顿型 + 介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 ֹזֶןא 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数

附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明，Pi'el 呼吁来听、命令使…听 

§4.5, 7.16 
□15:14 撒母耳说：“我耳中听见有羊叫、牛鸣，是从哪里来的呢？” 

□15:14 撒母耳说：“是吗？为什么我还听见牛羊鸣叫呢？” 

 

★撒母耳记上 15 章 15 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ י שָׁ קִ לֵ מָ עֲ יאוּם מֵ בִ  הֱ
ר○ שֶׁ ל אֲ מַ עָם חָ ב-עַל הָ יטַ צֹּאן מֵ ר הַ קָ בָּ  וְהַ
ן○ עַ מַ יהוָה זְבֹחַ  לְ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ



ת○ ר-וְאֶ יּוֹתֵ נוּ׃ הַ מְ רַ חֱ ס הֶ  

○扫罗说：「这是他们从亚玛力人那里带来的， 

○因为百姓爱惜上好的羊和牛， 

○要献给耶和华―你的上帝， 

○其余的我们都灭尽了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ קִ לֵ מָ עֲ ן 介系词 06003 מֵ 专有名词，族名，阳性 + מִ

单数 י קִ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

יאוּםהֱ ○ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 复阳 00935 בִ

词尾 בּוֹא 临到、带来 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ מַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02550 חָ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ יטַ ב 名词，单阳附属形 04315 מֵ יטָ 最好的、上上 מֵ

选的 

צֹּ○ ןהַ א  06629 冠词  ַה + 名词，阴性单数 צֹאן 羊 

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01241 וְהַ

ר קָ  牛 בָּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ח 动词，Qal 不定词附属形 02076 זְבֹחַ ○  献祭、杀 זָבַ



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ יּוֹתֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

נוּ○ מְ רַ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 1 复 02763 הֶ רַ 全然 חָ

毁坏 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:15 扫罗说：“这是百姓从亚玛力人那里带来的，因为他们爱惜上

好的牛羊，要献与耶和华你的上帝。其余的，我们都灭尽了。” 

□15:15 扫罗回答：“这是我的军队从亚玛力人那里掳来的。他们留下

最好的牛羊，为的要当牲祭献给上主──你的上帝。其余的，我们都灭

尽了(“灭尽了”：这些动物已经无条件献给了上主，必须消灭掉（见

利 27:28）。)。” 

 

★撒母耳记上 15 章 16 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ  שָׁ
ף○ רֶ ךָ  וְאַגִּידָה הֶ  לְּ
ת○ ר אֵ שֶׁ י יְהוָה דִּבֶּר אֲ לַ יְלָה אֵ לָּ  הַ
ר○ ר׃ לוֹ וַיֹּאמֶ ס דַּבֵּ  



○撒母耳对扫罗说： 

○「你住口吧，等我将…告诉你。」(…处填入下行) 

○雅威昨夜向我所说的话 

○他说：「请讲。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ף● רֶ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 הֶ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 安静、听任、放松 

ה○  动词，Hif'il 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 05046 וְאַגִּידָ

 述说、显明 נָגַד

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי



ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  ,讲 §2.33 דָּבַ

2.31 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:16 撒母耳对扫罗说：“你住口吧！等我将耶和华昨夜向我所说的

话告诉你。”扫罗说：“请讲。” 

□15:16 撒母耳说：“住口！我要告诉你上主昨晚对我说的话。”扫罗

说：“请说！” 

 

★撒母耳记上 15 章 17 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ  שְׁ
לוֹא○ ם הֲ טֹן-אִ ה קָ ינֶיךָ  אַתָּ עֵ  בְּ
י רֹאשׁ○ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ ה יִשְׂ  אָתָּ
ךָ ○ חֲ שָׁ ךְ  יְהוָה וַיִּמְ לֶ מֶ ל׃-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○撒母耳说： 

○「从前你虽然以自己为小，岂不是…吗？(…处填入下行) 

○作了以色列支派的元首 

○雅威膏你作以色列的王， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



טֹן○ טֹנּ 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ● חֲ שָׁ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 2 单阳 04886 וַיִּמְ

词尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□15:17 撒母耳对扫罗说：“从前你虽然以自己为小，岂不是被立为以

色列支派的元首吗？耶和华膏你作以色列的王。 

□15:17 撒母耳说：“虽然你认为自己不重要，但你是以色列各支族的

领袖。上主选立你作以色列的王； 

 

★撒母耳记上 15 章 18 节 

ךָ ○ חֲ לָ ךְ  יְהוָה וַיִּשְׁ דָרֶ ר בְּ  וַיֹּאמֶ
ה לֵךְ ○ תָּ מְ רַ חֲ ת וְהַ ים-אֶ אִ טָּ חַ ת הַ לֵק-אֶ מָ  עֲ



תָּ ○ מְ חַ ם עַד בוֹ וְנִלְ לּוֹתָ ם׃ כַּ  אֹתָ
○雅威差遣你，吩咐你说， 

○去全面击打那些犯罪的亚玛力人， 

○将他们灭绝净尽。 

[字汇分析] 

ךָ ● חֲ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 07971 וַיִּשְׁ

词尾  ָׁחש  差遣、释放、送走、伸出、伸展 לַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ רֶ דָ ךְ  01870 בְּ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 דֶּרֶ

性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ר○ ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

ה○ תָּ מְ רַ חֲ ם 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 02763 וְהַ רַ  חָ
全然毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אִ טָּ חַ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02400 הַ טָ 犯罪 חַ

的 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ



תָּ ● מְ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 03898 וְנִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ לּוֹתָ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 复阳 03615 כַּ

词尾 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□15:18 耶和华差遣你，吩咐你说：‘你去击打那些犯罪的亚玛力人，

将他们灭绝净尽。’ 

□15:18 他派你出去，命令你消灭那些邪恶的亚玛力人，把他们都杀光。 

 

★撒母耳记上 15 章 19 节 

ה○ תָּ -לֹא וְלָמָּ עְ מַ  יְהוָה בְּקוֹל שָׁ
עַט○ ל וַתַּ לָל-אֶ שָּׁ  הַ
עַשׂ○ ע וַתַּ רַ ינֵי הָ עֵ ס יְהוָה׃ בְּ  

○你为何没有听从雅威的声音， 

○急忙扑向掠物， 

○行雅威眼中看为恶的事呢？」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明，Pi'el 呼吁来听、命令使…

听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ט● עַ יט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05860 וַתַּ 贪婪急 עִ

进的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ לָ שָּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07998 הַ לָ  掳物 שָׁ

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:19 你为何没有听从耶和华的命令，急忙掳掠财物，行耶和华眼中

看为恶的事呢？” 

□15:19 你为什么没有听从呢？你为什么急急忙忙地掠夺战利品，做了

上主看为邪恶的事呢？” 



 

★撒母耳记上 15 章 20 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ עְ מַ  יְהוָה בְּקוֹל שָׁ
ךְ ○ לֵ ךְ  וָאֵ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ נִי-אֲ חַ לָ  יְהוָה שְׁ
יא○ ת וָאָבִ גַג-אֶ לֶךְ  אֲ לֵק מֶ מָ  עֲ
ת○ לֵק-וְאֶ מָ י׃ עֲ תִּ מְ רַ חֱ  הֶ
○扫罗对撒母耳说： 

○「我实在听从了雅威的命令， 

○行了雅威所差遣我行的路， 

○擒了亚玛力王亚甲来， 

○灭尽了亚玛力人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明，Pi'el 呼吁来听、命令使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 01980 וָאֵ לַ  行走、去 הָ



ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00935 וָאָבִ

带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גַג○ גַג 专有名词，人名 00090 אֲ  亚甲(亚玛力人的王) אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

י○ תִּ מְ רַ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 1 单 02763 הֶ רַ 全 חָ
然毁坏 
□15:20 扫罗对撒母耳说：“我实在听从了耶和华的命令，行了耶和华

所差遣我行的路，擒了亚玛力王亚甲来，灭尽了亚玛力人。 

□15:20 扫罗说：“我听从上主的话，照他的吩咐去打仗，掳了亚甲王，

并杀灭了所有的亚玛力人。 



 

★撒母耳记上 15 章 21 节 

ח○ עָם וַיִּקַּ לָל הָ שָּׁ הַ ר צֹאן מֵ קָ ית וּבָ אשִׁ רֶם רֵ חֵ  הַ
זְבֹּחַ ○ יהוָה לִ יךָ  לַ לֹהֶ גָּל׃ אֱ גִּלְ  בַּ
○百姓却从掠物中取了牛羊，就是在所当灭的物中最好的， 

○要在吉甲献与雅威―你的上帝。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ לָ שָּׁ הַ ן 介系词 07998 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ל לָ  掳物 שָׁ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 、网状物 חֵ

全然毁坏、分别出来的东西 

זְבֹּחַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ
□15:21 百姓却在所当灭的物中取了最好的牛羊，要在吉甲献与耶和华

你的上帝。” 

□15:21 只是我的军队没有把掳来那些最好的牛羊杀了；他们带牛羊到

吉甲去，要当作牲祭献给上主──你的上帝。” 

 

★撒母耳记上 15 章 22 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ  שְׁ
פֶץ○ חֵ יהוָה הַ יםוּזְ  בְּעֹלוֹת לַ חִ  בָ
מֹעַ ○ שְׁ  יְהוָה בְּקוֹל כִּ
נֵּה○ מֹעַ  הִ זֶּבַח שְׁ  טוֹב מִ
יב○ שִׁ קְ הַ לֶב לְ חֵ ים׃ מֵ ילִ  אֵ
○撒母耳说： 

○「雅威喜爱燔祭和祭物， 

○岂如喜爱人听从他的话呢？ 

○看哪，听命胜於献祭； 

○顺从胜於公羊的脂油。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、称 אָמַ

说 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

פֶץ● חֵ פֶץ 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 02656 הַ 、喜悦 חֵ

喜欢 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



עֹלוֹת○ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05930 בְּ 燔 עֹלָ
祭 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数+ וְ  连接词 02077 וּזְבָ  祭物 זֶבַ

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ח○ זֶּבַ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ  祭物 זֶבַ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

יב● שִׁ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07181 לְ

属形 ב שַׁ  留心、留意 קָ

ב○ לֶ חֵ ן 介系词 02459 מֵ ב 名词，单阳附属形 + מִ לֶ ב חֶ לֶ  חֵ
脂油 

ים○ ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 
□15:22 撒母耳说：“耶和华喜悦燔祭和平安祭，岂如喜悦人听从他的

话呢？听命胜于献祭；顺从胜于公羊的脂油。 

□15:22 撒母耳说：上主喜欢什么呢？顺从他呢？还是向他献烧化祭和



祭物呢？顺从比祭物更好；听命胜过献上最好的羊。 

 

★撒母耳记上 15 章 23 节 

י○ את כִּ טַּ סֶם-חַ י קֶ רִ  מֶ
ים וְאָוֶן○ פִ רָ צַר וּתְ פְ  הַ
תָּ  יַעַן○ אַסְ ת מָ רדְּבַ -אֶ ךָ  יְהוָה  אָסְ ׃ וַיִּמְ ךְ לֶ מֶּ ס מִ  

○悖逆的罪与行邪术的罪相等， 

○顽梗的罪与拜虚神和偶像的罪相同。 

○你既厌弃雅威的命令，他也厌弃你作王。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ סֶ ם 名词，阳性单数 07081 קֶ סֶ  预言、巫术、占卜 קֶ

י○ רִ י 04805 מֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 מְ רִ 叛 מְ
逆 

、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00205 וְאָוֶן●

行恶、邪恶 

ים○ פִ רָ ים 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08655 וּתְ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ר○ צַ פְ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 06484 הַ צַ 大力 פָּ

推行、拥挤，Hif'il 侮慢无礼的、表现强势的 (傲慢, 

专横) 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

תָּ ○ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 单阳 03988 מָ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事情、言语、话 דָּבָ



语 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ אָסְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 03988 וַיִּמְ

词尾 אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ן 介系词 04428 מִ ךְ  名词，阳性单数 + מִ לֶ  王 מֶ

§5.3 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:23 悖逆的罪与行邪术的罪相等；顽梗的罪与拜虚神和偶像的罪相

同。你既厌弃耶和华的命令，耶和华也厌弃你作王。” 

□15:23 背叛他跟行巫术一样坏；傲慢跟拜偶像一样有罪。由于你背弃

了上主的命令，他厌弃你，不要你作王。 

 

★撒母耳记上 15 章 24 节 

רוַ ○ אוּל יֹּאמֶ ל שָׁ ל-אֶ מוּאֵ י שְׁ אתִ טָ  חָ
י○ י-כִּ תִּ רְ בַ ת עָ י-אֶ ת יְהוָה-פִּ יךָ -וְאֶ רֶ  דְּבָ
י○ י כִּ אתִ ת יָרֵ עָם-אֶ ע הָ מַ שְׁ קוֹלָם׃ וָאֶ  בְּ
○扫罗对撒母耳说：「我有罪了， 

○就违背了雅威的命令和你的言语， 

○我因惧怕百姓，听从他们的话， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、称 אָמַ

说 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יפִּ ○  06310 名词，单阳附属形 פֶּה 口 ל י עַ 是一个 פִּ

成语，意思是「根据」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בָ ○ יךָ דְּ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 רֶ 、事情 דָּבָ

言语、话语 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03372 יָרֵ  害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ קוֹלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06963 בְּ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 
□15:24 扫罗对撒母耳说：“我有罪了，我因惧怕百姓，听从他们的话，

就违背了耶和华的命令和你的言语。 

□15:24 扫罗说：“是的，我犯罪了；我违背了上主的命令和你的指示。

我怕人民，所以照他们所要的去做。 

 

★撒母耳记上 15 章 25 节 

ה○ תָּ א וְעַ ת נָא שָׂ י-אֶ אתִ טָּ  חַ
י וְשׁוּב○ מִּ וֶה עִ חֲ תַּ שְׁ יהוָה׃ וְאֶ  לַ
○现在求你赦免我的罪， 

○同我回去，我好敬拜雅威。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ 罪、赎 חַ

罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּב●



回复、回转 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Hitpa'el 叙述式 + וְ  连接词 09013 וְאֶ

1 单 וָה  跪拜、下拜 חָ

 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 יהוָהלַ ○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□15:25 现在求你赦免我的罪，同我回去，我好敬拜耶和华。” 

□15:25 现在，我恳求你赦免我的罪，跟我一起回吉甲去，我好敬拜上

主。” 

 

★撒母耳记上 15 章 26 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ  שָׁ
ךְ עִ  אָשׁוּב לֹא○  מָּ
י○ ה כִּ תָּ אַסְ ת מָ  יְהוָה דְּבַר-אֶ
ךָ ○ אָסְ יוֹת יְהוָה וַיִּמְ הְ ךְ  מִ לֶ ל׃-עַל מֶ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○撒母耳对扫罗说： 

○「我不同你回去， 

○因为你厌弃雅威的命令， 

○雅威也厌弃你作以色列的王。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 



ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 单阳 03988 מָ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● אָסְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 03988 וַיִּמְ

词尾 אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹת○ הְ ן 介系词 01961 מִ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  是、成为、临到 הָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:26 撒母耳对扫罗说：“我不同你回去，因为你厌弃耶和华的命令，

耶和华也厌弃你作以色列的王。” 

□15:26 撒母耳说：“我不跟你一起回去。你背弃了上主的命令；他也

厌弃你，不要你作以色列的王。” 

 

★撒母耳记上 15 章 27 节 

ל וַיִּסֹּב○ מוּאֵ כֶת שְׁ לֶ  לָ
זֵק○ נַף וַיַּחֲ כְ ילוֹ-בִּ עִ ע׃ מְ רַ  וַיִּקָּ
○撒母耳转身要走， 

○扫罗就扯住他外袍的衣襟，就撕断了。 

[字汇分析] 

ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 转 סָ
向、轧、包围 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

זֵק● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 结 חָ
实、抓住、支持、加强 

נַף○ כְ נָף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03671 בִּ 翅 כָּ
膀、角 (衣服的) 

ילוֹ○ עִ יל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04598 מְ עִ  外袍 מְ

יל עִ יל 的附属形也是 מְ עִ  。用附属形来加词尾；מְ

ע○ רַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקָּ רַ 撕 קָ
裂、撕破、使宽阔 
□15:27 撒母耳转身要走，扫罗就扯住他外袍的衣襟，衣襟就撕断了。 



□15:27 撒母耳转身要走，扫罗拉住他的外袍，把衣服撕裂了。 

 

★撒母耳记上 15 章 28 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ל אֵ מוּאֵ  שְׁ
ע○ רַ ת יְהוָה קָ לְכוּת-אֶ מְ אֵל מַ רָ יךָ  יִשְׂ לֶ עָ יּוֹם מֵ  הַ
נָהּ○ עֲךָ  וּנְתָ רֵ טּוֹב לְ ׃ הַ ךָּ מֶּ  מִ
○撒母耳对他说： 

○「今日耶和华使以色列国与你断绝， 

○将这国赐与你邻近比你更好的人； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ע● רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 07167 קָ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ



尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נָהּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וּנְתָ

尾 ן  使、给 נָתַ

ךָ ○ עֲ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ךָּ ○ מֶּ ךָ מִ  04480 מִ ן 的停顿型，介系词 מְּ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 
□15:28 撒母耳对他说：“如此，今日耶和华使以色列国与你断绝，将

这国赐与比你更好的人。 

□15:28 撒母耳对他说：“今天上主已经把你所统治的以色列国夺回，

赐给一个比你更好的人。 

 

★撒母耳记上 15 章 29 节 

ל נֵצַח וְגַם○ אֵ רָ  יִשְׂ
ר לֹא○ קֵּ ם וְלֹא יְשַׁ  יִנָּחֵ
י○ ה אָדָם לֹא כִּ ם׃ וּא נָּחֵ הִ  לְ
○以色列的大能者 

○必不致说谎，也不致后悔； 

○因为他迥非世人，决不后悔。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ח○ ח 名词，单阳附属形 05331 נֵצַ ח נֶצַ 、力量、永远 נֵצַ



持续、永存、显赫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ קֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08266 יְשַׁ קַ 诈 שָׁ
欺 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05162 יִנָּחֵ  נָחַ
Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、

悲伤 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ נָּחֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 05162 לְ

属形 ם Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反 נָחַ

悔、遗憾、悲伤 
□15:29 以色列的大能者必不至说谎，也不至后悔。因为他迥非世人，

决不后悔。” 

□15:29 以色列的大能者──上帝不说谎，也不改变主意；他不是世人，

他不改变主意。” 

 

★撒母耳记上 15 章 30 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ אתִ טָ  חָ
ה○ תָּ דֵנִי עַ בְּ נֵי נֶגֶד נָא כַּ י-זִקְ מִּ ל וְנֶגֶד עַ אֵ רָ  יִשְׂ
י וְשׁוּב○ מִּ תַּ  עִ שְׁ יוְהִ וֵיתִ יהוָה חֲ יךָ׃ לַ לֹהֶ  אֱ
○他说：「我有罪了， 

○现在求你在我百姓的长老面前和以色列人面前尊重我， 

○同我回去，我好敬拜雅威―你的上帝。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נִי○ דֵ בְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03513 כַּ

דכָּ  Qal 是重的，Nif'al בַ 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣

耀、加重，Hif'il 加重 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

 在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגֶד○

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּב●
回复、回转 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

י○ וֵיתִ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 连续式 1 单 09013 וְהִ  חָ
跪拜、下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□15:30 扫罗说：“我有罪了，虽然如此，求你在我百姓的长老和以色

列人面前抬举我，同我回去，我好敬拜耶和华你的上帝。” 

□15:30 扫罗说：“我犯罪了。但是，请你至少在人民的长老们和所有

以色列人面前给我一点面子，请跟我一起回去，我好去敬拜上主──你

的上帝。” 

 

★撒母耳记上 15 章 31 节 

ב○ ל וַיָּשָׁ מוּאֵ י שְׁ רֵ אוּל אַחֲ  שָׁ
חוּ○ תַּ אוּל וַיִּשְׁ יהוָה׃ שָׁ ס לַ  

○於是撒母耳转身跟随扫罗回去， 

○扫罗就敬拜雅威。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:31 于是撒母耳转身跟随扫罗回去，扫罗就敬拜耶和华。 

□15:31 于是撒母耳跟他一起回到吉甲；扫罗就敬拜上主。 

 

★撒母耳记上 15 章 32 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ  שְׁ
גִּישׁוּ○ י הַ לַ ת אֵ גַג-אֶ ךְ  אֲ לֶ לֵק מֶ מָ  עֲ
יו וַיֵּלֶךְ ○ לָ גַג אֵ דַנֹּת אֲ עֲ  מַ
ר○ גָג וַיֹּאמֶ ןאָכֵ  אֲ ר  ר סָ וֶת׃-מַ מָּ ס הַ  

○撒母耳说： 

○「要把亚玛力王亚甲带到我这里来。」 

○亚甲就欢欢喜喜地来到他面前， 

○心里说，死亡的苦难必定过去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

גִּישׁוּ● 、带来 נָגַשׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 05066 הַ

靠近 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גַג○ גַג 专有名词，人名 00090 אֲ  亚甲(亚玛力人的王) אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ



去 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

גַג○ גַג 专有名词，人名 00090 אֲ  亚甲(亚玛力人的王) אֲ

דַנֹּת○ עֲ ן 名词，阴性复数 04574 מַ דָ עֲ 、美味的 (食物) מַ

愉悦 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

גָג○ גַג 00090 אֲ גַג 的停顿型，专有名词，人名 אֲ 亚甲 אֲ

(亚玛力人的王) 

ן○ ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ר○ ר 形容词，单阳附属形 04751 מַ  痛苦的、苦的 מַ

§2.14, 2.16 

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

§2.6 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:32 撒母耳说：“要把亚玛力王亚甲带到我这里来。”亚甲就欢欢

喜喜地来到他面前，心里说，死亡的苦难必定过去了。 

□15:32 撒母耳命令说：“把亚甲王带到我这里来！”亚甲战战兢兢地

到撒母耳面前，心里想：“死亡多么可怕啊(“战战兢兢…可怕啊”或

译“有自信地…，心里想着：‘死亡的愁苦一定是过去了’”。)！” 

 

★撒母耳记上 15 章 33 节 



ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ר שְׁ שֶׁ אֲ לָה כַּ כְּ ים שִׁ בֶּךָ  נָשִׁ רְ  חַ
ן○ כַּל-כֵּ שְׁ ים תִּ נָּשִׁ ךָ  מִ מֶּ  אִ
ף○ סֵּ ל וַיְשַׁ מוּאֵ ת שְׁ גָג-אֶ נֵי אֲ פְ גָּל׃ יְהוָה לִ גִּלְ ס בַּ  

○撒母耳说：「你既用刀使妇人丧子， 

○你母亲在妇人中也必丧子。」 

○於是，撒母耳在吉甲雅威面前将亚甲杀死。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ לָ כְּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07921 שִׁ כַ 丧 שָׁ
子、流产 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ךָ ○ בֶּ רְ ךָ  02719 חַ בְּ רְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 חַ

词尾 ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

ב רְ  。加词尾 חַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ל○ כַּ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07921 תִּ כַ 丧 שָׁ
子、流产 

ים○ נָּשִׁ ן 介系词 00802 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ שָּׁ 女 אִ
人，妻子 

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 



ף● סֵּ ף 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08158 וַיְשַׁ סַ 砍 שָׁ
成碎块 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָג○ גַג 专有名词，人名 00090 אֲ  亚甲(亚玛力人的王) אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:33 撒母耳说：“你既用刀使妇人丧子，这样，你母亲在妇人中也

必丧子。”于是，撒母耳在吉甲耶和华面前将亚甲杀死。 

□15:33 撒母耳说：“你的刀曾使许多母亲丧失儿女，现在你母亲要丧

失儿子。”撒母耳就在吉甲祭坛的前面把亚甲斩了。 

 

★撒母耳记上 15 章 34 节 

ל וַיֵּלֶךְ ○ מוּאֵ ה שְׁ תָ מָ רָ  הָ
אוּל○ לָה וְשָׁ ל עָ יתוֹ-אֶ עַת בֵּ אוּל׃ גִּבְ  שָׁ
○撒母耳回了拉玛。 

○扫罗上他所住的基比亚，回自己的家去了。 



[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ

向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、飞腾 עָ

上去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 01390 גִּבְ עָ 基比亚 基比亚 גִּבְ

原意为「山丘」。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□15:34 撒母耳回了拉玛。扫罗上他所住的基比亚，回自己的家去了。 

□15:34 后来，撒母耳回拉玛去；扫罗王也回基比亚家去。 

 

★撒母耳记上 15 章 35 节 

ף-וְלֹא○ ל יָסַ מוּאֵ אוֹת שְׁ רְ ת לִ אוּל-אֶ  שָׁ
 מוֹתוֹ יוֹם-עַד○
י○ אַבֵּל-כִּ תְ ל הִ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ ם וַיהוָה שָׁ  נִחָ
י○ י-כִּ לִ מְ ת ךְ הִ אוּל-אֶ ל׃-עַל שָׁ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○撒母耳…再没有见扫罗；(…处填入下行) 

○直到死的日子， 

○但撒母耳为扫罗悲伤，是因耶和华后悔 

○立扫罗为以色列的王。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

 看 §9.4, 11.15 אָהרָ 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַ○ תְ להִ ל 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 00056 בֵּ  אָבַ
悲哀、哀悼 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

 。而来 דֹנָיאֲ  的母音就是从 וַ 

ם○ ם 05162 נִחָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 单 נִחַ

阳 ם 、Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔 נָחַ



遗憾、悲伤 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךְ ○ לִ מְ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04427 הִ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:35 撒母耳直到死的日子，再没有见扫罗，但撒母耳为扫罗悲伤，

是因耶和华后悔立他为以色列的王。 

□15:35 从那时一直到死，撒母耳没有再看过扫罗，但是他为扫罗悲伤。

上主后悔立扫罗作以色列的王。 

 

★撒母耳记上 16 章 1 节 

ר○ היְהוָ  וַיֹּאמֶ ל  ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
י-עַד○ תַ ה מָ אַבֵּל אַתָּ תְ ל מִ אוּל-אֶ  שָׁ
נִי○ יו וַאֲ תִּ אַסְ לֹךְ  מְ מְּ ל-עַל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
לֵּא○ נְךָ  מַ רְ ן קַ מֶ  שֶׁ
ךְ ○ ךָ  וְלֵ חֲ לָ שְׁ ל אֶ י-אֶ ית יִשַׁ י-בֵּ מִ חְ לַּ  הַ
י○ י-כִּ יתִ אִ נָיו רָ בָ י בְּ ׃ לִ ךְ לֶ  מֶ
○耶和华对撒母耳说： 

○「…你为他悲伤要到几时呢？(…处填入下行) 

○我既厌弃扫罗作以色列的王， 

○你将膏油盛满了角， 

○我差遣你往伯•利恒人耶西那里去， 

○因为我在他众子之内，预定一个作王的。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ אַבֵּ תְ ל 动词，Hitpa'el 分词单阳 00056 מִ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יו○ תִּ אַסְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 03988 מְ

尾 אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

לֹךְ ○ מְּ ן 介系词 04427 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ  作王、统治 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

א● לֵּ א 动词，Pi'el 祈使式单阳 04390 מַ לֵ  充满 מָ

נְךָ ○ רְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ



ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
行走、去 

ךָ ○ חֲ לָ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07971 אֶ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ית○ ית 专有名词，地名 01022 בֵּ י בֵּ מִ חְ לַּ ית 伯•利恒 הַ  בֵּ
和 י מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒」 הַ

י○ מִ חְ לַּ ית 专有名词，地名 01022 הַ י בֵּ מִ חְ לַּ ית 伯•利恒 הַ  בֵּ
和 י מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒」 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看、感知 רָ

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01121 בְּ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ
□16:1 耶和华对撒母耳说：“我既厌弃扫罗作以色列的王，你为他悲伤

要到几时呢？你将膏油盛满了角，我差遣你往伯利恒人耶西那里去，因

为我在他众子之内预定一个作王的。” 

□16:1 上主对撒母耳说：“你还要为扫罗悲伤多久呢？我已经弃绝他，

不要他作以色列的王。你带些橄榄油到伯利恒去，到一个名叫耶西的人

那里，因为我已经选了他的一个儿子作王。” 

 



★撒母耳记上 16 章 2 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ  שְׁ
יךְ ○ ךְ  אֵ לֵ ע אֵ מַ אוּל וְשָׁ גָנִי שָׁ רָ ס וַהֲ  

ר○ גְלַת יְהוָה וַיֹּאמֶ ר עֶ קָ ח בָּ קַּ יָדֶךָ  תִּ  בְּ
תָּ ○ רְ זְבֹּחַ  וְאָמַ יהוָ  לִ הלַ י׃   בָּאתִ
○撒母耳说： 

○「我怎能去呢？扫罗听见，会杀我。」 

○耶和华说：「你可以手里带一只牛犊去， 

○就说：『我来是要向耶和华献祭。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 、行走 הָ

去 

עוְשָׁ ○ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

גָנִי○ רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 单词 02026 וַהֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת○ גְלַ ה 名词，单阴附属形 05697 עֶ גְלָ  小母牛 עֶ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶ 是写型 לַ הלְ  和读型 דֹנָי אֲ 两个字的混合字 לַ

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ אתִ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

来 
□16:2 撒母耳说：“我怎能去呢？扫罗若听见，必要杀我。”耶和华说：

“你可以带一只牛犊去，就说：‘我来是要向耶和华献祭。’ 

□16:2 撒母耳问：“我怎么能去呢？如果扫罗知道了，一定要杀我！”

上主说：“你带一头小牛去，就说你是去那里向上主献牲祭的。 

 

★撒母耳记上 16 章 3 节 

אתָ ○ רָ י וְקָ יִשַׁ זָּבַ  לְ חבַּ י  ךָ  וְאָנֹכִ  אוֹדִיעֲ
ת○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ עֲ תָּ  תַּ חְ שַׁ י וּמָ  לִ
ת○ ר אֵ שֶׁ ר-אֲ יךָ׃ אֹמַ לֶ  אֵ
○你要请耶西来吃祭肉，我就指示你 

○所当行的事。…你要为我膏他。」(…处填入下行) 



○我所指给你的人， 

[字汇分析] 

אתָ ● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ יִשַׁ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 03448 לְ  耶西 יִשַׁ

ח○ זָּבַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02077 בַּ

ח  祭物 זֶבַ

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךָ ○ יעֲ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03045 אוֹדִ

阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

שַׁ ○ תָּ וּמָ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 חְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ
□16:3 你要请耶西来吃祭肉，我就指示你所当行的事。我所指给你的人，

你要膏他。” 

□16:3 你请耶西来参加祭礼；那时，我会告诉你该怎么做。我指示你的

那人，你要膏他作王。” 

 



★撒母耳记上 16 章 4 节 

ל וַיַּעַשׂ○ מוּאֵ ת שְׁ ר אֵ שֶׁ  יְהוָה דִּבֶּר אֲ
ית וַיָּבֹא○ ם בֵּ חֶ  לָ
דוּ○ רְ נֵי וַיֶּחֶ יר זִקְ עִ אתוֹ הָ רָ קְ  לִ
ר○ לֹם וַיֹּאמֶ ׃ שָׁ ךָ  בּוֹאֶ
○撒母耳就照耶和华的话去行， 

○来到伯利恒， 

○城里的长老都战战兢兢地来迎接他， 

○有人说：「你是为平安来的吗？」 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לָ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ



伯利恒原意为「粮食之家」。 

דוּ● רְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02729 וַיֶּחֶ רַ  战兢 חָ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07122 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  遭遇、遇见 §8.1, 8.9 קָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ךָ ○ 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹאֶ

词尾 בּוֹא 来、进入 
□16:4 撒母耳就照耶和华的话去行。到了伯利恒，那城里的长老都战战

兢兢地出来迎接他，问他说：“你是为平安来的吗？” 

□16:4 撒母耳遵照上主的话做了。他到了伯利恒，城里的长老们战战兢

兢地来见他，说：“你的访问是带来平安吗？” 

 

★撒母耳记上 16 章 5 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ זְבֹּחַ  שָׁ יהוָה לִ י לַ  בָּאתִ
דְּשׁוּ○ קַ תְ ם הִ י וּבָאתֶ תִּ זָּבַח אִ  בַּ
דֵּשׁ○ ת וַיְקַ י-אֶ ת יִשַׁ נָיו-וְאֶ  בָּ
א○ רָ הֶם וַיִּקְ ח׃ לָ זָּבַ  לַ
○他说：「为平安来的，我是给耶和华献祭。 

○你们当自洁，来与我同吃祭肉。」 

○撒母耳就使耶西和他众子自洁， 

○请他们来吃祭肉。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ



זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

דְּשׁוּ● קַ תְ דַשׁ 动词，Hithpa'el 祈使式复阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○ אתֶ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

入 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ח○ זָּבַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02077 בַּ

ח  祭物 זֶבַ

דֵּשׁ● דַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06942 וַיְקַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ח○ זָּבַ ח 02077 לַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 זֶבַ
词，阳性单数 ח  祭物 זֶבַ
□16:5 他说：“为平安来的，我是给耶和华献祭。你们当自洁，来与我

同吃祭肉。”撒母耳就使耶西和他众子自洁，请他们来吃祭肉。 

□16:5 撒母耳回答：“是带来平安。我是来向上主献牲祭的。你们要洁

净自己，然后跟我来。”撒母耳也叫耶西和他的儿子们洁净自己，请他

们来参加祭礼。 

 

★撒母耳记上 16 章 6 节 

י○ א בְּבוֹאָם וַיְהִ ת וַיַּרְ יאָב-אֶ לִ  אֱ
ר○ יחוֹ׃ יְהוָה נֶגֶד אַךְ  וַיֹּאמֶ שִׁ  מְ
○他们来的时候，撒母耳看见以利押， 

○就心里说，雅威的受膏者必定在他面前。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来、进入 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחוֹ○ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04899 מְ שִׁ 受膏 מָ

者  ַיח שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ
□16:6 他们来的时候，撒母耳看见以利押，就心里说，耶和华的受膏者

必定在他面前。 

□16:6 他们到的时候，撒母耳看见耶西的儿子以利押，心里想：“站在

上主面前的这个人一定是他所选立的。” 

 

★撒母耳记上 16 章 7 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ל-אֶ מוּאֵ  שְׁ
בֵּט-אַל○ ל תַּ הוּ-אֶ אֵ רְ ל מַ תוֹ גְּבֹהַּ -וְאֶ  קוֹמָ
י○ יהוּ כִּ תִּ אַסְ  מְ
י○ ר לֹא כִּ שֶׁ ה אֲ אֶ אָדָם יִרְ  הָ
י○ אָדָם כִּ ה הָ אֶ ינַיִם יִרְ עֵ  לַ
ה וַיהוָה○ אֶ ב׃ יִרְ בָ לֵּ  לַ
○耶和华却对撒母耳说： 

○「不要看他的外貌和他身材高大， 

○我不拣选他， 

○因为他(指耶和华)不像人看人， 

○人是看眼睛看得到的， 

○耶和华是看内心。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ט○ בֵּ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05027 תַּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ה 的附属形为 מַ אֵ רְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

 高大的 גָּבֹהַּ  名词，单阳附属形 01364 גְּבֹהַּ ○

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוּ○ תִּ אַסְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 03988 מְ

尾 אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ינַיִם○ עֵ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05869 לַ

数 יִן  眼睛 עַ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ב○ בָ לֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03824 לַ

ב בָ  心 לֵ
□16:7 耶和华却对撒母耳说：“不要看他的外貌和他身材高大，我不拣

选他，因为耶和华不像人看人，人是看外貌，耶和华是看内心。” 

□16:7 可是上主对撒母耳说：“不要看他的外表和高大的身材。我没有

选他，因为我看人不像世人；人看外表，我看内心。” 

 

★撒母耳记上 16 章 8 节 

א○ רָ י וַיִּקְ ל יִשַׁ ינָדָב-אֶ בִ הוּ אֲ בִרֵ נֵי וַיַּעֲ פְ ל לִ מוּאֵ  שְׁ
ר○ זֶה-גַּם וַיֹּאמֶ ר-לֹא בָּ חַ  יְהוָה׃ בָ
○耶西叫亚比拿达从撒母耳面前经过， 

○撒母耳说：「耶和华也不拣选他。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ



הוּ○ רֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05674 וַיַּעֲ

阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:8 耶西叫亚比拿达从撒母耳面前经过，撒母耳说：“耶和华也不拣

选他。” 

□16:8 然后，耶西叫他的儿子亚比拿达走过撒母耳面前。但撒母耳说：

“不，上主也没有选他。” 

 

★撒母耳记上 16 章 9 节 

בֵר○ י וַיַּעֲ ה יִשַׁ מָּ  שַׁ
ר○ זֶה-גַּם וַיֹּאמֶ ר-לֹא בָּ חַ  יְהוָה׃ בָ
○耶西又叫沙玛经过， 

○他说：「耶和华也不拣选他。」 

[字汇分析] 



ר● בֵ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ה○ מָּ ה 专有名词，人名 08048 שַׁ מָּ  沙玛 שַׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:9 耶西又叫沙玛从撒母耳面前经过，撒母耳说：“耶和华也不拣选

他。” 

□16:9 耶西又叫沙玛上前；撒母耳说：“不，上主也没有选他。” 

 

★撒母耳记上 16 章 10 节 

בֵרוַ ○ י יַּעֲ עַת יִשַׁ בְ נָיו שִׁ נֵי בָּ פְ ל לִ מוּאֵ  שְׁ
ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ י-אֶ  יִשַׁ
ר-לֹא○ חַ ה׃ יְהוָה בָ לֶּ אֵ  בָּ
○耶西叫他七个儿子都从撒母耳面前经过， 

○撒母耳对耶西说： 

○「这些都不是耶和华所拣选的。」 

[字汇分析] 



ר● בֵ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

בְ ○ תשִׁ ה 名词，单阴附属形 07651 עַ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ לֶּ אֵ 指示形容词，阳(或阴)性 + בְּ  介系词 00428 בָּ



复数 ה לֶּ  这些 אֵ
□16:10 耶西叫他七个儿子都从撒母耳面前经过，撒母耳说：“这都不

是耶和华所拣选的。” 

□16:10 这样，耶西把七个儿子都叫到撒母耳跟前。撒母耳对他说：“不，

上主没有选上他们当中的任何人。” 

 

★撒母耳记上 16 章 11 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ י-אֶ מּוּ יִשַׁ תַ ים הֲ רִ נְּעָ  הַ
ר○ אַר עוֹד וַיֹּאמֶ ן שָׁ טָ קָּ נֵּה הַ  בַּצֹּאן רֹעֶה וְהִ
ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ י-אֶ ה יִשַׁ חָ לְ נּוּ שִׁ חֶ  וְקָ
י○  פֹה׃ בֹּאוֹ-עַד נָסֹב-לֹא כִּ
○撒母耳对耶西说：「你的儿子都在这里吗？」 

○他回答说：「还有个小的，现在放羊。」 

○撒母耳对耶西说：「你打发人去叫他来； 

○他若不来，我们必不坐席。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

מּוּ○ תַ ם 动词，Qal 完成式 3 复 + הֲ  疑问词 08552 הֲ  תַּ
完成、结束、消除 

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

少年、仆人 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אַר○ אַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07604 שָׁ 、剩下 שָׁ

留下、幸免 

ן○ טָ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、喂养 רָ

牧养 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06629 בַּ

 羊 צֹאן

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ה○ חָ לְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 指示方向的 07971 שִׁ

ח ָה לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

חֶ ○  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ 连接词 03947 נּוּוְקָ

单阳词尾 ח קַ  拿、取 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב 动词，Qal 未完成式 1 复 05437 נָסֹב○ בַ 步行环 סָ

绕 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

单阳 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאוֹ○

词尾 בּוֹא 来、进入 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○
□16:11 撒母耳对耶西说：“你的儿子都在这里吗？”他回答说：“还

有个小的，现在放羊。”撒母耳对耶西说：“你打发人去叫他来；他若

不来，我们必不坐席。” 

□16:11 于是撒母耳问耶西：“你还有其他儿子吗？”耶西说：“还有

一个最小的；他在外面放羊。”撒母耳说：“叫他到这里来。他不来，

我们就不献祭。” 



 

★撒母耳记上 16 章 12 节 

לַח○ הוּ וַיִּשְׁ יאֵ  וַיְבִ
ינַיִם יְפֵה-עִם אַדְמוֹנִי וְהוּא○ י וְטוֹב עֵ פ רֹאִ  

ר○ םקוּ יְהוָה וַיֹּאמֶ הוּ  חֵ שָׁ י מְ  הוּא׃ זֶה-כִּ
○耶西就打发人去领他来； 

○他红润，双目清秀，和容貌俊美。 

○雅威说：「这就是他，你起来膏他。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

הוּ○ יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 红色的 אַדְמֹנִי 形容词，阳性单数 00132 אַדְמוֹנִי○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 形容词，单阳附属形 03303 יְפֵ 美丽的、漂亮 יָפֶ

的 

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

良 טוֹב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב○
善、美好 

י○ י 07210 רֹאִ אִ י 的停顿型，名词，阳性单数 רֳ אִ 外 רֳ
貌、看见 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

，起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

Hif'il 执行、施行 

הוּ○ חֵ שָׁ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 04886 מְ

ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□16:12 耶西就打发人去叫了他来。他面色光红，双目清秀，容貌俊美。

耶和华说：“这就是他，你起来膏他。” 

□16:12 于是耶西派人去叫他来。他是个英俊的青年，双颊红润，眼睛

炯炯发光。上主对撒母耳说：“就是他，膏立他吧！” 

 

★撒母耳记上 16 章 13 节 

חוַיִּ ○ ל קַּ מוּאֵ ת שְׁ ן-אֶ רֶ ן קֶ מֶ שֶּׁ  הַ
ח○ שַׁ ב אֹתוֹ וַיִּמְ רֶ קֶ יו בְּ חָ  אֶ
לַח○ צְ ל יְהוָה-רוּחַ  וַתִּ  דָּוִד-אֶ
יּוֹם○ הַ הוּא מֵ לָה הַ עְ  וָמָ
ם○ ל וַיָּקָ מוּאֵ ךְ  שְׁ ה׃ וַיֵּלֶ תָ מָ רָ ס הָ  

○撒母耳就用角里的膏油， 

○在他诸兄中膏了他； 

○…耶和华的灵就大大感动大卫。(…处填入下行) 

○从这日起， 

○撒母耳起身回拉玛去了。 

[字汇分析] 

חוַיִּ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 קַּ קַ  拿、取 לָ



§8.1, 2.35, 9.20 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 

ח● שַׁ שַׁ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04886 וַיִּמְ 、膏抹 חמָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ח● לַ צְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06743 וַתִּ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יּוֹם● הַ ן 介系词 03117 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 יוֹם 日子、时候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立，Hif'il 执行、施行 §8.1 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ךְ וַיֵּ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 לֶ לַ 、行走 הָ

去 

ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ

向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:13 撒母耳就用角里的膏油，在他诸兄中膏了他。从这日起，耶和

华的灵就大大感动大卫。撒母耳起身回拉玛去了。 

□16:13 于是撒母耳把橄榄油拿出来，在他哥哥们面前膏立了大卫。上

主的灵立刻支配大卫，从那天起与他同在。然后撒母耳回拉玛去了。 

 

★撒母耳记上 16 章 14 节 

ה יְהוָה וְרוּחַ ○ רָ עִם סָ אוּל מֵ  שָׁ
תּוּ○ תַ עֲ עָה-רוּחַ  וּבִ ת רָ אֵ  יְהוָה׃ מֵ
○雅威的灵离开扫罗， 

○有恶魔从雅威那里来扰乱他。 

[字汇分析] 



、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气息 §2.11, 2.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רָ 、转离 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阴 05493 סָ

除去 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

תּוּ● תַ עֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 + 3 单 01204 וּבִ

阳词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ

 ,风、灵、气息 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ ה רוּחַ  患难、邪恶 רַ עָ  רָ
这个词，TNK, NJB 译为 a spirit of discord. 

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:14 耶和华的灵离开扫罗，有恶魔从耶和华那里来扰乱他。 

□16:14 上主的灵离开扫罗；上主差邪灵来折磨他。 

 



★撒母耳记上 16 章 15 节 

רוּ○ דֵי וַיֹּאמְ בְ אוּל-עַ יו שָׁ לָ נֵּה אֵ  נָא-הִ
ים-רוּחַ ○ לֹהִ עָה אֱ ׃ רָ ךָ תֶּ עִ בַ  מְ
○扫罗的臣仆对他说：「看哪，现在 

○有恶魔从神那里来扰乱你， 

[字汇分析] 

רוּוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 יֹּאמְ  说 אָמַ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר●  风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 וּחַ 

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ ה רוּחַ  患难、邪恶 רַ עָ  רָ
这个词，TNK, NJB 译为 a spirit of discord. 

ךָ ○ תֶּ עִ בַ  动词，Pi'el 分词单阳 + 2 单阳词尾 01204 מְ

ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ
□16:15 扫罗的臣仆对他说：“现在有恶魔从上帝那里来扰乱你。 

□16:15 他的臣仆对他说：“我们知道上帝差邪灵来折磨你。 

 

★撒母耳记上 16 章 16 节 

ר○ דֹנֵנוּ נָא-יֹאמַ דֶיךָ  אֲ בָ נֶיךָ  עֲ פָ  לְ
שׁוּ○ קְ ישׁ יְבַ נַגֵּן יֹדֵעַ  אִ כִּנּוֹר מְ  בַּ



יָה○ יוֹת וְהָ הְ יךָ  בִּ לֶ ים-רוּחַ  עָ לֹהִ עָה אֱ  רָ
יָדוֹ וְנִגֵּן○ ׃ וְטוֹב בְּ ךְ פ לָ  

○我们的主可以吩咐你面前的你的臣仆， 

○找一个善於弹琴的来， 

○上帝那里来的恶魔临到你身上的时候， 

○他用手弹琴，你就好了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֹנֵנוּ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 复词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 §4.5, 7.16 

נַגֵּן○  弹奏弦乐 נָגַן 动词，Pi'el 分词单阳 05059 מְ

נּוֹר○ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03658 בַּ

נּוֹר  琴、竖琴 כִּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 9.19 הָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ ה רוּחַ  患难、邪恶 רַ עָ  רָ
这个词，TNK, NJB 译为 a spirit of discord. 

弹奏弦 נָגַן 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05059 וְנִגֵּן●

乐 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

、良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב○

美好 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:16 我们的主可以吩咐面前的臣仆，找一个善于弹琴的来，等上帝

那里来的恶魔临到你身上的时候，使他用手弹琴，你就好了。” 

□16:16 所以请陛下下令，让我们去找一个善于弹竖琴的人来。当邪灵

袭击你的时候，那人一弹竖琴，你就好了。” 



 

★撒母耳记上 16 章 17 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ דָיו-אֶ בָ  עֲ
אוּ○ י נָא-רְ ישׁ לִ יב אִ יטִ נַגֵּן מֵ  לְ
יאוֹתֶם○ בִ י׃ וַהֲ לָ  אֵ
○扫罗对他的臣仆说： 

○「你们可以为我找一个善於弹奏的， 

○带到我这里来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ  看 רָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 分词单阳 03190 מֵ Qal 是良 יָטַ

善的，Hif'il 做得好、降福 

נַגֵּן○  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 05059 לְ

 弹奏弦乐 נָגַן

ם● יאוֹתֶ בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
来、进入，Hif'il 带来 



י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 
□16:17 扫罗对臣仆说：“你们可以为我找一个善于弹琴的，带到我这

里来。” 

□16:17 扫罗就命令他们：“替我去找一个善于弹琴的人来吧！” 

 

★撒母耳记上 16 章 18 节 

ד וַיַּעַן○ חָ ים אֶ רִ נְּעָ הַ ר מֵ נֵּה וַיֹּאמֶ י הִ יתִ אִ  רָ
ן○ י בֵּ יִשַׁ ית לְ י בֵּ מִ חְ לַּ ןנַגֵּ יֹדֵעַ  הַ  

יִל וְגִבּוֹר○ ישׁ חַ ה וְאִ מָ חָ לְ  דָּבָר וּנְבוֹן מִ
ישׁ○  עִמּוֹ׃ וַיהוָה תֹּאַר וְאִ
○其中有一个少年人说：「看哪，我曾见 

○伯利恒人耶西的一个儿子，善於弹琴， 

○是大有勇敢的战士；说话合宜， 

○容貌俊美，耶和华也与他同在。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ נְּעָ הַ ן 介系词 05288 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 נַעַר 男孩、少年、仆人 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ן● ןבֵּ  名词，阳性单数 01121 בֵּ  儿子、孙子、后裔、

成员 

י○ יִשַׁ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 03448 לְ  耶西 יִשַׁ



ית○ ית 专有名词，族名 01022 בֵּ י בֵּ מִ חְ לַּ ית 伯•利恒人 הַ  בֵּ
和 י מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒人」 הַ

י○ מִ חְ לַּ ית 专有名词，族名 01022 הַ י בֵּ מִ חְ לַּ  伯•利恒人 הַ

ית י 和 בֵּ מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒人」 הַ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 §4.5, 7.16 

 弹奏弦乐 נָגַן 动词，Pi'el 不定词附属形 05059 נַגֵּן○

 גִּבּוֹר 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 01368 וְגִבּוֹר●
强壮有力的 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富、军队 חַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

动词，Nif'al 分词，单阳 + וְ  连接词 00995 וּנְבוֹן○

附属形 ין  明白、分辨、了解 בִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹּאַר○

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָ  和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה יוַאֲ  两个字的混合字

型。 ַו 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□16:18 其中有一个少年人说：“我曾见伯利恒城耶西的一个儿子善于

弹琴，是大有勇敢的战士，说话合宜，容貌俊美，耶和华也与他同在。” 



□16:18 扫罗的一个侍从说：“伯利恒城的耶西有一个儿子；他是弹琴

的能手。他英勇善战，丰姿英俊，又有口才；上主与他同在。” 

 

★撒母耳记上 16 章 19 节 

לַח○ אוּל וַיִּשְׁ ים שָׁ לְאָכִ ל מַ י-אֶ ר יִשָׁ  וַיֹּאמֶ
ה○ חָ לְ י שִׁ לַ ת אֵ נְךָ  דָּוִד-אֶ ר בִּ שֶׁ  בַּצֹּאן׃ אֲ
○於是扫罗差遣使者去见耶西，说： 

○「请你打发你放羊的儿子大卫到我这里来。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● חָ לְ ח 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06629 בַּ

 羊 צֹאן
□16:19 于是扫罗差遣使者去见耶西，说：“请你打发你放羊的儿子大

卫到我这里来。” 

□16:19 于是，扫罗派使者到耶西那里，说：“请你叫那放羊的儿子大

卫到我这里来。” 

 

★撒母耳记上 16 章 20 节 

ח○ י וַיִּקַּ מוֹר יִשַׁ ם חֲ חֶ  יַיןִ וְנֹאד לֶ
זִּים וּגְדִי○ ד עִ חָ  אֶ
לַח○ יַד וַיִּשְׁ נוֹ דָּוִד-בְּ ל בְּ אוּל׃-אֶ  שָׁ
○耶西拿了饼和一皮袋酒，…驮在驴上，(…处填入下行) 

○并一只小山羊， 

○经由他儿子大卫的手送给扫罗。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

מוֹר○ מוֹר 名词，单阳附属形 02543 חֲ  驴 חֲ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

皮 נֹאד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04997 וְנֹאד○
袋 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

י● י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01423 וּגְדִ 山羊 גְּדִ

羔 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□16:20 耶西就把几个饼和一皮袋酒，并一只山羊羔，都驮在驴上，交

给他儿子大卫，送与扫罗。 

□16:20 耶西就打发大卫，带着一满皮袋酒、一只小山羊，和一匹满载

着饼的驴去见扫罗。 

 

★撒母耳记上 16 章 21 节 

ל דָוִד וַיָּבֹא○ אוּל-אֶ נָיו וַיַּעֲמֹד שָׁ פָ  לְ
הוּ○ בֵ הָ אֹד וַיֶּאֱ  מְ
י○ א לוֹ-וַיְהִ ים׃ נֹשֵׂ לִ  כֵ
○大卫到了扫罗那里，就侍立在他面前。 

○他(指扫罗)甚喜爱他， 

○他就作了替他(指扫罗)拿兵器的人。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ



מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

הוּ● בֵ הָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 这个分词在此作名词「背负者」解。 

ים○ לִ י 名词，阳性复数 03627 כֵ לִ 、物品、器皿、器械 כְּ

器具 
□16:21 大卫到了扫罗那里，就侍立在扫罗面前。扫罗甚喜爱他，他就

作了扫罗拿兵器的人。 

□16:21 大卫到扫罗那里，服侍他。扫罗很喜欢大卫，选他作拿兵器的

侍卫。 

 

★撒母耳记上 16 章 22 节 

לַח○ אוּל וַיִּשְׁ ל שָׁ י-אֶ  לֵאמֹר יִשַׁ
ד○ נַי דָוִד נָא-יַעֲמָ פָ  לְ
י○ א-כִּ צָ ן מָ ינָי׃ חֵ עֵ  בְּ
○扫罗差遣人去见耶西，说： 

○「求你容大卫侍立在我面前， 

○因为他在我眼前蒙了恩。」 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אוּ○ לשָׁ  07586 专有名词，人名 אוּל  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ד● מָ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

וִ דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ  大卫 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְּ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
起来变成 ַי。 
□16:22 扫罗差遣人去见耶西说：“求你容大卫侍立在我面前，因为他

在我眼前蒙了恩。” 

□16:22 扫罗派人传话给耶西：“我很喜欢大卫，让他留在我这里服侍

我吧！” 

 



★撒母耳记上 16 章 23 节 

יָה○ יוֹת וְהָ הְ ים-רוּחַ  בִּ לֹהִ ל אֱ אוּל-אֶ  שָׁ
ח○ קַ ת דָּוִד וְלָ כִּנּוֹר-אֶ ןוְנִגֵּ הַ יָדוֹ   בְּ
וַח○ אוּל וְרָ שָׁ  לוֹ וְטוֹב לְ
ה○ רָ יו וְסָ לָ עָ עָה׃ רוּחַ  מֵ רָ פ הָ  

○从神那里来的恶魔临到扫罗身上的时候， 

○大卫就拿琴，用手而弹； 

○扫罗便舒畅爽快， 

○恶魔离了他。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 9.19 הָ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹר○ כִּ נּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03658 הַ 琴、竖 כִּ

琴 

弹奏弦 נָגַן 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05059 וְנִגֵּן○

乐 



יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

וַח● וַח 动词，Qal 连续式 3 单阳 07304 וְרָ 是宽敞 רָ

的 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

美好 טֹב 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02895 וְטוֹב○

的、令人喜悦的 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה● רָ 、转离 סוּר 动词，Qal 连续式 3 单阴 05493 וְסָ

除去 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、患难 רַ

邪恶 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:23 从上帝那里来的恶魔临到扫罗身上的时候，大卫就拿琴用手而

弹，扫罗便舒畅爽快，恶魔离了他。 

□16:23 从那时起，每当上帝差来的邪灵附在扫罗身上时，大卫就拿他

的竖琴来弹，邪灵立刻离开扫罗，扫罗就觉得畅快舒服。 



 

★撒母耳记上 17 章 1 节 

פוּ○ ים וַיַּאַסְ תִּ שְׁ לִ ת פְ ם-אֶ נֵיהֶ חֲ ה מַ מָ חָ לְ מִּ  לַ
פוּ○ ר שֹׂכֹה וַיֵּאָסְ שֶׁ יהוּדָה אֲ  לִ
נוּ○ ין וַיַּחֲ ין שׂוֹכֹה-בֵּ ה-וּבֵ זֵקָ פֶס עֲ אֶ ים׃ בְּ  דַּמִּ
○非利士人招聚他们的军旅，要来争战； 

○聚集在属犹大的梭哥， 

○扎营在梭哥和亚西加中间的以弗•大悯。 

[字汇分析] 

פוּ● ףאָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיַּאַסְ 、聚集 סַ

除去 §8.1, 2.35 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ חֲ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ 用附属形来加词；מַ

尾。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数  ָמ חָ לְ המִ  战争 

פוּ● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ
集、除去 

 梭哥 שׂוֹכוֹ 专有名词，地名，短写法 07755 שֹׂכֹה○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ



扎营 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 梭哥 שׂוֹכוֹ 专有名词，地名 07755 שׂוֹכֹה○

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ה○ זֵקָ ה 专有名词，地名 05825 עֲ זֵקָ  亚西加 עֲ

ס○ פֶ אֶ פֶס 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00658 בְּ ים אֶ מִּ  דַּ
以弗•大悯 פֶס ים 和אֶ  两个字合起来为专有名词，地名דַּמִּ

ים○ מִּ ס 专有名词，地名 00658 דַּ פֶ ים אֶ  以弗•大悯 דַּמִּ

סאֶ  ים 和פֶ  两个字合起来为专有名词，地名דַּמִּ
□17:1 非利士人招聚他们的军旅，要来争战，聚集在属犹大的梭哥，安

营在梭哥和亚西加中间的以弗大悯。 

□17:1 非利士人聚集在犹大的梭哥城，准备打仗。他们扎营在梭哥和亚

西加之间的以弗大悯。 

 

★撒母耳记上 17 章 2 节 

אוּל○ ישׁ וְשָׁ ל-וְאִ אֵ רָ פוּ יִשְׂ סְ  נֶאֶ
נוּ○ ק וַיַּחֲ עֵמֶ לָה בְּ אֵ  הָ
כוּ○ רְ ה וַיַּעַ מָ חָ לְ את מִ רַ קְ ים׃ לִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○扫罗和以色列人也聚集， 

○在以拉谷扎营， 

○摆列队伍，要迎战非利士人。 

[字汇分析] 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ 、聚集 אָסַ

除去 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

ה○ לָ אֵ ה 专有名词，山谷名 + הְ  冠词 00425 הָ לָ  以拉 אֵ

以拉原意为「笃褥香树」。 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□17:2 扫罗和以色列人也聚集，在以拉谷安营，摆列队伍要与非利士人

打仗。 

□17:2 扫罗和以色列人聚集在以拉谷扎营，在那里准备跟非利士人打

仗。 

 

★撒母耳记上 17 章 3 节 

ים○ תִּ שְׁ לִ דִים וּפְ ל עֹמְ ר-אֶ הָ זֶּה הָ  מִ
ל○ אֵ רָ דִים וְיִשְׂ ל עֹמְ ר-אֶ הָ זֶּה הָ  מִ
גַּיְא○ ינֵי וְהַ ם׃בֵּ  הֶ
○非利士人摆列在这边山上， 

○以色列人摆列在那边山上， 

○他们之间有谷。 

[字汇分析] 



ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

גַּיְא●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01516 וְהַ

 谷 גַּיְא

ם○ ינֵיהֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□17:3 非利士人站在这边山上，以色列人站在那边山上，当中有谷。 

□17:3 非利士人列阵在一个山上；以色列人列阵在另一个山上，中间隔

着一个山谷。 

 



★撒母耳记上 17 章 4 节 

ישׁ וַיֵּצֵא○ נַיִם-אִ בֵּ נוֹת הַ חֲ מַּ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
יָת○ מוֹ גָּלְ גַּת שְׁ  מִ
הוֹ○ שׁ גָּבְ ת׃ אַמּוֹת שֵׁ  וָזָרֶ
○从非利士营中出来一个讨战的人， 

○名叫歌利亚，是迦特人， 

○身高六肘一虎口； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

נַיִם○ בֵּ נַיִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 01143 הַ 处在敌 בֵּ

对两军之地的人，即挑战者 (歌利亚) (转喻) 

נוֹת○ חֲ מַּ ן 介系词 04264 מִ נֶה 名词，复阴附属形 + מִ חֲ  מַ
军旅、军营、军队 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יָ ● תגָּלְ  01555 专有名词，人名 יָת  歌利亚 גָּלְ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

גַּת○ ן 介系词 01661 מִ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + מִ

特原意为「酒榨」。 

הוֹ● הּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01363 גָּבְ הּ 高 גֹּבַ  גֹּבַ
为 Segol 名词，用基本型 ּה ה 变化成 (未出现) גֻּבַ  גָּבְ
加词尾。 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ



ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02239 וָזָרֶ 度量衡 זֶרֶ

单位，长约半肘 (23-28 公分)，手掌张开时，大拇指

到小指的距离 
□17:4 从非利士营中出来一个讨战的人，名叫歌利亚，是迦特人，身高

六肘零一虎口； 

□17:4 有一个迦特城的人，名叫歌利亚，从非利士营出来，向以色列人

挑战。这个人身高差不多三公尺(“三公尺”是根据希伯来文，一古希

伯来文抄本和古译本作“两公尺”。)， 

 

★撒母耳记上 17 章 5 节 

ת וְכוֹבַע○  רֹאשׁוֹ-עַל נְחֹשֶׁ
יוֹן○ רְ ים וְשִׁ שִּׂ קַ שְׂ  לָבוּשׁ הוּא קַ
ל○ קַ שְׁ יוֹן וּמִ רְ שִּׁ ת הַ שֶׁ מֵ ים-חֲ פִ לָ ים אֲ לִ קָ ת׃ שְׁ  נְחֹשֶׁ
○他的头戴铜盔， 

○铠甲穿在他身上， 

○铠甲重五千舍客勒的铜； 

[字汇分析] 

ע● ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03553 וְכוֹבַ 头 כּוֹבַ
盔 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

יוֹן● רְ יוֹן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08302 וְשִׁ רְ  שִׁ
יָן רְ  军装、武器 שִׁ

ים○ שִּׂ קַ שְׂ ת 名词，阴性复数 07193 קַ שֶׂ קֶ שְׂ  鱼鳞 קַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



בַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 03847 לָבוּשׁ○  穿 לָ

ל● קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04948 וּמִ קָ שְׁ 重 מִ
量 

יוֹן○ רְ שִּׁ יוֹן 名词，阴性单数 08302 הַ רְ יָן שִׁ רְ 军装、武 שִׁ

器 

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לִ ○ קָ םשְׁ י  08255 名词，阳性复数 ל קֶ 舍客勒、度量 שֶׁ

衡主要单位，约 10-13 公克。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□17:5 头戴铜盔，身穿铠甲，甲重五千舍客勒； 

□17:5 穿着重约五十七公斤的铜铠甲，头戴铜盔， 

 

★撒母耳记上 17 章 6 节 

ת○ חַ צְ ת וּמִ גְלָיו-עַל נְחֹשֶׁ  רַ
ידוֹן○ ת וְכִ ין נְחֹשֶׁ יו׃ בֵּ פָ תֵ  כְּ
○他的两腿上有铜的护膝， 

○他的两肩之中有铜戟； 

[字汇分析] 

צְ ● תוּמִ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 04697 חַ חָ צְ 胫 מִ
甲(保护小腿之用)、护膝 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ  脚、腿 רֶ

גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来；רַ



加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ידוֹן● ידוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03591 וְכִ 标 כִּ
枪、短剑、箭 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יו○ פָ תֵ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03802 כְּ תֵ  肩膀 כָּ

ף תֵ 的 כָּ 双 数 为 יִם  פַ תֵ )כְּ 未 出 现 ) ， 复 数 附 属 形

yEpet.K21(未出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□17:6 腿上有铜护膝，两肩之中背负铜戟； 

□17:6 两腿也用铜甲保护着。他肩膀上背着一杆铜标枪。 

 

★撒母耳记上 17 章 7 节 

נִיתוֹ וְעֵץ○ נוֹר חֲ מְ גִים כִּ  אֹרְ
בֶת○ הֶ נִיתוֹ וְלַ שׁ חֲ אוֹת-שֵׁ ים מֵ לִ קָ זֶל שְׁ רְ  בַּ
א○ נָּה וְנֹשֵׂ צִּ נָיו׃ הֹלֵךְ  הַ פָ  לְ
○枪杆粗如织布的机轴， 

○铁枪头重六百舍客勒。 

○有一个拿盾牌的人在他前面走。 

[字汇分析] 

ץ● 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִית  。用附属形来加词尾；חֲ

נוֹר○ מְ נוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04500 כִּ 机 מָ
轴(在织布机里载著纺织机的综线) 

גִים○ ג 动词，Qal 主动分词复阳 00707 אֹרְ  织 אָרַ

ת● בֶ הֶ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03852 וְלַ בָ הָ 兵 לֶ



器尖端、火焰 

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִי תחֲ ；用附属形来加词尾。 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

א● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 05375 וְנֹשֵׂ

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נָּה○ צִּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06793 הַ 、小圆盾 צִ

盾牌、钩子 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□17:7 枪杆粗如织布的机轴，铁枪头重六百舍客勒。有一个拿盾牌的人

在他前面走。 

□17:7 他的矛像织布机的轴那么粗，铁矛头就有七公斤重。有一个兵，

拿着他的盾牌，在他前面开路。 

 

★撒母耳记上 17 章 8 节 

א וַיַּעֲמֹד○ רָ ל וַיִּקְ כֹת-אֶ רְ עַ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ה לָ צְאוּ לָמָּ רֹךְ  תֵ עֲ ה לַ מָ חָ לְ  מִ
לוֹא○ י הֲ י אָנֹכִ תִּ שְׁ לִ פְּ ם הַ דִים וְאַתֶּ בָ אוּל עֲ שָׁ  לְ
רוּ○ כֶם-בְּ ישׁ לָ ד אִ י׃ וְיֵרֵ לָ  אֵ
○歌利亚对著以色列的军队站立，呼叫 

○说：「你们出来摆列队伍作甚么呢？ 



○我不是非利士人吗？你们不是扫罗的仆人吗？ 

○可以从你们中间拣选一人，使他下到我这里来， 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

כֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 04634 מַ כָ רָ עֲ  列、排 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

אוּ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03318 תֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

רֹךְ ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06186 לַ

ךְ  רַ  摆设、安排、预备 עָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ם○ האַתָּ  代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 



דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

רוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 01262 בְּ רָ  吃、拣选 בָּ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ד○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03381 וְיֵרֵ

阳 ד  下来、倒在地上 יָרַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 
□17:8 歌利亚对着以色列的军队站立，呼叫说：“你们出来摆列队伍作

什么呢？我不是非利士人吗？你们不是扫罗的仆人吗？可以从你们中

间拣选一人，使他下到我这里来。 

□17:8 歌利亚站着，向以色列的军队喊叫：“你们在那里做什么？列阵

打仗吗？我是非利士人；你们是扫罗的奴隶。挑一个人出来跟我打吧！ 

 

★撒母耳记上 17 章 9 节 

ם○ ם יוּכַל-אִ חֵ לָּ הִ י לְ תִּ נִי אִ כָּ  וְהִ
יִינוּ○ כֶם וְהָ דִים לָ בָ עֲ  לַ
ם○ נִי-וְאִ יו לוֹ-אוּכַל אֲ יתִ כִּ  וְהִ
יִיתֶם○ נוּ וִהְ דִים לָ בָ עֲ ם לַ דְתֶּ בַ נוּ׃ וַעֲ  אֹתָ
○他若能与我战斗，将我杀死， 

○我们就作你们的仆人； 

○我若胜了他，将他杀死， 

○你们就作我们的仆人，服事我们。」 

[字汇分析] 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 §23.2, 2.35 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי○ כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 单 05221 וְהִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ייִנוּ● יָה 动词，Qal 连续式 1 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够、有能力 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יו○ יתִ כִּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单阳 05221 וְהִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ם○ דְתֶּ בַ ד 动词，Qall 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 工 עָ
作、服事 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□17:9 他若能与我战斗，将我杀死，我们就作你们的仆人；我若胜了他，

将他杀死，你们就作我们的仆人，服侍我们。” 

□17:9 如果他打赢，杀了我，我们就作你们的奴隶；如果我赢了，杀了

他，你们就作奴隶服侍我们。 

 

★撒母耳记上 17 章 10 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
נִי○ י אֲ תִּ פְ רַ ת חֵ כוֹת-אֶ רְ עַ ל מַ אֵ רָ יּוֹם יִשְׂ זֶּה הַ  הַ
נוּ○ י-תְּ ישׁ לִ ה אִ מָ חֲ ד׃ וְנִלָּ  יָחַ
○那非利士人又说： 

○「我今日向以色列人的军队骂阵， 

○你们叫一个人出来，与我战斗。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ פְ רַ ףחָ  动词，Pi'el 完成式 1 单 02778 חֵ I. 辱 רַ
骂；II. 保持在收获期；III. 许配 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 04634 מַ כָ רָ עֲ  列、排 מַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  使、给 נָתַ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ה○ מָ חֲ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03898 וְנִלָּ

复 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ  一起 יַחְ
□17:10 那非利士人又说：“我今日向以色列人的军队骂阵。你们叫一

个人出来，与我战斗。” 

□17:10 今天我向以色列军队挑战。你们敢不敢派人出来跟我打！” 

 

★撒母耳记上 17 章 11 节 

ע○ מַ אוּל וַיִּשְׁ ל-וְכָל שָׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ י-אֶ רֵ י דִּבְ תִּ שְׁ לִ פְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
תּוּ○ אוּ וַיֵּחַ אֹד׃ וַיִּרְ פ מְ  

○扫罗和以色列众人 

○听见非利士人的这些话， 

○就惊惶，极其害怕。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

תּוּ● ת 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 02865 וַיֵּחַ תַ 惊 חָ
惶、惊慌、破坏、毁坏 

אוּ○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ  害怕 רָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:11 扫罗和以色列众人听见非利士人的这些话，就惊惶，极其害怕。 

□17:11 扫罗和他的军队听到这话都惊惶，非常害怕。 

 

★撒母耳记上 17 章 12 节 

ן וְדָוִד○ ישׁ-בֶּ  אִ
י○ תִ רָ פְ זֶּה אֶ ית הַ בֵּ ם מִ חֶ מוֹ יְהוּדָה לֶ י וּשְׁ  יִשַׁ
מֹנָה וְלוֹ○ נִים שְׁ  בָ
ישׁ○ אִ יבִּ  וְהָ אוּל ימֵ ן שָׁ ים׃ בָּא זָקֵ נָשִׁ אֲ  בַ
○大卫是…的儿子，(…处填入下行) 

○犹大伯利恒的以法他人名叫耶西 

○耶西有八个儿子。 



○当扫罗的时候，他已经老迈， 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

י● תִ רָ פְ י 专有名词，族名，阳性单数 00673 אֶ תִ רָ פְ 以 אֶ
法莲人 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
•利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ן 介系词 01035 לֶ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
•利恒  ֵּתב י  (家, SN 1004)和 ם חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
因、给、往、向、到、归属於 



מֹנָה○ מֹנָה 名词，阳性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ןזָ ○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 קֵ 年老、变 זָקֵ

老 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 בַ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 
□17:12 大卫是犹大伯利恒的以法他人耶西的儿子。耶西有八个儿子。

当扫罗的时候，耶西已经老迈。 

□17:12 大卫是犹大的伯利恒城以法他人耶西的儿子。耶西有八个儿子。

扫罗作王的时候，耶西的年纪已经很大了。 

 

★撒母耳记上 17 章 13 节 

ת כוּוַיֵּלְ ○ לֹשֶׁ נֵי שְׁ י-בְּ גְּדֹלִים יִשַׁ  הַ
כוּ○ לְ י הָ רֵ אוּל-אַחֲ ה שָׁ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ם○ ת וְשֵׁ לֹשֶׁ נָיו שְׁ ר בָּ שֶׁ כוּ אֲ לְ ה הָ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
יאָב○ לִ בְּכוֹר אֱ נֵהוּ הַ שְׁ ינָדָב וּמִ בִ י אֲ שִׁ לִ שְּׁ ה׃ וְהַ מָּ  שַׁ
○耶西的三个大儿子 

○跟随扫罗出征： 

○这出征的三个儿子的名字， 

○长子叫以利押，次子叫亚比拿达，三子叫沙玛。 

[字汇分析] 



כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ



יאָב● לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 、长子 בְּ

初产的 

נֵהוּ○ שְׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04932 וּמִ

尾 נֶה שְׁ  年纪第二的、第二 (顺序)、重复 מִ

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

י○ שִׁ לִ שְּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ה○ מָּ ה 专有名词，人名 08048 שַׁ מָּ  沙玛 שַׁ
□17:13 耶西的三个大儿子跟随扫罗出征。这出征的三个儿子：长子名

叫以利押，次子名叫亚比拿达，三子名叫沙玛。 

□17:13 他的三个大儿子跟扫罗去打仗：最大的叫以利押，第二叫亚比

拿达，第三叫沙玛。 

 

★撒母耳记上 17 章 14 节 

ן הוּא וְדָוִד○ טָ קָּ  הַ
ה○ לֹשָׁ ים וּשְׁ גְּדֹלִ כוּ הַ לְ י הָ רֵ אוּל׃ אַחֲ ס שָׁ  

○大卫是最小的； 

○那三个大儿子跟随扫罗。 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ן○ טָ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 



כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:14 大卫是最小的，那三个大儿子跟随扫罗。 

□17:14 大卫是最小的儿子。当这三个哥哥跟扫罗在一起的时候， 

 

★撒母耳记上 17 章 15 节 

ב הֹלֵךְ  וְדָוִד○ עַל וָשָׁ אוּל מֵ  שָׁ
עוֹת○ רְ ת לִ יו צֹאן-אֶ ית אָבִ ם׃-בֵּ חֶ  לָ
○大卫有时离开扫罗， 

○回伯•利恒放他父亲的羊。 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

ב○  שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 07725 וָשָׁ
回复、回转 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

א○ אוּל 专有名词，人名 07586 וּלשָׁ  扫罗 שָׁ

עוֹת● רְ ה 动词，不定词附属形 + לְ  介系词 07462 לִ עָ  רָ
喂养、牧养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לָ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 
□17:15 大卫有时离开扫罗回伯利恒，放他父亲的羊。 

□17:15 大卫有时回伯利恒替父亲放羊。 

 

★撒母耳记上 17 章 16 节 

תִּ  וַיִּגַּשׁ○ שְׁ לִ פְּ יהַ כֵּם  שְׁ ב הַ רֵ עֲ  וְהַ
יַצֵּב○ ים וַיִּתְ עִ בָּ פ יוֹם׃ אַרְ  

○那非利士人早晚都出来 

○站著，如此四十日。 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

靠近 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ב○ רֵ עֲ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 06150 וְהַ

形 ב רַ  变昏暗 עָ

ב● יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 



ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:16 那非利士人早晚都出来站着，如此四十日。 

□17:16 歌利亚每天早晚出来向以色列人挑战，有四十天之久。 

 

★撒母耳记上 17 章 17 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ דָוִד יִשַׁ נוֹ לְ  בְּ
ח○ יךָ  נָא-קַ יפַת לְאַחֶ יא אֵ לִ קָּ זֶּה הַ  הַ
ה○ רָ שָׂ ם וַעֲ חֶ זֶּה לֶ ץ הַ רֵ נֶה וְהָ חֲ מַּ יךָ׃ הַ  לְאַחֶ
○耶西对他儿子大卫说： 

○「你为你哥哥们拿这烘好的一伊法穗子 

○和这十个饼， 

○速速地送到营里给你哥哥们； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יךָ ○ אַחֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ



属形来加词尾。 

ת○ יפַ יפָה 名词，单阴附属形 00374 אֵ 伊法，度量衡 אֵ

单位，约等於四十公升。 

יא○ לִ קָּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07039 הַ לִ 烤干的 קָ

谷物 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ץ○ רֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 07323 וְהָ

 奔跑 רוּץ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

יךָ ○ אַחֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 
□17:17 一日，耶西对他儿子大卫说：“你拿一伊法烘了的穗子和十个

饼，速速地送到营里去，交给你哥哥们； 

□17:17 有一天，耶西对大卫说：“带十公斤烤好的麦穗和十个饼，赶

到军营去看你哥哥们。 

 

★撒母耳记上 17 章 18 节 

ת○ ת וְאֵ רֶ שֶׂ צֵי עֲ רִ לָב חֲ חָ לֶּה הֶ אֵ יא הָ בִ  תָּ
ר○ שַׂ אָלֶף-לְ  הָ



ת○ יךָ -וְאֶ פְקֹד אַחֶ לוֹם תִּ שָׁ ת לְ ם-וְאֶ תָ בָּ רֻ ח׃ עֲ קָּ  תִּ
○再拿这十块乳酪饼， 

○送给他们的千夫长， 

○且问你哥哥们好，向他们要一封信来。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

י○ צֵ רִ יץ 名词，复阳附属形 02757 חֲ רִ 、切下来的东西 חָ

锋利的器械 

ב○ לָ חָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02461 הֶ לָ 奶、乳 חָ

酪 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יאתָּ ○  בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 בִ
来、进入，Hif'il 带来 

ר● שַׂ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08269 לְ  领袖 שַׂ

ף○ אָלֶ ף 00505 הָ לֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 



לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ בָּ רֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06161 עֲ בָּ רֻ 保证 עֲ

物, 象徵，保证人，保证，交换物 ה בָּ רֻ 的附属形也 עֲ

是 ה בָּ רֻ  。用附属形来加词尾；(未出现)עֲ

ח○ קָּ ח 03947 תִּ קַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תִ

阳 ח קַ  拿、取 לָ
□17:18 再拿这十块奶饼，送给他们的千夫长，且问你哥哥们好，向他

们要一封信来。” 

□17:18 你把这十块乳酪送给指挥官。看看你哥哥们的情况，并且带一

点东西回来，证明你看到了他们，他们一切都好。 

 

★撒母耳记上 17 章 19 节 

אוּל○ ה וְשָׁ מָּ ישׁ-וְכָל וְהֵ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
קבְּ ○ מֶ לָה עֵ אֵ ים הָ מִ חָ ים׃-עִם נִלְ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○扫罗与他们和以色列众人， 

○在以拉谷与非利士人打仗。 

[字汇分析] 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ק● מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷 עֵ

ה○ לָ אֵ ה 专有名词，山谷名 + הַ  冠词 00425 הָ לָ  以拉 אֵ

ים○ מִ חָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ חַ 、攻击 לָ

打仗 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□17:19 扫罗与大卫的三个哥哥和以色列众人，在以拉谷与非利士人打

仗。 

□17:19 扫罗王、你哥哥们，和所有的以色列军队，都在以拉谷跟非利

士人打仗。” 

 

★撒母耳记上 17 章 20 节 

כֵּם○ ר דָּוִד וַיַּשְׁ  בַּבֹּקֶ
ת וַיִּטֹּשׁ○ צֹּאן-אֶ ר-עַל הַ  שֹׁמֵ
א○ ךְ  וַיִּשָּׂ ר וַיֵּלֶ שֶׁ אֲ וָּהוּ כַּ י צִ  יִשָׁ
גָּלָה וַיָּבֹא○ עְ מַּ  הַ
יִל○ חַ יֹּצֵא וְהַ ל הַ כָה-אֶ רָ עֲ מַּ עוּ הַ רֵ ה׃ וְהֵ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○大卫早晨起来， 

○将羊交托一个看守的人， 

○照著他父亲所吩咐的话，带著食物去了。 

○到了辎重营， 

○军兵刚出到战场，呐喊要战， 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05203 וַיִּטֹּשׁ● 、抛弃 נָטַ

信托给... 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 §4.5, 7.16 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾  ָוָהצ 吩咐、命令 

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ה○ גָּלָ עְ מַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04570 הַ

向的 גָּל ָה עְ  路径、防御工事 מַ

יִל● חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02428 וְהַ



יִל  力量、财富、军队 חַ

א○ יֹּצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ כָ רָ עֲ מַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04634 הַ

向的 ה ָה כָ רָ עֲ  列、排 מַ

עוּ○ רֵ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 连续式 3 复 07321 וְהֵ

呼号 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ
□17:20 大卫早晨起来，将羊交托一个看守的人，照着他父亲所吩咐的

话，带着食物去了。到了辎重营，军兵刚出到战场，呐喊要战。 

□17:20 第二天，大卫很早起来，把羊群交给别人看管，就照耶西吩咐

他的话带着食物去了。他到达军营的时候，以色列人正出阵呐喊应战； 

 

★撒母耳记上 17 章 21 节 

רֹךְ ○ עֲ ל וַתַּ אֵ רָ ים יִשְׂ תִּ שְׁ לִ כָה וּפְ רָ עֲ את מַ רַ קְ ה׃ לִ כָ רָ עֲ  מַ
○以色列和非利士人摆列队伍，彼此相对。 

[字汇分析] 

רֹךְ ● עֲ ךְ  动词， Qal 叙述式 3 单阴 06186 וַתַּ רַ 摆 עָ
设、安排、预备 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

ה○ כָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 04634 מַ כָ רָ עֲ  列、排 מַ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ



ה○ כָ רָ עֲ רָ  名词，阴性单数 04634 מַ עֲ המַ  列、排 כָ
□17:21 以色列人和非利士人都摆列队伍，彼此相对。 

□17:21 非利士人和以色列人的军队面对面摆好阵势。 

 

★撒母耳记上 17 章 22 节 

ת דָּוִד וַיִּטֹּשׁ○ ים-אֶ לִ כֵּ יו הַ לָ עָ  מֵ
ר יַד-עַל○ ים שׁוֹמֵ לִ כֵּ  הַ
ץ○ כָה וַיָּרָ רָ עֲ מַּ אַל וַיָּבֹא הַ יו וַיִּשְׁ חָ אֶ לוֹם׃ לְ שָׁ  לְ
○大卫把他带来的食物 

○留在看守物件人的手下， 

○跑到战场，问他哥哥们安。 

[字汇分析] 

שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05203 וַיִּטֹּשׁ●  抛弃 נָטַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שׁוֹמֵ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 §4.5, 7.16 

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 



ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ה○ כָ רָ עֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04634 הַ כָ רָ עֲ 、列 מַ

排 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

אַל○ אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 וֹםלְ 和 שָׁ
好、和平 
□17:22 大卫把他带来的食物留在看守物件人的手下，跑到战场，问他

哥哥们安。 

□17:22 大卫把食物留在供应官那里，跑到阵前找他的哥哥，问他们的

情形怎样。 

 

★撒母耳记上 17 章 23 节 

דַבֵּר וְהוּא○ ם מְ נֵּה עִמָּ  וְהִ
ישׁ○ נַיִם אִ בֵּ  עוֹלֶה הַ
יָת○ י גָּלְ תִּ שְׁ לִ פְּ מוֹ הַ גַּת שְׁ  מִ
וֹת○ רְ עֲ מַּ תִּ  מִ שְׁ לִ םפְּ י  

ים וַיְדַבֵּר○ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ ע הָ מַ  דָּוִד׃ וַיִּשְׁ
○他正与他们说话的时候，看哪， 

○那讨战的人，…上来，(…处填入下二行) 

○就是名叫歌利亚的迦特的非利士人， 

○从非利士的队伍中 

○讲从前的这些话； 

○大卫听见了。 

[字汇分析] 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נַיִם○ בֵּ נַיִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 01143 הַ 、之间 בֵּ

两军之间的地带 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עוֹלֶ לָ  上去 עָ

יָת● יָת 专有名词，人名 01555 גָּלְ  歌利亚 גָּלְ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

גַּת○ ן 介系词 01661 מִ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + מִ

特原意为「酒榨」。 

וֹת● רְ עֲ מַּ רוֹת 这是写型 04634 מִ עֲ מַּ כוֹת 和读型 מִ רְ עֲ מַּ 两 מִ
个字的混合字型。按读型，它是介系词 ן ，名词 + מִ

复阴附属形 ה כָ רָ עֲ  列、排、军队前线 如按写型 מַ

רוֹת עֲ מַּ ן 它是介系词，מִ ה 名词 + מִ רָ עָ  军队前线, SN)מְ

4630) 的复阴附属形。 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 



ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□17:23 与他们说话的时候，那讨战的，就是属迦特的非利士人歌利亚，

从非利士队中出来，说从前所说的话，大卫都听见了。 

□17:23 当他跟哥哥们讲话的时候，歌利亚上前来，跟以前一样，向以

色列人骂阵；大卫听到了。 

 

★撒母耳记上 17 章 24 节 

ישׁ וְכֹל○ ל אִ אֵ רָ ם יִשְׂ אוֹתָ רְ ת בִּ ישׁ-אֶ אִ  הָ
נָיו וַיָּנֻסוּ○ פָּ אוּ מִ אֹד׃ וַיִּירְ  מְ
○以色列众人看见那人， 

○就逃跑，极其害怕。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，族名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ אוֹתָ רְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 07200 בִּ

形 + 3 复阳词尾 אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

נָיו○ פָּ ןמִ  介系词 06440 מִ  + 名词，复阳 + 3 单阳词

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

אוּ○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ  害怕 רָ

§8.1, 2.35, 9.17 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□17:24 以色列众人看见那人就逃跑，极其害怕。 

□17:24 以色列人一见到歌利亚，就惧怕逃跑。 

 

★撒母耳记上 17 章 25 节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ יתֶ אִ רְּ ישׁ הַ אִ עֹלֶה הָ זֶּה הָ  הַ
י○ ף כִּ רֵ חָ ת לְ ל-אֶ אֵ רָ  עֹלֶה יִשְׂ
יָה○ ישׁ וְהָ אִ ר הָ שֶׁ נּוּ-אֲ  יַכֶּ
נּוּ○ רֶ לֶךְ  יַעְשְׁ מֶּ ר הַ  גָּדוֹל עֹשֶׁ
ת○ ן בִּתּוֹ-וְאֶ  לוֹ-יִתֶּ
ת○ ית וְאֵ יו בֵּ ה אָבִ שֶׂ י יַעֲ שִׁ פְ יִ  חָ ל׃בְּ אֵ רָ  שְׂ
○以色列人彼此说： 

○「这上来的人你看见了吗？ 

○他上来是要向以色列人骂阵。 

○若有能杀他的， 

○王必赏赐他大财， 

○将自己的女儿给他为妻， 

○并在以色列人中免他父家纳粮当差。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● יתֶ אִ רְּ 动词，Qal 完成式 2 复 + הֲ  疑问词 07200 הַ

阳 אָה  看 רָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ עֹלֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05927 הָ לָ  עָ
飞腾、上去 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ף○ רֵ חָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02778 לְ

形 ף רַ  I. 辱骂；II. 保持在收获期；III. 许配 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 飞腾、上 עָ

去 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 05221 יַכֶּ



阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

נּוּ● רֶ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 06238 יַעְ

阳词尾 ר שַׁ  富有 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 דוֹלגָּ○

§2.17 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ 女子、女 בַּ

儿、孙女 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  使、给 נָתַ

ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  2.35§。יִתֶּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□17:25 以色列人彼此说：“这上来的人你看见了吗？他上来是要向以

色列人骂阵。若有能杀他的，王必赏赐他大财，将自己的女儿给他为妻，



并在以色列人中免他父家纳粮当差。” 

□17:25 他们彼此说：“看那个人！听他向以色列人骂阵！扫罗王悬赏

要赐给杀死歌利亚的人一大笔钱，又要把女儿嫁给他，豁免他父家应纳

的税(“豁免…税”或译“豁免…纳税或服侍他”。)。” 

 

★撒母耳记上 17 章 26 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ ים-אֶ נָשִׁ אֲ דִים הָ עֹמְ  לֵאמֹר עִמּוֹ הָ
ה○ ה-מַ שֶׂ ישׁ יֵּעָ אִ  לָ
ר○ שֶׁ ת יַכֶּה אֲ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ ז הַ לָּ  הַ
יר○ סִ פָּה וְהֵ רְ עַל חֶ ל מֵ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ י כִּ י מִ תִּ שְׁ לִ פְּ ל הַ רֵ עָ זֶּה הֶ  הַ
י○ ף כִּ רֵ כוֹת חֵ רְ עַ ים מַ לֹהִ יִּים׃ אֱ  חַ
○大卫问站在旁边的人说： 

○「…怎样待他呢？(…处填入以下二行) 

○有人杀这非利士人， 

○除掉以色列人的耻辱， 

○这未受割礼的非利士人是谁呢？ 

○竟敢向永生神的军队骂阵吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ



ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵּעָ שָׂ  עָ
做 §10.3, 12.7, 9.25, 2.35 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ז○ לָּ ז 指示代名词，阳性单数 01975 הַ לָּ  这个 הַ

יר● סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05493 וְהֵ
离、除去 §8.17 

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ל○ רֵ עָ ל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06189 הֶ רֵ 未受 עָ

割礼的 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ף○ רֵ ף 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02778 חֵ רַ I. 辱 חָ
骂；II. 保持在收获期；III. 许配 ף רֵ מוּת נַפְשׁוֹ חֵ 是 לָ
一个成语，意思是「冒著生命的危险」。 

כוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 04634 מַ כָ רָ עֲ  列、排 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ
□17:26 大卫问站在旁边的人说：“有人杀这非利士人，除掉以色列人

的耻辱，怎样待他呢？这未受割礼的非利士人是谁呢？竟敢向永生上帝

的军队骂阵吗？” 

□17:26 大卫问他旁边的人说：“若有人杀死那非利士人，除掉以色列

的羞辱，他会得到什么呢？到底那未受割礼的非利士人是谁？竟敢藐视

永生上帝的军队！” 

 

★撒母耳记上 17 章 27 节 

ר○ עָם לוֹ וַיֹּאמֶ דָּבָר הָ זֶּה כַּ  לֵאמֹר הַ
ה כֹּה○ שֶׂ ישׁ יֵעָ אִ ר לָ שֶׁ נּוּ׃ אֲ  יַכֶּ
○百姓照先前的话回答他说： 

○「有人能杀这非利士人，必如此如此待他。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ



姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 05221 יַכֶּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ
□17:27 百姓照先前的话回答他说，有人能杀这非利士人，必如此如此

待他。 

□17:27 他们就告诉大卫，杀死歌利亚的人可得到的奖赏。 

 

★撒母耳记上 17 章 28 节 

ע○ מַ יאָב וַיִּשְׁ לִ יו אֱ גָּדוֹל אָחִ רוֹ הַ דַבְּ ל בְּ ים-אֶ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ יאָב אַף-וַיִּחַ לִ דָוִד אֱ ר בְּ  וַיֹּאמֶ
ה○ דְתָּ  זֶּה-לָמָּ  יָרַ
י-וְעַל○ תָּ  מִ שְׁ עַט נָטַ צֹּאן מְ נָּה הַ הֵ דְבָּר הָ מִּ  בַּ
נִי○ י אֲ תִּ ת יָדַעְ ת זְדֹנְךָ -אֶ בֶךָ  רֹעַ  וְאֵ בָ  לְ
י○ ן כִּ עַ מַ אוֹת לְ ה רְ מָ חָ לְ מִּ ׃ הַ דְתָּ  יָרָ
○他对这些人说话的时候，他的长兄以利押听见了， 

○以利押的怒气就向大卫发作，说： 

○「你下来，这是为甚么来的？ 



○你把旷野的那一小群羊交托给谁了呢？ 

○我知道你的骄傲和你心里的恶意， 

○你下来是为要看战争！」 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

רוֹ○ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 ר ר 单阳词尾 3 + דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ 、各人 ישׁאִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 怒气、鼻子 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 



 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

תָּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 03381 יָרַ 、下来 יָרַ

倒在地上 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

תָּ ○ שְׁ שׁ 动词，Qal 完成式 2 单阳 05203 נָטַ  抛弃 נָטַ

ט○ עַ ט 实名词，单阳附属形 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

נָּה○ הֵ נָּה 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02007 הָ 她 הֵ
们 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、狂傲 זָדוֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02087 זְדֹנְךָ ○

骄傲、放肆 זָדוֹן 的附属形是 זְדוֹן；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。§3.2 



י●  因为、如果 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

אוֹת○ אָה 动词，Qal 不定词附属形 07200 רְ  看 רָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

תָּ ○ דְ תָּ  03381 יָרָ דְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָרַ

阳 ד  下来 יָרַ
□17:28 大卫的长兄以利押听见大卫与他们所说的话，就向他发怒，说：

“你下来作什么呢？在旷野的那几只羊，你交托了谁呢？我知道你的骄

傲和你心里的恶意，你下来特为要看争战。” 

□17:28 大卫的大哥以利押听见大卫在跟那些人讲话，就很不高兴，对

大卫说：“你来这里干什么？谁替你在野地看羊？你这鬼精灵！你是赶

来看打仗！” 

 

★撒母耳记上 17 章 29 节 

ר○ ה דָּוִד וַיֹּאמֶ י מֶ יתִ שִׂ ה עָ תָּ  עָ
לוֹא○  הוּא׃ דָּבָר הֲ
○大卫说：「我现在作了甚么呢？ 

○只不过是问了一句话吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ



לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□17:29 大卫说：“我作了什么呢？我来岂没有缘故吗？” 

□17:29 大卫说：“我做错了什么呢？难道我问一问也不行？” 

 

★撒母耳记上 17 章 30 节 

לוֹ וַיִּסֹּב○ צְ אֶ ל מֵ ר מוּל-אֶ  אַחֵ
ר○ דָּבָר וַיֹּאמֶ זֶּה כַּ  הַ
הוּ○ בֻ עָם וַיְשִׁ דָּבָר דָּבָר הָ אשׁוֹן׃ כַּ רִ  הָ
○大卫就离开他转向别人， 

○照先前的话而问； 

○百姓仍照先前的话回答他。 

[字汇分析] 

ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 步 סָ
行环绕 

לוֹ○ צְ אֶ ן 介系词 00681 מֵ ל 介系词 + מִ צֶ 单阳词 3 + אֵ

尾 ל צֶ  旁边 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

הוּ● בֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 07725 וַיְשִׁ



阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 
□17:30 大卫就离开他转向别人，照先前的话而问，百姓仍照先前的话

回答他。 

□17:30 大卫转向另一个人，也问同样的问题。每一次大卫问人都得到

同样的回答。 

 

★撒母耳记上 17 章 31 节 

עוּ○ מְ ים וַיְּשָּׁ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ  דָּוִד דִּבֶּר אֲ
נֵי יַּגִּדוּוַ ○ פְ אוּל-לִ הוּ׃ שָׁ חֵ  וַיִּקָּ
○有人听见大卫所说的这些话， 

○就在扫罗面前报告；他就(打发人)叫他来。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 08085 וַיְּשָּׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

הוּ○ חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  拿、取、接去 לָ
□17:31 有人听见大卫所说的话，就告诉了扫罗，扫罗便打发人叫他来。 

□17:31 有人听见大卫的问话，去告诉扫罗，扫罗就叫大卫来。 

 

★撒母耳记上 17 章 32 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ אוּל-אֶ  שָׁ
יו אָדָם-לֵב יִפֹּל-אַל○ לָ  עָ
דְּךָ ○ בְ ךְ  עַ ם יֵלֵ חַ י-עִם וְנִלְ תִּ שְׁ לִ פְּ זֶּה׃ הַ  הַ
○大卫对扫罗说： 

○「人都不必因他胆怯， 

○你的仆人要去与那非利士人战斗。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心、心思 לֵ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 、行走 הָ

去 §2.35, 8.31 

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03898 וְנִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 §8.17, 2.34 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□17:32 大卫对扫罗说：“人都不必因那非利士人胆怯。你的仆人要去

与那非利士人战斗。” 

□17:32 大卫对扫罗说：“陛下，我们用不着怕那非利士人！我去跟他

打。” 

 

★撒母耳记上 17 章 33 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ  תוּכַל לֹא דָּוִד-אֶ
כֶת○ לֶ ל לָ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ זֶּה הַ ם הַ חֵ לָּ הִ  עִמּוֹ לְ
י○ ה נַעַר-כִּ ישׁ וְהוּא אַתָּ ה אִ מָ חָ לְ יו׃ מִ רָ נְּעֻ ס מִ  

○扫罗对大卫说：「你不能 

○去与那非利士人战斗， 

○因为你年纪太轻，他自幼就作战士。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够、有能力 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ הָ   行走、去 §9.4 לַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 05288 נַעַ  男孩、少年、仆人 נַעַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

יו○ רָ נְּעֻ ן 介系词 05271 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)נְעוּרֵ



合起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:33 扫罗对大卫说：“你不能去与那非利士人战斗，因为你年纪太

轻，他自幼就作战士。” 

□17:33 扫罗说：“不行，你怎么能跟他打呢？你只是一个孩子，而他

是身经百战的军人！” 

 

★撒母耳记上 17 章 34 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ אוּל-אֶ  שָׁ
יָה רֹעֶה○ דְּךָ  הָ בְ יו עַ  בַּצֹּאן לְאָבִ
י וּבָא○ רִ אֲ ת הָ דּוֹב-וְאֶ  הַ
א○ ה וְנָשָׂ דֶר׃ שֶׂ עֵ הָ  מֵ
○大卫对扫罗说： 

○「你仆人为父亲放羊， 

○有时来了狮子，有时来了熊， 

○从群中衔一只小羊去， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

וִ○ דדָּ  01732 专有名词，人名 דָּוִד דָּוִיד 大卫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、喂养 רָ

牧养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06629 בַּ

 羊 צֹאן

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

י○ רִ אֲ יֵה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ י אַרְ רִ 狮 אֲ
子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דּוֹב○  熊 דֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01677 הַ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

דֶר○ עֵ הָ ן 介系词 05739 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר דֶ  羊群、畜群 עֵ
□17:34 大卫对扫罗说：“你仆人为父亲放羊，有时来了狮子，有时来

了熊，从群中衔一只羊羔去。 

□17:34 大卫说：“陛下，我是为父亲放羊的。有时候狮子或熊来了，

抓去小羊， 

 

★撒母耳记上 17 章 35 节 

י○ יו וְיָצָאתִ רָ יו אַחֲ תִ כִּ י וְהִ תִּ לְ צַּ יו וְהִ פִּ  מִ
ם○ י וַיָּקָ לַ י עָ תִּ זַקְ חֱ נוֹ וְהֶ זְקָ יו בִּ תִ כִּ יו׃ וְהִ יתִּ מִ  וַהֲ
○我就追赶它，击打它，将小羊从它口中救出来； 

○它起来要害我，我就揪著它的胡子，将它打死。 

[字汇分析] 



י● אתִ א 动词，Qal 连续式 1 单 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

יו○ תִ כִּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单阳 05221 וְהִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

י○ תִּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05337 וְהִ  拯救 נָצַ

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立，Hif'il 执行、施行 §8.1 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

י○ תִּ זַקְ חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 1 单 02388 וְהֶ 结 חָ
实、抓住、支持、加强 

נוֹ○ זְקָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02206 בִּ

ן ן 胡须、下巴 זָקָ ן 的附属形为 זָקָ 用附属形来加词；זְקָ

尾。 

יו○ תִ כִּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单阳 05221 וְהִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

יו○ יתִּ מִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单阳 04191 וַהֲ

词尾 מוּת 死 
□17:35 我就追赶它，击打它，将羊羔从它口中救出来。它起来要害我，

我就揪着它的胡子，将它打死。 

□17:35 我就追赶它，击打它，救回小羊。如果狮子或熊袭击我，我就



抓住它的须，把它打死。 

 

★撒母耳记上 17 章 36 节 

ת גַּם○ י-אֶ רִ אֲ דּוֹב-גַּם הָ כָּה הַ דֶּךָ  הִ בְ  עַ
יָה○ י וְהָ תִּ שְׁ לִ פְּ עָרֵל הַ זֶּה הֶ ד הַ ם כְּאַחַ הֶ  מֵ
י○ ף כִּ רֵ כֹת חֵ רְ עַ ים מַ לֹהִ יִּים׃ אֱ ס חַ  

○你仆人曾打死狮子和熊， 

○这未受割礼的非利士人…也必像它们一般。」(…处填入下行) 

○向永生神的军队骂阵， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ אֲ יֵה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ י אַרְ רִ 狮 אֲ
子 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

דּוֹב○  熊 דֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01677 הַ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ל○ רֵ עָ ל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06189 הֶ רֵ 未受 עָ

割礼的 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ף○ רֵ ף 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02778 חֵ רַ I. 辱 חָ
骂；II. 保持在收获期；III. 许配 ף רֵ מוּת נַפְשׁוֹ חֵ 是 לָ
一个成语，意思是「冒著生命的危险」。 

כֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 04634 מַ כָ רָ עֲ  列、排 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:36 你仆人曾打死狮子和熊，这未受割礼的非利士人向永生上帝的

军队骂阵，也必像狮子和熊一般。” 

□17:36 我曾打死狮子和熊，同样可以杀死那个藐视永生上帝军队的非

利士人。 

 

★撒母耳记上 17 章 37 节 

ר○ שֶׁ  יְהוָה דָּוִד וַיֹּאמֶ ראֲ נִי  לַ צִּ  הִ
יַּד○ י מִ רִ אֲ יַּד הָ דֹּב וּמִ  הַ
נִי הוּא○ ילֵ יַּד יַצִּ י מִ תִּ שְׁ לִ פְּ זֶּה הַ ס הַ  

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ  דָּוִד-אֶ
יֶה וַיהוָה לֵךְ ○ ׃ יִהְ ךְ מָּ  עִ
○大卫又说：「耶和华救我 



○脱离狮子和熊的爪， 

○也必救我脱离这非利士人的手。」 

○扫罗对大卫说： 

○「你可以去吧，耶和华必与你同在！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ לַ צִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 05337 הִ

词尾 ל  拯救 נָצַ

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

י○ רִ אֲ יֵה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ י אַרְ רִ 狮 אֲ
子 

יַּד○ ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 

דֹּב○  熊 דֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01677 הַ

ה●  他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 וּא

נִי○ ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 05337 יַצִּ

词尾 ל  拯救 נָצַ



יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□17:37 大卫又说：“耶和华救我脱离狮子和熊的爪，也必救我脱离这

非利士人的手。”扫罗对大卫说：“你可以去吧！耶和华必与你同在。” 



□17:37 上主曾救我脱离狮子和熊的爪，他也会救我脱离那个非利士

人。”扫罗说：“好，你去吧！上主与你同在。” 

 

★撒母耳记上 17 章 38 节 

אוּל וַיַּלְבֵּשׁ○ ת שָׁ דָּיו דָּוִד-אֶ  מַ
ן○ ת קוֹבַע וְנָתַ  רֹאשׁוֹ-עַל נְחֹשֶׁ
יוֹן׃ אֹתוֹ וַיַּלְבֵּשׁ○ רְ  שִׁ
○扫罗就把自己的战衣给大卫穿上， 

○将铜盔给他戴上， 

○又给他穿上铠甲。 

[字汇分析] 

שׁוַיַּלְ ● בַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03847 בֵּ  穿 לָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04055 מַ  量、衣服 מַ

ד ין 的复数为 מַ דִּ י 复数附属形为，מִ דֵּ 用附；(未出现)מִ

属形来加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 交给、递 נָתַ

出 

ע○ ע 名词，单阳附属形 06959 קוֹבַ  头盔 קוֹבַ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

בֵּשׁ● בַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03847 וַיַּלְ  穿 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



יוֹן○ רְ יוֹן 名词，阴性单数 08302 שִׁ רְ יָן שִׁ רְ  军装、武器 שִׁ
□17:38 扫罗就把自己的战衣给大卫穿上，将铜盔给他戴上，又给他穿

上铠甲。 

□17:38 扫罗把自己的盔甲给大卫穿──有一个铜头盔和一件铠甲。他

把铜头盔戴在大卫头上。 

 

★撒母耳记上 17 章 39 节 

גֹּר○ ת דָּוִד וַיַּחְ בּוֹ-אֶ רְ עַל חַ דָּיו מֵ מַ  לְ
ל○ כֶת וַיֹּאֶ לֶ י לָ ה-לֹא כִּ  נִסָּ
ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ אוּל-אֶ  שָׁ
כֶת אוּכַל לֹא○ לֶ לֶּה לָ אֵ י בָּ י לֹא כִּ יתִ  נִסִּ
רֵם○ יו׃ דָּוִד וַיְסִ לָ עָ  מֵ
○大卫把刀跨在战衣外， 

○试一试不能走；因为素来没有穿惯， 

○大卫就对扫罗说： 

○「我穿戴这些不能走，因为素来没有穿惯。」 

○於是摘脱了。 

[字汇分析] 

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

וִ 专有名词，人名 01732 דָּוִד○ דדָּ י  大卫 דָּוִד 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

יו○ דָּ מַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04055 לְ

ד ד 量、衣服 מַ דִּין 的复数为 מַ י 复数附属形为，מִ דֵּ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 



ל● 开 יָאַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02974 וַיֹּאֶ
始、著手去做、愿意、接受 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05254 נִסָּ 、试验 נָסָ

试探、证明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够、有能力 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

ה○ לֶּ אֵ 指示形容词，阳 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00428 בָּ

(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 05254 נִסִּ 、试验 נָסָ

试探、证明 §2.34 

ם● רֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05493 וַיְסִ



阳词尾 סוּר 转离、除去 

 大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□17:39 大卫把刀挎在战衣外，试试能走不能走，因为素来没有穿惯，

就对扫罗说：“我穿戴这些不能走，因为素来没有穿惯。”于是摘脱了。 

□17:39 大卫把扫罗的刀系在铠甲边，想走却走不动，因为他不习惯穿

戴这些。他对扫罗说：“我不能穿戴这些去打仗，我不习惯。”于是他

把盔甲都脱掉。 

 

★撒母耳记上 17 章 40 节 

ח○ לוֹ וַיִּקַּ קְ יָדוֹ מַ  בְּ
ר○ חַ ה לוֹ-וַיִּבְ שָּׁ מִ י חֲ קֵ לֻּ נִים-חַ בָ ן אֲ ל-מִ נַּחַ  הַ
ם○ ם וַיָּשֶׂ י אֹתָ לִ כְ רֹעִים בִּ ר הָ שֶׁ יַּלְקוּט לוֹ-אֲ  וּבַ
עוֹ○ לְּ יָדוֹ וְקַ ל וַיִּגַּשׁ בְ י׃-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
○他手中拿杖， 

○又在溪中挑选了五块光滑石子， 

○把它们放在袋里，就是牧人带的囊里； 

○手中拿著甩石的机弦，就去迎向那非利士人。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

לוֹ○ קְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04731 מַ קֵּ 根、木 מַ

杖 ל קֵּ ל 的附属形也是 מַ קֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 、拣选 בָּ



选择 §8.1 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

י○ קֵ לֻּ  名词，复阳附属形 平滑 02512 חַ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 物 כְּ
品、器皿、器械、器具 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ  。喂养、牧养 这个分词在此作名词「牧人」解 רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

קוּט○ יַּלְ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03219 וּבַ
词，阳性单数 קוּט  容器 יַלְ

עוֹ● לְּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07050 וְקַ

ע לַ  弹弓、窗帘、悬挂的布、门帘 קֶ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ○

靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ
□17:40 他手中拿杖，又在溪中挑选了五块光滑石子，放在袋里，就是

牧人带的囊里；手中拿着甩石的机弦，就去迎那非利士人。 

□17:40 大卫拿了他的牧杖，又从溪边拣了五块光滑的石子放在牧人用

的袋子里，然后带着投石的弦出去迎战歌利亚。 

 

★撒母耳记上 17 章 41 节 

י לֶךְ וַיֵּ ○ תִּ שְׁ לִ פְּ ב הֹלֵךְ  הַ רֵ ל וְקָ  דָּוִד-אֶ
ישׁ○ אִ א וְהָ נָּה נֹשֵׂ צִּ נָיו׃ הַ פָ  לְ
○非利士人也渐渐地迎著大卫来， 

○拿盾牌的走在前头。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ךְ ○ ךְ הָ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ  行走、去 לַ

ב○ רֵ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07131 וְקָ רֵ 接 קָ
近的、靠近的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ



ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נָּה○ צִּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06793 הַ 、小圆盾 צִ

盾牌、钩子 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□17:41 非利士人也渐渐地迎着大卫来，拿盾牌的走在前头。 

□17:41 那非利士人开始向大卫走来，替他拿盾牌的人走在他前面。当

他走近， 

 

★撒母耳记上 17 章 42 节 

י וַיַּבֵּט○ תִּ שְׁ לִ פְּ ה הַ אֶ ת וַיִּרְ זֵהוּוַ  דָּוִד-אֶ  יִּבְ
י○ יָה-כִּ ה׃ יְפֵה-עִם וְאַדְמֹנִי נַעַר הָ אֶ רְ  מַ
○非利士人观看，见了大卫，就藐视他； 

○因为他年轻，面色光红，容貌俊美。 

[字汇分析] 

ט● ט 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05027 וַיַּבֵּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

זֵהוּ○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 00959 וַיִּבְ

尾 ין  藐视、轻忽 בִּ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 05288 נַעַ  男孩、少年、仆人 נַעַ

 אַדְמֹנִי 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00132 וְאַדְמֹנִי○
红色的 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 形容词，单阳附属形 03303 יְפֵ 美丽的、漂亮 יָפֶ

的 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 
□17:42 非利士人观看，见了大卫，就藐视他，因为他年轻，面色光红，

容貌俊美。 

□17:42 看清楚大卫的时候，就藐视他，因为大卫只是一个双颊红润又

英俊的小伙子。 

 

★撒母耳记上 17 章 43 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ תִּ שְׁ לִ פְּ ל הַ לֶב דָּוִד-אֶ כֶ י הֲ  אָנֹכִ
י○ ה-כִּ י-בָא אַתָּ לַ לוֹת אֵ קְ מַּ  בַּ
לֵּל○ י וַיְקַ תִּ שְׁ לִ פְּ ת הַ יו׃ דָּוִד-אֶ  בֵּאלֹהָ
○非利士人对大卫说：「…我岂是狗呢？」(…处填入下行) 

○你拿杖到我这里来， 

○非利士人就指著自己的神咒诅大卫。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ב○ לֶ כֶ ב 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 03611 הֲ לֶ  狗 כֶּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

האַתָּ ○  00859 代名词 2 单阳 ה  你们 אַתָּ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

לוֹת○ קְ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04731 בַּ

数 ל קֵּ  根、木杖 מַ

ל● לֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07043 וַיְקַ לַ  Qal קָ
轻，Nif'al 看为轻、轻视，Pi'el 诅咒 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ אלֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□17:43 非利士人对大卫说：“你拿杖到我这里来，我岂是狗呢？”非

利士人就指着自己的神咒诅大卫。 

□17:43 他问大卫：“那根杖是做什么的？你以为我是一条狗吗？”于



是他指着自己的神明诅咒大卫，向大卫挑战，说： 

 

★撒母耳记上 17 章 44 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ תִּ שְׁ לִ פְּ ל הַ  דָּוִד-אֶ
כָה○ י לְ לַ נָה אֵ תְּ ת וְאֶ ךָ -אֶ רְ שָׂ  בְּ
יִם לְעוֹף○ מַ שָּׁ ת הַ מַ הֱ בֶ דֶה׃ וּלְ שָּׂ ס הַ  

○非利士人又对大卫说： 

○「来吧，我将你的肉给 

○空中的飞鸟、田野的走兽。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נָה○ תְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ  נָתַ
交给、递出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ רְ שָׂ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

עוֹף●  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05775 לְ



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天空 שָׁ

ת○ מַ הֱ בֶ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00929 וּלְ

附属形 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:44 非利士人又对大卫说：“来吧！我将你的肉给空中的飞鸟、田

野的走兽吃。” 

□17:44“来吧，我要把你的尸首丢给飞鸟野兽吃！” 

 

★撒母耳记上 17 章 45 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
ה○ י בָּא אַתָּ לַ ב אֵ רֶ חֶ נִית בְּ חֲ ידוֹן וּבַ כִ  וּבְ
י○ יךָ -בָא וְאָנֹכִ לֶ ם אֵ בָאוֹת יְהוָה בְּשֵׁ  צְ
י○ לֹהֵ כ אֱ רְ עַ ל וֹתמַ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ ׃ אֲ תָּ פְ רַ  חֵ
○大卫对非利士人说： 

○「你来攻击我，是靠著刀枪和铜戟； 

○我来攻击你，是靠著万军之耶和华的名， 

○就是你所怒骂带领以色列军队的神。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ



א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

נִית○ חֲ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02595 וּבַ

数 נִית  枪 חֲ

ידוֹן○ כִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03591 וּבְ

单数 ידוֹן  标枪、短剑、箭 כִּ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 



כוֹת○ רְ עַ עֲ  名词，复阴附属形 04634 מַ המַ כָ  列、排 רָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ פְ רַ ף 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02778 חֵ רַ I. 辱 חָ
骂；II. 保持在收获期；III. 许配 
□17:45 大卫对非利士人说：“你来攻击我，是靠着刀枪和铜戟；我来

攻击你，是靠着万军之耶和华的名，就是你所怒骂带领以色列军队的上

帝。 

□17:45 大卫回答：“你来打我，是用刀、矛、标枪，但我打你是奉上

主──万军统帅的名；他就是你所藐视的以色列军队的上帝。 

 

★撒母耳记上 17 章 46 节 

יּוֹם○ זֶּה הַ גֶּרְךָ  הַ יָדִי יְהוָה יְסַ  בְּ
ךָ ○ יתִ כִּ י וְהִ רֹתִ סִ ת וַהֲ ךָ -אֶ יךָ  רֹאשְׁ לֶ עָ  מֵ
י○ תִּ גֶר וְנָתַ נֵה פֶּ חֲ ים מַ תִּ שְׁ לִ יּוֹם פְ זֶּה הַ  הַ
יִם לְעוֹף○ מַ שָּׁ יַּת הַ חַ ץ וּלְ אָרֶ  הָ
ץ-כָּל וְיֵדְעוּ○ אָרֶ י הָ ים יֵשׁ כִּ לֹהִ ל׃ אֱ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
○今日耶和华必将你交在我手里， 

○我必杀你，斩你的头， 

○今日就将非利士军兵的尸首 

○给空中的飞鸟、地上的野兽， 

○使全地的人都知道以色列中有上帝； 

[字汇分析] 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךָ ○ גֶּרְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 05462 יְסַ

阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ךָ ● יתִ כִּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单阳 05221 וְהִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

י○ רֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05493 וַהֲ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשְׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ 交给、递 נָתַ

出 §8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

גֶר○ גֶר 名词，单阳附属形 06297 פֶּ  尸体 פֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ים○ תִּ שְׁ לִ תִּ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ שְׁ לִ 非 יפְּ
利士人 



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

עוֹף●  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05775 לְ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天空 שָׁ

יַּת○ חַ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02416 וּלְ

属形 י  活的、动物 חַ

ץהָ ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ●

 知道、认识 יָדַע

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□17:46 今日耶和华必将你交在我手里。我必杀你，斩你的头，又将非

利士军兵的尸首给空中的飞鸟、地上的野兽吃，使普天下的人都知道以

色列中有上帝； 

□17:46 今天，上主要把你交在我手里。我要打败你，砍下你的头。我

要把非利士兵士的尸体丢给飞鸟野兽吃。这样，普天下就知道以色列有

一位上帝； 

 

★撒母耳记上 17 章 47 节 

ל-כָּל וְיֵדְעוּ○ הָ קָּ זֶּה הַ  הַ
י○ ב לֹא-כִּ רֶ חֶ נִית בְּ חֲ יעַ  וּבַ  יְהוָה יְהוֹשִׁ
י○ יהוָה כִּ חָ  לַ לְ מִּ ההַ  מָ
ן○ כֶם וְנָתַ תְ יָדֵנוּ׃ אֶ  בְּ
○又使这全会众都知道 

○雅威使人得胜，不是用刀用枪， 

○因为争战全在乎雅威； 

○他必将你们交在我们手里。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ●

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ 、刀 חֶ



刀剑 

נִית○ חֲ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02595 וּבַ

数 נִית  枪 חֲ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יְהוֹשִׁ  יָשַׁ
得胜、拯救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 
□17:47 又使这众人知道耶和华使人得胜，不是用刀用枪，因为争战的

胜败全在乎耶和华。他必将你们交在我们手里。” 

□17:47 这里的每一个人也都知道上主不需要用刀或矛来拯救他的子

民。他战无不胜；他要把你们交在我们的手中。” 

 

★撒母耳记上 17 章 48 节 



יָה○ י וְהָ ם-כִּ י קָ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
ב וַיֵּלֶךְ ○ רַ את וַיִּקְ רַ קְ  דָּוִד לִ
ר○ הֵ ץ דָּוִד וַיְמַ כָה וַיָּרָ רָ עֲ מַּ את הַ רַ קְ י׃ לִ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
○当那非利士人起身， 

○迎著大卫走，接近的时候， 

○大卫急忙跑到战场，迎战那非利士人。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ם○ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

立，Hif'il 执行、施行 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ב○ רַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 §8.1, 2.35 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ 快速 מָ

的 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ה○ כָ רָ עֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04634 הַ כָ רָ עֲ 、列 מַ

排、作战的阵式 



את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ
□17:48 非利士人起身，迎着大卫前来。大卫急忙迎着非利士人，往战

场跑去。 

□17:48 歌利亚开始走近大卫；大卫迅速地跑向非利士人阵前应战。 

 

★撒母耳记上 17 章 49 节 

לַח○ ת דָּוִד וַיִּשְׁ ל יָדוֹ-אֶ י-אֶ לִ כֶּ  הַ
ח○ ם וַיִּקַּ שָּׁ ן מִ בֶ לַּע אֶ  וַיְקַ
ת וַיַּךְ ○ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ ל הַ צְחוֹ-אֶ  מִ
בַּע○ טְ ן וַתִּ בֶ אֶ צְחוֹ הָ מִ נָיו-עַל וַיִּפֹּל בְּ ה׃ פָּ צָ  אָרְ
○大卫用手从囊中 

○掏出一块石子来，用机弦甩去， 

○打中非利士人的额， 

○石子进入额内，他就仆倒，面伏於地。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

כֶּ ○ יהַ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03627 לִ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 



ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ע○ לַּ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07049 וַיְקַ לַ 甩石 קָ

头 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוֹ○ צְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04696 מִ צַ ח 前额 מֵ צַ  מֵ
为 Segol 名词，用基本型 ח צְ  。加词尾 מִ

טְ ● עוַתִּ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02883 בַּ בַ 、下沉 טָ

沉浸 

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

חוֹ○ צְ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04696 בְּ

尾 ח צַ ח 前额 מֵ צַ ח 为 Segol 名词，用基本型 מֵ צְ 加 מִ
词尾。 

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌倒、使签落在... 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ



的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□17:49 大卫用手从囊中掏出一块石子来，用机弦甩去，打中非利士人

的额，石子进入额内，他就仆倒，面伏于地。 

□17:49 他伸手从袋子里拿出一块石子，用投石器向歌利亚甩去。石子

打中歌利亚的前额，打破了他的头盖，歌利亚就脸朝地倒了下去。 

 

★撒母耳记上 17 章 50 节 

זַק○ ן דָּוִד וַיֶּחֱ י-מִ תִּ שְׁ לִ פְּ לַע הַ קֶּ ן בַּ בֶ אֶ  וּבָ
ת וַיַּךְ ○ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ הוּ הַ יתֵ  וַיְמִ
ב○ רֶ ין וְחֶ יַד אֵ  דָּוִד׃-בְּ
○这样，大卫用机弦甩石，胜了那非利士人， 

○打死非利士人， 

○大卫手中却没有刀。 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、结实 חָ

抓住、支持、加强 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ע○ לַ קֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07050 בַּ

ע לַ  窗帘、悬挂的布、门帘 קֶ

ן○ בֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00068 וּבָ
词，阴性单数 ן בֶ  石头 אֶ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ



击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□17:50 这样，大卫用机弦甩石，胜了那非利士人，打死他；大卫手中

却没有刀。 

□17:50 这样，大卫没动刀，只用一个投石器，一块石子就把歌利亚打

败了。 
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ץ○ ל וַיַּעֲמֹד וִדדָּ  וַיָּרָ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
ח○ ת וַיִּקַּ בּוֹ-אֶ רְ לְפָהּ חַ הּ וַיִּשְׁ רָ עְ תַּ  מִ
הוּ○ תֵ ת וַיְמֹתְ רָ ת בָּהּ-וַיִּכְ  רֹאשׁוֹ-אֶ
אוּ○ ים וַיִּרְ תִּ שְׁ לִ פְּ י הַ ת-כִּ  וַיָּנֻסוּ׃ גִּבּוֹרָם מֵ
○大卫跑去，站在非利士人身旁， 

○将他的刀从鞘中拔出来， 

○杀死他，割了他的头。 

○非利士众人看见他们讨战的勇士死了，就都逃跑。 

[字汇分析] 



ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

הּ○ פָ לְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 08025 וַיִּשְׁ

词尾 ף לַ  拔出、脱下、发芽 שָׁ

הּ○ רָ עְ תַּ ןמִ  介系词 08593 מִ  + 名词，单阳 + 3 单阴

词尾 ר עַ ר 剃刀 תַּ עַ ר 为 Segol 名词，用基本型 תַּ עְ  תַּ
加词尾。 

הוּ● תֵ 动词，Polel 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמֹתְ

阳词尾 מוּת 死，Polel 杀死 

ת○ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03772 וַיִּכְ

尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 §3.10 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06430 הַ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ת○ תמוּ 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ  死 

ם○ 强壮有 גִּבּוֹר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01368 גִּבּוֹרָ

力的 גִּבּוֹר 的附属形也是 גִּבּוֹר；用附属形来加词尾。 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○
□17:51 大卫跑去，站在非利士人身旁，将他的刀从鞘中拔出来，杀死

他，割了他的头。非利士众人看见他们讨战的勇士死了，就都逃跑。 

□17:51 大卫跑上前，踩在歌利亚身上，从歌利亚的鞘里拔出刀来，把

他杀死，砍下他的头。非利士人看见他们的英雄死了，就都逃跑。 

 

★撒母耳记上 17 章 52 节 

מוּ○ י וַיָּקֻ ל אַנְשֵׁ אֵ רָ עוּ וִיהוּדָה יִשְׂ  וַיָּרִ
דְּפוּ○ ת וַיִּרְ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
ךָ -עַד○ י וְעַד גַיְא בּוֹאֲ רֵ עֲ רוֹן שַׁ קְ  עֶ
לוּ○ י וַיִּפְּ לֵ לְ ים חַ תִּ שְׁ לִ  פְ
ךְ ○ דֶרֶ יִם בְּ רַ עֲ רוֹן׃-וְעַד גַּת-וְעַד שַׁ קְ  עֶ
○以色列人和犹大人便起身呐喊， 

○追赶非利士人， 

○直到迦特（或译：该）和以革伦的城门； 

○被杀的非利士人倒在 

○沙拉音的路上，直到迦特和以革伦。 

[字汇分析] 

מוּ● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ



坚立，Hif'il 执行、施行 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

עוּ○ 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07321 וַיָּרִ
叫、呼号 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ  追赶 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06430 הַ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךָ ○ 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹאֲ

词尾 בּוֹא Qal 来，Hif'il 领 

 谷 גַּיְא 名词，阳性单数 01516 גַיְא○

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 样 דֶּרֶ
子、道路 

יִם○ רַ עֲ יִם 专有名词，地名 08189 שַׁ רַ עֲ 沙拉音 沙拉 שַׁ

音原意为「双门」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 

דוְ ○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 עַ  直到 עַ

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 
□17:52 以色列人和犹大人便起身呐喊、追赶非利士人，直到迦特（或

作“该”）和以革伦的城门。被杀的非利士人倒在沙拉音的路上，直到

迦特和以革伦。 

□17:52 以色列和犹大的军队在后面追击，呐喊赶杀他们，一直追到迦

特和以革伦城门。非利士人死伤遍野，沿着沙拉音的路上，一直到迦特

(“迦特”是根据一古译本，希伯来文是“山谷”。)和以革伦都是。 

 

★撒母耳记上 17 章 53 节 

בוּ○ נֵי וַיָּשֻׁ ל בְּ אֵ רָ דְּלֹק יִשְׂ י מִ רֵ ים אַחֲ תִּ שְׁ לִ  פְ
ת וַיָּשֹׁסּוּ○ ם׃-אֶ נֵיהֶ חֲ  מַ
○以色列人追赶非利士人回来， 

○就夺了他们的营盘。 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

דְּלֹק○ ן 介系词 01814 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ק  烧、狂热追求 דָּלַ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08155 וַיָּשֹׁסּוּ● סַ  抢夺 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ חֲ םמַ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04264 הֶ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ 用附属形来加词；מַ

尾。 
□17:53 以色列人追赶非利士人回来，就夺了他们的营盘。 

□17:53 以色列人追击非利士人回来以后，掠夺了非利士人的营地。 

 

★撒母耳记上 17 章 54 节 

ח○ ת דָּוִד וַיִּקַּ י רֹאשׁ-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
הוּ○ אֵ לָםִ  וַיְבִ  יְרוּשָׁ
ת○ יו-וְאֶ לָ ם כֵּ לוֹ׃ שָׂ ס בְּאָהֳ  

○大卫拿著那非利士人的头， 

○把它带到耶路撒冷， 

○却把他的军装放在自己的帐棚里。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

הוּ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 物品、器 כְּ

皿、器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

לוֹ○ אָהֳ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְּ

ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ הְ  为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ לאֻ  

变化成 ֳל  。加词尾 אָהֳ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:54 大卫将那非利士人的头拿到耶路撒冷，却将他军装放在自己的

帐棚里。 

□17:54 大卫带着歌利亚的头到耶路撒冷，把歌利亚的武器留在自己的

帐棚里。 



 

★撒母耳记上 17 章 55 节 

אוֹת○ רְ אוּל וְכִ ת שָׁ את יֹצֵא דָּוִד-אֶ רַ קְ י לִ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
ר○ ל אָמַ נֵר-אֶ בָא רשַׂ  אַבְ צָּ  הַ
ן○ י-בֶּ נַּעַר זֶה-מִ נֵר הַ  אַבְ
ר○ נֵר וַיֹּאמֶ י אַבְ ךָ -חֵ שְׁ לֶךְ  נַפְ מֶּ ם הַ י׃-אִ תִּ  יָדָעְ
○当扫罗看见大卫出去迎战那非利士人的时候， 

○他对元帅押尼珥说： 

○「押尼珥啊，这少年人是谁的儿子？」 

○押尼珥说：「我敢在王面前起誓，我不知道。」 

[字汇分析] 

אוֹת● רְ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07200 וְכִ

定词附属形 אָה  看 רָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 



ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

י○ י 形容词，单阳附属形 02416 חֵ 活的 「只要王的 חַ

生命还活著」，这是发誓语的一部分。 

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

י○ תִּ עְ י 03045 יָדָ תִּ עְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָדַ

 知道、认识 יָדַע
□17:55 扫罗看见大卫去攻击非利士人，就问元帅押尼珥说：“押尼珥

啊，那少年人是谁的儿子？”押尼珥说：“我敢在王面前起誓，我不知

道。” 

□17:55 扫罗见大卫去打歌利亚，就问他的元帅押尼珥说：“押尼珥，

那年轻人是谁的儿子？”押尼珥回答：“陛下，我发誓，我不知道。” 

 

★撒母耳记上 17 章 56 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ אַל הַ ה שְׁ ן אַתָּ י-בֶּ לֶם׃ זֶה-מִ עָ ס הָ  

○王说：「你可以问问那少年是谁的儿子。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

אַל○ אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ם○ לֶ עָ ם 05958 הָ לֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 עֶ

单数 ם לֶ  少年人 עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:56 王说：“你可以问问那幼年人是谁的儿子。” 

□17:56 扫罗说：“去查他是谁的儿子！” 

 

★撒母耳记上 17 章 57 节 

כּוֹת דָּוִד וּכְשׁוּב○ הַ ת מֵ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
ח○ נֵר אֹתוֹ וַיִּקַּ הוּ אַבְ אֵ נֵי וַיְבִ פְ אוּל לִ  שָׁ
י וְרֹאשׁ○ תִּ שְׁ לִ פְּ יָדוֹ׃ הַ  בְּ
○大卫打死非利士人回来的时候， 

○押尼珥带他进到扫罗面前， 

○非利士人的首级在他手中。 

[字汇分析] 

שׁוּב● 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07725 וּכְ

定词附属形 שׁוּב 回复、回转 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



כּוֹת○ הַ ן 介系词 05221 מֵ 动词，Hif'il + מִ 不定词附

属形 נָכָה 击打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

הוּ○ אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

נֵי○ פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ ילִ  在…前面 נֵי פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרֹאשׁ●
头、起头 

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 
□17:57 大卫打死非利士人回来，押尼珥领他到扫罗面前，他手中拿着

非利士人的头。 

□17:57 大卫杀了歌利亚回到军营以后，押尼珥带他去见扫罗，大卫还

拿着歌利亚的头。 



 

★撒母耳记上 17 章 58 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ אוּל אֵ ן שָׁ י-בֶּ ה מִ נָּעַר אַתָּ  הַ
ר○ דְּךָ -בֶּן דָּוִד וַיֹּאמֶ בְ י עַ ית יִשַׁ י׃ בֵּ מִ חְ לַּ  הַ
○扫罗问他说：「少年人哪，你是谁的儿子？」 

○大卫说：「我是你仆人伯•利恒人耶西的儿子。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ר○ נָּעַ ר 05288 הַ נַעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נַעַר 男孩、少年、仆人 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בְ ○ ךָ עַ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 דְּ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ



ית○ ית 专有名词，族名 01022 בֵּ י בֵּ מִ חְ לַּ ית 伯•利恒人 הַ  בֵּ
和 י מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒」 הַ

י○ מִ חְ לַּ ית 专有名词，族名 01022 הַ י בֵּ מִ חְ לַּ  伯•利恒人 הַ

ית י 和 בֵּ מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒人」 הַ
□17:58 扫罗问他说：“少年人哪，你是谁的儿子？”大卫说：“我是

你仆人伯利恒人耶西的儿子。” 

□17:58 扫罗问他：“年轻人，你是谁的儿子？”大卫回答：“我是你

仆人伯利恒人耶西的儿子。” 

 

★撒母耳记上 18 章 1 节 

י○ כַלֹּתוֹ וַיְהִ דַבֵּר כְּ ל לְ אוּל-אֶ  שָׁ
ן וְנֶפֶשׁ○ ה יְהוֹנָתָ רָ שְׁ נֶפֶשׁ נִקְ  דָּוִד בְּ
הוּ○ בֵ הָ ן וַיֶּאֱ נַפְשׁ יְהוֹנָתָ  וֹ׃כְּ
○当他对扫罗说完了话， 

○约拿单的心与大卫的心深相契合。 

○约拿单爱他，如同爱自己的性命。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 3 + כַּ  终结、止息、完成 כָּ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
灵、生命 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ



原意为「上主已赏赐」。 

ה○ רָ שְׁ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07194 נִקְ שַׁ 阴 קָ
谋背叛、结盟、绑 

נֶפֶשׁ○ 心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
灵、生命 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

הוּ● בֵ הָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 05315 כְּ

加 שׁנַפְ  为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 
□18:1 大卫对扫罗说完了话，约拿单的心与大卫的心深相契合。约拿单

爱大卫，如同爱自己的性命。 

□18:1 扫罗跟大卫说完话以后，扫罗的儿子约拿单深深地被大卫所吸

引；他爱大卫，像爱自己一样。 

 

★撒母耳记上 18 章 2 节 

הוּ○ חֵ אוּל וַיִּקָּ יּוֹם שָׁ הוּא בַּ  הַ
נוֹ וְלֹא○ ית לָשׁוּב נְתָ יו׃ בֵּ  אָבִ
○那日扫罗留住他， 

○不容他再回父家。 

[字汇分析] 

הוּ● חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05414 נְתָ

尾 ן  交给、递出 נָתַ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 וּבלָשׁ○

 回复、回转 §9.4 שׁוּב

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□18:2 那日扫罗留住大卫，不容他再回父家。 

□18:2 从那天起，扫罗留大卫在身边，不让他回家。 

 

★撒母耳记上 18 章 3 节 

רֹת○ ן וַיִּכְ תבְּרִ  וְדָוִד יְהוֹנָתָ י בָתוֹ  נַפְשׁוֹ׃ אֹתוֹ בְּאַהֲ  כְּ
○约拿单爱大卫如同爱自己的性命，就与他结盟。 

[字汇分析] 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

וִד○ וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

תוֹ○ בָ אַהֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00160 בְּ

形 + 3 单阳词尾 ה בָ  爱 אַהֲ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾+ כְּ  介系词 05315 כְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 
□18:3 约拿单爱大卫如同爱自己的性命，就与他结盟。 

□18:3 约拿单因为非常爱大卫，像爱自己一样，就立誓跟大卫结为生死

之交。 

 

★撒母耳记上 18 章 4 节 

ט○ שֵּׁ פַּ ן וַיִּתְ ת יְהוֹנָתָ יל-אֶ עִ מְּ ר הַ שֶׁ יו אֲ לָ  עָ
נֵהוּ○ דָוִד וַיִּתְּ  לְ
דָּיו○ ד וּמַ בּוֹ-וְעַ רְ תּוֹ-וְעַד חַ שְׁ ד קַ גֹרוֹ׃-וְעַ  חֲ
○约拿单脱下他身上的外袍， 

○把它…给了大卫，(…处填入下行) 

○还有他的战备，甚至他的刀，甚至他的弓，甚至他的腰带。 

[字汇分析] 

ט● שֵּׁ פַּ ט 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06584 וַיִּתְ שַׁ  פָּ
劫掠、脱 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יל○ עִ מְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 הַ עִ  外袍 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ



词尾 ן  交给、递出 נָתַ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו● דָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04055 וּמַ

ד ד 量、衣服 מַ דִּין 的复数为 מַ י 复数附属形为，מִ דֵּ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起

来变成 ָו י 。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

תּוֹ○ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 קַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

גֹרוֹ○ גוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02290 חֲ  腰带 חֲ

גוֹר גוֹר 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；חֲ
□18:4 约拿单从身上脱下外袍，给了大卫，又将战衣、刀、弓、腰带都

给了他。 

□18:4 他脱下自己身上的袍子给大卫，又把自己的盔甲、刀、弓，和腰

带也给了大卫。 

 

★撒母耳记上 18 章 5 节 

ר בְּכֹל דָוִד וַיֵּצֵא○ שֶׁ נּוּ אֲ חֶ לָ אוּל יִשְׁ  שָׁ
יל○ כִּ הוּ יַשְׂ מֵ אוּל וַיְשִׂ יאַ עַל שָׁ ה נְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ב○ ינֵי וַיִּיטַ עֵ עָם-כָל בְּ  הָ
ינֵי וְגַם○ עֵ דֵי בְּ בְ אוּל׃ עַ פ שָׁ  

○扫罗无论差遣大卫往何处去， 

○他都作事精明，扫罗就立他作战士长， 



○在众百姓眼中…看为美。(…处填入下行) 

○和扫罗的臣仆眼中 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

וִ 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ י  大卫 דָּוִד 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ חֶ לָ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 07971 יִשְׁ

单阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יל● כִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07919 יַשְׂ כַ  שָׂ
智慧、聪明、明白、精明、顺利 

הוּ○ מֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07760 וַיְשִׂ

阳词尾 ים  使、置、放 שִׂ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

בוַיִּ ● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 יטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:5 扫罗无论差遣大卫往何处去，他都作事精明。扫罗就立他作战士

长，众百姓和扫罗的臣仆无不喜悦。 

□18:5 大卫在扫罗委派他的一切任务上无往不利，因此扫罗派他作领军

的官长。这件事使人民和扫罗的臣仆都很高兴。 

 

★撒母耳记上 18 章 6 节 

י○ כּוֹת דָּוִד בְּשׁוּב בְּבוֹאָם וַיְהִ הַ ת מֵ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
צֶאנָה○ ים וַתֵּ נָּשִׁ כָּל הַ י-מִ רֵ ל עָ אֵ רָ  יִשְׂ
יר○ שִׁ חֹלוֹת לָ מְּ את וְהַ רַ קְ אוּל לִ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ  הַ
ים○ פִּ תֻ ה בְּ חָ מְ שִׂ לִשִׁ  בְּ שָׁ ׃וּבְ ם י  

○大卫打死了那非利士人转回，同众人来的时候， 

○妇女们从以色列各城里出来， 

○…歌唱又跳舞，迎接扫罗王。(…处填入下行) 

○用铃鼓、用欢乐，和用三弦乐器 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来、进入 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

שׁוּב○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回复、回转 שׁוּב

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

כּוֹת○ הַ ן 介系词 05221 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 נָכָה 击打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

אנָה● צֶ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03318 וַתֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，族名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יר● שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07891 לָ

יר  唱歌 שִׁ

חֹלוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04246 וְהַ



数 ה חֹלָ  跳舞、跳舞的 מְ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים● פִּ תֻ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08596 בְּ

手鼓 

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

ים○ שִׁ לִ שָׁ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07991 וּבְ

复数 ׁיש לִ I. 量器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角 שָׁ

铁；III. 军长 
□18:6 大卫打死了那非利士人，同众人回来的时候，妇女们从以色列各

城里出来，欢欢喜喜，打鼓击磬，歌唱跳舞，迎接扫罗王。 

□18:6 大卫杀死了歌利亚后，军队凯旋归来；以色列各城镇的妇女都出

来迎接扫罗王。她们兴高采烈地歌唱，跳舞，拍着铃鼓，弹着七弦琴。 

 

★撒母耳记上 18 章 7 节 

נֶינָה○ עֲ ים וַתַּ נָּשִׁ קוֹת הַ חֲ שַׂ מְ ןָ  הַ רְ  וַתֹּאמַ
כָּה○ אוּל הִ יו שָׁ פָ לָ אֲ יו׃ וְדָוִד בַּ בֹתָ בְ רִ  בְּ
○众妇女欢乐唱和，说： 

○「扫罗杀死千千，大卫杀死万万。」 

[字汇分析] 

נֶינָה● עֲ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 06030 וַתַּ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 



קוֹת○ חֲ שַׂ מְ  动词，Pi'el 分词复阴 + הַ  冠词 07832 הַ

ק חַ  笑、戏笑 שָׂ

ןָ○ רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ פָ לָ אֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00505 בַּ

尾 ף לֶ לֶף 许多、数目的「一千」 אֶ ף 的附属形也是 אֶ לֶ ；אֶ
用附属形来加词尾。 

וִד○ וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ בֹתָ בְ רִ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 07233 בְּ

词尾 ה בָ בָ ה 许多、数目的「一万」 רְ בָ בָ  的复数为 רְ

בוֹת בְ בְבוֹת 复数附属形也是，רְ  。用附属形来加词尾；רְ
□18:7 众妇女舞蹈唱和，说：“扫罗杀死千千，大卫杀死万万。” 

□18:7 她们边跳边唱：“扫罗杀死千千；大卫杀死万万！” 

 

★撒母耳记上 18 章 8 节 

ר○ אוּל וַיִּחַ שָׁ אֹד לְ  מְ
ע○ ינָיו וַיֵּרַ עֵ דָּבָר בְּ זֶּה הַ ר הַ  וַיֹּאמֶ
נוּ○ דָוִד נָתְ בָב לְ י וֹתרְ נוּ וְלִ ים נָתְ פִ לָ אֲ  הָ
ה׃ אַךְ  לוֹ וְעוֹד○ לוּכָ מְּ  הַ
○扫罗甚发怒， 

○不喜悦这话，就说： 

○「将万万归大卫，千千归我， 

○只剩下王位没有给他了。」 

[字汇分析] 



ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ 、交给、递出 נָתַ

提及、表达 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

בוֹת○ בָ ה 名词，阴性复数 07233 רְ בָ בָ 许多、数目的「一 רְ

万」 

י○ 、给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלִ

向、到、归属於 

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ 、交给、递出 נָתַ



提及、表达 

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §3.10 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 
□18:8 扫罗甚发怒，不喜悦这话，就说：“将万万归大卫，千千归我，

只剩下王位没有给他了。” 

□18:8 扫罗不喜欢这歌，气愤愤地说：“她们给大卫万万，只给我千千，

只差没捧他作王罢了！” 

 

★撒母耳记上 18 章 9 节 

י○ אוּל וַיְהִ ת עוֹיֵן שָׁ  דָּוִד-אֶ
יּוֹם○ הַ הוּא מֵ לְאָה׃ הַ ס וָהָ  

○…扫罗就怒视大卫。(…处填入下行) 

○从那日起， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יַן 动词，Qal 主动分词单阳 05770 עוֹיֵן○  怒视 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יּוֹם● הַ ן 介系词 03117 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ



数 יוֹם 日子、时候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ …在那边、在 הָ

外 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:9 从这日起，扫罗就怒视大卫。 

□18:9 从那天起，扫罗妒忌大卫。 

 

★撒母耳记上 18 章 10 节 

י○ ת וַיְהִ רָ חֳ מָּ  מִ
לַח○ צְ ים רוּחַ  וַתִּ לֹהִ עָה אֱ ל רָ אוּל-אֶ  שָׁ
נַבֵּ ○ אוַיִּתְ יִת-בְתוֹךְ   בַּ  הַ
נַגֵּן וְדָוִד○ יָדוֹ מְ יוֹם בְּ יוֹם כְּ  בְּ
נִית○ חֲ יַד וְהַ אוּל׃-בְּ  שָׁ
○次日， 

○从神那里来的恶魔大大降在扫罗身上， 

○他就在家中胡言乱语。 

○大卫照常弹琴， 

○扫罗手里拿著枪， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ רָ חֳ מָּ 介 04283 מִ 系词 ן  名 + מִ 词 ，阴 性单数 

ת ֳֳֳֳֳֳֳרָ חֳ  翌日 מָ

ח● לַ צְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06743 וַתִּ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 



 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ ה רוּחַ  患难、邪恶 רַ עָ  רָ
这个词，TNK, NJB 译为 a spirit of discord. 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

א● נַבֵּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 在 תָּ
中间 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

נַגֵּן○  弹奏弦乐 נָגַן 动词，Pi'el 分词单阳 05059 מְ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

נִית● חֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02595 וְהַ



נִית  枪 חֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□18:10 次日，从上帝那里来的恶魔大大降在扫罗身上，他就在家中胡

言乱语。大卫照常弹琴，扫罗手里拿着枪。 

□18:10 第二天，有邪灵从上主那里来，控制着扫罗，他就像疯子一样

在屋子里胡言乱语。大卫跟往常一样弹着竖琴。扫罗握住一把矛， 

 

★撒母耳记上 18 章 11 节 

ל○ אוּל וַיָּטֶ ת שָׁ נִית-אֶ חֲ  הַ
ר○ וִ אַכֶּה וַיֹּאמֶ דָ דבְ יר  קִּ  וּבַ
נָיו דָּוִד וַיִּסֹּב○ פָּ יִם׃ מִ מָ עֲ  פַּ
○扫罗把枪一抡， 

○心里说，我要将大卫刺透，钉在墙上。 

○大卫躲避他两次。 

[字汇分析] 

ל● 竭力 טוּל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02904 וַיָּטֶ

抛去、猛力投掷 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05221 אַכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְ 大 דָּוִד דָּ



卫 

יר○ קִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07023 וּבַ
词，阳性单数 יר  墙璧 (属房子或房间) קִ

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 步行环 סָ

绕 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

יִם○ מָ עֲ יִם 06471 פַּ מַ עֲ ם 的停顿型，名词，阴性双数 פַּ עַ  פַּ
敲击、脚步、这一次、次数 
□18:11 扫罗把枪一抡，心里说，我要将大卫刺透，钉在墙上。大卫躲

避他两次。 

□18:11 自言自语：“我要把他扎在墙上”，就对准大卫扔去，扔了两

次，但大卫每次都躲开了。 

 

★撒母耳记上 18 章 12 节 

א○ אוּל וַיִּרָ נֵי שָׁ פְ לִּ  דָוִד מִ
י○ יָה-כִּ  עִמּוֹ יְהוָה הָ
עִם○ אוּל וּמֵ ר׃ שָׁ  סָ
○扫罗惧怕大卫， 

○因为耶和华…与他同在，(…处填入下行) 

○离开扫罗， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּרָ  害怕 רָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ



נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם● עִ ן 介系词 + וְ  连接词 05973 וּמֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  עִ
跟 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 
□18:12 扫罗惧怕大卫，因为耶和华离开自己，与大卫同在。 

□18:12 扫罗怕大卫；因为上主与大卫同在，却离弃他。 

 

★撒母耳记上 18 章 13 节 

הוּ○ רֵ אוּל וַיְסִ עִמּוֹ שָׁ  מֵ
הוּ○ מֵ ר לוֹ וַיְשִׂ  וַיֵּצֵא אָלֶף-שַׂ
נֵי וַיָּבֹא○ פְ עָם׃ לִ פ הָ  

○所以扫罗使大卫离开自己， 

○立他为千夫长， 

○他就在百姓面前出入。 

[字汇分析] 



הוּ● רֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05493 וַיְסִ

阳词尾 סוּר 转离、除去 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

הוּ● מֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07760 וַיְשִׂ

阳词尾 ים  使、置、放 שִׂ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §3.10 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵילִ  在…前面 לִ  לְ  从介系词 פְ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:13 所以扫罗使大卫离开自己，立他为千夫长，他就领兵出入。 

□18:13 因此扫罗打发大卫，派他指挥一支千人的队伍。大卫率领部下

出入战场， 

 



★撒母耳记上 18 章 14 节 

י○ כָל דָוִד וַיְהִ ו-לְ כָ יל דָּרְ כִּ שְׂ  עִמּוֹ׃ וַיהוָה מַ
○大卫做事无不成功，雅威也与他同在。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דָּרְ רֶ 、样子 דֶּ

道路  ְך רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附；דַּרְ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ 、成功 שָׂ

智慧、聪明、明白、精明、顺利 这个分词在此作名词

「智慧的人」解。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□18:14 大卫作事无不精明，耶和华也与他同在。 

□18:14 所向无敌，因为上主与他同在。 

 

★撒母耳记上 18 章 15 节 

א○ אוּל וַיַּרְ ר שָׁ שֶׁ יל הוּא-אֲ כִּ שְׂ אֹד מַ  מְ
פָּ  וַיָּגָר○  נָיו׃מִ
○扫罗见他做事十分亨通， 



○就惧怕他， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ 、智慧 שָׂ

聪明、明白、精明、顺利 这个分词在此作名词「智慧

的人」解。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01481 וַיָּגָר●
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 
□18:15 扫罗见大卫作事精明，就甚怕他。 

□18:15 扫罗看见大卫事事成功，就更加怕他。 

 

★撒母耳记上 18 章 16 节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ ב וִיהוּדָה יִשְׂ ת אֹהֵ  דָּוִד-אֶ
י○ ם׃ וָבָא יוֹצֵא הוּא-כִּ נֵיהֶ פְ פ לִ  

○但以色列和犹大众人都爱大卫， 

○因为他在他们前面出入。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，族名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ

个分词在此作名词「贪爱者」解。§8.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ ，Qal 出去 יָצָ

Hif'il 领出 

א○  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00935 וָבָ
来、进入 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:16 但以色列和犹大众人都爱大卫，因为他领他们出入。 

□18:16 但是全以色列和犹大的人民都爱戴大卫，因为他是一个卓越的

领袖。 

 

★撒母耳记上 18 章 17 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ  דָּוִד-אֶ



נֵּה○ י הִ תִּ גְּדוֹלָה בִ ב הַ רַ  מֵ
הּ○ ן אֹתָ תֶּ ה לְךָ -אֶ שָּׁ אִ  לְ
יֵה אַךְ ○ י-הֱ בֶן לִּ יִל-לְ  חַ
חֵם○ לָּ מוֹת וְהִ חֲ לְ  יְהוָה מִ
אוּל○ ר וְשָׁ י-אַל אָמַ הִ  בּוֹ יָדִי תְּ
י○ הִ ים׃-יַד בוֹ-וּתְ תִּ שְׁ לִ ס פְּ  

○扫罗对大卫说： 

○「看哪，我的大女儿米拉 

○我将她给你为妻， 

○只要你为我奋勇， 

○为耶和华争战。」 

○扫罗心裏说：「我不好亲手害他， 

○要藉非利士人的手害他。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

אוּל 专有名词，人名 07586 אוּלשָׁ ○  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ת 女儿 בַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ב○ רַ ב 专有名词，人名 04764 מֵ רַ  米拉 מֵ

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ ן 给 נָתַ תֵּ  在 אֶ

- 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。אֶ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 §2.33 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ 、力量、财富、军队 חַ

武力 

ם● חֵ לָּ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 03898 וְהִ

ם חַ  攻击、打仗 לָ

מוֹת○ חֲ לְ ה 名词，复阴附属形 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תְּ 是、成 הָ



为、临到 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 

י● הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:17 扫罗对大卫说：“我将大女儿米拉给你为妻，只要你为我奋勇，

为耶和华争战。”扫罗心里说，我不好亲手害他，要藉非利士人的手害

他。 

□18:17 扫罗对大卫说：“我要把我的大女儿米拉嫁给你，条件是你要

作一个勇敢的军人，忠心地服侍我，为上主打仗。”（其实扫罗想借非

利士人的刀杀死大卫，用不着亲自下手！） 

 

★撒母耳记上 18 章 18 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ אוּל-אֶ י שָׁ י מִ  אָנֹכִ
י○ יַּי וּמִ ת חַ חַ פַּ שְׁ ל אָבִי מִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י○ יֶה-כִּ הְ ן אֶ תָ ׃ חָ ךְ לֶ מֶּ  לַ
○大卫对扫罗说：「我是谁， 



○我的生命(或亲属)、我父的家族在以色列中是是甚么， 

○岂敢作王的女婿呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

יַּי○ י 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ II. 亲属 这 חַ

个字有两种解法，第一，יּיִם י，生命，第二 חַ 。亲属 חַ

如采用 יִּים יִּים，חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属；חַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 1。ַי 单

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。如采用 י 经文需要更，חַ

改母音为 יִּי י。它是单阳 + 1 单词尾，חַ 的附属形也 חַ

是 י  。用附属形来加词尾；(未出现) חַ

ת○ חַ פַּ שְׁ פָּ  名词，单阴附属形 04940 מִ שְׁ המִ  家族、家庭 חָ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ



为、临到 

ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ
□18:18 大卫对扫罗说：“我是谁，我是什么出身，我父家在以色列中

是何等的家，岂敢作王的女婿呢？” 

□18:18 大卫回答：“我是谁？我的家族算什么？我哪里配作王的女

婿？” 

 

★撒母耳记上 18 章 19 节 

י○ עֵת וַיְהִ  בְּ
ת○ ת תֵּ ב-אֶ רַ אוּל-בַּת מֵ דָוִד שָׁ  לְ
יא○ נָה וְהִ ל נִתְּ יאֵ דְרִ עַ י לְ תִ חֹלָ מְּ ה׃ הַ שָּׁ אִ  לְ
○但…的时候，(…处填入下行) 

○扫罗的女儿米拉到了给大卫 

○却给了米何拉人亚得列为妻。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06256 בְּ  时间 עֵ

ת● ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רַ ב 专有名词，人名 04764 מֵ רַ  米拉 מֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 



יא●  她 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

ל○ יאֵ רִ דְ עַ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 05741 לְ יאֵ רִ דְ  עַ
亚得列 

י○ תִ חֹלָ מְּ י 专有名词，地名+ הַ  冠词 04259 הַ תִ חֹלָ 米 מְּ
何拉人 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□18:19 扫罗的女儿米拉到了当给大卫的时候，扫罗却给了米何拉人亚

得列为妻。 

□18:19 到了米拉应该跟大卫成婚的时候，扫罗却把她嫁给米何拉人亚

得列。 

 

★撒母耳记上 18 章 20 节 

ב○ הַ אֱ יכַל וַתֶּ אוּל-בַּת מִ ת שָׁ  דָּוִד-אֶ
שָׁ  וַיַּגִּדוּ○ ר אוּללְ דָּבָר וַיִּשַׁ ינָיו׃ הַ עֵ  בְּ
○扫罗的次女米甲爱大卫。 

○有人告诉扫罗，在他眼里就喜悦。 

[字汇分析] 

ב● הַ אֱ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00157 וַתֶּ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 



אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03474 וַיִּשַׁ Qal 是 יָשַׁ
直的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，

Hif'il 使平坦、修直 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□18:20 扫罗的次女米甲爱大卫。有人告诉扫罗，扫罗就喜悦。 

□18:20 但是，扫罗另一个女儿米甲爱上了大卫。扫罗知道了这件事，

很高兴， 

 

★撒母耳记上 18 章 21 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ נֶ  שָׁ תְּ י לּוֹ נָּהאֶ הִ  לְמוֹקֵשׁ לוֹ-וּתְ
י○ הִ ים-יַד בוֹ-וּתְ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ  דָּוִד-אֶ
יִם○ תַּ שְׁ ן בִּ תֵּ חַ תְ י תִּ יּוֹם׃ בִּ  הַ
○扫罗心裏说：「我将她给大卫，作他的网罗， 

○好藉非利士人的手害他。」 

○所以扫罗对大卫说： 

○「你今日可以第二次作我的女婿。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阴词尾 ן  给 נָתַ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

י○ הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 

י● הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יִם● תַּ שְׁ יִם 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ן○ תֵּ חַ תְ ן 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02859 תִּ  חֹתֵ
Qal 岳父，Hitpa'el 成为女婿 



י○ 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 
□18:21 扫罗心里说：“我将这女儿给大卫，作他的网罗，好藉非利士

人的手害他。”所以扫罗对大卫说：“你今日可以第二次作我的女婿。” 

□18:21 心里想：“我要把米甲嫁给大卫，用她作圈套，大卫就会死在

非利士人手里。”因此扫罗第二次对大卫说：“你要作我的女婿！” 

 

★撒母耳记上 18 章 22 节 

ווַיְצַ ○ אוּל  ת שָׁ דָו-אֶ בָ  עֲ
רוּ○ ל דַּבְּ לָּט דָּוִד-אֶ  לֵאמֹר בַּ
נֵּה○ פֵץ הִ ךָ  חָ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
דָיו-וְכָל○ בָ בוּךָ  עֲ הֵ ה אֲ תָּ ן וְעַ תֵּ חַ תְ ׃ הִ ךְ לֶ מֶּ  בַּ
○扫罗吩咐臣仆说： 

○「你们暗中告诉大卫说： 

○『看哪，王喜悦你， 

○王的臣仆也都喜爱你，所以你当作王的女婿。』」 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ט○ לָּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03909 בַּ  לָ
秘密、神秘 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ךָ ○ 、与、在、用 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

藉著 

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  王 מֶ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

בוּךָ ○ הֵ 动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ן○ תֵּ חַ תְ ן 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02859 הִ  חֹתֵ
Qal 岳父，Hitpa'el 成为女婿 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ

ךְ  לֶ  王 מֶ
□18:22 扫罗吩咐臣仆说：“你们暗中对大卫说：‘王喜悦你，王的臣

仆也都喜爱你，所以你当作王的女婿。’” 



□18:22 他又吩咐左右私下去对大卫说：“王很欣赏你，他的臣仆也都

喜欢你。你娶他的女儿正是时候。” 

 

★撒母耳记上 18 章 23 节 

רוּ○ דֵי וַיְדַבְּ בְ אוּל עַ אָזְנֵי שָׁ  דָוִד בְּ
ת○ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ ר הָ  דָּוִד וַיֹּאמֶ
לָּה○ נְקַ ינֵיכֶם הַ עֵ ן בְ תֵּ חַ תְ ךְ  הִ לֶ מֶּ  בַּ
י○ ישׁ וְאָנֹכִ ה׃ רָשׁ-אִ לֶ  וְנִקְ
○扫罗的臣仆就在大卫耳边说 

○这些话，大卫说： 

○「你们以为作王的女婿是一件小事吗？ 

○我是贫穷卑微的人。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ה● לָּ נְקַ  动词，Nif'al 分词单阴 + הֲ  疑问词 07043 הַ

לַ  לקָ  Qal 轻，Nif'al 看为轻、轻视，Pi'el 诅咒 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ן○ תֵּ חַ תְ ן 动词，Hitpa'el 不定词附属形 02859 הִ  חֹתֵ
Qal 岳父，Hitpa'el 成为女婿 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ

ךְ  לֶ  王 מֶ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 这个分词在此作名词「穷人」解。§8.5, 7.16 

ה○ לֶ  动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 07034 וְנִקְ

ה לָ  是卑贱的 קָ
□18:23 扫罗的臣仆就照这话说给大卫听。大卫说：“你们以为作王的

女婿是一件小事吗？我是贫穷卑微的人。” 

□18:23 王的左右把这话告诉大卫。大卫回答：“作王的女婿是一件极

大的荣誉。像我这样贫穷卑微的人，哪里配得这样的殊荣？” 

 

★撒母耳记上 18 章 24 节 

דֵי וַיַּגִּדוּ○ בְ אוּל עַ  לֵאמֹר לוֹ שָׁ
ים○ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ פ דָּוִד׃ דִּבֶּר הָ  

○扫罗的臣仆回奏他说， 

○大卫讲的这些话。 

[字汇分析] 



、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ים● רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

רדִּ ○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 בֶּ  讲 דָּבַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:24 扫罗的臣仆回奏说，大卫所说的如此如此。 

□18:24 臣仆把大卫的话回奏扫罗， 

 

★撒母耳记上 18 章 25 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ רוּ-כֹּה שָׁ דָוִד תֹאמְ  לְ
ין○ ץ-אֵ פֶ מֶּ  חֵ ךְ לַ ר לֶ  בְּמֹהַ
י○ אָה כִּ לוֹת בְּמֵ רְ ים עָ תִּ שְׁ לִ  פְּ
נָּקֵם○ הִ לֶךְ  בְּאֹיְבֵי לְ מֶּ  הַ
אוּל○ ב וְשָׁ שַׁ יל חָ פִּ הַ ת לְ יַד דָּוִד-אֶ ים׃-בְּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○扫罗说：「你们要对大卫这样说： 

○『王不要甚么聘礼， 

○只要一百非利士人的阳皮， 



○好在王的仇敌身上报仇。』」 

○扫罗的意思要使大卫丧在非利士人的手裏。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פֶץ○ פֶ  名词，阳性单数 02656 חֵ ץחֵ  喜悦、喜欢 

ךְ ○ לֶ מֶּ ן 介系词 04428 לַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + מִ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ר○ מֹהַ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04119 בְּ 娶 מֹהַ
妻的聘礼、结婚的聘金 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ מֵ אָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03967 בְּ 数目 מֵ

的「一百」 

לוֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ם● נָּקֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 05358 לְ

属形 ם  报仇、遭惩罚 נָקַ

י○ אֹיְבֵ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 00341 בְּ



阳附属形 אֹיֵב 敌人、对头 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ב○ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02803 חָ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

יל○ פִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05307 לְ

形 ל  ...落下、跌倒、使签落在 נָפַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□18:25 扫罗说：“你们要对大卫这样说：‘王不要什么聘礼，只要一

百非利士人的阳皮，好在王的仇敌身上报仇。’”扫罗的意思要使大卫

丧在非利士人的手里。 

□18:25 扫罗又命令他们去告诉大卫：“王所要的聘礼只是一百个非利

士人的包皮，作为对仇敌的报复。”（这是扫罗的阴谋，想借非利士人

杀大卫。） 

 

★撒母耳记上 18 章 26 节 

דָיו וַיַּגִּדוּ○ בָ דָוִד עֲ ת לְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
רוַיִּ ○ דָּבָר שַׁ ינֵי הַ עֵ ן דָוִד בְּ תֵּ חַ תְ הִ ךְ  לְ לֶ מֶּ  בַּ
לְאוּ וְלֹא○ ים׃ מָ יָּמִ  הַ
○扫罗的臣仆将这话告诉大卫， 

○大卫就欢喜作王的女婿。 

○日期还没有到， 



[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03474 וַיִּשַׁ Qal 是 יָשַׁ
直的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，

Hif'il 使平坦、修直 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ן○ תֵּ חַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 02859 לְ

附属形 ן  Qal 岳父，Hitpa'el 成为女婿 חֹתֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ



ךְ  לֶ  王 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□18:26 扫罗的臣仆将这话告诉大卫，大卫就欢喜作王的女婿。日期还

没有到， 

□18:26 扫罗的左右把扫罗所说的话告诉大卫，大卫很高兴，愿意作王

的女婿。在婚期之前， 

 

★撒母耳记上 18 章 27 节 

ם○ ךְ  דָּוִד וַיָּקָ יו הוּא וַיֵּלֶ נָשָׁ  וַאֲ
ים וַיַּךְ ○ תִּ שְׁ לִ פְּ יִם בַּ אתַ ישׁ מָ  אִ
ת דָוִד וַיָּבֵא○ יהֶם-אֶ לֹתֵ רְ לְאוּם עָ ךְ  וַיְמַ לֶ מֶּ  לַ
ן○ תֵּ חַ תְ הִ לֶךְ  לְ מֶּ  בַּ
ן○ אוּל לוֹ-וַיִּתֶּ ת שָׁ יכַל-אֶ ה׃ בִּתּוֹ מִ שָּׁ אִ ס לְ  

○大卫起身前往，就是他和他的人， 

○他杀了二百个非利士人， 

○大卫把他们的包皮，用他们的足数交给王， 

○为要作王的女婿。 

○於是扫罗将他的女儿米甲给大卫为妻。 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ



ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

יִםמָ ○ אָה 名词，阴性双数 03967 אתַ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

进入 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֹתֵ רְ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06190 עָ לָ רְ 包 עָ
皮  ְר העָ 用；עֲרלוֹת 复数附属形也是，עֲרלוֹת 的复数为 לָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

אוּם○ לְ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 04390 וַיְמַ

阳词尾 א לֵ  充满 מָ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ן● תֵּ חַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 02859 לְ

附属形 ן  Qal 岳父，Hitpa'el 成为女婿 חֹתֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ



ךְ  לֶ  王 מֶ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 给 נָתַ  在 וַיִתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִתֶּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:27 大卫和跟随他的人起身前往，杀了二百非利士人，将阳皮满数

交给王，为要作王的女婿。于是扫罗将女儿米甲给大卫为妻。 

□18:27 大卫和他的部下杀死了两百个非利士人。他带着他们的包皮全

数交给扫罗，好作王的女婿。因此，扫罗不得不让女儿米甲和大卫成婚。 

 

★撒母耳记上 18 章 28 节 

א○ אוּל וַיַּרְ י וַיֵּדַע שָׁ  דָּוִד-עִם יְהוָה כִּ
יכַל○ אוּל-בַּת וּמִ הוּ׃ שָׁ תְ בַ הֵ  אֲ
○扫罗见耶和华与大卫同在， 

○扫罗又知道女儿米甲爱他， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ



看 

אוּל○  扫罗 אוּלשָׁ  专有名词，人名 07586 שָׁ

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע○ 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל● יכַ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04324 וּמִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

הוּ○ תְ בַ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 00157 אֲ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□18:28 扫罗见耶和华与大卫同在，又知道女儿米甲爱大卫， 

□18:28 扫罗看出上主的确与大卫同在，他的女儿米甲也爱大卫， 

 

★撒母耳记上 18 章 29 节 

ף○ אוּל וַיֹּאסֶ רֹא שָׁ נֵי לֵ פְּ  עוֹד דָוִד מִ
י○ אוּל וַיְהִ ת אֹיֵב שָׁ ים׃-כָּל דָּוִד-אֶ יָּמִ ס הַ  

○扫罗更加怕大卫， 

○扫罗就经常作大卫的仇敌。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּאסֶ 再一 יָסַ



次、增添 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

רֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לֵ

אָה  害怕 רָ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

 仍然、尚未 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

敌人、对 אֹיֵב 动词，Qal 主动分词单阳 00341 אֹיֵב○

头 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□18:29 就更怕大卫，常作大卫的仇敌。 

□18:29 就更怕大卫，终生跟他作对。 

 

★撒母耳记上 18 章 30 节 

י וַיֵּצְאוּ○ רֵ ים שָׂ תִּ שְׁ לִ י פְ דֵּי וַיְהִ םצֵאתָ  מִ  

כַל○ כֹּל דָּוִד שָׂ דֵי מִ בְ אוּל עַ  שָׁ
מוֹ וַיִּיקַר○ אֹד׃ שְׁ ס מְ  

○每逢非利士军长出来打仗， 

○大卫比扫罗的众臣仆做事精明， 

○因此他的名被人尊重。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

ם○ אתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 03318 צֵ

尾 א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

ל● כַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07919 שָׂ כַ 、智慧 שָׂ

聪明、明白、精明、顺利 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 



י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03365 וַיִּיקַ 、宝贝 יָקַ

珍贵 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是  ֵׁםש；用附属形来加词尾。§3.10 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:30 每逢非利士军长出来打仗，大卫比扫罗的臣仆作事精明，因此

他的名被人尊重。 

□18:30 非利士人的军队常来攻打，大卫每次出战都比扫罗其他将官有

更辉煌的战果，因此他的声名远播。 

 

★撒母耳记上 19 章 1 节 

אוּל וַיְדַבֵּר○ ל שָׁ ן-אֶ נוֹ יוֹנָתָ  בְּ
ל○ דָיו-כָּל-וְאֶ בָ  עֲ
ית○ מִ הָ ת לְ  דָּוִד-אֶ
ן○ ן וִיהוֹנָתָ אוּל-בֶּ פֵץ שָׁ דָוִד חָ אֹד׃ בְּ  מְ
○扫罗对他儿子约拿单…说，(…处填入下行) 

○和众臣仆 

○要杀大卫； 

○但扫罗的儿子约拿单却甚喜爱大卫， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ



ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03129 וִיהוֹנָתָ 约 יוֹנָתָ
拿单 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ



卫 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□19:1 扫罗对他儿子约拿单和众臣仆说，要杀大卫；扫罗的儿子约拿单

却甚喜爱大卫。 

□19:1 扫罗告诉他的儿子约拿单和所有的臣仆，他要设法除掉大卫。约

拿单很爱大卫， 

 

★撒母耳记上 19 章 2 节 

ן וַיַּגֵּד○ דָוִד יְהוֹנָתָ  לֵאמֹר לְ
בַקֵּשׁ○ אוּל מְ י שָׁ ךָ  אָבִ יתֶ מִ הֲ  לַ
ה○ תָּ ר וְעַ מֶ שָּׁ ר נָא-הִ  בַבֹּקֶ
בְתָּ ○ ר וְיָשַׁ תֶ סֵּ בֵּא בַ ׃וְנַחְ  תָ
○约拿单告诉大卫说： 

○「我父扫罗想要杀你， 

○所以明日早晨你要小心， 

○到一个僻静地方藏身。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

显明 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

שׁ● קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 索求 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ



י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ יתֶ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 2 单阳词尾 מוּת 死，Hif'il 杀死 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַ

ר תֶ  避难所、覆盖物、躲避处 סֵ

אתָ ○ בֵּ א 动词，Nif'al 连续式单阳 02244 וְנַחְ בָ  Nif'al חָ
隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 
□19:2 约拿单告诉大卫说：“我父扫罗想要杀你，所以明日早晨你要小

心，到一个僻静地方藏身。 

□19:2 就去告诉他：“我父亲想要杀你。明天清晨，你要藏在一个秘密

的地方，留在那里。 

 

★撒母耳记上 19 章 3 节 

נִי○ צֵא וַאֲ י אֵ דְתִּ מַ יַד וְעָ  אָבִי-לְ
דֶה○ שָּׂ ר בַּ שֶׁ ה אֲ ם אַתָּ  שָׁ
נִי○ דַבֵּ  וַאֲ ראֲ ל בְּךָ   י-אֶ  אָבִ
י○ יתִ אִ ה וְרָ י מָ גַּדְתִּ ׃ וְהִ ךְ ס לָ  

○我就出到…站在我父亲旁边(…处填入下行) 

○你所藏的田裏， 

○与我父亲谈到你， 

○我看他情形怎样，我必告诉你。」 



[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

י○ תִּ דְ מַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03027 לְ

边、力量、权势 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

דֶה● שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אִ ● יוְרָ אָה 动词，Qal 连续式 1 单 07200 יתִ  看 רָ

§8.17, 8.18 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

י○ תִּ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 1 单 05046 וְהִ



显明 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:3 我就出到你所藏的田里，站在我父亲旁边，与他谈论。我看他情

形怎样，我必告诉你。” 

□19:3 我会到你藏匿的地方，在我父亲身旁跟他谈你的事。我有什么发

现，一定告诉你。” 

 

★撒母耳记上 19 章 4 节 

ן וַיְדַבֵּר○ דָוִד יְהוֹנָתָ ל טוֹב בְּ אוּל-אֶ יו שָׁ  אָבִ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ א-אַל אֵ טָ לֶךְ  יֶחֱ מֶּ בְדּוֹ הַ עַ דָוִדִ  בְּ  בְ
א לוֹא כּי○ טָ  לָךְ  חָ
י○ יו וְכִ שָׂ עֲ אֹד׃ לְךָ -טוֹב מַ  מְ
○约拿单向他父亲扫罗替大卫说好话， 

○说：「王不可得罪王的仆人大卫， 

○因为他未曾得罪你， 

○他所行的都与你大有益处。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

良善、美好 陀伯 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

原意为「美好的、美善的」。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דּוֹ○ בְ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05650 בְּ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

וִדִ ○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ



יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
良善、美好 陀伯 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

原意为「美好的、美善的」。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□19:4 约拿单向他父亲扫罗替大卫说好话，说：“王不可得罪王的仆人

大卫，因为他未曾得罪你，他所行的都与你大有益处。 

□19:4 约拿单在扫罗面前赞扬大卫，并且说：“父亲，请不要伤害你的

仆人大卫；他从来没做过对不起你的事。相反地，他所做的都是对你大

有益处。 

 

★撒母耳记上 19 章 5 节 

ם○ ת וַיָּשֶׂ כַפּוֹ נַפְשׁוֹ-אֶ ת וַיַּךְ  בְ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
שׁוּעָה יְהוָה וַיַּעַשׂ○ כָל גְדוֹלָה תְּ ל-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
יתָ ○ אִ ח רָ מָ שְׂ  וַתִּ
ה○ א וְלָמָּ טָ חֱ י בְּדָם תֶ  נָקִ
ית○ מִ הָ ת לְ נָּם׃ דָּוִד-אֶ  חִ
○他拚命杀那非利士人， 

○耶和华为以色列众人大行拯救； 

○那时你看见，甚是欢喜， 

○现在为何…以无辜人的血自己取罪呢？」(…处填入下行) 

○无故要杀大卫， 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。

§3.10, 6.4 

פּוֹ○ כַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03709 בְ

ף  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



יתָ ● אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

שְׂ ○ חוַתִּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08055 מָ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02398 תֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01818 בְּ  血 דָּ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死，Hif'il 杀死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ
□19:5 他拚命杀那非利士人，耶和华为以色列众人大行拯救。那时你看

见，甚是欢喜，现在为何无故要杀大卫，流无辜人的血，自己取罪呢？” 

□19:5 他冒着生命的危险去杀歌利亚；上主使以色列赢得大胜利。那时

你也高兴，现在为什么要伤害一个无辜的人，无缘无故去杀大卫呢？” 

 

★撒母耳记上 19 章 6 节 

ע○ מַ אוּל וַיִּשְׁ ן בְּקוֹל שָׁ  יְהוֹנָתָ
בַע○ אוּל וַיִּשָּׁ י שָׁ ם יְהוָה-חַ ת׃-אִ  יוּמָ
○扫罗听了约拿单的话， 

○扫罗就指著永生的耶和华起誓说：「我必不杀他。」 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּל○ א 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 וּלשָׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死，Hif'il 杀死，Hof'al 被杀死 
□19:6 扫罗听了约拿单的话，就指着永生的耶和华起誓说：“我必不杀

他。” 

□19:6 扫罗被约拿单说服了，就指着上主的名发誓不杀大卫。 

 

★撒母耳记上 19 章 7 节 

א○ רָ ן וַיִּקְ דָוִד יְהוֹנָתָ  לְ
ן לוֹ-וַיַּגֶּד○ ת יְהוֹנָתָ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ן וַיָּבֵא○ ת יְהוֹנָתָ ל דָּוִד-אֶ אוּל-אֶ  שָׁ
י○ נָיו וַיְהִ פָ מוֹל לְ תְ אֶ לְשׁוֹם׃ כְּ ס שִׁ  

○约拿单叫大卫来， 



○约拿单把这一切事告诉他， 

○约拿单带大卫到扫罗那里， 

○他就像以前一样在他(指扫罗)面前。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד● 叙述式 3 单阳 נָגַד 述说、

显明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

א● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ



进入 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

מוֹל○ תְ אֶ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 00865 כְּ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ 昨 תְּ
日 

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:7 约拿单叫大卫来，把这一切事告诉他，带他去见扫罗。他就仍然

侍立在扫罗面前。 

□19:7 约拿单叫大卫来，把这一切都告诉他，然后带他去见扫罗。于是

大卫像以前一样侍候在王左右。 

 

★撒母耳记上 19 章 8 节 

ף○ ה וַתּוֹסֶ מָ חָ לְ מִּ יוֹת הַ הְ  לִ



ם דָוִד וַיֵּצֵא○ חֶ ים וַיִּלָּ תִּ שְׁ לִ פְּ  בַּ
ם וַיַּךְ ○ הֶ כָּה בָּ נָיו׃ וַיָּנֻסוּ גְדוֹלָה מַ פָּ  מִ
○此后又有争战的事。 

○大卫出去与非利士人打仗， 

○大大杀败他们，他们就在他面前逃跑。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03254 וַתּוֹסֶ 再 יָסַ
一次、增添 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○



נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 
□19:8 此后又有争战的事。大卫出去与非利士人打仗，大大杀败他们，

他们就在他面前逃跑。 

□19:8 以色列人跟非利士人的战争再度爆发。大卫攻打非利士人，大败

他们，他们就都逃跑了。 

 

★撒母耳记上 19 章 9 节 

י○ הִ עָה יְהוָה רוּחַ  וַתְּ ל רָ אוּל-אֶ  שָׁ
יתוֹ וְהוּא○ בֵ ב בְּ נִיתוֹ יוֹשֵׁ יָדוֹ וַחֲ  בְּ
נַגֵּן וְדָוִד○ יָד׃ מְ  בְּ
○从雅威那里来的恶魔又降在扫罗身上， 

○扫罗手里拿枪坐在屋里， 

○大卫就用手弹琴。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 CUNP 在本节末有「此后以色列中有个风俗」，

这一句原文放在士 7:39 的句末，LXX 放在士 7:40 

的句首。 

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 



ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ ה רוּחַ  患难、邪恶 רַ עָ  רָ
这个词，TNK, NJB 译为 a spirit of discord. 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

נִיתוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02595 וַחֲ

נִית נִית 枪 חֲ נִית 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；חֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

נַגֵּן○  弹奏弦乐 נָגַן 动词，Pi'el 分词单阳 05059 מְ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 ה יָד מָ  。是一个成语，「胆量大」的意思 רָ
□19:9 从耶和华那里来的恶魔又降在扫罗身上（扫罗手里拿枪坐在屋

里），大卫就用手弹琴。 

□19:9 有一天，从上主那里来的邪灵支配着扫罗。扫罗手里拿着矛，坐

在屋里；大卫也在那里，正弹着竖琴。 

 

★撒母耳记上 19 章 10 节 

אוּל וַיְבַקֵּשׁ○ כּוֹת שָׁ הַ נִית לְ חֲ דָוִד בַּ יר בְּ קִּ  וּבַ



ר○ טַ נֵי וַיִּפְ פְּ אוּל מִ ת וַיַּךְ  שָׁ נִית-אֶ חֲ יר הַ קִּ  בַּ
לֵט נָס וְדָוִד○ יְלָה וַיִּמָּ לַּ פ הוּא׃ בַּ  

○扫罗用枪想要刺透大卫，钉在墙上， 

○他却躲开，扫罗的枪刺入墙内。 

○当夜大卫逃走，躲避了。 

[字汇分析] 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

כּוֹת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

נִית○ חֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02595 בַּ

נִית  枪 חֲ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יר○ קִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07023 וּבַ
词，阳性单数 יר  墙璧 (属房子或房间) קִ

ר● טַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06362 וַיִּפְ טַ 、分开 פָּ

释放、除去 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ



יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙璧 (属房子或房间) קִ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:10 扫罗用枪想要刺透大卫，钉在墙上，他却躲开，扫罗的枪刺入

墙内。当夜大卫逃走，躲避了。 

□19:10 扫罗想用他的矛把大卫钉在墙上，但大卫躲开了，矛扎在墙上。

大卫逃跑，离开那里。 

 

★撒母耳记上 19 章 11 节 

לַח○ אוּל וַיִּשְׁ ים שָׁ לְאָכִ ל מַ ית-אֶ רוֹ דָּוִד בֵּ מְ שָׁ  לְ
יתוֹ○ מִ הֲ ר וְלַ  בַּבֹּקֶ
גֵּד○ דָוִד וַתַּ יכַל לְ תּוֹ מִ שְׁ  לֵאמֹר אִ
ם○ ינְךָ -אִ לֵּט אֵ מַ ת מְ ךָ -אֶ שְׁ יְלָה נַפְ לַּ  הַ
ר○ חָ ה מָ ת׃ אַתָּ  מוּמָ
○扫罗派使者们到大卫的房屋那裏看守他， 

○等到天亮要杀他。他的妻子米甲对大卫说： 

○「你今夜若不逃命， 

○明日你要被杀。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

וִ○ דדָּ  01732 专有名词，人名 דָּוִד דָּוִיד 大卫 

רוֹ○ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לְ

+ 3 单阳词尾 ר מַ  保护、小心、遵守、观察 שָׁ

יתוֹ● מִ הֲ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 04191 וְלַ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 מוּת 死，Hif'il 杀死，

Hof'al 被杀死 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

גֵּ ○ דוַתַּ  05046 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 נָגַד 述
说、显明 

וִד● דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ינְךָ ○ 没有、不存 אַיִן 单阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 אֵ

在 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ



ט○ לֵּ מַ ט 动词，Pi'el 分词单阳 04422 מְ לַ 拯救、溜 מָ

走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ר● חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ת○  死，Hif'il מוּת 动词，Hof'al 分词单阳 04191 מוּמָ

杀死，Hof'al 被杀死 
□19:11 扫罗打发人到大卫的房屋那里窥探他，要等到天亮杀他。大卫

的妻米甲对他说：“你今夜若不逃命，明日你要被杀。” 

□19:11 当天晚上，扫罗派人去监视大卫的家，要在第二天早上杀他。

大卫的妻子米甲警告大卫说：“你今晚不逃，明天一定死。” 

 

★撒母耳记上 19 章 12 节 

ד○ יכַל וַתֹּרֶ ת מִ עַד דָּוִד-אֶ לּוֹן בְּ חַ  הַ
ח וַיֵּלֶךְ ○ רַ ט׃ וַיִּבְ לֵ  וַיִּמָּ
○於是米甲将大卫从窗户里缒下去； 

○他就逃走，躲避了。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03381 וַתֹּרֶ 下 יָרַ
来、倒在地上 

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替 בַּ

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ח○ רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救、溜走 
□19:12 于是米甲将大卫从窗户里缒下去，大卫就逃走，躲避了。 

□19:12 于是米甲从窗口把大卫缒下去，让他逃走。 

 

★撒母耳记上 19 章 13 节 

ח○ קַּ יכַל וַתִּ ת מִ ים-אֶ פִ רָ תְּ ם הַ שֶׂ ל וַתָּ ה-אֶ טָּ מִּ  הַ
ת○ יר וְאֵ בִ זִּים כְּ עִ ה הָ מָ יו שָׂ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
סוַתְּ ○ גֶד׃ כַ בָּ ס בַּ  

○米甲拿家中的神像放在床上， 

○在它的头部位置摆山羊毛枕头， 

○用外衣盖住。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ם○ שֶׂ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ 、使、置 שִׂ



放 §8.1, 2.35, 11.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יר○ בִ יר 名词，单阳附属形 03523 כְּ בִ  枕头 כְּ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

母羊、羊羔 

ה○ מָ ים 动词，Qal 完成式 3 单阴 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

יו○ שֹׁתָ אֲ רַ שׁוֹת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04761 מְ אֲ רַ  מְ
头 部 位 置 שׁוֹת  אֲ רַ 为 מְ 复 数 ， 复 数 附 属 形 也 是 

שׁוֹת אֲ רַ  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

 。在此当副词使用。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ס● כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03680 וַתְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

גֶד○ בָּ גֶד 00899 בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
词，阳性单数 גֶד  衣服 בֶּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:13 米甲把家中的神像放在床上，头枕在山羊毛装的枕头上，用被

遮盖。 

□19:13 米甲把家里的一尊偶像放在床上，用一个山羊毛的枕头垫在偶

像头下，盖上被单。 

 

★撒母耳记上 19 章 14 节 



לַח○ אוּל וַיִּשְׁ ים שָׁ לְאָכִ ת מַ חַ קַ ת לָ  דָּוִד-אֶ
ר○ פ הוּא׃ חֹלֶה וַתֹּאמֶ  

○扫罗派使者们去捉拿大卫， 

○她(指米甲)说：「他生病了。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 חֹלֶ לָ ，生病 חָ

恳求 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:14 扫罗打发人去捉拿大卫，米甲说：“他病了。” 

□19:14 扫罗的人来捉大卫的时候，米甲告诉他们大卫生病了。 

 

★撒母耳记上 19 章 15 节 

לַח○ אוּל וַיִּשְׁ ת שָׁ ים-אֶ לְאָכִ מַּ אוֹת הַ רְ ת לִ  דָּוִד-אֶ
לוּ לֵאמֹר○ עֲ ה אֹתוֹ הַ טָּ מִּ י בַ לַ תוֹ׃ אֵ מִ הֲ  לַ
○扫罗又派使者们去看大卫， 

○说：「把他连床一起抬到我这里，(我)好杀他。」 

[字汇分析] 



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אוּ○ לשָׁ  07586 专有名词，人名 אוּל  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 11.15 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד וִידדָּ  专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוּ○ עֲ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 05927 הַ לָ  上去 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ טָּ מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04296 בַ

ה טָּ  睡椅、床 מִ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

תוֹ○ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 3 单阳词尾 מוּת 死，Hif'il 杀死 
□19:15 扫罗又打发人去看大卫，说：“当连床将他抬来，我好杀他。” 

□19:15 但是扫罗要他们再去，非见到大卫不可。扫罗又吩咐：“把他

连人带床一起抬来，我要杀他。” 



 

★撒母耳记上 19 章 16 节 

ים וַיָּבֹאוּ○ לְאָכִ מַּ נֵּה הַ ים וְהִ פִ רָ תְּ ל הַ ה-אֶ טָּ מִּ  הַ
יר○ בִ זִּים וּכְ עִ יו׃ הָ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
○使者进去，看哪，床上有神像， 

○它的头部位置有山羊毛枕头。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 

יר● בִ יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03523 וּכְ בִ 枕 כְּ
头 

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

母羊、羊羔 

יו○ שֹׁתָ אֲ רַ שׁוֹת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04761 מְ אֲ רַ  מְ
头 部 位 置 שׁוֹת  אֲ רַ 为 מְ 复 数 ， 复 数 附 属 形 也 是 

שׁוֹת אֲ רַ  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

 。在此当副词使用。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□19:16 使者进去，看见床上有神像，头枕在山羊毛装的枕头上。 

□19:16 他们进到屋里，发现躺在床上的是一尊家里的偶像，并且有个

山羊毛枕头垫在头下。 



 

★撒母耳记上 19 章 17 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ יכַל-אֶ  מִ
ה○ כָה לָמָּ נִי כָּ יתִ מִּ  רִ
י○ חִ לְּ שַׁ ת וַתְּ לֵט אֹיְבִי-אֶ  וַיִּמָּ
ר○ יכַל וַתֹּאמֶ ל מִ א-אֶ  וּלשָׁ
ר-הוּא○ י אָמַ לַ נִי אֵ חִ לְּ ה שַׁ ךְ׃ לָמָ יתֵ מִ  אֲ
○扫罗对米甲说： 

○「你为甚么这样欺哄我， 

○放我仇敌逃走呢？」 

○米甲回答扫罗说： 

○「他对我说：『你放我走，不然我要杀你。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

הלָ ● ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 מָּ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

נִי○ יתִ מִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 + 1 单 07411 רִ

词尾 ה מָ  Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 רָ

י● חִ לְּ שַׁ ח 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 07971 וַתְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

י○  动词，Qal 主动分词单阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב



Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּ○ לשָׁ  07586 专有名词，人名 אוּל  扫罗 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נִי○ חִ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阴 + 1 单词尾 07971 שַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה○ מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ  לָ
的意思是「为什么」。 

ךְ ○ יתֵ מִ ךְ  04191 אֲ יתֶ מִ 的停顿型，动词，Hif'il 未完 אֲ

成式 1 单 + 3 单阴词尾 מוּת 死 
□19:17 扫罗对米甲说：“你为什么这样欺哄我，放我仇敌逃走呢？”

米甲回答说：“他对我说：‘你放我走，不然，我要杀你。’” 

□19:17 扫罗问米甲：“你为什么这样骗我，让我的敌人逃跑呢？”米

甲说：“他说我不帮他逃，就要杀我。” 

 

★撒母耳记上 19 章 18 节 

ח וְדָוִד○ רַ טוַיִּ  בָּ לֵ ל וַיָּבֹא מָּ ל-אֶ מוּאֵ ה שְׁ תָ מָ רָ  הָ
ת לוֹ-וַיַּגֶּד○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ אוּל לוֹ-עָ  שָׁ
ל הוּא וַיֵּלֶךְ ○ מוּאֵ בוּ וּשְׁ נָיוֹת׃ וַיֵּשְׁ  בְּ
○大卫逃跑躲避，来到拉玛撒母耳那里， 



○将扫罗向他所行的一切事告诉他。 

○他和撒母耳就去，往拿约去居住。 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

רַ ○ חבָּ  01272 动词，Qal 完成式 3 单阳 ח רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救、溜走 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ

向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד● 叙述式 3 单阳 נָגַד 述说、

显明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נָיוֹת○  拿约 נָיוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05121 בְּ
□19:18 大卫逃避，来到拉玛见撒母耳，将扫罗向他所行的事述说了一

遍。他和撒母耳就往拿约去居住。 

□19:18 大卫逃到拉玛去见撒母耳，把扫罗对他做的事一一告诉撒母耳。

然后，他跟撒母耳一起到拿约去，住在那里。 

 

★撒母耳记上 19 章 19 节 

אוּל וַיֻּגַּד○ שָׁ נֵּה לֵאמֹר לְ נָיוֹת וִדדָ  הִ ה׃ בְּ מָ רָ  בָּ
○有人告诉扫罗，说大卫在拉玛的拿约。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

נָיוֹת○  拿约 נָיוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05121 בְּ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07414 בָּ מָ  拉玛 רָ
□19:19 有人告诉扫罗说，大卫在拉玛的拿约。 

□19:19 有人告诉扫罗，大卫在拉玛的拿约， 

 

★撒母耳记上 19 章 20 节 

לַח○ אוּל וַיִּשְׁ ים שָׁ לְאָכִ ת מַ חַ קַ ת לָ  דָּוִד-אֶ
א○ ת וַיַּרְ ת-אֶ קַ הֲ ים לַ יאִ נְּבִ ים הַ אִ  נִבְּ
מוּ○ לוּשְׁ ד אֵ יהֶם נִצָּב עֹמֵ לֵ  עֲ
י○ הִ י-עַל וַתְּ כֵ אֲ לְ אוּל מַ ים רוּחַ  שָׁ לֹהִ  אֱ
נַבְּאוּ○ ה׃-גַּם וַיִּתְ מָּ  הֵ
○扫罗派使者去捉拿大卫， 

○看见有一班先知都受感说话， 

○撒母耳站著领导他们； 

○上帝的灵临到扫罗的使者， 

○他们也受感说话。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אוּל○  扫罗 אוּלשָׁ  专有名词，人名 07586 שָׁ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ קַ הֲ ת 名词，单阴附属形 03862 לַ קַ הֲ  同一群的人 לַ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ אִ  预言 נָבָא 动词，Nif'al 分词复阳 05012 נִבְּ

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוּ● נַבְּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



□19:20 扫罗打发人去捉拿大卫。去的人见有一班先知都受感说话，撒

母耳站在其中监管他们；打发去的人也受上帝的灵感动说话。 

□19:20 扫罗就派人去捉他。他们(“他们”是根据一些古译本，希伯来

文是“他”。)看见一群先知，由撒母耳领头，受感忘形说话。上帝的

灵突然支配扫罗派去的人，他们也开始受感忘形说话。 

 

★撒母耳记上 19 章 21 节 

אוּל וַיַּגִּדוּ○ שָׁ לַח לְ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ים מַ רִ חֵ  אֲ
נַבְּאוּ○ ה-גַּם וַיִּתְ מָּ  הֵ
ף○ אוּל וַיֹּסֶ לַח שָׁ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ים מַ שִׁ לִ  שְׁ
נַבְּאוּ○ ה׃-גַּם וַיִּתְ מָּ  הֵ
○有人将这事告诉扫罗，他又派(一些)使者去， 

○他们也受感说话。 

○扫罗第三次派使者去， 

○他们也受感说话。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ מַ  名词，阳性复数 04397 מַ  使者 לְ

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

אוּ● נַבְּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ



次、增添 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ שִׁ לִ י 名词，阳性单数 07992 שְׁ ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

אוּ● נַבְּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□19:21 有人将这事告诉扫罗，他又打发人去，他们也受感说话。扫罗

第三次打发人去，他们也受感说话。 

□19:21 扫罗听到这消息，再派更多的人去；这些人也跟先前去的人一

样受感忘形说话。扫罗第三次派人去，同样的事再度发生。 

 

★撒母耳记上 19 章 22 节 

תָה הוּא-גַּם וַיֵּלֶךְ ○ מָ רָ  הָ
גָּדוֹל בּוֹר-עַד וַיָּבֹא○ ר הַ שֶׁ כוּ אֲ שֶּׂ  בַּ
אַל○ ר וַיִּשְׁ יפֹה וַיֹּאמֶ ל אֵ מוּאֵ  וְדָוִד שְׁ
ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ נָי הִ ה׃ וֹתבְּ מָ רָ  בָּ
○然后扫罗自己往拉玛去， 

○到了西沽的大井， 

○问人说：「撒母耳和大卫在哪裏呢？」 

○有人说：「看哪，在拉玛的拿约。」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



ה○ תָ מָ רָ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07414 הָ

向的 ה ָה מָ  拉玛 רָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בּוֹר○

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ שֶּׂ כוּ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07906 בַּ  西沽 שֶּׂ

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

יפֹה○ יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

וִד○ וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נָיוֹת○  拿约 נָיוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05121 בְּ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07414 בָּ מָ  拉玛 רָ
□19:22 然后扫罗自己往拉玛去，到了西沽的大井，问人说：“撒母耳

和大卫在哪里呢？”有人说：“在拉玛的拿约。” 

□19:22 最后扫罗亲自到拉玛去。当他来到西沽那口大井旁边的时候，

他打听撒母耳和大卫在什么地方。有人告诉他，他们在拿约。 

 

★撒母耳记上 19 章 23 节 



ם וַיֵּלֶךְ ○ ל שָׁ ה נָיוֹת-אֶ מָ רָ  בָּ
י○ הִ יו וַתְּ לָ ים רוּחַ  הוּא-גַּם עָ לֹהִ  אֱ
לוֹךְ  וַיֵּלֶךְ ○ נַבֵּא הָ  וַיִּתְ
נָיוֹת בֹּאוֹ-עַד○ ה׃ בְּ מָ רָ  בָּ
○他就往拉玛的拿约那里去。 

○上帝的灵也临到他， 

○他一面走一面受感说话， 

○直到他来到拉玛的拿约。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 拿约 נָיוֹת 专有名词，地名 05121 נָיוֹת○

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07414 בָּ מָ  拉玛 רָ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ



去 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

א○ נַבֵּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

单阳 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאוֹ○

词尾 בּוֹא 来、进入 

נָיוֹת○  拿约 נָיוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05121 בְּ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07414 בָּ מָ  拉玛 רָ
□19:23 他就往拉玛的拿约去。上帝的灵也感动他，一面走一面说话，

直到拉玛的拿约。 

□19:23 扫罗正往那里去的时候，上帝的灵也突然支配他，他就一路受

感忘形说着话到拿约。 

 

★撒母耳记上 19 章 24 节 

ט○ שַׁ גָדָיו הוּא-גַּם וַיִּפְ  בְּ
נַבֵּא○ םגַ  וַיִּתְ נֵי הוּא- פְ ל לִ מוּאֵ  שְׁ
יּוֹם-כָּל עָרֹם וַיִּפֹּל○ הוּא הַ יְלָה-וְכָל הַ לָּ  הַ
ן-עַל○ רוּ כֵּ גַם יֹאמְ אוּל הֲ ם׃ שָׁ יאִ נְּבִ פ בַּ  

○他也脱了衣服， 

○也在撒母耳面前受感说话， 

○一整天一整夜露体躺卧； 

○因此有人说：「扫罗也列在先知中吗？」 

[字汇分析] 

ט● שַׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06584 וַיִּפְ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 

 也 םגַּ  副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ



的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● נַבֵּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֵ○ פְ ילִ  03942 介系词 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

、躺下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒、使签落在... 

רֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 在此作名词解，指「赤身的人」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

גַם○  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ם○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05030 בַּ 先 נָבִ
知 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:24 他就脱了衣服，在撒母耳面前受感说话，一昼一夜露体躺卧。

因此有句俗语说：“扫罗也列在先知中吗？” 

□19:24 他在撒母耳面前脱掉自己的衣服，受感忘形说话，整天整夜光

着身子躺着。这就是“扫罗竟也成了先知吗”这句俗语的由来。 

 

★撒母耳记上 20 章 1 节 

ח○ רַ נָּיוֹת דָּוִד וַיִּבְ ה מִ מָ רָ  בָּ
ר וַיָּבֹא○ נֵי וַיֹּאמֶ פְ ן לִ  יְהוֹנָתָ
ה○ י מֶ יתִ שִׂ  עָ
ה○ וֹנִי-מֶ ה עֲ י-וּמֶ אתִ טָּ נֵי חַ פְ יךָ  לִ  אָבִ
י○ שׁ כִּ בַקֵּ ת מְ י׃-אֶ שִׁ  נַפְ
○大卫从拉玛的拿约逃跑， 

○来到约拿单面前，对他说： 

○「我做了甚么？ 

○在你父亲面前我有甚么罪孽，(犯了)甚么罪， 

○他竟寻索我的性命呢？」 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ



逃跑、赶快 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נָּיוֹת○ ן 介系词 05121 מִ  拿约 נָיוֹת 专有名词，地名 + מִ

ה○ מָ רָ  专有名词，地名 + הְ  冠词 + בְּ  介系词 07414 בָּ

ה מָ  拉玛 רָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

רוַיֹּא○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

וֹנִי○ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 05771 עֲ  罪孽、刑罚 עָ

וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ 罪、赎 חַ

罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 ֶנ הפָּ  (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ  索求 בָּקַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□20:1 大卫从拉玛的拿约逃跑，来到约拿单那里，对他说：“我作了什

么，有什么罪孽呢？在你父亲面前犯了什么罪，他竟寻索我的性命

呢？” 

□20:1 大卫从拉玛的拿约逃去见约拿单，对他说：“我做了什么？犯了

什么罪？做了什么对不起你父亲的事，使他要杀我呢？” 

 

★撒母耳记上 20 章 2 节 

ר○ ילָה לוֹ וַיֹּאמֶ לִ מוּת לֹא חָ  תָ
נֵּה○ ה-לֹא הִ י יַעֲשֶׂ  דָּבָר אָבִ
טֹן דָּבָר אוֹ גָּדוֹל○  קָ
ת יִגְלֶה וְלֹא○  אָזְנִי-אֶ
דּוּעַ ○ יר וּמַ תִּ נִּי אָבִי יַסְ מֶּ  מִ
ת○ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ין○  זֹאת׃ אֵ
○约拿单对他说：「断然不是，你必不致死。 

○看哪，我父不会做(这样的)事， 

○无论大小， 

○不会不在我耳朵边说的， 

○我父亲为甚么隐瞒我这件事呢？ 

○不会这样的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ

§2.35 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

§2.17 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

טֹן○  小的 טֹנּקָ  形容词，阳性单数 06996 קָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01540 יִגְלֶ  揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 +וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

יר○ תִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05641 יַסְ תַ  סָ
隐藏 



י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从 מִ 用基本 מִ

型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○
□20:2 约拿单回答说：“断然不是！你必不至死。我父作事，无论大小，

没有不叫我知道的。怎么独有这事隐瞒我呢？决不如此。” 

□20:2 约拿单说：“不，你绝不至于死！我父亲无论什么事，不管重要

不重要，都告诉我。这事他也不会瞒着我，绝对不会！” 

 

★撒母耳记上 20 章 3 节 

בַע○ ר דָּוִד עוֹד וַיִּשָּׁ  וַיֹּאמֶ
יךָ  יָדַע יָדֹעַ ○ י אָבִ י-כִּ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
ר○ ן זֹאת-יֵדַע-אַל וַיֹּאמֶ ן יְהוֹנָתָ צֵב-פֶּ  יֵעָ
י וְאוּלָם○ י יְהוָה-חַ ךָ  וְחֵ שֶׁ  נַפְ
י○ ע כִּ שַׂ פֶ ינִי כְ ין בֵּ וֶת׃ וּבֵ מָּ  הַ
○大卫又起誓说： 

○「你父亲准知我在你眼前蒙恩， 

○他说：『不要让约拿单知道，恐怕他愁烦。』 

○我指著永生的耶和华，又指著你起誓， 

○我离死不过一步。」 



[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

 仍然、尚未 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ●

识 

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 、追上 מָ

找到 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 יךָ בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ן○ ןיְהוֹ 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 נָתָ



原意为「上主已赏赐」。 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ב○ צֵ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06087 יֵעָ צַ 受 עָ
伤 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ  但是 אוּלָ

י○ י 形容词，单阳附属形 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 动词，Qal 连续式 3 单阳 02416 וְחֵ  活的 חַ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 

 。加词尾 נַפְשׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ שַׂ פֶ ע 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06587 כְ שַׂ  一步 פֶ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

§2.6 
□20:3 大卫又起誓说：“你父亲准知我在你眼前蒙恩。他心里说，不如

不叫约拿单知道，恐怕他愁烦。我指着永生的耶和华，又敢在你面前起

誓，我离死不过一步。” 



□20:3 可是大卫又发誓说：“你父亲明明知道你对我那么好，他绝不会

把计划告诉你，因为怕你伤心。我指着永生上帝向你发誓：死亡就在我

眼前！” 

 

★撒母耳记上 20 章 4 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל יְהוֹנָתָ  דָּוִד-אֶ
ה○ ר-מַ ךָ  תֹּאמַ שְׁ ה נַפְ שֶׂ עֱ ׃-וְאֶ ךְ פ לָּ  

○约拿单对大卫说： 

○「你心裏所求的，我必为你成就。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ מַ  说 אֲ

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
因、给、往、向、到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:4 约拿单对大卫说：“你心里所求的，我必为你成就。” 

□20:4 约拿单说：“你要我做什么，我绝不推辞。” 

 

★撒母耳记上 20 章 5 节 



ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ ן-אֶ נֵּה יְהוֹנָתָ ר חֹדֶשׁ-הִ חָ  מָ
י○ ב-יָשֹׁב וְאָנֹכִ שֵׁ לֶךְ -עִם אֵ מֶּ כוֹל הַ אֱ  לֶ
נִי○ תַּ חְ לַּ י וְשִׁ תִּ רְ תַּ דֶה וְנִסְ שָּׂ ב עַד בַ רֶ עֶ ית׃ הָ שִׁ לִ שְּׁ  הַ
○大卫对约拿单说：「看哪，明日是初一， 

○我必须与王同席吃(饭)， 

○求你派我去藏在田野，直到第三日晚上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִ 专有名词，人名 01732 דָּוִד○ דדָּ י  大卫 דָּוִד 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב 动词，Qal 不定词独立形 03427 יָשֹׁב○ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §2.19, 9.4 אָכַ

נִי● תַּ חְ לַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 1 单 07971 וְשִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ



י○ תִּ רְ תַּ ר 动词，Nif'al 连续式 1 单 05641 וְנִסְ תַ 隐 סָ
藏 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

ית○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 
□20:5 大卫对约拿单说：“明日是初一，我当与王同席，求你容我去藏

在田野，直到第三日晚上。 

□20:5 大卫回答：“明天是初一，我本该跟王一起吃饭，如果你认为妥

当的话，请让我去藏在田里，等到后天晚上。 

 

★撒母耳记上 20 章 6 节 

ם○ דֵנִי פָּקֹד-אִ קְ יךָ  יִפְ תָּ  אָבִ רְ  וְאָמַ
אֹל○ אַל נִשְׁ נִּי נִשְׁ מֶּ  דָוִד מִ
רוּץ○ ית לָ ם-בֵּ חֶ ירוֹ לֶ  עִ
י○ ים זֶבַח כִּ יָּמִ ם הַ כָל שָׁ ה׃-לְ חָ פָּ שְׁ מִּ  הַ
○你父亲若见我不在席上，你就说： 

○『大卫切求离开我 

○回他本城伯・利恒去， 

○因为他全家在那裏献年祭。』 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ד 动词，Qal 不定词独立形 06485 פָּקֹד○ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 §8.21 

נִי○ דֵ קְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 06485 יִפְ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ



祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ מַ  说 אֲ

אֹל● אַל 动词，Nif'al 不定词独立形 07592 נִשְׁ 、问 שָׁ

求 

אַל○ אַל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07592 נִשְׁ 、问 שָׁ

求 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从 מִ 用基本 מִ

型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

וִ 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ י  大卫 דָּוִד 

רוּץ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07323 לָ

 奔跑 רוּץ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ חָ פָּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04940 הַ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 
□20:6 你父亲若见我不在席上，你就说，大卫切求我许他回本城伯利恒

去，因为他全家在那里献年祭。 

□20:6 假使你父亲注意到我不在餐桌上，请你告诉他：我向你请假赶回

伯利恒老家，因为这正是我们全家在那里献年祭的时候。 

 

★撒母耳记上 20 章 7 节 

ם○ ר כֹּה-אִ לוֹם טוֹב יֹאמַ דֶּךָ  שָׁ בְ עַ  לְ
ם○ רֹה-וְאִ ה חָ רֶ  יֶחֱ
י דַּע לוֹ○ ה-כִּ תָ לְ עָה כָ רָ עִמּוֹ׃ הָ  מֵ
○你父亲若说好，你的仆人就平安了； 

○他若大怒， 

○你就知道恶在他那里已经定了。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ מַ  说 אֲ

良善、美好 陀伯 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

原意为「美好的、美善的」。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 לְ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不 אִ



רֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ה○ רֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יֶחֱ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

向、到、归属於 

 知道、认识 יָדַע 动词，Qal 祈使式单阳 03045 דַּע○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

邪恶 

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ
□20:7 你父亲若说好，仆人就平安了；他若发怒，你就知道他决意要害

我。 

□20:7 如果他说：‘好吧！’那我就安全了；如果他生气，你就知道他

是决心要害我了。 

 

★撒母耳记上 20 章 8 节 

יתָ ○ שִׂ ד וְעָ סֶ דֶּךָ -עַל חֶ בְ  עַ
י○ ית כִּ רִ בְ בֵאתָ  יְהוָה בִּ ת הֵ דְּךָ -אֶ בְ ךְ  עַ מָּ  עִ
ם○ י-יֶשׁ-וְאִ וֹן בִּ נִי עָ יתֵ מִ ה הֲ  אַתָּ
יךָ -וְעַד○ ה אָבִ בִ  זֶּה-לָמָּ נִי׃תְ פ יאֵ  

○求你施恩与仆人， 

○因你在耶和华面前曾与仆人结盟， 

○我若有罪，不如你自己杀我， 

○何必将我交给你父亲呢？」 

[字汇分析] 



יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּעַ   。加词尾 בְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ רִ בְ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01285 בִּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אתָ ○ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00935 הֵ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不 אִ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、刑罚 עָ

נִי○ יתֵ מִ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 04191 הֲ

尾 מוּת 死 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

נִי○ יאֵ בִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 00935 תְ

单词尾 בּוֹא 来、进入，Hif'il 带来 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:8 求你施恩与仆人，因你在耶和华面前曾与仆人结盟。我若有罪，

不如你自己杀我，何必将我交给你父亲呢？” 

□20:8 请你信守你跟我在上主面前所立的誓约。假使我有罪，你亲自下

手杀我好了；何必让你父亲杀我呢？” 

 

★撒母耳记上 20 章 9 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ  יְהוֹנָתָ
ילָה○ לִ ךְ  חָ י לָּ ם כִּ דַע יָדֹעַ -אִ  אֵ
י○ ה-כִּ תָ לְ עָה כָ רָ עִם הָ י מֵ יךָ  לָבוֹא אָבִ לֶ  עָ
הּ וְלֹא○ ׃ אַגִּיד אֹתָ ךְ ס לָ  

○约拿单说： 

○「断无此事。我若确实知道 

○我父亲决意害你， 

○我岂会不告诉你呢？」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
因、给、往、向、到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ○

识 

דַע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

邪恶 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

显明 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:9 约拿单说：“断无此事！我若知道我父亲决意害你，我岂不告诉

你呢？” 

□20:9 约拿单说：“不要这样想！如果我确实知道我父亲要害你，我会

不告诉你吗？” 

 

★撒母耳记上 20 章 10 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ ן-אֶ י יְהוֹנָתָ י יַגִּיד מִ  לִ
ה אוֹ○ נְךָ -מַ יךָ  יַּעַ ה׃ אָבִ שָׁ ס קָ  

○大卫对约拿单说：「…谁来告诉我呢？」(…处填入下行) 

○你父亲若用厉言回答你， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



到、归属於 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נְךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 06030 יַּעַ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שָׁ ה 07186 קָ שֶׁ ה 的停顿型，形容词，阴性单数 קָ שֶׁ  קָ
暴烈的、残忍的、严厉的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:10 大卫对约拿单说：“你父亲若用厉言回答你，谁来告诉我呢？” 

□20:10 大卫又问：“如果你父亲忿怒地回答你，谁来告诉我呢？” 

 

★撒母耳记上 20 章 11 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל יְהוֹנָתָ כָה דָּוִד-אֶ  לְ
דֶה וְנֵצֵא○ שָּׂ  הַ
נֵיהֶם וַיֵּצְאוּ○ דֶה׃ שְׁ שָּׂ ס הַ  

○约拿单对大卫说：「来， 

○我们出到田野去。」 

○二人就出到田野去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ



ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

א●  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 03318 וְנֵצֵ

א  前去、带出、从....带出来 יָצָ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、前去 יָצָ

带出、从....带出来 §8.1, 2.35, 8.31 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

דֶההַ ○ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 שָּׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:11 约拿单对大卫说：“你我且往田野去。”二人就往田野去了。 

□20:11 约拿单回答：“来，我们到田野去吧！”他们就一起去。 

 

★撒母耳记上 20 章 12 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל יְהוֹנָתָ  דָּוִד-אֶ
לֹהֵי יְהוָה○ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
קֹר-יכִּ ○ חְ ת אֶ  אָבִי-אֶ



עֵת○ ר כָּ חָ ית מָ לִשִׁ שְּׁ  הַ
נֵּה○ ל טוֹב-וְהִ  דָּוִד-אֶ
לַח אָז-וְלֹא○ שְׁ יךָ  אֶ לֶ י אֵ יתִ ת וְגָלִ ׃-אֶ  אָזְנֶךָ
○约拿单对大卫说： 

○「(我指著)耶和华―以色列的上帝(起誓)， 

○我去探我父亲， 

○明日约在这时候，或第三日， 

○看哪，若他向大卫有好意， 

○那时，我一定会派人来打开你的耳朵。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קֹר○ חְ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 02713 אֶ קַ 、寻求 חָ

考查 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ באָ 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ  父亲、祖

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时间 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ית○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

不 这是发 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

誓语的一部分，用否定表示如果不这样做的话，就会

天打雷霹。但是起誓语的最后一部分通常省略，因此

只剩否定句呈现出来。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

י○ יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 01540 וְגָלִ  揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 为 Segol 名词，用基本型 זְנ 变化 אֻ



成 אָזְנ 加词尾。 
□20:12 约拿单对大卫说：“愿耶和华以色列的上帝为证。明日约在这

时候，或第三日，我探我父亲的意思，若向你有好意，我岂不打发人告

诉你吗？ 

□20:12 约拿单对大卫说：“愿上主──以色列的上帝作我们的证人

(“作我们的证人”是根据一古译本，希伯来文没有这几个字。)！明天

和后天这个时候，我会探我父亲的意思。如果他对你没有恶意，我会带

口信给你； 

 

★撒母耳记上 20 章 13 节 

ה-כֹּה○ שֶׂ ן יְהוָה יַעֲ יהוֹנָתָ יף וְכֹה לִ  יֹסִ
י○ ב-כִּ ל יֵיטִ י-אֶ  אָבִ
ת○ עָה-אֶ רָ יךָ  הָ לֶ י עָ יתִ ת וְגָלִ  אָזְנֶךָ -אֶ
יךָ וְשִׁ ○ תִּ חְ כְתָּ  לַּ לַ לוֹם וְהָ שָׁ  לְ
י○ ךְ  יְהוָה וִיהִ מָּ ר עִ שֶׁ אֲ יָה כַּ י׃-עִם הָ  אָבִ
○…愿耶和华重重地降罚与我，(…处填入以下三行) 

○我父亲若有意 

○害你，我不告诉你 

○使你平平安安地走， 

○愿耶和华与你同在，如同从前与我父亲同在一样。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ יהוֹנָתָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03083 לִ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 



 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

邪恶 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 01540 וְגָלִ  揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 为 Segol 名词，用基本型 זְנ 变化 אֻ

成 אָזְנ 加词尾。 

יךָ ● תִּ חְ לַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阳 07971 וְשִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 



לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□20:13 我父亲若有意害你，我不告诉你，使你平平安安地走，愿耶和

华重重地降罚与我。愿耶和华与你同在，如同从前与我父亲同在一样。 

□20:13 若是他存心要害你，而我不告诉你，让你安全离开，愿上主杀

我。”约拿单又说：“愿上主与你同在，像他从前与我父亲同在一样！ 

 

★撒母耳记上 20 章 14 节 

ם וְלֹא○ י עוֹדֶנִּי-אִ  חָ
ה-וְלֹא○ שֶׂ עֲ דִי תַ מָּ ד עִ סֶ  אָמוּת׃ וְלֹא יְהוָה חֶ



○若我仍活著的时候 

○你要照耶和华的慈爱恩待我，免我死亡， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

נִּי○  仍然、尚未 עוֹד 副词 + 1 单词尾 05750 עוֹדֶ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，单阳附属形 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○
□20:14 你要照耶和华的慈爱恩待我。不但我活着的时候免我死亡， 

□20:14 要是我还活着，你一定要忠诚待我；若我死了(“若我死了”是

根据一些古译本，希伯来文是“使我免死”。)， 

 

★撒母耳记上 20 章 15 节 

ת-וְלֹא○ רִ כְ ת תַ דְּךָ -אֶ סְ עִם חַ י מֵ יתִ  בֵּ
 עוֹלָם-עַד○
ת וְלֹא○ רִ כְ הַ ת יְהוָה בְּ  דָוִד אֹיְבֵי-אֶ
ישׁ○ עַל אִ נֵי מֵ ה׃ פְּ דָמָ אֲ  הָ



○也…不可向我家绝了你的恩惠。(…处填入下行) 

○永 

○当耶和华…剪除大卫仇敌的时候也不可。」(…处填入下行) 

○从地面上逐一 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ רִ כְ רַ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03772 תַ תכָּ  

立约、剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词独 + בְּ  介系词 03772 בְּ

立形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  אֹיֵב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00341 אֹיְבֵ
敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

למֵ ○ ן 介系词 05921 עַ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ
□20:15 就是我死后，耶和华从地上剪除你仇敌的时候，你也永不可向

我家绝了恩惠。” 

□20:15 你要始终以同样的忠诚待我的家人。当上主彻底消灭你的仇敌

以后， 

 

★撒母耳记上 20 章 16 节 

רֹת○ ן וַיִּכְ תבֵּ -עִם יְהוֹנָתָ י  דָּוִד 
יַּד יְהוָה וּבִקֵּשׁ○  דָוִד׃ אֹיְבֵי מִ
○於是约拿单与大卫家结盟： 

○「愿耶和华藉大卫的仇敌追讨背约的罪。」 

[字汇分析] 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01245 וּבִ קַ  索求 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

י○  אֹיֵב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00341 אֹיְבֵ
敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○
□20:16 于是约拿单与大卫家结盟，说：“愿耶和华藉大卫的仇敌追讨

背约的罪。” 

□20:16 愿你我之间的誓约仍然坚立。如果你毁约，上主要惩罚你。” 

 

★撒母耳记上 20 章 17 节 

ף○ ן וַיּוֹסֶ בִּיעַ  יְהוֹנָתָ שְׁ הַ ת לְ בָתוֹ דָּוִד-אֶ  אֹתוֹ בְּאַהֲ
י○ בַת-כִּ בוֹ׃ נַפְשׁוֹ אַהֲ הֵ ס אֲ  

○约拿单因为爱他(指大卫)，就使大卫再起誓。 

○因位他爱他(指大卫)如同对自己性命的爱。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיּוֹסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

יעַ ○ בִּ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07650 לְ



属形 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

תוֹ○ בָ אַהֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00160 בְּ

尾 ה בָ  爱 אַהֲ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。

§3.10, 6.4 

בוֹ○ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:17 约拿单因爱大卫如同爱自己的性命，就使他再起誓。 

□20:17 约拿单再次要大卫发誓爱他，因为他非常爱大卫，就像爱自己

一样。 

 

★撒母耳记上 20 章 18 节 

ר○ ן לוֹ-וַיֹּאמֶ ר יְהוֹנָתָ חָ  חֹדֶשׁ מָ
דְתָּ ○ קַ י וְנִפְ ד כִּ קֵ ׃ יִפָּ ךָ בֶ  מוֹשָׁ
○约拿单对他说：「明日是初一， 

○你的座位空设，人必理会你不在那裏。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

תָּ ● דְ קַ ד 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 06485 וְנִפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י 连接词 03588 יכִּ ○  因为、不必翻译 כִּ

ד○ קֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06485 יִפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ךָ ○ בֶ ךָ  04186 מוֹשָׁ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מוֹשָׁ

阳词尾 ב ב 住处、座位 מוֹשָׁ ב 的附属形为 מוֹשָׁ 用；מוֹשַׁ

附属形来加词尾。 
□20:18 约拿单对他说：“明日是初一，你的座位空设，人必理会你不

在那里。 

□20:18 约拿单对大卫说：“明天是初一，吃饭的时候你不在，人家一

定会发觉； 

 

★撒母耳记上 20 章 19 节 

תָּ ○ שְׁ לַּ ד וְשִׁ רֵ אֹד תֵּ  מְ
ל וּבָאתָ ○ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ תָּ -אֲ רְ תַּ ם נִסְ יוֹם שָּׁ ה בְּ שֶׂ עֲ מַּ  הַ
בְתָּ ○ צֶל וְיָשַׁ בֶן אֵ אֶ אָזֶל׃ הָ  הָ
○第三日，你要速速下去， 

○…你所躲藏的地方那里，(…处填入下行) 

○到从前遇事的时候 

○在以色磐石那里等候。 

[字汇分析] 



תָּ ● שְׁ לַּ לֵּשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 08027 וְשִׁ 做 שִׁ
第三次、分割成三部分 

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03381 תֵּ 、下来 יָרַ

倒在地上 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אתָ ○ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ תַּ ר 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 05641 נִסְ תַ 隐 סָ
藏 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 §2.6 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

אָזֶל○ זֶל 00237 הָ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

名 זֶל  以色 אֶ
□20:19 你等三日，就要速速下去，到你从前遇事所藏的地方，在以色

磐石那里等候。 

□20:19 后天你不在，人家更会察觉到(“你不在…察觉到”是根据一些



古译本，希伯来文是“要下去”。)。所以你要到上次躲藏的地方，藏

在石堆(“石堆”：希伯来文是“以色磐石”。)后面。 

 

★撒母耳记上 20 章 20 节 

נִי○ ת וַאֲ לֹשֶׁ ים שְׁ צִּ חִ ה צִדָּה הַ  אוֹרֶ
לַּח○ שַׁ י-לְ ה׃ לִ רָ טָּ מַ  לְ
○我要向它(原文用阴性，指磐石)旁边射三箭， 

○如同我射箭靶一样。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ צִּ חִ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02671 הַ  箭 חֵ

דָּה○ ד 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06654 צִ ד 旁边 צַ  צַ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；צַ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03384 אוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ח● לַּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §9.4, 2.31 שָׁ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ רָ טָּ מַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04307 לְ רָ טָּ א מַּ רָ טָּ  מַ
目标、记号、监狱、卫兵 
□20:20 我要向磐石旁边射三箭，如同射箭靶一样。 

□20:20 我会把石堆当箭靶，射出三箭， 

 

★撒母耳记上 20 章 21 节 

נֵּה○ לַח וְהִ שְׁ ת אֶ נַּעַר-אֶ  הַ
א לֵךְ ○ צָ ת מְ ים-אֶ צִּ חִ  הַ



ם○ ר אָמֹר-אִ נַּעַר אֹמַ  לַ
נֵּה○ ים הִ צִּ חִ ךָ  הַ מְּ נָּה מִ נּוּ וָהֵ חֶ  קָ
י וָבֹאָה○ לוֹם-כִּ ךָ  שָׁ ין לְ  דָּבָר וְאֵ
י○  יְהוָה׃-חַ
○看哪，我要打发童子： 

○『去，把箭找来。』 

○如果我真的对童子说 

○『看哪，箭在你后头，把箭拿来这里』， 

○…你可以平安回来，一定没事。(…处填入下行) 

○我指著耶和华的生命起誓， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נַּעַ רנַעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ  男孩、

少年、仆人 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

א○ צָ א 动词，Qal 祈使式单阳 04672 מְ צָ  追上、找到 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צִּ חִ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02671 הַ  箭 חֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ר 动词，Qal 不定词独立形 00559 אָמֹר○  说 אָמַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ



ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ צִּ חִ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02671 הַ  箭 חֵ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  ,从 §10.4 מִ

3.10 

נָּה○ נָּה 副词 + וְ  连接词 02008 וָהֵ 现在、这里、到此 הֵ

处 

נּוּ○ חֶ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 03947 קָ

ח קַ  拿、取 לָ

动词，Qal 强调的祈使式 + וְ 连接词 00935 וָבֹאָה●

单阳 בּוֹא 来、进入 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 如按写型  ָך 单阳词 2 + לְ  它是介系词，לְ

尾。 

ין○ 、不存在 אָיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 形容词，单阳附属形 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□20:21 我要打发童子，说：‘去把箭找来。’我若对童子说：‘箭在

后头，把箭拿来’，你就可以回来，我指着永生的耶和华起誓，你必平

安无事； 

□20:21 然后吩咐仆人上前去找箭。如果我对仆人说：‘箭在你后面，

去找吧！’那就是说你安全，可以出来。我指着永生上主发誓，你一定

没有危险。 

 

★撒母耳记上 20 章 22 节 

ם○ ר כֹּה-וְאִ לֶם אֹמַ עֶ  לָ
נֵּה○ ים הִ צִּ חִ ךָ  הַ מְּ לְאָה מִ  וָהָ
י לֵךְ ○ ךָ  כִּ חֲ לַּ  יְהוָה׃ שִׁ
○我若对少年这样说 

○『看哪，箭在你那边』， 

○你就要去，因为是耶和华打发你去的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不 אִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

ם○ לֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05958 לָ

ם לֶ  少年人 עֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ צִּ חִ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02671 הַ  箭 חֵ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  ,从 §10.4 מִ

3.10 

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ …在那边、在 הָ

外 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ חֲ לַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 07971 שִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□20:22 我若对童子说：‘箭在前头’，你就要去，因为是耶和华打发

你去的。 

□20:22 如果我告诉仆人：‘箭在你前面’，你要赶快跑！因为上主要

你离开。 

 

★撒母耳记上 20 章 23 节 

דָּבָר○ ר וְהַ שֶׁ נוּ אֲ רְ נִי דִּבַּ הוָאָ אֲ  תָּ
נֵּה○ ינִי יְהוָה הִ ינְךָ  בֵּ ס עוֹלָם׃-עַד וּבֵ  

○至於我和你，我们所说的话， 

○看哪，雅威在我和你之间，直到永远。」 

[字汇分析] 

ר● דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01697 וְהַ

ר  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 复 01696 דִּ  讲 דָּבַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וָאָתָּ  你 אַתָּ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינְךָ ○ יִן 介系词 + וְ 连接词 00996 וּבֵ יִן 单阳词尾 2 + בַּ  בַּ
在…之间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:23 至于你我今日所说的话，有耶和华在你我中间为证，直到永

远。” 

□20:23 至于我们的誓约，有上主永远在你我之间作证人。” 

 

★撒母耳记上 20 章 24 节 

ר○ תֵ דֶה דָּוִד וַיִּסָּ שָּׂ י בַּ חֹדֶשׁ וַיְהִ  הַ
ב○ ךְ  וַיֵּשֶׁ לֶ מֶּ ל הַ ם-אֶ חֶ לֶּ כוֹל׃ הַ אֱ  לֶ
○大卫就去藏在田野。到了初一日， 

○王坐席要吃饭。 

[字汇分析] 

ר● תֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05641 וַיִּסָּ תַ 隐 סָ
藏 

 大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §2.19, 9.4 אָכַ
□20:24 大卫就去藏在田野。到了初一日，王坐席要吃饭。 

□20:24 于是，大卫去藏在田野里。初一那天，扫罗王来吃饭， 

 

★撒母耳记上 20 章 25 节 

ב○ ךְ  וַיֵּשֶׁ לֶ מֶּ  בוֹמוֹשָׁ -עַל הַ
עַם○ פַ עַם כְּ פַ ל בְּ ב-אֶ יר מוֹשַׁ קִּ  הַ
ם○ ן וַיָּקָ ב יְהוֹנָתָ נֵר וַיֵּשֶׁ ד אַבְ צַּ אוּל מִ  שָׁ
ד○ קֵ קוֹם וַיִּפָּ  דָּוִד׃ מְ
○王坐在…他的位上，(…处填入下行) 

○照常靠墙的 

○约拿单侍立，押尼珥坐在扫罗旁边， 

○大卫的座位空设。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



בוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04186 מוֹשָׁ 、住处 מוֹשָׁ

座位 ב ב 的附属形为 מוֹשָׁ  。用附属形来加词尾；מוֹשַׁ

ם● עַ פַ ם 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06471 כְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 בְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

במוֹ○ ב 名词，单阳附属形 04186 שַׁ  住处、座位 מוֹשָׁ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ 墙璧 (属 קִ

房子或房间) 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ד● קֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□20:25 王照常坐在靠墙的位上，约拿单侍立，押尼珥坐在扫罗旁边，

大卫的座位空设。 



□20:25 照常坐在靠墙的那座位。押尼珥坐在他旁边，约拿单坐在他对

面(“坐在他对面”是根据一古译本，希伯来文是“站了起来”。)，大

卫的座位空着。 

 

★撒母耳记上 20 章 26 节 

אוּל דִבֶּר-וְלֹא○ ה שָׁ אוּמָ יּוֹם מְ הוּא בַּ  הַ
י○ ר כִּ ה אָמַ רֶ קְ  הוּא מִ
י○ תִּ לְ הוֹר בִּ י הוּא טָ הוֹר׃ לֹא-כִּ ס טָ  

○然而这日扫罗没有说甚么， 

○他想大卫遇事， 

○偶染不洁，他必定是不洁。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ  讲 דָּבַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ מַ  说 אֲ

ה○ רֶ קְ ה 名词，阳性单数 04745 מִ רֶ קְ 偶遇、机会、命 מִ

运 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הִ

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הִ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:26 然而这日扫罗没有说什么，他想大卫遇事，偶染不洁，他必定

是不洁。 

□20:26 但那天扫罗没说什么，因为他以为大卫一定是遇到了使他不洁

净的事。 

 

★撒母耳记上 20 章 27 节 

י○ ת וַיְהִ חרַ מָּ נִי חֹדֶשׁהַ  מִ שֵּׁ ד הַ קֵ קוֹם וַיִּפָּ ס דָּוִד מְ  

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ ן-אֶ נוֹ יְהוֹנָתָ  בְּ
דּוּעַ ○ ן בָא-לֹא מַ י-בֶ  יִשַׁ
מוֹל-גַּם○ יּוֹם-גַּם תְּ ל הַ ם׃-אֶ חֶ לָּ  הַ
○初二日，大卫的座位还空设， 

○扫罗对他儿子约拿单说： 

○「耶西的儿子为何不来， 

○昨日、今日没有来吃饭呢？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ חרַ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ רָ חֳ  מָּ
翌日 

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 



ד○ קֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

מוֹל○ מוֹל 副词 08543 תְּ  昨天 תְּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ חֶ לָּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 
□20:27 初二日大卫的座位还空设。扫罗问他儿子约拿单说：“耶西的

儿子为何昨日今日没有来吃饭呢？” 

□20:27 第二天，就是初二，大卫的座位仍然空着；扫罗就问约拿单：

“为什么大卫昨天和今天都没有来吃饭？” 

 

★撒母耳记上 20 章 28 节 

ן וַיַּעַן○ ת יְהוֹנָתָ אוּל-אֶ  שָׁ
אֹל○ אַל נִשְׁ דִי דָּוִד נִשְׁ מָּ עִ ית-עַד מֵ ם׃ בֵּ חֶ  לָ
○约拿单回答扫罗说： 

○「大卫切求我容他往伯•利恒去， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אֹל● אַל 动词，Nif'al 不定词独立形 07592 נִשְׁ 、问 שָׁ

求 

אַל○ אַל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07592 נִשְׁ 、问 שָׁ

求 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִ מָּ עִ ן 介系词 05978 מֵ ד 介系词 + מִ מָּ  单词尾 1 + עִ

ד מָּ  跟 עִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לָ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 
□20:28 约拿单回答扫罗说：“大卫切求我容他往伯利恒去。 

□20:28 约拿单说：“他向我请假，求我让他回伯利恒去。 

 

★撒母耳记上 20 章 29 节 

ר○ נִי וַיֹּאמֶ חֵ לְּ  נָא שַׁ
י○ ה זֶבַח כִּ חָ פָּ שְׁ נוּ מִ יר לָ עִ  בָּ
וָּה וְהוּא○ י-צִ י לִ  אָחִ
ה○ תָּ ם וְעַ צָ -אִ ימָ ן אתִ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
ה○ טָ לְ מָּ ה נָּא אִ אֶ רְ ת וְאֶ י-אֶ חָ  אֶ
ן-עַל○ ל בָא-לֹא כֵּ ן-אֶ חַ לְ ׃ שֻׁ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○他说：『求你容我去， 

○因为我家在城裏有献祭的事， 

○我长兄吩咐我去； 

○如今我若在你眼前蒙恩， 

○求你容我去见我的弟兄。』 

○所以大卫没有赴王的席。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

נִי○ חֵ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 07971 שַׁ



ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ה○ חָ פָּ שְׁ ה 名词，阴性单数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 、追上 מָ

找到 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 



ה● טָ לְ מָּ ט 动词，Nif'al 鼓励式 1 单 04422 אִ לַ 、拯救 מָ

溜走 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

הוְאֶ ○ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 רְ

אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ חָ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אֶ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ חַ לְ ן 名词，单阳附属形 07979 שֻׁ חָ לְ  桌子、筵席 שֻׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:29 他说：‘求你容我去，因为我家在城里有献祭的事，我长兄吩

咐我去。如今我若在你眼前蒙恩，求你容我去见我的弟兄。’所以大卫

没有赴王的席。” 

□20:29 他对我说：‘请让我去，因为我们一家要在城里献祭；我哥哥

叫我一定要到。如果你是我的朋友，就让我回去看看我的家人吧！’所

以大卫没有来赴席。” 

 



★撒母耳记上 20 章 30 节 

ר○ אוּל אַף-וַיִּחַ ן שָׁ יהוֹנָתָ ר בִּ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ן○ וַת-בֶּ דּוּת נַעֲ רְ מַּ  הַ
לוֹא○ י הֲ תִּ י יָדַעְ ר-כִּ ה בֹחֵ ן אַתָּ בֶ י-לְ  יִשַׁ
תְּ ○ שְׁ בָ ת ךָ לְ וַת וּלְבֹשֶׁ רְ ׃ עֶ ךָ מֶּ  אִ
○扫罗的怒气向约拿单发作，对他说： 

○「你这顽梗背逆之妇人(所生)的儿子， 

○我岂不知道你选择耶西的儿子， 

○是自取羞辱，使你母亲露体蒙羞吗？ 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ יהוֹנָתָ ן 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03083 בִּ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וַת○ וָה 动词，Nif'al 分词，单阴附属形 05753 נַעֲ  .I עָ
弯曲、扭曲、翻转，II. 行不义 

דּוּת○ רְ מַּ דּוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04780 הַ רְ 谋 מַּ
反叛乱 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00977 בֹחֵ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ךָ לְ ● תְּ שְׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01322 בָ

尾 ת ת 羞愧 בֹּשֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 בֹּשֶׁ שְׁ  בֻּ
变化成 ּת שְׁ  。加词尾 בָּ

ת○ בֹשֶׁ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01322 וּלְ

附属形 ת  羞愧 בֹּשֶׁ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 妈妈、母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来；אֵ

加词尾。 
□20:30 扫罗向约拿单发怒，对他说：“你这顽梗背逆之妇人所生的，

我岂不知道你喜悦耶西的儿子，自取羞辱，以致你母亲露体蒙羞吗？ 

□20:30 扫罗对约拿单大发雷霆，骂他说：“你这畜生！现在我知道你

站在大卫那边，在丢你自己和你母亲的脸！ 

 

★撒母耳记上 20 章 31 节 

י○ ים-כָל כִּ יָּמִ ר הַ שֶׁ ן אֲ י-בֶּ י יִשַׁ  חַ
ה-עַל○ דָמָ אֲ  הָ
כּוֹן לֹא○ ה תִ ךָ  אַתָּ כוּתֶ לְ  וּמַ
ה○ תָּ ח לַחשְׁ  וְעַ י אֹתוֹ וְקַ לַ  אֵ
י○ ן כִּ וֶת-בֶ ס הוּא׃ מָ  

○因为耶西的儿子…活著的所有日子，(…处填入下行) 



○在世间 

○你和你的国位必站立不住； 

○现在你要派人去，把他带到我这里来， 

○因他是该死的。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

י○ י 动词，Qal 完成式 3 单阳 02425 חַ  活 חַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

כּוֹן○ 预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03559 תִ
备、坚立、建立 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ כוּתֶ לְ ךָ  04438 וּמַ כוּתְ לְ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמַ

单阴 + 2 单阳词尾 כוּת לְ כוּת 国度 מַ לְ  的附属形也是 מַ

כוּת לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
拿、取 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:31 耶西的儿子若在世间活着，你和你的国位必站立不住。现在你

要打发人去，将他捉拿交给我。他是该死的。” 

□20:31 难道你不知道，大卫活着一天，你就永远别想作这国家的王吗？

去把他找来，带到这里。他非死不可！” 

 

★撒母耳记上 20 章 32 节 

ן וַיַּעַן○ ת יְהוֹנָתָ אוּל-אֶ יו שָׁ  אָבִ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ ת לָמָּ ה יוּמַ ה׃ מֶ שָׂ  עָ
○约拿单对父亲扫罗 

○说：「他为甚么该死呢？他作了甚么呢？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型  ֱיא 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 לֵ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□20:32 约拿单对父亲扫罗说：“他为什么该死呢？他作了什么呢？” 

□20:32 约拿单说：“为什么他该死？他做错了什么？” 

 

★撒母耳记上 20 章 33 节 

ל○ אוּל וַיָּטֶ ת שָׁ נִית-אֶ חֲ יו הַ לָ כֹּתוֹ עָ הַ  לְ
ן וַיֵּדַע○ י יְהוֹנָתָ לָה-כִּ יא כָ עִם הִ יו מֵ  אָבִ
ית○ מִ הָ ת לְ ס דָּוִד׃-אֶ  

○扫罗向约拿单抡枪要刺他， 

○约拿单就知道他父亲决意要 

○杀大卫， 



[字汇分析] 

ל● 竭力 טוּל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02904 וַיָּטֶ

抛去、猛力投掷 

א○ אוּל 专有名词，人名 07586 וּלשָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

כֹּתוֹ○ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05221 לְ

属形 + 3 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  彻底、全然、终止 כָּ

在此作副词解。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:33 扫罗向约拿单抡枪要刺他，约拿单就知道他父亲决意要杀大卫。 

□20:33 顿时，扫罗举起他的矛，向约拿单扔过去，要杀他。约拿单这

才晓得他父亲的确想杀大卫。 

 

★撒母耳记上 20 章 34 节 

ם○ ן וַיָּקָ עִם יְהוֹנָתָ ן מֵ חָ לְ שֻּׁ י הַ רִ חֳ  אָף-בָּ
יוֹם אָכַל-וְלֹא○ חֹדֶשׁ-בְּ נִי הַ שֵּׁ ם הַ חֶ  לֶ
י○ בנֶ  כִּ צַ ל עְ י דָּוִד-אֶ לִמוֹ כִּ כְ יו׃ הִ ס אָבִ  

○於是约拿单气忿忿地从席上起来， 

○在这初二日没有吃饭。 

○他因见父亲羞辱大卫，就为大卫愁烦。 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 

י○ רִ חֳ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02750 בָּ חרִ  ֳ烈
怒 

、怒气 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○



鼻子 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ צַ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06087 נֶעְ צַ  受伤 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

מוֹ○ לִ כְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03637 הִ

阳词尾 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:34 于是约拿单气忿忿地从席上起来，在这初二日没有吃饭。他因

见父亲羞辱大卫，就为大卫愁烦。 

□20:34 约拿单气愤愤地从席间站起来，一天没吃东西──那天是初二。



约拿单为大卫的事非常难过，因为扫罗侮辱了他。 

 

★撒母耳记上 20 章 35 节 

י○  בַבֹּקֶר וַיְהִ
ן וַיֵּצֵא○ דֶה יְהוֹנָתָ שָּׂ ד הַ  דָּוִד לְמוֹעֵ
טֹן וְנַעַר○  עִמּוֹ׃ קָ
○次日早晨， 

○约拿单出到田野，与大卫约会， 

○有一个童子跟随。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ד○ מוֹעֵ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04150 לְ 集 מוֹעֵ
会、节庆、定点、定时 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05288 וְנַעַ 、男孩 נַעַ

少年、仆人 

טֹן○ טֹנּ 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□20:35 次日早晨，约拿单按着与大卫约会的时候出到田野，有一个童



子跟随。 

□20:35 第二天早晨，约拿单照着先前约好的时间到田野去见大卫。他

带着一个童子， 

 

★撒母耳记上 20 章 36 节 

ר○ רוֹ וַיֹּאמֶ נַעֲ ץ לְ  רֻ
צָא○ ת נָא מְ ים-אֶ צִּ חִ ר הַ שֶׁ י אֲ ה אָנֹכִ  מוֹרֶ
נַּעַר○ ץ הַ ה-וְהוּא רָ צִי יָרָ חֵ רוֹ׃ הַ בִ עֲ הַ  לְ
○他(指约拿单，下同)对他的仆人说：「你跑去， 

○把我所射出的箭找来。」 

○仆人跑去，他就把箭射出，越过他(指仆人)， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוֹ○ נַעֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05288 לְ

ר ר 男孩、少年、仆人 נַעַ 用附；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

属形来加词尾。 

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 祈使式单阳 07323 רֻ

א● צָ א 动词，Qal 祈使式单阳 04672 מְ צָ  追上、找到 מָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צִּ חִ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02671 הַ  箭 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

ה○ ה 动词，Hif'il 分词单阳 03384 מוֹרֶ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 摩利原意为「教师」。 

ר● נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ



少年、仆人 

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07323 רָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03384 יָרָ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

י○ צִ חֵ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02678 הַ צִ  箭 חֵ

רוֹ○ בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□20:36 约拿单对童子说：“你跑去，把我所射的箭找来。”童子跑去，

约拿单就把箭射在童子前头。 

□20:36 对他说：“你跑去找我射出的箭。”那童子就跑。约拿单射了

一支箭，越过他。 

 

★撒母耳记上 20 章 37 节 

נַּעַר וַיָּבֹא○  הַ
קוֹם-עַד○ צִי מְ חֵ ר הַ שֶׁ ה אֲ ן יָרָ  יְהוֹנָתָ
א○ רָ ן וַיִּקְ י יְהוֹנָתָ רֵ נַּעַר אַחֲ ר הַ  וַיֹּאמֶ
לוֹא○ י הֲ צִ חֵ ךָ  הַ מְּ לְאָה׃ מִ  וָהָ
○童子到了 

○约拿单射出之箭的地方， 

○约拿单在童子的后面呼叫说： 

○「箭不是在你那边吗？」 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ



2.12 

י○ צִ חֵ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02678 הַ צִ  箭 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ היָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03384 יָרָ 、Qal 射 רָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ צִ חֵ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02678 הַ צִ  箭 חֵ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  ,从 §10.4 מִ

3.10 

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ …在那边、在 הָ

外 
□20:37 童子到了约拿单落箭之地，约拿单呼叫童子说：“箭不是在你

前头吗？” 

□20:37 当童子快到箭掉落的地方，约拿单对着他喊： 

 

★撒母耳记上 20 章 38 节 

א○ רָ ן וַיִּקְ י יְהוֹנָתָ רֵ נַּעַר אַחֲ  הַ



ה○ רָ הֵ ה מְ עֲמֹד-אַל חוּשָׁ  תַּ
ט○ קֵּ ן נַעַר וַיְלַ ת יְהוֹנָתָ צִּי-אֶ חִ  הַ
ל וַיָּבֹא○ דֹנָיו׃-אֶ  אֲ
○约拿单又在仆人后面呼叫： 

○「速速地去，不要停留。」 

○约拿单的仆人就拾起箭来， 

○回到他的主人那裏， 

[字汇分析] 

אוַיִּ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ה● רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ה○  .I חוּשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02363 חוּשָׁ
急忙，II. 享乐 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ט● קֵּ ט 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03950 וַיְלַ קַ 、收集 לָ

聚集 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 男孩、少年、仆 נַעַ

人 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ



原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִּ חִ י 这是写型 02671 הַ צִ חֵ ים 和读型 הַ צִּ חִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性复数 ץ  חֵ
箭 如按写型 י צִ חֵ י 名词 + הַ  它是冠词，הַ צִ  箭, SN) חֵ

2678)，阳性单数。 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□20:38 约拿单又呼叫童子说：“速速地去，不要迟延。”童子就拾起

箭来，回到主人那里。 

□20:38“箭还在前面！不要站在那里，快跑！”童子把箭捡来，还给

主人， 

 

★撒母耳记上 20 章 39 节 

נַּעַר○ ה יָדַע-לֹא וְהַ אוּמָ  מְ
ןיְהוֹנָ  אַךְ ○ ת יָדְעוּ וְדָוִד תָ ר׃-אֶ דָּבָ  הַ
○童子却不知道这是甚么意思， 

○只有约拿单和大卫知道。 

[字汇分析] 

ר● נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ



识 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

וִד○ וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§8.17, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 
□20:39 童子却不知道这是什么意思，只有约拿单和大卫知道。 

□20:39 一点都不知道那些话有什么意思，只有约拿单和大卫知道。 

 

★撒母耳记上 20 章 40 节 

ן○ ן וַיִּתֵּ ת יְהוֹנָתָ יו-אֶ לָ  כֵּ
ל○ נַּעַר-אֶ ר הַ שֶׁ ר לוֹ-אֲ  לוֹ וַיֹּאמֶ
יא לֵךְ ○ בֵ יר׃ הָ עִ  הָ
○约拿单将弓箭交给 

○童子，吩咐说： 

○「你拿到城裏去。」 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ןיְ ○ ן 专有名词，人名 03083 הוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 物品、器 כְּ

皿、器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

יא○ בֵ 来、进 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式单阳 00935 הָ

入 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□20:40 约拿单将弓箭交给童子，吩咐说：“你拿到城里去。” 

□20:40 约拿单把弓箭交给那童子，叫他先带回城里去。 

 

★撒母耳记上 20 章 41 节 

נַּעַר○ ם וְדָוִד בָּא הַ ל קָ צֶ אֵ נֶּגֶב מֵ  הַ
יו וַיִּפֹּל○ אַפָּ צָה לְ חוּ אַרְ תַּ לֹשׁ וַיִּשְׁ ים שָׁ מִ עָ  פְּ
קוּ○ ישׁ וַיִּשְּׁ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
כּוּ○ ישׁ וַיִּבְ ת אִ הוּ-אֶ עֵ גְדִּיל׃ דָּוִד-עַד רֵ  הִ



○童子一去，大卫就从磐石的南边出来， 

○俯伏在地，拜了三拜； 

○二人亲嘴， 

○彼此哭泣，大卫哭得更恸。 

[字汇分析] 

ר● נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

וִד○ וִיד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ וִ דָּ דדָּ  大

卫 

ם○ 成立、兴 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

起 

ל○ צֶ אֵ ן 介系词 00681 מֵ ל 介系词 + מִ צֶ ל אֵ צֶ  旁边 אֵ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

、躺下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒、使签落在... 

יו○ אַפָּ  名词，双阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00639 לְ

יִם 的双数为 אַף 怒气、鼻子 אַף  双数附属形为，אַפַּ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)אַפֵּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

חוּ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 



ים○ מִ עָ עַ  名词，阴性复数 06471 פְּ םפַּ  敲击、脚步、这

一次、次数 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05401 וַיִּשְּׁ 、放一起 נָשַׁ

亲嘴 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

כּוּ● הבָּ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ  哭 כָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 
□20:41 童子一去，大卫就从磐石的南边出来，俯伏在地，拜了三拜。

二人亲嘴，彼此哭泣，大卫哭得更恸。 

□20:41 童子走了以后，大卫从石堆(“石堆”：希伯来文是“南面”。)

后面出来，双膝跪下，对他叩三次头。他跟约拿单亲吻哭泣，大卫比约

拿单更悲痛。 

 



★撒母耳记上 20 章 42 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ דָוִד יְהוֹנָתָ ךְ  לְ לוֹם לֵ שָׁ  לְ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ עְ בַּ נֵינוּ נִשְׁ נוּ שְׁ נַחְ ם אֲ היְהוָ  בְּשֵׁ  

יֶה יְהוָה לֵאמֹר○ ינִי יִהְ ינֶךָ  בֵּ  וּבֵ
ין○ עִי וּבֵ ין זַרְ עֲךָ  וּבֵ פ עוֹלָם׃-עַד זַרְ  

ם○ ךְ  וַיָּקָ ן וַיֵּלַ יר׃ בָּא וִיהוֹנָתָ עִ  הָ
○约拿单对大卫说：「你平安地去吧。 

○我们二人曾奉雅威的名起誓 

○说：『愿耶和华在我和你中间， 

○以及我的后裔和你的后裔中间，直到永远。』」 

○(原文 21:1)大卫就起身走了，约拿单也回城裏去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּנִ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 复 07650 שְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

נֵינוּ○ יִם 形容词，双阳 + 1 复词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ



ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מַ  说 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן ין 用附属形 יִןבַּ  在…之间 בַּ 加词 בֵּ

尾。 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 02233 זַרְ 后裔、子 זֶרַ

孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ



ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

ךְ ○ ךְ  01980 וַיֵּלַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיֵּלֵ

阳  ְך לַ  行走、去 הָ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□20:42 约拿单对大卫说：“我们二人曾指着耶和华的名起誓说：‘愿

耶和华在你我中间，并你我后裔中间为证，直到永远。’如今你平平安

安地去吧！”大卫就起身走了。约拿单也回城里去了。 

□20:42 约拿单对大卫说：“平安地去吧！上主一定会使你我和你我的

后代，永远信守我们间的誓约。”于是大卫离开了；约拿单也回城里去。 

 

★撒母耳记上 21 章 1 节 

ל נֹבֶה דָוִד וַיָּבֹא○ לֶךְ -אֶ ימֶ חִ ן אֲ כֹּהֵ  הַ
ד○ רַ ךְ  וַיֶּחֱ לֶ ימֶ חִ את אֲ רַ קְ ר דָּוִד לִ  לוֹ וַיֹּאמֶ
דּוּעַ ○ ה מַ דֶּךָ  אַתָּ בַ ישׁ לְ ין וְאִ ׃ אֵ ךְ תָּ  אִ
○(原文 21:2)大卫到了挪伯祭司亚希米勒那裏， 

○亚希米勒战战兢兢地出来迎接他，对他说： 



○「你为甚么独自一人，没有人跟随你呢？」 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ה○  挪伯 נֹב 专有名词，地名 05011 נֹבֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ד● רַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02729 וַיֶּחֱ רַ  战兢 חָ

ימֶ ○ חִ ךְ אֲ ךְ  专有名词，人名 00288 לֶ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ 的附属形 בַּ

也是 ד ד。用附属形来加词尾；בַּ בַ 常作副词用，意思 לְ

是「独自」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ תָּ תְּ  00854 אִ ת 的停顿型，介系词 ךָ אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□21:1 大卫到了挪伯祭司亚希米勒那里，亚希米勒战战兢兢地出来迎接

他，问他说：“你为什么独自来，没有人跟随呢？” 

□21:1 大卫到了挪伯的亚希米勒祭司那里。亚希米勒战战兢兢地出来见

他，说：“你为什么独自到这里来呢？” 

 

★撒母耳记上 21 章 2 节 

ר○ לֶךְ  דָּוִד וַיֹּאמֶ ימֶ חִ אֲ ן לַ כֹּהֵ  הַ
לֶךְ ○ מֶּ וַּנִי הַ ר דָבָר צִ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ישׁ○ עיֵדַ -אַל אִ ה  אוּמָ  מְ
ת○ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ י-אֲ ךָ  אָנֹכִ חֲ ר שֹׁלֵ שֶׁ ךָ  וַאֲ וִּיתִ  צִ
ת○ ים-וְאֶ רִ נְּעָ י הַ תִּ ל יוֹדַעְ קוֹם-אֶ לֹנִי מְ  אַלְמוֹנִי׃ פְּ
○(原文 21:3)大卫对祭司亚希米勒说： 

○「王吩咐我一件事，他对我说： 

○『…不可使任何人知道任何事情。』(…处填入下行) 

○我差遣你，吩咐你的这件事， 

○我已派定少年人在某处等候我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00288 לַ לֶ ימֶ חִ  אֲ
亚希米勒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וַּנִי○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

בָ ○ רדָ  01697 名词，阳性单数 ר  话语、事情 דָּבָ



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

ךָ ○ חֲ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 07971 שֹׁלֵ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ



少年、仆人 

י○ תִּ ע 动词，Po'al 完成式 1 单 03045 יוֹדַעְ 、知道 יָדַ

认识，Po'al 引起认识 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

לֹנִי○ לֹנִי 代名词 06423 פְּ  某人 פְּ

מוֹנִי○ מֹנִי 形容词，阳性单数 00492 אַלְ  某人 אַלְ
□21:2 大卫回答祭司亚希米勒说：“王吩咐我一件事说：‘我差遣你委

托你的这件事，不要使人知道。’故此我已派定少年人在某处等候我。 

□21:2 大卫说：“我是奉王差派到这里来的。王告诉我，不要让任何人

知道我此行的任务。至于我的部下，我已吩咐他们到某地见我。 

 

★撒母耳记上 21 章 3 节 

ה○ תָּ ה וְעַ ת יֵּשׁ-מַ חַ  יָדְךָ -תַּ
ה○ שָּׁ מִ ם-חֲ חֶ נָה לֶ יָדִי תְּ צָא׃ אוֹ בְ נִּמְ  הַ
○(原文 21:4)现在你手上(原文用下)有甚么？ 

○求你给我的手五个饼，或可找到的(食物)。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ המָ  疑问代名词 04100 מַ ה   什么 מַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词，阳性单数 03426 יֵּשׁ○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ ית 面包、食物 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ



伯利恒原意为「粮食之家」。 

נָה○ ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
追上、找到 这个分词在此作名词「可找到的东西」解。 
□21:3 现在你手下有什么？求你给我五个饼，或是别样的食物。” 

□21:3 现在，你有什么吃的没有？给我五个饼，或随便什么食物。” 

 

★撒母耳记上 21 章 4 节 

ן וַיַּעַן○ כֹּהֵ ת הַ ר דָּוִד-אֶ  וַיֹּאמֶ
ין○ ם-אֵ חֶ ל חֹל לֶ ת-אֶ חַ  יָדִי תַּ
י○ ם-כִּ ם-אִ חֶ  יֵשׁ קֹדֶשׁ לֶ
ם○ רוּ-אִ מְ ים נִשְׁ רִ נְּעָ ה אַךְ  הַ שָּׁ אִ ׃מֵ פ   

○(原文 21:5)祭司回答大卫说： 

○「在我手上(原文用下)没有普通的饼， 

○只是圣饼倒有， 

○若少年人没有亲近妇人，(才可以给)。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 普通、不圣洁的 חֹל 名词，阳性单数 02455 חֹל○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ם● םאִ  连接词 00518 אִ  如果、不 

רוּ○ מְ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 08104 נִשְׁ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守、观察 

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

少年、仆人 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ה○ שָּׁ אִ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:4 祭司对大卫说：“我手下没有寻常的饼，只有圣饼，若少年人没

有亲近妇人才可以给。” 

□21:4 祭司回答：“我没有普通的饼，只有圣饼。如果你的部下近日没

有亲近过女人就可以拿去。” 

 

★撒母耳记上 21 章 5 节 

ת דָּוִד וַיַּעַן○ ן-אֶ כֹּהֵ ר הַ  לוֹ וַיֹּאמֶ
י○ ם כִּ ה-אִ שָּׁ ה אִ רָ צֻ נוּ-עֲ  לָ
מוֹל○ תְ לְשֹׁם כִּ י שִׁ צֵאתִ  בְּ
יוּ○ י וַיִּהְ לֵ ים-כְ רִ נְּעָ  קֹדֶשׁ הַ
ךְ דֶּ  וְהוּא○  חֹל רֶ
י וְאַף○ יּוֹם כִּ דַּשׁ הַ י׃ יִקְ לִ כֶּ  בַּ
○(原文 21:6)大卫对祭司说： 

○「我们没有亲近妇人； 

○我出来的时候， 

○…少年人的器皿还是洁净的，(…处填入下行) 

○虽是寻常行路， 

○何况今日不更是洁净吗？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה○ רָ צֻ ר 动词，Qal 被动分词单阴 06113 עֲ צַ 、限制 עָ

关闭 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

מוֹל● תְ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 08543 כִּ  昨天 תְּ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

י○ אתִ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

+ 1 单词尾 א  带出、从....带出来 יָצָ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְ לִ 物品、器皿、器 כְּ

械、器具 

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

少年、仆人 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  样子、道路 דֶּ

 普通、不圣洁的 חֹל 名词，阳性单数 02455 חֹל○



 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

דַּשׁ○ דַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06942 יִקְ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

כֶּ ○ יבַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03627 לִ

י לִ  物品、器皿、器械、器具 כְּ
□21:5 大卫对祭司说：“实在约有三日我们没有亲近妇人。我出来的时

候，虽是寻常行路，少年人的器皿还是洁净的；何况今日不更是洁净

吗？” 

□21:5 大卫说：“当然没有。我的部下即使有普通任务在身也都照礼仪

保持洁净，何况今天有特殊任务呢！” 

 

★撒母耳记上 21 章 6 节 

ן○ ן לוֹ-וַיִּתֶּ כֹּהֵ  קֹדֶשׁ הַ
י○ יָה-לֹא כִּ ם הָ ם שָׁ חֶ  לֶ
י○ םאִ -כִּ ם- חֶ נִים לֶ פָּ ים הַ רִ מּוּסָ נֵי הַ פְ לִּ  יְהוָה מִ
ם לָשׂוּם○ חֶ יוֹם חֹם לֶ חוֹ׃ בְּ קְ לָּ  הִ
○(原文 21:7)祭司就拿圣饼给他， 

○因为在那裏没有饼， 

○只有…从雅威面前撤下来的陈设饼。(…处填入下行) 

○为了要取下来摆上热的饼的时候， 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 给 נָתַ  在 וַיִתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִתֶּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ רִ מּוּסָ  动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 05493 הַ

 转离、除去 סוּר

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  使、置、放 שִׂ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ



 + בְּ  热 介系词 חֹם 形容词，阳性单数 02527 חֹם○
名词，单阳附属形 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

חוֹ○ קְ לָּ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 3 单 03947 הִ

阳词尾 ח קַ  拿、取 לָ
□21:6 祭司就拿圣饼给他，因为在那里没有别样饼，只有更换新饼，从

耶和华面前撤下来的陈设饼。 

□21:6 于是，祭司把圣饼给了大卫；因为他只有献给上帝的圣饼，是刚

从圣桌上换下来的。 

 

★撒母耳记上 21 章 7 节 

ם○ ישׁ וְשָׁ דֵי אִ בְ עַ אוּל מֵ יּוֹם שָׁ הוּא בַּ  הַ
נֵי נֶעְצָר○ פְ מוֹ יְהוָה לִ ג וּשְׁ י דֹּאֵ דֹמִ אֲ  הָ
יר○ ים אַבִּ רֹעִ ר הָ שֶׁ אוּל׃ אֲ שָׁ  לְ
○(原文 21:8)当日，那里有扫罗臣子中的一个 

○留在雅威面前；他的名字是多益，是以东人， 

○作扫罗的司牧长。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ ד 名词，阳性复数 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● צָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 06113 נֶעְ צַ 限制、关 עָ

闭 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

ג○ ג 专有名词，人名 01673 דֹּאֵ  多益 דּוֹאֵ

י○ דֹמִ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00130 הָ דֹמִ 以东 אֲ

人 

יר● יר 形容词，单阳附属形 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 在此作名词解，指「有权力的人」。 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07473 הָ

ה ה 牧人 רֹעֶ ה 从动词 רֹעֶ עָ  的 Qal(牧放, SN 7462) רָ

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 
□21:7 当日有扫罗的一个臣子留在耶和华面前。他名叫多益，是以东人，

作扫罗的司牧长。 



□21:7（扫罗的畜牧长，以东人多益，那天刚好在场，因为他到那里去

履行一件宗教上的义务。） 

 

★撒母耳记上 21 章 8 节 

ר○ לֶךְ  דָּוִד וַיֹּאמֶ ימֶ חִ אֲ  לַ
ין○ ת פֹּה-שׁיֶ  וְאִ חַ נִית יָדְךָ -תַ ב-אוֹ חֲ רֶ  חָ
י○ בִּי-גַם כִּ רְ י-וְגַם חַ לַ  כֵּ
י-לֹא○ תִּ חְ קַ יָדִי לָ  בְ
י○ יָה-כִּ לֶךְ -דְבַר הָ מֶּ ס נָחוּץ׃ הַ  

○(原文 21:9)大卫对亚希米勒说： 

○「你手上(原文用下)这里不是有枪或刀吗？ 

○「连我的刀剑连我的器械 

○我都没有带在我的手， 

○因为王的事甚急。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00288 לַ לֶ ימֶ חִ  אֲ
亚希米勒 

ין● ין 否定副词 + וְ  连接词 00371 וְאִ ...不是有 אִ

吗?、你没有...吗? 

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַ חַ  在…下面 תַּ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○



词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

י○ לַ י 名词，复阳 + 1 单词尾 03627 כֵּ לִ 、物品、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ילָ ○ תִּ חְ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ץ 动词，Qal 被动分词单阳 05169 נָחוּץ○  急迫的 נָחַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□21:8 大卫问亚希米勒说：“你手下有枪有刀没有？因为王的事甚急，

连刀剑器械我都没有带。” 

□21:8 大卫对亚希米勒说：“你这里有没有矛或刀？王的命令使我仓促

上路，没有时间去拿我的刀或其他武器。” 

 

★撒母耳记上 21 章 9 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ כֹּהֵ ב הַ רֶ יָתגָּ חֶ י לְ תִּ שְׁ לִ פְּ  הַ
ר○ שֶׁ יתָ -אֲ כִּ ק הִ עֵמֶ לָה בְּ אֵ  הָ
נֵּה○ יא-הִ ה הִ לָה לוּטָ מְ שִּׂ י בַ רֵ פוֹד אַחֲ אֵ  הָ
ם○ הּ-אִ ח אֹתָ קַּ ךָ -תִּ ח לְ  קָ
י○ ין כִּ ת אֵ רֶ הּ אַחֶ תָ זֶה זוּלָ  בָּ
ר○ ין דָּוִד וַיֹּאמֶ נֶנָּה כָּמוֹהָ  אֵ י׃ תְּ  לִּ
○(原文 21:10)祭司说：「…那个非利士人歌利亚的刀，(…处填入下行) 

○你在以拉谷所击杀的 

○看哪，它裹在布中，放在以弗得后边， 

○如你要拿走它(原文用阴性，指刀，下同)，就可以拿去； 

○除此以外，再没有别的。」 

○大卫说：「再没有可与它相比的了，请你把它给我。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יָת○ יָת 专有名词，人名 01555 גָּלְ  歌利亚 גָּלְ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷 עֵ



ה○ לָ אֵ ה 专有名词，山谷名 + הַ  冠词 00425 הָ לָ  以拉 אֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ אהִ  01931 代名词 3 单阴 יא  他、她 הוּא הִ

ה○  紧紧缠裹 לוּט 动词，Qal 被动分词单阴 03874 לוּטָ

ה○ לָ מְ שִּׂ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08071 בַ

数 ה לָ מְ  外衣、衣服 שִׂ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קָ קַ  拿、取 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

הּ○ תָ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单阴词尾 3 + זוּלָ  除了 זוּלָ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹהָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阴词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

נֶנָּה○  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 05414 תְּ

ן  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 
□21:9 祭司说：“你在以拉谷杀非利士人歌利亚的那刀在这里，裹在布

中，放在以弗得后边，你要就可以拿去。除此以外，再没有别的。”大

卫说：“这刀没有可比的！求你给我。” 

□21:9 亚希米勒回答：“我这里有一把刀，是你在以拉谷杀死的那非利

士人歌利亚的。那把刀放在约柜后面，用布包着。你要的话，就拿去。

那把刀是这里惟一的武器。”大卫说：“给我吧，没有比这把刀更好的

了！” 

 

★撒母耳记上 21 章 10 节 

ם○ ח דָּוִד וַיָּקָ רַ יּוֹם וַיִּבְ הוּא-בַּ  הַ
נֵי○ פְּ אוּל מִ ל וַיָּבֹא שָׁ ךְ  אָכִישׁ-אֶ לֶ  גַּת׃ מֶ
○(原文 21:11)那日大卫起来，躲避 

○扫罗，逃到迦特王亚吉那裏， 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ח○ רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶ  פָּ הפָּ  

脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 
□21:10 那日大卫起来，躲避扫罗，逃到迦特王亚吉那里。 

□21:10 于是，大卫离开，躲避扫罗，逃到迦特的亚吉王那里去。 

 

★撒母耳记上 21 章 11 节 

רוּ○ דֵי וַיֹּאמְ בְ יו אָכִישׁ עַ לָ  אֵ
לוֹא○ ךְ  דָוִד זֶה-הֲ לֶ ץ מֶ אָרֶ  הָ
לוֹא○ זֶה הֲ נוּ לָ חֹלוֹת יַעֲ  לֵאמֹר בַמְּ
כָּה○ אוּל הִ יו שָׁ פָ לָ אֲ יו׃ וְדָוִד בַּ בֹתָ בְ רִ  בְּ
○(原文 21:12)亚吉的臣仆对亚吉说： 

○「这不是这地国王大卫吗？ 

○她们跳舞唱和，不是指著他说， 

○『扫罗杀死千千，大卫杀死万万』吗？」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ מַ  说 אֲ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + לְ  介系词 02088 לָ
个 §7.8, 8.30 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

חֹלוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04246 בַ

数 ה חֹלָ  跳舞、舞蹈 מְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מַ  说 אֲ

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ פָ לָ אֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00505 בַּ

尾 ף לֶ לֶף 许多、数目的「一千」 אֶ ף 的附属形也是 אֶ לֶ ；אֶ



用附属形来加词尾。 

וִד○ וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

בְ ○ רִ יובְּ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 07233 בֹתָ

词尾 ה בָ בָ ה 许多、数目的「一万」 רְ בָ בָ  的复数为 רְ

בוֹת בְ בְבוֹת 复数附属形也是，רְ  。用附属形来加词尾；רְ
□21:11 亚吉的臣仆对亚吉说：“这不是以色列国王大卫吗？那里的妇

女跳舞唱和，不是指着他说‘扫罗杀死千千，大卫杀死万万’吗？” 

□21:11 亚吉王的臣仆对王说：“那不是大卫、以色列国的王吗？不就

是妇女们跳舞时所唱：‘扫罗杀死千千，大卫杀死万万’的那大卫

吗？” 

 

★撒母耳记上 21 章 12 节 

םוַיָּ ○ ת דָּוִד שֶׂ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ בוֹ הָ בָ לְ  בִּ
א○ אֹד וַיִּרָ נֵי מְ פְּ ךְ  אָכִישׁ מִ לֶ  גַּת׃-מֶ
○(原文 21:13)大卫将这话，放在心裏， 

○甚惧怕迦特王亚吉， 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

בוֹ○ בָ לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03824 בִּ



ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּרָ  害怕 רָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נֵימִ ○ ן 介系词 06440 פְּ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 
□21:12 大卫将这话放在心里，甚惧怕迦特王亚吉， 

□21:12 他们的谈话被大卫听到了；他心里惧怕亚吉王， 

 

★撒母耳记上 21 章 13 节 

נּוֹוַיְ ○ ת שַׁ עְמוֹ-אֶ ם טַ ינֵיהֶ עֵ  בְּ
הֹלֵל○ יָדָם וַיִּתְ  בְּ
יו○ עַר דַּלְתוֹת-עַל וַיְתָ שַּׁ  הַ
ד○ ירוֹ וַיּוֹרֶ ל רִ נוֹ׃-אֶ  זְקָ
○(原文 21:14)就在众人面前改变了寻常的举动， 

○在他们手下假装疯癫， 

○在城门的门扇上胡写乱画， 

○使唾沫流在胡子上。 

[字汇分析] 

נּוֹ● נָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08138 וַיְשַׁ  改变 שָׁ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ עְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02940 טַ עַ 、味道 טַ

尝、判断、诏令 ם עַ ם 的附属形也是 טַ עַ 用附属形来；טַ

加词尾。 



ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ל● הֹלֵ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01984 וַיִּתְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

יו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08427 וַיְתָ 做记 תָּ

号 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹתדַּ ○ ת 名词，复阴附属形 01817 לְ  门 דֶּלֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  大门 שַׁ

(宫殿的) 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03381 וַיּוֹרֶ 下 יָרַ
来、倒在地上 

ירוֹ○ יר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07388 רִ 果汁或 רִ

液体的黏性物质，口水，唾液 יר יר 的附属形也是 רִ  ；רִ
ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹ○ ןזָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02206 זְקָ 胡须、下 קָ

巴 ן ן 的附属形为 זָקָ  。用附属形来加词尾；זְקָ
□21:13 就在众人面前改变了寻常的举动，在他们手下假装疯癫，在城

门的门扇上胡写乱画，使唾沫流在胡子上。 



□21:13 所以在他们面前故意装疯。他们想阻止他，他就在城(“城”或

译“王宫”。)门上乱写乱画，让唾沫流到胡子上。 

 

★撒母耳记上 21 章 14 节 

ר○ ל אָכִישׁ וַיֹּאמֶ דָיו-אֶ בָ נֵּה עֲ אוּ הִ רְ  תִ
ישׁ○ גֵּעַ  אִ תַּ שְׁ ה מִ יאוּ לָמָּ בִ י׃ אֹתוֹ תָּ לָ  אֵ
○(原文 21:15)亚吉对臣仆说：「你们看， 

○这人是疯子，为甚么带他到我这裏来呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו + ֵ י  合起来变成 ָיו。 
נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ  看 רָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גֵּעַ ○ תַּ שְׁ גַע 动词，Hitpa'el 分词单阳 07696 מִ ，发疯 שָׁ

Hitpa'el 表现出疯狂 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

יאוּ○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2复阳 00935 תָּ

进入，Hif'il 带来 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ



向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 
□21:14 亚吉对臣仆说：“你们看，这人是疯子。为什么带他到我这里

来呢？ 

□21:14 亚吉王对他的臣仆说：“瞧，这个人是疯子！为什么把他带到

我跟前来？ 

 

★撒母耳记上 21 章 15 节 

ר○ סַ ים חֲ גָּעִ שֻׁ  אָנִי מְ
י○ ם-כִּ בֵאתֶ ת הֲ גֵּעַ  זֶה-אֶ תַּ שְׁ הִ י לְ לָ  עָ
זֶה○ ל יָבוֹא הֲ י׃-אֶ יתִ ס בֵּ  

○(原文 21:16)我岂缺少疯子， 

○你们带这人来在我面前疯癫吗？ 

○这人岂可进我的家呢？」 

[字汇分析] 

ר● סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ים○ גָּעִ שֻׁ גַע 动词，Pu'al 分词复阳 07696 מְ 、发疯的 שָׁ

使发狂(分词) 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אתֶ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00935 הֲ

进入，Hif'il 带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

גֵּעַ ○ תַּ שְׁ הִ 动词，Hitpa'el 不定词+ לְ  介系词 07696 לְ

附属形 גַע  发疯，Hitpa'el 表现出疯狂 שָׁ



י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

זֶה● 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02088 הֲ
个 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家  ִי תבַּ  的附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:15 我岂缺少疯子，你们带这人来在我面前疯癫吗？这人岂可进我

的家呢？” 

□21:15 我这里的疯子还不够多吗？为什么又带一个来，在我屋里疯疯

癫癫地惹我厌烦呢？” 

 

★撒母耳记上 22 章 1 节 

ם דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○ שָּׁ  מִ
לֵט○ ל וַיִּמָּ ת-אֶ רַ עָ דֻלָּם מְ  עֲ
עוּוַיִּשְׁ ○ יו מְ חָ ית-וְכָל אֶ יו בֵּ  אָבִ
דוּ○ יו וַיֵּרְ לָ ה׃ אֵ מָּ  שָׁ
○大卫离开那裏走了， 

○逃到亚杜兰洞。 

○他的兄弟们和他父亲的全家听见了， 

○就都下到他那裏去， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ



去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ט● לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ רַ עָ ה 名词，单阴附属形 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

ם○ דֻלָּ ם 专有名词，地名 05725 עֲ דֻלָּ  亚杜兰 עֲ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ַיםא י 复数附属形为，חִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וּוַיֵּרְ 、下来 יָרַ

倒在地上 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ



□22:1 大卫就离开那里，逃到亚杜兰洞。他的弟兄和他父亲的全家听见

了，就都下到他那里。 

□22:1 大卫从迦特城逃到靠近亚杜兰城的一个山洞。他的兄弟和家人听

说他在那里都下去看他。 

 

★撒母耳记上 22 章 2 节 

בְּצוּ○ קַ יו וַיִּתְ לָ ישׁ-כָּל אֵ צוֹק אִ  מָ
ישׁ-וְכָל○ ר אִ שֶׁ א לוֹ-אֲ  נֹשֶׁ
ישׁ-וְכָל○ ר אִ  נֶפֶשׁ-מַ
י○ יהֶם וַיְהִ לֵ ר עֲ שָׂ  לְ
יוּ○ בַּע עִמּוֹ וַיִּהְ אוֹת כְּאַרְ ישׁ׃ מֵ  אִ
○凡受窘迫的、…都聚集到大卫那裏；(…处填入以下二行) 

○欠债的、 

○心裏苦恼的， 

○大卫就作他们的头目， 

○跟随他的约有四百人。 

[字汇分析] 

צוּ● בְּ קַ ץ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּתְ בַ  קָ
聚积、聚集 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

צוֹק○ צוֹק 名词，阳性单数 04689 מָ  窘迫、狭窄 מָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05378 נֹשֶׁ 、借给人 נָשָׁ

做债主 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 形容词，单阳附属形 04751 מַ  痛苦的、苦的 מַ

§2.14, 2.16 

שׁנֶ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○  心灵、生命 פֶ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08269 לְ  领袖 שַׂ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ



ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00702 כְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□22:2 凡受窘迫的、欠债的、心里苦恼的，都聚集到大卫那里，大卫就

作他们的头目，跟随他的约有四百人。 

□22:2 被压迫的、负债的，或不满现状的人都投奔他；人数约有四百人。

大卫成了他们的领袖。 

 

★撒母耳记上 22 章 3 节 

ם דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○ שָּׁ צְפֵּה מִ  מוֹאָב מִ
ר○ ל וַיֹּאמֶ ךְ -אֶ לֶ  מוֹאָב מֶ
י אָבִי נָא-יֵצֵא○ מִּ כֶם וְאִ תְּ  אִ
ר עַד○ שֶׁ דַע אֲ ה אֵ ה-מַ שֶׂ י-יַּעֲ ים׃ לִּ לֹהִ  אֱ
○大卫从那裏往摩押的米斯巴去， 

○他对摩押王说： 

○「求你容我的父亲和我的母亲出来，跟你们(住)在一起， 

○直到我知道上帝要为我怎样行。」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ פֵּ צְ פֶּה 专有名词，地名，附属形 04708 מִ צְ  米斯巴 מִ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出来 יָצָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
妈妈、母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דַע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ

识 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַּעֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□22:3 大卫从那里往摩押的米斯巴去，对摩押王说：“求你容我父母搬

来，住在你们这里，等我知道上帝要为我怎样行。” 

□22:3 大卫从那里往摩押的米斯巴去，对摩押王说：“求你准许我父母

住在你这里，等到我知道上帝怎样为我安排再作打算。” 

 

★撒母耳记上 22 章 4 节 

ם○ ת וַיַּנְחֵ נֵי-אֶ ךְ  פְּ לֶ  מוֹאָב מֶ
בוּ○  עִמּוֹ וַיֵּשְׁ
י-כָּל○ יוֹת יְמֵ וִ-הֱ דדָּ צוּדָה׃  מְּ ס בַּ  

○大卫领他们(指父母)到摩押王面前， 



○…他们与他(指摩押王)同住。(…处填入下行) 

○大卫在山寨的所有日子， 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05148 וַיַּנְחֵ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

צוּדָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04686 בַּ

数 ה צוּדָ  堡垒、网罗 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:4 大卫领他父母到摩押王面前。大卫住山寨多少日子，他父母也住



摩押王那里多少日子。 

□22:4 于是大卫把父母寄在摩押王那里。他躲在山洞里那段时期，他的

父母都住在那里。 

 

★撒母耳记上 22 章 5 节 

ר○ יא גָּד וַיֹּאמֶ נָּבִ ל הַ  דָּוִד-אֶ
ב לֹא○ שֵׁ צוּדָה תֵ מְּ  בַּ
ךָ -וּבָאתָ  לֵךְ ○ ץ לְּ רֶ  יְהוּדָה אֶ
ת׃ יַעַר וַיָּבֹא דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○ רֶ ס חָ  

○先知迦得对大卫说： 

○「你不要住在山寨， 

○要往犹大地去。」 

○大卫就离开那裏，进入哈列的树林。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

צוּדָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04686 בַּ

数 ה צוּדָ  堡垒、网罗 מְ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

אתָ ○ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

入 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ



到、归属於 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

ר○ ר 名词，单阳附属形 03293 יַעַ  森林、树林 יַעַ

ת○ רֶ ת 专有名词，地名 02802 חָ רֶ  哈列 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:5 先知迦得对大卫说：“你不要住在山寨，要往犹大地去。”大卫

就离开那里，进入哈列的树林。 

□22:5 后来，先知迦得来对大卫说：“不要再留在这里；赶快到犹大

去。”于是大卫动身往哈列的森林去了。 

 

★撒母耳记上 22 章 6 节 

ע○ מַ אוּל וַיִּשְׁ  שָׁ
י○ ים דָּוִד נוֹדַע כִּ נָשִׁ ר וַאֲ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
אוּל○ ב וְשָׁ עָה יוֹשֵׁ גִּבְ ת בַּ חַ ל-תַּ שֶׁ אֶ ה הָ מָ רָ  בָּ
נִיתוֹ○ יָדוֹ וַחֲ דָיו-וְכָל בְ בָ ים עֲ בִ יו׃ נִצָּ לָ  עָ
○扫罗听见 

○大卫和跟随他的人的暴露(行踪)。 

○扫罗坐在基比亚，拉玛的垂丝柳树下， 

○他的手裏拿著他的枪，他的众臣仆侍立在他旁边。 

[字汇分析] 



ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 §2.34 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ה○ עָ גִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בַּ

名 ה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ל○ שֶׁ אֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00815 הָ שֶׁ 、柽柳树 אֶ

垂丝柳树 

ה○ מָ רָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07414 בָּ

ה מָ  拉玛 רָ

נִיתוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02595 וַחֲ

נִית נִית 枪 חֲ נִית 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；חֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

在…旁边 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□22:6 扫罗在基比亚的拉玛，坐在垂丝柳树下，手里拿着枪，众臣仆侍

立在左右。扫罗听见大卫和跟随他的人在何处， 

□22:6 有一天，扫罗在基比亚，坐在山坡上的一棵柳树下，手里拿着矛。

他的臣仆站在他周围。有人把大卫和他手下藏匿的地方告诉了王。 

 

★撒母耳记上 22 章 7 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ דָיו שָׁ בָ עֲ ים לַ בִ נִּצָּ יו הַ לָ  עָ
עוּ○ מְ נֵי נָא-שִׁ ינִי בְּ  יְמִ
כֶם-גַּם○ לְּ כֻ ן לְ י-בֶּן יִתֵּ דוֹת יִשַׁ ים שָׂ מִ רָ  וּכְ
כֶם○ לְּ כֻ ים לְ רֵי יָשִׂ י שָׂ פִ לָ םאֲ י  רֵ אוֹת׃ וְשָׂ  מֵ
○扫罗就对侍立在他旁边的他的臣仆说： 

○「听啊，便雅悯人， 

○耶西的儿子也能将田地和葡萄园赐给你们各人吗？ 

○他能立你们各人作千夫长和百夫长吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ דָ בָ עֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为  ַיע דֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；בְ

来变成 ַי。 

ים○ בִ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ינִי○ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ 便雅 יְמִ

悯 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ כֶ לְּ כֻ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 03605 לְ

尾 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל 的附属形为 ל 用附属；כָּ

形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ



דוֹת○ ה 名词，阳性复数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03754 וּכְ רֶ 葡 כֶּ
萄园 

ם● כֶ לְּ כֻ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 03605 לְ

尾 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל 的附属形为 ל 用附属；כָּ

形来加词尾。 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□22:7 就对左右侍立的臣仆说：“便雅悯人哪，你们要听我的话。耶西

的儿子能将田地和葡萄园赐给你们各人吗？能立你们各人作千夫长、百

夫长吗？ 

□22:7 王就对臣仆说：“便雅悯人哪，听着！你们以为大卫会把田地和

葡萄园给你们，会委派你们在军队里当军官吗？ 

 

★撒母耳记上 22 章 8 节 

י○ תֶּם כִּ רְ שַׁ כֶם קְ לְּ י כֻּ לַ  עָ
ין○ ת גֹּלֶה-וְאֵ  אָזְנִי-אֶ
ת○ רָ כְ נִי-בִּ י-בֶּן-עִם בְּ  יִשַׁ
ין○ כֶּם חֹלֶה-וְאֵ י מִ לַ ת וְגֹלֶה עָ  אָזְנִי-אֶ
י○ ים כִּ קִ נִי הֵ ת בְּ דִּי-אֶ בְ י עַ לַ ב עָ  לְאֹרֵ
יּוֹם○ זֶּה׃ כַּ ס הַ  

○你们各人竟都结党害我， 

○…无人传於我耳中；(…处填入下行) 



○我的儿子与耶西的儿子结盟的时候， 

○…也无人传於我耳中，为我忧虑！」(…处填入以下二行) 

○我的儿子挑唆我的臣子谋害我， 

○就如今日的光景， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ רְ שַׁ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 07194 קְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01540 גֹּלֶ  揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ת● רָ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03772 בִּ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 חֹלֶ לָ ，生病 חָ

恳求 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ה○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01540 וְגֹלֶ

ה  揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ קִ 成 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
立、兴起 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ב○ אֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 00693 לְ

ב  埋伏 אָרַ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:8 你们竟都结党害我；我的儿子与耶西的儿子结盟的时候，无人告

诉我；我的儿子挑唆我的臣子谋害我，就如今日的光景，也无人告诉我，

为我忧虑。” 

□22:8 难道这就是你们阴谋对抗我的原因吗？我自己的儿子跟大卫结

盟，你们竟没有人来向我报告。没有人关心我；也没有人告诉我我的部

下大卫正在找机会杀我，而我的儿子还鼓动他！” 

 

★撒母耳记上 22 章 9 节 

ג וַיַּעַן○ י דֹּאֵ דֹמִ אֲ  הָ
דֵי-עַל נִצָּב וְהוּא○ בְ אוּל-עַ  שָׁ
ר○ אִ  וַיֹּאמַ ירָ ת יתִ ן-אֶ י-בֶּ  יִשַׁ
ל נֹבֶה בָּא○ לֶךְ -אֶ ימֶ חִ ן אֲ טוּב׃-בֶּ חִ  אֲ
○那时以东人多益…回答他(…处填入下行) 

○站在扫罗的臣仆中， 

○说：「我曾看见耶西的儿子 



○到了挪伯，亚希突的儿子亚希米勒那裏； 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

גדֹּ○ ג 专有名词，人名 01673 אֵ  多益 דּוֹאֵ

י○ דֹמִ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00130 הָ דֹמִ 以东 אֲ

人 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר מַ  说 §8.17, 8.18 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

入 

ה○  挪伯 נֹב 专有名词，地名 05011 נֹבֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

טוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ
□22:9 那时以东人多益站在扫罗的臣仆中，对他说：“我曾看见耶西的

儿子到了挪伯亚希突的儿子亚希米勒那里。 

□22:9 以东人多益跟扫罗其他的臣仆站在那里；他说：“大卫到挪伯的

亚希突的儿子亚希米勒那里时，我看见他。 

 

★撒母耳记上 22 章 10 节 

אַל○ יהוָה לוֹ-וַיִּשְׁ ידָה בַּ ן וְצֵ  לוֹ נָתַ
ת○ ב וְאֵ רֶ יָת חֶ י גָּלְ תִּ שְׁ לִ פְּ ן הַ  לוֹ׃ נָתַ
○亚希米勒为他求问耶和华，又给他食物， 

○并给他非利士人歌利亚的刀。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ ידָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06720 וְצֵ ידָ  食物 צֵ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יָת○ יָת 专有名词，人名 01555 גָּלְ  歌利亚 גָּלְ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□22:10 亚希米勒为他求问耶和华，又给他食物，并给他杀非利士人歌

利亚的刀。” 

□22:10 亚希米勒为大卫求问上主，然后把一些食物和非利士人歌利亚

那把刀给了他。” 

 

★撒母耳记上 22 章 11 节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ רֹא הַ קְ  לִ
ת○ לֶךְ -אֶ ימֶ חִ ן אֲ יטוּב-בֶּ חִ ן אֲ כֹּהֵ  הַ
ת○ ית-כָּל וְאֵ יו בֵּ נִים אָבִ כֹּהֲ ר הַ שֶׁ  בְּנֹב אֲ
לָּם וַיָּבֹאוּ○ ל כֻ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○王就派人，…召来，(…处填入以下二行) 

○将亚希突的儿子祭司亚希米勒 

○和他父亲的全家，就是住挪伯的祭司 

○他们就全都来到王那里， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֹב○  挪伯 נֹב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05011 בְּ

挪伯是是位於耶路撒冷北方的一个祭司城，这个字原

是「高处」的意思。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ם○ לָּ 所有、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:11 王就打发人将祭司亚希突的儿子亚希米勒和他父亲的全家，就

是住挪伯的祭司都召了来，他们就来见王。 

□22:11 于是，扫罗王派人去召祭司亚希米勒和他所有在挪伯作祭司的

亲属；他们都来了。 

 

★撒母耳记上 22 章 12 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ע שָׁ מַ ן נָא-שְׁ יטוּב-בֶּ חִ  אֲ
ר○ נְנִי וַיֹּאמֶ דֹנִי׃ הִ  אֲ
○扫罗说：「亚希突的儿子，听著。」 

○他说：「我主，我在这裏。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□22:12 扫罗说：“亚希突的儿子，要听我的话。”他回答说：“主啊，

我在这里。” 

□22:12 扫罗对亚希米勒说：“亚希米勒，听着！”亚希米勒回答：“陛

下，请吩咐！” 



 

★撒母耳记上 22 章 13 节 

רוַ ○ יו יֹּאמֶ לָ אוּל אֵ  שָׁ
ה○ תֶּם לָמָּ רְ שַׁ י קְ לַ ה עָ ן אַתָּ י-וּבֶ  יִשָׁ
ךָ ○ תְּ תִ ם לוֹ בְּ חֶ ב לֶ רֶ אוֹל וְחֶ ים לוֹ וְשָׁ  בֵּאלֹהִ
י לָקוּם○ לַ ב אֵ יּוֹם לְאֹרֵ זֶּה׃ כַּ ס הַ  

○扫罗对他说： 

○「你为甚么与耶西的儿子结党害我， 

○将食物和刀给他，又为他求问神， 

○使他起来谋害我，就如今日的光景？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ם○ תֶּ רְ שַׁ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 07194 קְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

יעָ ○ ל 介系词 05921 לַ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ךָ ● תְּ תִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

2 单阳词尾 ן  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

אוֹל○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 07592 וְשָׁ

אַל  问、求 שָׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06965 לָקוּם●

 起来、坚立 קוּם

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ב○ אֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 00693 לְ

ב  埋伏 אָרַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:13 扫罗对他说：“你为什么与耶西的儿子结党害我，将食物和刀

给他，又为他求问上帝，使他起来谋害我，就如今日的光景？” 



□22:13 扫罗说：“你为什么跟大卫阴谋对抗我？为什么给他食物和刀，

并且为他求问上帝？他现在背叛我，正在等待机会杀我！” 

 

★撒母耳记上 22 章 14 节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ ימֶ חִ ת אֲ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמַ
י○ דֶיךָ -כָלבְ  וּמִ בָ דָוִד עֲ ן כְּ מָ  נֶאֱ
ן○ תַ לֶךְ  וַחֲ מֶּ ר הַ ל וְסָ ךָ -אֶ תֶּ עְ מַ שְׁ  מִ
בָּד○ ׃ וְנִכְ ךָ יתֶ בֵ  בְּ
○亚希米勒回答王说： 

○「王所有臣仆中谁像大卫忠心呢？ 

○(他是)王的女婿，又是你的侍卫长， 

○并且在你宫中是尊贵的， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ



属形来加词尾。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ן○ מָ ןאָ 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 מַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ן● תַ ן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02860 וַחֲ תָ 、新郎 חָ

女婿 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ 挪移、转 סוּר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05493 וְסָ

离 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ תֶּ עְ מַ שְׁ ךָ  04928 מִ תְּ עְ מַ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מִ

阳词尾  ְׁש תמִ עַ ת 顺服、顺从 מַ עַ מַ שְׁ  的附属形也是 מִ

ת עַ מַ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ד● בָּ ד 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ 连接词 03513 וְנִכְ בַ  כָּ
Qal 是重的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、

加重，Hif'il 加重 

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ
□22:14 亚希米勒回答王说：“王的臣仆中有谁比大卫忠心呢？他是王

的女婿，又是王的参谋，并且在王家中是尊贵的。 

□22:14 亚希米勒说：“大卫是陛下最忠心的臣仆，是陛下的女婿，陛

下的侍卫长，并且是宫廷里最受敬重的人。 

 

★撒母耳记上 22 章 15 节 



יּוֹם○ י הַ לֹּתִ חִ אָל הַ שְׁ ים לוֹ-לִ  בֵאלֹהִ
ילָה○ לִ י חָ  לִּ
ם-אַל○ לֶךְ  יָשֵׂ מֶּ בְדּוֹ הַ עַ  דָבָר בְּ
כָל○ ית-בְּ  אָבִי בֵּ
י○ דְּךָ  דַעיָ -לֹא כִּ בְ  עַ
כָל○ טֹן דָּבָר זֹאת-בְּ  גָדוֹל׃ אוֹ קָ
○我岂是今日才开始为他求问上帝呢？ 

○我断不是这样。 

○王不要将这件事归咎於他(指王)的仆人 

○和我父的全家， 

○因为…你的仆人都不知道。」(…处填入下行) 

○这一切事，无论大小， 

[字汇分析] 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י○ לֹּתִ חִ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 02490 הַ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

אָל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל אֹל 问、求 שָׁ אָל 在 - 前面，母音缩短变成 שְׁ  。שְׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



示否定的祈使意思。 

ם○ ים 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07760 יָשֵׂ  放、置 שִׂ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דּוֹ○ בְ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05650 בְּ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、职业、事情 דָּבָ

ל● כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל● כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、职业、事情 דָּבָ

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ



 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○
□22:15 我岂是从今日才为他求问上帝呢？断不是这样！王不要将罪归

我和我父的全家，因为这事，无论大小，仆人都不知道。” 

□22:15 我的确为他求问过上帝，但那并不是第一次(“我…第一次”或

译“今天，我为他求问上主，我犯了什么错吗？没有”。)。至于阴谋

对抗王的事，请陛下不要错怪我或我家里的任何人，因为我一点都不知

道这件事！” 

 

★撒母耳记上 22 章 16 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ מוּת מוֹת הַ ךְ  תָּ לֶ ימֶ חִ  אֲ
ה○ ית-וְכָל אַתָּ ׃ בֵּ יךָ  אָבִ
○王说：「亚希米勒，…都是该死的。」(…处填入下行) 

○你和你父的全家 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 死亡 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

מוּת○  死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ה● ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○  殿、房屋、家 יִתבַּ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□22:16 王说：“亚希米勒啊，你和你父的全家都是该死的！” 

□22:16 王说：“亚希米勒，你和你所有的亲属都该死。” 



 

★撒母耳记上 22 章 17 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ים הַ צִ רָ ים לָ בִ נִּצָּ יו הַ לָ  עָ
יתוּ סֹבּוּ○ מִ נֵי וְהָ  יְהוָה כֹּהֲ
י○  דָּוִד-עִם דָםיָ -גַם כִּ
י○ י יָדְעוּ וְכִ חַ -כִּ  הוּא בֹרֵ
ת גָלוּ וְלֹא○  אָזְנִי-אֶ
דֵי אָבוּ-וְלֹא○ בְ לֶךְ  עַ מֶּ  הַ
לֹחַ ○ שְׁ ת לִ גֹעַ  יָדָם-אֶ פְ נֵי לִ כֹהֲ ס יְהוָה׃ בְּ  

○王就对奔跑侍立在他旁边的人说： 

○「你们转身去杀雅威的祭司， 

○因为他们的手也帮助大卫， 

○他们知道他(指大卫)逃跑， 

○竟没有传於我耳。」 

○王的臣仆却不肯 

○伸他们的手去杀雅威的祭司。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ צִ רָ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07323 לָ

分词复阳 רוּץ 奔跑 

ים○ בִ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ב 动词，Qal 祈使式复阳 05437 סֹבּוּ● בַ  环绕 סָ

יתוּ○ מִ  死亡 מוּת 动词，Hif'il 祈使式复阳 04191 וְהָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 01272 בֹרֵ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 01540 גָלוּ○ 、掳去、移除 גָּלָ

显露 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○



为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○  愿意 אָבָ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

גֹעַ ○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06293 לִ

גַע  乞求、遭遇、相遇、抵达 פָּ

נֵי○ כֹהֲ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03548 בְּ 祭 כֹּהֵ
司 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:17 王就吩咐左右的侍卫说：“你们去杀耶和华的祭司，因为他们

帮助大卫，又知道大卫逃跑，竟没有告诉我。”扫罗的臣子却不肯伸手

杀耶和华的祭司。 



□22:17 然后他对站在旁边的侍卫说：“杀掉上主的这些祭司！他们跟

大卫同谋；他们早就知道大卫逃走了，却不向我报告。”但是侍卫不敢

下手杀上主的祭司。 

 

★撒母耳记上 22 章 18 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ג הַ  לְדוֹאֵ
ה סֹב○ גַע אַתָּ נִים וּפְ כֹּהֲ  בַּ
ג וַיִּסֹּב○ י דּוֹאֵ דֹמִ אֲ גַּע הָ נִים הוּא-וַיִּפְ כֹּהֲ  בַּ
ת○ יּוֹם וַיָּמֶ הוּא בַּ מֹנִים הַ ה שְׁ שָּׁ מִ ישׁ וַחֲ  אִ
א○ פוֹד נֹשֵׂ  בָּד׃ אֵ
○王对多益说： 

○「你绕过去杀祭司吧。」 

○以东人多益就绕过去，他杀了祭司， 

○那日他杀死…八十五人；(…处填入下行) 

○穿细麻布以弗得的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ג○ דוֹאֵ ג 专有名词，人名 + לְ  介系词 01673 לְ  多益 דּוֹאֵ

ב 动词，Qal 祈使式单阳 05437 סֹב● בַ  步行环绕 סָ

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

גַע○ גַע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06293 וּפְ  פָּ
碰触、降灾、乞求、遭遇、相遇、抵达 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03548 בַּ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 步行环 סָ

绕 

גדּוֹ○ ג 专有名词，人名 01673 אֵ  多益 דּוֹאֵ

י○ דֹמִ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00130 הָ דֹמִ 以东 אֲ



人 

גַּע○ גַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06293 וַיִּפְ 、碰触 פָּ

降灾、乞求、遭遇、相遇、抵达 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03548 בַּ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ת●  死亡 מוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ד○ ד 名词，阳性单数 00906 בָּ  亚麻布 בַּ
□22:18 王吩咐多益说：“你去杀祭司吧！”以东人多益就去杀祭司，

那日杀了穿细麻布以弗得的八十五人； 

□22:18 于是扫罗对多益说：“你去杀他们吧！”多益就把他们都杀了。

那天，多益亲手杀了八十五个有资格穿戴以弗得的祭司。 

 

★撒母耳记上 22 章 19 节 

תוְאֵ ○ יר נֹב  נִים-עִ כֹּהֲ כָּה הַ י הִ פִ ב-לְ רֶ  חֶ



ישׁ○ אִ ד מֵ ה-וְעַ שָּׁ עוֹלֵל אִ  יוֹנֵק-וְעַד מֵ
מוֹר וְשׁוֹר○ ה וַחֲ י וָשֶׂ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○又把祭司城挪伯击杀在刀口下， 

○从男到女，从孩童到吃奶的， 

○牛、羊、驴(都送入)刀口。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 挪伯 נֹב 专有名词，地名 05011 נֹב○

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

י○ פִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §5.3 

דוְ ○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ עוֹלֵ ן 介系词 05768 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ ל עוֹלָ  עוֹלֵ
孩童、婴孩 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 吸、喂奶 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳 03243 יוֹנֵק○

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07794 וְשׁוֹר●

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

ה○ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07716 וָשֶׂ  羊羔 שֶׂ

י○ פִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ



的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□22:19 又用刀将祭司城挪伯中的男女、孩童、吃奶的，和牛、羊、驴

尽都杀灭。 

□22:19 扫罗又把住在挪伯祭司城的其他居民都处死，不管是男是女，

婴儿或幼童，牛、羊、驴都杀了。 

 

★撒母耳记上 22 章 20 节 

לֵט○ ן וַיִּמָּ ד-בֵּ חָ ךְ  אֶ לֶ ימֶ חִ אֲ ן לַ טוּב-בֶּ חִ  אֲ
מוֹ○ ר וּשְׁ יָתָ בְ  אֶ
ח○ רַ י וַיִּבְ רֵ  דָוִד׃ אַחֲ
○亚希突的儿子亚希米勒的一个儿子，…逃脱了，(…处填入下行) 

○他的名字叫亚比亚他， 

○他逃去跟随大卫。 

[字汇分析] 

ט● לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00288 לַ לֶ ימֶ חִ  אֲ
亚希米勒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

טוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

מוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ



尾。§2.11-13 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○
□22:20 亚希突的儿子亚希米勒有一个儿子，名叫亚比亚他，逃到大卫

那里。 

□22:20 但是，亚希米勒的一个儿子亚比亚他逃掉了，跑去投奔大卫。 

 

★撒母耳记上 22 章 21 节 

ר וַיַּגֵּד○ יָתָ בְ דָוִד אֶ  לְ
י○ ג כִּ רַ אוּל הָ ת שָׁ נֵי אֵ  יְהוָה׃ כֹּהֲ
○亚比亚他…告诉大卫，(…处填入下行) 

○将扫罗杀耶和华祭司的事 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ג○ רַ ג 动词，Qal 完成式 3 单阳 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:21 亚比亚他将扫罗杀耶和华祭司的事告诉大卫。 

□22:21 他告诉大卫，扫罗怎样残杀上主的祭司们。 

 

★撒母耳记上 22 章 22 节 

ר○ יָתָר דָּוִד וַיֹּאמֶ בְ אֶ י לְ תִּ יּוֹם יָדַעְ הוּא בַּ  הַ
י○ ם-כִּ ג שָׁ י דּוֹאֵ דֹמִ אֲ  הָ
י○ גֵּד-כִּ אוּל יַגִּיד הַ שָׁ  לְ
י○ י אָנֹכִ בֹּתִ כָל סַ ית נֶפֶשׁ-בְּ יךָ׃ בֵּ  אָבִ
○大卫对亚比亚他说：「当那日…我就知道(…处填入下行) 

○以东人多益在那裏， 

○他必告诉扫罗。 

○你父的全家丧命，都是因我的缘故， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ יָתָ בְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00054 לְ יָתָ בְ 亚 אֶ
比亚他 

י○ תִּ עְ עיָדַ  动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ  知道、

认识 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ג○ ג 专有名词，人名 01673 דּוֹאֵ  多益 דּוֹאֵ



י○ דֹמִ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00130 הָ דֹמִ 以东 אֲ

人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גֵּד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 不定词独立形 05046 הַ

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
诉 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

י○ בֹּתִ בַב 动词，Qal 完成式 1 单 05437 סַ 步行环 סָ

绕、围绕 

כָ ○ לבְּ  03605 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 כֹּל 全
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 心灵、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□22:22 大卫对亚比亚他说：“那日我见以东人多益在那里，就知道他

必告诉扫罗。你父的全家丧命，都是因我的缘故。 

□22:22 大卫说：“我那天看见多益在那里，就知道他一定会去向扫罗

报告。你亲属的死，我有责任； 

 

★撒母耳记上 22 章 23 节 

בָה○ י שְׁ תִּ א-אַל אִ ירָ  תִּ
י○ ר כִּ שֶׁ ת יְבַקֵּשׁ-אֲ י-אֶ שִׁ ת יְבַקֵּשׁ נַפְ ךָ -אֶ שֶׁ  נַפְ



י○ ת-כִּ רֶ מֶ שְׁ ה מִ דִי׃ אַתָּ מָּ  עִ
○可以住在我这裏，不要怕， 

○因为寻索我命的，他在寻索你的命； 

○你在我这裏可得保全。」 

[字汇分析] 

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03427 שְׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 

 。加词尾 נַפְשׁ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，阴性单数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、职务、命令 מִ

掌管、守卫、看守 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ מָּ  单词尾 1 + עִ  跟 דעִ
□22:23 你可以住在我这里，不要惧怕。因为寻索你命的就是寻索我的

命。你在我这里可得保全。” 

□22:23 请你留在我这里，不要怕。扫罗想杀害你我两人，但跟我在一

起，你会安全。” 

 

★撒母耳记上 23 章 1 节 

דָוִד וַיַּגִּדוּ○  לֵאמֹר לְ
נֵּה○ ים הִ תִּ שְׁ לִ ים פְ מִ חָ ילָה נִלְ עִ קְ  בִּ
ה○ מָּ ים וְהֵ ת שֹׁסִ נוֹת׃-אֶ גֳּרָ  הַ
○有人告诉大卫说： 

○「看哪，非利士人攻击基伊拉， 

○他们抢夺禾场。」 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名 06430 פְ תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ים○ מִ חָ חַ  动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ םלָ  攻击、

打仗 

ה○ ילָ עִ קְ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07084 בִּ ילָ עִ 基 קְ



伊拉 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 08154 שֹׁסִ סָ  掳掠 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹת○ גֳּרָ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01637 הַ 打谷 גֹּרֶ

场 
□23:1 有人告诉大卫说：“非利士人攻击基伊拉，抢夺禾场。” 

□23:1 大卫听说非利士人正在攻打基伊拉城，并且抢走了新收成的谷

物。 

 

★撒母耳记上 23 章 2 节 

אַל○ יהוָה דָּוִד וַיִּשְׁ  לֵאמֹר בַּ
לֵךְ ○ אֵ י הַ יתִ כֵּ ים וְהִ תִּ שְׁ לִ פְּ לֶּה בַּ אֵ ס הָ  

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ  דָּוִד-אֶ
יתָ  לֵךְ ○ כִּ ים וְהִ תִּ שְׁ לִ פְּ עְתָּ  בַ ת וְהוֹשַׁ ה׃-אֶ ילָ עִ  קְ
○所以大卫求问雅威说： 

○「我可以去攻打那些非利士人吗？」 

○雅威对大卫说： 

○「你可以去攻打非利士人，拯救基伊拉。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ךְ ● לֵ אֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  疑问词 01980 הַ

ךְ  לַ  去、行走 §2.35, 8.31 הָ

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 §8.17, 8.18, 2.34, 9.24, 8.27 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名  ְּיפ תִּ שְׁ  非利士人 לִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16 

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05221 וְהִ
打、击杀 



ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַ

族名 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

תָּ ○ עְ ע 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03467 וְהוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ 基伊拉 在犹大 קְ

低地的一个城市, 位於希伯仑西北方 
□23:2 所以大卫求问耶和华说：“我去攻打那些非利士人可以不可

以？”耶和华对大卫说：“你可以去攻打非利士人，拯救基伊拉。” 

□23:2 他就求问上主：“我该去攻打非利士人吗？”上主回答：“你去

攻打他们，救援基伊拉城。” 

 

★撒母耳记上 23 章 3 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ יו דָוִד אַנְשֵׁ לָ  אֵ
נֵּה○ נוּ הִ נַחְ יהוּדָה פֹה אֲ ים בִּ אִ  יְרֵ
י וְאַף○ ךְ -כִּ לָה נֵלֵ עִ ל קְ כוֹת-אֶ רְ עַ ים׃ מַ תִּ שְׁ לִ ס פְּ  

○大卫的人对他说： 

○「看哪，我们在犹大地这里尚且惧怕， 

○何况往基伊拉去攻打非利士人的军队呢？」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נוּ○ נַחְ נַ 代名词 1 复 00587 אֲ נוּאֲ  我们 חְ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

地名、国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ים○ אִ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 03372 יְרֵ  害怕 רָ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  去、行走 הָ

לָ ○ עִ הקְ  07084 专有名词，地名 ה ילָ עִ 基伊拉 在犹大 קְ

低地的一个城市, 位於希伯仑西北方 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

כוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 04634 מַ כָ רָ עֲ 列、排、作 מַ

战的阵式 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:3 跟随大卫的人对他说：“我们在犹大地这里尚且惧怕，何况往基

伊拉去攻打非利士人的军旅呢？” 

□23:3 可是，大卫的部下对他说：“我们在犹大尚且惧怕，再到基伊拉

去攻打非利士人不是更糟吗？” 

 

★撒母耳记上 23 章 4 节 

ף○ אֹל דָּוִד עוֹד וַיּוֹסֶ שְׁ יהוָה לִ ס בַּ  

נֵהוּ○ ר יְהוָה וַיַּעֲ ד קוּם וַיֹּאמֶ ילָה רֵ עִ  קְ



י○ נִי-כִּ ן אֲ ת נֹתֵ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ ׃ פְּ יָדֶךָ  בְּ
○大卫又再求问雅威， 

○雅威回答他说：「你起身下基伊拉去， 

○我必将非利士人交在你手里。」 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיּוֹסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 וַיַּעֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ 下来、倒在地 יָרַ

上 

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ 基伊拉 在犹大 קְ

低地的一个城市, 位於希伯仑西北方 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 赐、给 这 נָתַ

个分词在此作名词「给的人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□23:4 大卫又求问耶和华。耶和华回答说：“你起身下基伊拉去，我必

将非利士人交在你手里。” 

□23:4 于是大卫再求问上主。上主对他说：“去基伊拉吧！我会使你打

败非利士人。” 

 

★撒母耳记上 23 章 5 节 

יו דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○ נָשָׁ ילָה וַאֲ עִ ם קְ חֶ ים וַיִּלָּ תִּ שְׁ לִ פְּ  בַּ
ג○ ת וַיִּנְהַ ם-אֶ נֵיהֶ קְ ם וַיַּךְ  מִ הֶ כָּה בָּ  גְדוֹלָה מַ
ע○ ת דָּוִד וַיֹּשַׁ בֵי אֵ ה׃ יֹשְׁ ילָ עִ ס קְ  

○大卫和他的人往基伊拉去，与非利士人打仗， 



○夺获他们的牲畜，大大杀败他们。 

○这样，大卫救了基伊拉的居民。 

[字汇分析] 

ךְ ● לַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ 去、行 ךְ הָ

走 类§15.3 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ 基伊拉 在犹大 קְ

低地的一个城市, 位於希伯仑西北方 

םוַיִּלָּ ○ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 חֶ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05090 וַיִּנְהַ 、掳去 נָהַ

驱赶、引导 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶ  קְ המִ  的复数为 נִים קְ  复数附属形为，(未出现)מִ

נֵי קְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



著 

ה○ כָּ  击打 נָכָה 名词，阴性单数 04347 מַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיֹּשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ 基伊拉 在犹大 קְ

低地的一个城市, 位於希伯仑西北方 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:5 大卫和跟随他的人往基伊拉去，与非利士人打仗，大大杀败他们，

又夺获他们的牲畜。这样，大卫救了基伊拉的居民。 

□23:5 大卫跟他的部下就往基伊拉去攻打非利士人。他们杀死了很多敌

人，又掳来敌人的牲畜。大卫就这样救了那城。 

 

★撒母耳记上 23 章 6 节 

י○ רֹחַ  וַיְהִ בְ ר בִּ יָתָ בְ ן אֶ לֶךְ -בֶּ ימֶ חִ  אֲ
ל○ ילָה דָּוִד-אֶ עִ  קְ
פוֹד○ ד אֵ יָדוֹ׃ יָרַ  בְּ
○亚希米勒的儿子亚比亚他逃往…的时候，(…处填入下行) 

○基伊拉，到大卫那里 

○他的手里拿著以弗得下去。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

רֹחַ ○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01272 בִּ

ח רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ 基伊拉 在犹大 קְ

低地的一个城市, 位於希伯仑西北方 

פוֹד● פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 下来、倒 יָרַ

在地上 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□23:6 亚希米勒的儿子亚比亚他逃到基伊拉见大卫的时候，手里拿着以

弗得。 

□23:6 亚希米勒的儿子亚比亚他逃往基伊拉投奔大卫的时候，曾经把以

弗得带去。 

 

★撒母耳记上 23 章 7 节 

אוּל וַיֻּגַּד○ שָׁ י לְ ילָה דָוִד בָא-כִּ עִ  קְ
ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ים אֹתוֹ נִכַּר שָׁ לֹהִ יָדִי אֱ  בְּ
י○ גַּר כִּ יר בוֹאלָ  נִסְ עִ יִם בְּ תַ ׃ דְּלָ יחַ רִ  וּבְ
○有人告诉扫罗，大卫到了基伊拉。 



○扫罗说：「上帝将他交在我手里了， 

○因为他进了有门有闩的城，把自己关起来了。」 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ 基伊拉 在犹大 קְ

低地的一个城市, 位於希伯仑西北方 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05234 נִכַּ 、承认 נָכַ

认识，Pi'el 误会、视为 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גַּר○ גַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05462 נִסְ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ



 临到、带来 בּוֹא

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יִם○ תַ ת 名词，阴性双数 01817 דְּלָ  门 דֶּלֶ

יחַ ○ רִ יחַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01280 וּבְ רִ 、闩 בְּ

栏 
□23:7 有人告诉扫罗说：“大卫到了基伊拉。”扫罗说：“他进了有门

有闩的城，困闭在里头，这是上帝将他交在我手里了。” 

□23:7 扫罗知道大卫到基伊拉去了，就说：“上帝已经把他交在我手中

了。大卫跑到一个有城墙，有门，有闩的城里去，等于自投罗网。” 

 

★撒母耳记上 23 章 8 节 

ע○ מַּ אוּל וַיְשַׁ ת שָׁ עָם-כָּל-אֶ  הָ
ה○ מָ חָ לְ מִּ דֶת לַ רֶ ילָה לָ עִ  קְ
ל לָצוּר○ ל דָּוִד-אֶ יו׃-וְאֶ נָשָׁ  אֲ
○於是扫罗招聚众民， 

○要下去攻打基伊拉， 

○围困大卫和(跟随)他的人。 

[字汇分析] 

ע● מַּ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08085 וַיְשַׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听，Pi'el 呼吁来听、

命令 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  下来、倒在地上 יָרַ

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ  基伊拉 קְ

צוּר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06696 לָ

 绑、围困 צוּר

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  往、向、对 אֶ

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

变成 ָיו。 
□23:8 于是扫罗招聚众民，要下去攻打基伊拉城，围困大卫和跟随他的

人。 

□23:8 于是扫罗召集军队备战，向基伊拉进军，围攻大卫和他的部队。 

 

★撒母耳记上 23 章 9 节 

י דָּוִד וַיֵּדַע○ יו כִּ לָ אוּל עָ ישׁ שָׁ רִ חֲ עָה מַ רָ  הָ
ר○ ל וַיֹּאמֶ ר-אֶ יָתָ בְ ן אֶ כֹּהֵ ה הַ גִּישָׁ פוֹד׃ הַ אֵ ס הָ  

○大卫知道扫罗设计谋害他， 

○就对祭司亚比亚他说：「将以弗得拿过来。」 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יועָ ○ ל 介系词 05921 לָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ישׁ○ רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 02790 מַ רַ 、犁田 חָ

切、刻、设计、沉默 

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶 רַ

灾难 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ר○ יָתָ בְ ראֶ  专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ  亚比亚他 בְ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ גִּישָׁ  נָגַשׁ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05066 הַ
带来、靠近 

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:9 大卫知道扫罗设谋害他，就对祭司亚比亚他说：“将以弗得拿过

来。” 

□23:9 大卫探知扫罗计划攻打他，就对祭司亚比亚他说：“把以弗得带

到这里来。” 

 

★撒母耳记上 23 章 10 节 

ר○ לֹהֵי יְהוָה דָּוִד וַיֹּאמֶ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
מֹעַ ○ ע שָׁ מַ דְּךָ  שָׁ בְ  עַ
י○ שׁ-כִּ בַקֵּ אוּל מְ ל לָבוֹא שָׁ ילָה-אֶ עִ  קְ
ת○ חֵ שַׁ יר לְ עִ י׃ לָ בוּרִ עֲ  בַּ



○大卫说：「雅威―以色列的上帝啊， 

○你仆人果然听见， 

○扫罗要往基伊拉来，为我的缘故灭这城。 

[字汇分析] 

רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מֹעַ ● ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ  寻找 בָּקַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、带来 בּוֹא



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ  基伊拉 קְ

ת● חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

י○ בוּרִ עֲ בוּר 介系词 + בְּ  介系词 05668 בַּ  单词尾 1 + עָ

בוּר  为了 עָ
□23:10 大卫祷告说：“耶和华以色列的上帝啊，你仆人听真了扫罗要

往基伊拉来，为我的缘故灭城。 

□23:10 大卫说：“上主──以色列的上帝啊，我确实听说扫罗正计划

到基伊拉来，为了我──你仆人的缘故要毁灭这城。 

 

★撒母耳记上 23 章 11 节 

נִי○ גִּרֻ יַסְ י הֲ לֵ עֲ ילָה בַ עִ יָדוֹ קְ  בְ
ד○ יֵרֵ אוּל הֲ ר שָׁ שֶׁ אֲ ע כַּ מַ דֶּךָ  שָׁ בְ  עַ
לֹהֵי יְהוָה○ ל אֱ אֵ רָ גֶּד יִשְׂ דֶּךָ  נָא-הַ בְ עַ ס לְ  

ר○ ד׃ יְהוָה וַיֹּאמֶ  יֵרֵ
○基伊拉人将我交在扫罗手里不交？ 

○扫罗照著你仆人所听的话下来不下来？ 

○耶和华以色列的神啊，求你指示仆人。」 

○耶和华说：「扫罗必下来。」 

[字汇分析] 

נִי● גִּרֻ יַסְ  动词，Hif'il 未完成式 3 + הֲ  疑问词 05462 הֲ

复阳 + 1 单词尾 גַר 、Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付 סָ

关闭 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ  基伊拉 קְ



יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ד● יֵרֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + הֲ  疑问词 03381 הֲ

单阳 ד  下来、倒在地上 יָרַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

גֶּד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 לְ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ



词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、下来 יָרַ

倒在地上 
□23:11 基伊拉人将我交在扫罗手里不交？扫罗照着你仆人所听的话下

来不下来？耶和华以色列的上帝啊！求你指示仆人。”耶和华说：“扫

罗必下来。” 

□23:11 基伊拉居民会不会把我交给扫罗？我听说扫罗要来，他真的会

来吗？上主──以色列的上帝啊，恳求你回答我！”上主回答：“扫罗

会来。” 

 

★撒母耳记上 23 章 12 节 

ר○  דָּוִד וַיֹּאמֶ
גִּרוּ○ יַסְ י הֲ לֵ עֲ ילָה בַּ עִ י קְ ת אֹתִ י-וְאֶ נָשַׁ  אֲ
יַד○ אוּל-בְּ  שָׁ
ר○ גִּירוּ׃ יְהוָה וַיֹּאמֶ ס יַסְ  

○大卫又说： 

○「基伊拉人将我和跟随我的人交不交在 

○扫罗手里？」 

○耶和华说：「必交出来。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

גִּרוּ● יַסְ  疑问词 + 动词，Hif'il 未完成式 3 05462 הֲ

复阳 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ  基伊拉 קְ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

תוְ ○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נָשַׁ ישׁ 名词，复阳 + 1 单词尾 00376 אֲ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ י 复数附属形为，אֲ ；אַנְשֵׁ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גִּירוּ○ גַר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05462 יַסְ  סָ
Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:12 大卫又说：“基伊拉人将我和跟随我的人交在扫罗手里不

交？”耶和华说：“必交出来。” 

□23:12 大卫又问：“那么，基伊拉的居民，会不会把我和我的部下交

给扫罗呢？”上主说：“他们会。” 

 

★撒母耳记上 23 章 13 节 

ם○ יו דָּוִד וַיָּקָ נָשָׁ שׁ וַאֲ אוֹת-כְּשֵׁ ישׁ מֵ  אִ
לָה וַיֵּצְאוּ○ עִ קְּ  מִ
כוּוַיִּתְ ○ לְּ ר הַ שֶׁ אֲ כוּ בַּ לָּ הַ  יִתְ
אוּל○ שָׁ גַּד וּלְ י הֻ ט-כִּ לַ ילָה דָּוִד נִמְ עִ קְּ  מִ
דַּל○ צֵאת׃ וַיֶּחְ  לָ
○大卫和他的人，约有六百人起身 

○从基伊拉出来， 

○往他们所能往的地方去。 

○有人告诉扫罗， 

○大卫离开基伊拉逃走； 

○扫罗就不出来了。 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

שׁ○ שֵׁ ה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08337 כְּ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ה○ לָ עִ קְּ ן 介系词 07084 מִ  专有名词，地名，短写法 + מִ

ה ילָ עִ  基伊拉 קְ

כוּ● לְּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
来、去 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לָּ הַ כוּ 01980 יִתְ לְּ הַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳  ְך לַ  来、去 הָ

אוּל● שָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07586 וּלְ

人名 אוּל  扫罗 שָׁ

גַּד○ 、述说 נָגַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05046 הֻ

显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ לַ ט 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04422 נִמְ לַ 逃 מָ
脱 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ ילָ עִ קְּ ן 介系词 07084 מִ ה 专有名词，地名 + מִ ילָ עִ 基 קְ
伊拉 

ל● דַּ דַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02308 וַיֶּחְ  停止 חָ

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  出去 יָצָ
□23:13 大卫和跟随他的，约有六百人，就起身出了基伊拉，往他们所

能往的地方去。有人告诉扫罗，大卫离开基伊拉逃走，于是扫罗不出来



了。 

□23:13 因此，大卫和他的部队约有六百人立刻离开基伊拉，到处流荡。

扫罗听见大卫已经逃离基伊拉就取消了原来的计划。 

 

★撒母耳记上 23 章 14 节 

דְבָּר דָּוִד בוַיֵּשֶׁ ○ מִּ צָדוֹת בַּ מְּ  בַּ
ב○ ר וַיֵּשֶׁ הָ דְבַּר בָּ מִ  זִיף-בְּ
הוּ○ שֵׁ קְ אוּל וַיְבַ ים-כָּל שָׁ יָּמִ  הַ
נוֹ-וְלֹא○ ים נְתָ לֹהִ יָדוֹ׃ אֱ  בְּ
○大卫住在旷野的山寨里， 

○常在西弗旷野的山地。 

○扫罗天天寻索他， 

○神却不将他交在扫罗手里。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

דוֹת○ צָ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04679 בַּ

数 ד צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

 西弗 זִיף 专有名词，地名 02128 זִיף○

הוּ● שֵׁ קְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01245 וַיְבַ



阳词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05414 נְתָ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□23:14 大卫住在旷野的山寨里，常在西弗旷野的山地。扫罗天天寻索

大卫，上帝却不将大卫交在他手里。 

□23:14 大卫继续在西弗一带的荒野躲藏。扫罗一直在寻索他，但上帝

不把大卫交给他。 

 

★撒母耳记上 23 章 15 节 

א○  דָוִד וַיַּרְ
י○ אוּל יָצָא-כִּ בַקֵּשׁ שָׁ ת לְ  נַפְשׁוֹ-אֶ
דְבַּר וְדָוִד○ מִ ה׃ זִיף-בְּ שָׁ ס בַּחֹרְ  

○大卫知道 

○扫罗出来寻索他的命。 

○那时，大卫住在西弗旷野的何利沙； 

[字汇分析] 



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出来 יָצָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形  ָּשׁב  寻找 §9.4 קַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

 西弗 זִיף 专有名词，地名 02128 זִיף○

ה○ שָׁ חֹרְ שׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02793 בַּ 何 חֹרֶ
利沙 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:15 大卫知道扫罗出来寻索他的命。那时他住在西弗旷野的树林里。 

□23:15 大卫明明知道扫罗决意要杀害他。大卫在靠近西弗荒野的哈列

的时候， 

 



★撒母耳记上 23 章 16 节 

ם○ ן וַיָּקָ ן יְהוֹנָתָ אוּל-בֶּ  שָׁ
ל ךְ וַיֵּלֶ ○ ה דָּוִד-אֶ שָׁ  חֹרְ
זֵּק○ ת וַיְחַ ים׃ יָדוֹ-אֶ  בֵּאלֹהִ
○扫罗的儿子约拿单起身， 

○往何利沙去见大卫， 

○使他倚靠神得以坚固， 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ שָׁ שׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02793 חֹרְ  חֹרֶ
何利沙 

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיְחַ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。



§3.10 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□23:16 扫罗的儿子约拿单起身，往那树林里去见大卫，使他倚靠上帝

得以坚固， 

□23:16 约拿单去见他，鼓励他要倚靠上帝的保护， 

 

★撒母耳记上 23 章 17 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ אתִּ -אַל אֵ  ירָ
י○ ךָ  לֹא כִּ אֲ צָ מְ אוּל יַד תִ י שָׁ  אָבִ
ה○ לֹךְ  וְאַתָּ מְ ל-עַל תִּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ יֶה וְאָנֹכִ הְ ךָ -אֶ נֶה לְּ שְׁ מִ  לְ
אוּל-וְגַם○ י שָׁ ן׃ יֹדֵעַ  אָבִ  כֵּ
○对他说：「不要惧怕， 

○我父扫罗的手必不加害於你； 

○你必作以色列的王， 

○我也作你的宰相， 

○这事我父扫罗知道了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

א○ ירָ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ אֲ צָ מְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 04672 תִ



阳词尾 א צָ  寻找 מָ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● ם 代名词 2 单阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתָּ ה אַתֶּ  你 אַתָּ

לֹךְ ○ מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 04427 תִּ לַ 作 מָ
王、统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

נֶה○ שְׁ מִ נֶה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04932 לְ שְׁ 年 מִ
纪第二的、第二 (顺序)、重复 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 §4.5, 7.16 



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□23:17 对他说：“不要惧怕，我父扫罗的手必不加害于你。你必作以

色列的王，我也作你的宰相。这事我父扫罗知道了。” 

□23:17 对他说：“不要怕！我父亲扫罗没有办法害你；他知道得很清

楚，你将来一定会作以色列王，而我的地位仅次于你。” 

 

★撒母耳记上 23 章 18 节 

תוּ○ רְ נֵיהֶם וַיִּכְ ית שְׁ רִ נֵי בְּ פְ  יְהוָה לִ
ב○ ה דָּוִד וַיֵּשֶׁ שָׁ ן בַּחֹרְ לַךְ  וִיהוֹנָתָ יתוֹ׃ הָ בֵ ס לְ  

○於是二人在雅威面前立约。 

○大卫仍住在何利沙，约拿单回家去了。 

[字汇分析] 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  结盟 בְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ שָׁ חֹרְ שׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02793 בַּ 何 חֹרֶ
利沙 

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ

走 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:18 于是二人在耶和华面前立约。大卫仍住在树林里，约拿单回家

去了。 

□23:18 两人在上主面前重新立誓，结为生死之交。大卫留在哈列；约

拿单则回家去了。 

 

★撒母耳记上 23 章 19 节 

לוּ○ ים וַיַּעֲ ל זִפִ אוּל-אֶ ה שָׁ תָ עָ גִּבְ  לֵאמֹר הַ
לוֹא○ ר דָוִד הֲ תֵּ תַּ סְ נוּ מִ מָּ צָדוֹת עִ מְּ ה בַ שָׁ  בַּחֹרְ
עַת○ גִבְ ילָה בְּ כִ חֲ ר הַ שֶׁ ין אֲ ימִ ימוֹן׃ מִ יְשִׁ  הַ
○西弗人上到基比亚见扫罗，说： 

○「大卫不是在我们那里的何利沙山寨中， 

○约斯门南边的哈基拉山藏著吗？ 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ים○ י 专有名词，族名，阳性复数 02130 זִפִ  西弗人 זִיפִ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

אוּל○  扫罗 אוּלשָׁ  专有名词，人名 07586 שָׁ

ה○ תָ עָ גִּבְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01390 הַ

向的 ה ָה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ר○ תֵּ תַּ סְ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 05641 מִ תַ  隐藏 סָ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

דוֹת○ צָ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04679 בַ

数 ד צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

ה○ שָׁ חֹרְ שׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02793 בַּ 何 חֹרֶ
利沙 

ת● עַ גִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01389 בְּ עָ  גִּבְ
山、山丘 

ה○ ילָ כִ חֲ ה 专有名词，地名 02444 הַ ילָ כִ  哈基拉 חֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ ימִ ן 介系词 03225 מִ ין 名词，单阴附属形 + מִ 右 יָמִ
手、右边、南方 

ימוֹן○ יְשִׁ ימוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03452 הַ 约 יְשִׁ
斯门 「约斯门」原意为荒野，有的译本将这个字当作

一般名词。 
□23:19 西弗人上到基比亚见扫罗，说：“大卫不是在我们那里的树林

里山寨中，旷野南边的哈基拉山藏着吗？ 

□23:19 有人从西弗到基比亚见扫罗，说：“大卫藏在我们境内，在犹



大荒野南部，哈基拉山上的哈列。 

 

★撒母耳记上 23 章 20 节 

ה○ תָּ ללְ  וְעַ ךָ  אַוַּת-כָ שְׁ לֶךְ  נַפְ מֶּ דֶת הַ רֶ ד לָ  רֵ
נוּ○ גִּירוֹ וְלָ סְ יַד הַ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○现在，王啊，何时你有意愿要下来，就请下来， 

○我们呢，必将他交在王的手里。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 意愿、欲望 אַוָּה 名词，单阴附属形 00185 וַּתאַ○

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  下来 יָרַ

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  下来 יָרַ

נוּ● 、给 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ

往、向、到、归属於 

גִּירוֹ○ סְ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 05462 הַ

阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□23:20 王啊，请你随你的心愿下来，我们必亲自将他交在王的手里。” 

□23:20 我们知道陛下很想捉拿他；请到我们境内来，我们一定协助陛



下抓到他。” 

 

★撒母耳记上 23 章 21 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ים שָׁ רוּכִ ם בְּ יהוָה אַתֶּ  לַ
י○ ם כִּ תֶּ לְ מַ י׃ חֲ לָ  עָ
○扫罗说：「愿耶和华赐福与你们， 

○因你们顾恤我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים○ רוּכִ ךְ  动词，Qal 被动分词复阳 01288 בְּ רַ  赐福 בָּ

ם 代名词 2 复阳 00859 םאַתֶּ ○ ה אַתֶּ  你们 אַתָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ לְ מַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 02550 חֲ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□23:21 扫罗说：“愿耶和华赐福与你们，因你们顾恤我。 

□23:21 扫罗说：“你们对我很好。愿上主赐福给你们！ 

 

★撒母耳记上 23 章 22 节 

כוּ○  נָא-לְ
ינוּ○ כִ אוּ וּדְעוּ עוֹד הָ  וּרְ
ת○ קוֹמוֹ-אֶ ר מְ שֶׁ יֶה אֲ הְ גְלוֹ תִּ  רַ



י○ אָהוּ מִ ם רָ  שָׁ
י○ ראָמַ  כִּ י  לַ רוֹם אֵ רִם עָ  הוּא׃ יַעְ
○请你们回去， 

○再确定一下，调查并看明 

○他落脚的他的地方， 

○是谁看见他在那里。 

○因为人对我说他甚狡猾， 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

§2.33, 8.16 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ינוּ● כִ  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 祈使式复阳 03559 הָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道、认识 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  用附属形来加词尾。§3.10；מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ 脚、脚 רֶ

程 גֶל גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ  。加词尾 רַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



אָהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07200 רָ

尾 אָה  看 רָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 往、向、对 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

רוֹם○ ם 动词，Qal 不定词独立形 06191 עָ רַ 、奸诈 עָ

精明、狡滑、审慎 

ם○ רִ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06191 יַעְ רַ 、奸诈 עָ

精明、狡滑、审慎 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□23:22 请你们回去，再确实查明他的住处和行踪，是谁看见他在那里，

因为我听见人说他甚狡猾。 

□23:22 去吧，再一次查清楚，他在哪里，谁看见过他。我听说他很狡

猾。 

 

★撒母耳记上 23 章 23 节 

אוּ○ כֹּל וּדְעוּ וּרְ ים מִ בֹאִ חֲ מַּ ר הַ שֶׁ בֵּא אֲ חַ ם יִתְ  שָׁ
ם○ תֶּ בְ י וְשַׁ לַ ל אֵ י נָכוֹן-אֶ תִּ כְ לַ כֶם וְהָ תְּ  אִ
יָה○ ם וְהָ נוֹ-אִ ץ יֶשְׁ  בָאָרֶ
י○ תִּ שְׂ פַּ י בְּכֹל אֹתוֹ וְחִ פֵ  יְהוּדָה׃ אַלְ
○你们要看明并留意他所藏匿在那里的每一个地方， 

○以确定的消息回到我这里，我就与你们同去； 

○他若在境内， 

○我必从犹大的千人中搜出他来。」 

[字汇分析] 



אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道、认识 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ים○ בֹאִ חֲ מַּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04224 הַ בֵ חֲ 避 מַ
难所 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ בֵּ חַ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02244 יִתְ בָ  חָ
隐藏 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם● תֶּ בְ 、转回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

回转 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 往、向、对 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

י○ תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וְהָ לַ 去、行 הָ

走 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ



נוֹ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + 3 单阳词尾 03426 יֶשְׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● תִּ שְׂ פַּ פַשׂ 动词，Pi'el 连续式 1 单 02664 וְחִ 、寻求 חָ

考察 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ ה 专有名词，地名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 
□23:23 所以要看准他藏匿的地方，回来据实地告诉我，我就与你们同

去。他若在犹大的境内，我必从千门万户中搜出他来。” 

□23:23 你们去查明他藏匿的地方，立刻回来报告，我就跟你们去。如

果他还在这个地区，即使我必须搜遍犹大各宗族，我也要把他找出来。” 

 

★撒母耳记上 23 章 24 节 

כוּ וַיָּקוּמוּ○ פְ  זִיפָה וַיֵּלְ אוּל נֵילִ  שָׁ
יו וְדָוִד○ נָשָׁ דְבַּר וַאֲ מִ עוֹן בְּ  מָ
בָה○ רָ עֲ ל בָּ ין אֶ ימוֹן׃ יְמִ יְשִׁ  הַ
○西弗人就起身，在扫罗以先往西弗去。 

○大卫和他的人却在玛云旷野， 

○在约斯门南边的亚拉巴。 

[字汇分析] 

、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●



坚立 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

ה○ 西 זִיף ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02128 זִיפָ
弗 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，人名 04584 מָ 玛云 玛云原意为 מָ

「栖身处」。 

ה● בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רֶ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ 右手、右边、南 יָמִ

方 

ימוֹן○ יְשִׁ ימוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03452 הַ 约 יְשִׁ



斯门 「约斯门」原意为荒野，有的译本将这个字当作

一般名词。 
□23:24 西弗人就起身，在扫罗以先往西弗去。大卫和跟随他的人却在

玛云旷野南边的亚拉巴。 

□23:24 于是，这些人动身，在扫罗以先回到西弗去。大卫跟部下躲在

玛云荒野，在犹大荒野南边的荒谷中。 

 

★撒母耳记上 23 章 25 节 

אוּל וַיֵּלֶךְ ○ יווַאֲ  שָׁ בַקֵּשׁ נָשָׁ דָוִד וַיַּגִּדוּ לְ  לְ
ד○ לַע וַיֵּרֶ סֶּ ב הַ דְבַּר וַיֵּשֶׁ מִ עוֹן בְּ  מָ
ע○ מַ אוּל וַיִּשְׁ דֹּף שָׁ י וַיִּרְ רֵ דְבַּר דָוִד-אַחֲ עוֹן׃ מִ  מָ
○扫罗和跟随他的人去寻索大卫，有人告诉大卫， 

○他就下到磐石，住在玛云的旷野； 

○扫罗听见，便在玛云的旷野追赶大卫。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 §9.4 בָּ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ○

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下来 יָרַ



倒在地上 §8.31 

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 04584 מָ 玛云 玛云原意为 מָ

「栖身处」。 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

דֹּף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 וִדדָ ○

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 04584 מָ 玛云 玛云原意为 מָ

「栖身处」。 
□23:25 扫罗和跟随他的人去寻找大卫。有人告诉大卫，他就下到磐石，

住在玛云的旷野。扫罗听见，便在玛云的旷野追赶大卫。 

□23:25 扫罗领部下出发搜索大卫；大卫听到风声，就往玛云荒野逃去，

躲在大岩石后。扫罗探知大卫的行踪，就去追赶。 

 

★撒母耳记上 23 章 26 节 

אוּל לֶךְ וַיֵּ ○ ד שָׁ צַּ ר מִ הָ זֶּה הָ  מִ
יו וְדָוִד○ נָשָׁ צַּד וַאֲ ר מִ הָ זֶּה הָ  מִ



י○ ז דָוִד וַיְהִ פָּ כֶת נֶחְ לֶ נֵי לָ פְּ אוּל מִ  שָׁ
אוּל○ יו וְשָׁ נָשָׁ  וַאֲ
ים○ רִ ל עֹטְ ל דָּוִד-אֶ יו-וְאֶ נָשָׁ ם׃ אֲ שָׂ פְ תָ  לְ
○扫罗在山的这一边走， 

○大卫和他的人在山的那一边； 

○大卫急忙躲避扫罗， 

○扫罗和他的人 

○四面围住大卫和他的人，要拿获他们。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ



这个 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ז○ פָּ ז 动词，Nif'al 分词单阳 02648 נֶחְ פַ 匆忙、逃 חָ

跑 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ י 的复数为 אִ נָשִׁ םאֲ ，复

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05849 עֹטְ טַ 、加冕 עָ

围住 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  往、向、对 אֶ

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ



变成 ָיו。 

ם○ שָׂ פְ תָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08610 לְ

+ 3 复阳词尾 ׂפַש  抓住、弄 תָּ
□23:26 扫罗在山这边走，大卫和跟随他的人在山那边走。大卫急忙躲

避扫罗，因为扫罗和跟随他的人，四面围住大卫和跟随他的人，要拿获

他们。 

□23:26 扫罗和他的部下在岩石的这一边；大卫和他的部下在另一边。

扫罗这边的人已经很靠近他们，快要抓到他们了，他们急忙走避。 

 

★撒母耳记上 23 章 27 节 

לְאָךְ ○ ל בָּא וּמַ אוּל-אֶ  לֵאמֹר שָׁ
ה○ רָ הֲ כָה מַ  וְלֵ
י○ טוּ-כִּ שְׁ ים פָ תִּ שְׁ לִ ץ׃-עַל פְ אָרֶ  הָ
○使者来对扫罗说： 

○「请快快回去！ 

○因为非利士人犯境抢掠。」 

[字汇分析] 

אָךְ ● לְ אָךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● רָ הֲ 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 指示方向 04116 מַ

的 ר ָה הַ  快速的 מָ

ה○ כָ 动词，Qal 强调的祈使式单 + וְ  连接词 01980 וְלֵ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טוּ○ שְׁ ט 动词，Qal 完成式 3 复 06584 פָ שַׁ  劫掠、脱 פָּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名 06430 פְ תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□23:27 忽有使者来报告扫罗说：“非利士人犯境抢掠，请王快快回

去。” 

□23:27 正在这时候，有一个使者来，向扫罗报告说：“请快回去！非

利士人进犯我们的国境了！” 

 

★撒母耳记上 23 章 28 节 

אוּל בוַיָּשָׁ ○ דֹף שָׁ רְ י מִ רֵ  דָוִד אַחֲ
את וַיֵּלֶךְ ○ רַ קְ ים לִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ן-עַל○ אוּ כֵּ רְ קוֹם קָ הוּא לַמָּ לַע הַ קוֹת׃ סֶ לְ חְ מַּ  הַ
○於是扫罗转回，不再追赶大卫， 

○而去迎战非利士人， 

○因此人们叫那地方为西拉・哈玛希罗结。 

[字汇分析] 

ב● 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回复、回转 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

דֹף○ רְ ן 介系词 07291 מִ 动词， Qal 不定词附属 + מִ

形 ף דַ  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 



את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 את רַ א קְ רָ  遭遇、遇见 קָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ע○ לַ לַע 专有名词，地名 05555 סֶ קוֹת סֶ לְ חְ מַּ 西拉・哈玛 הַ

希罗结 ע לַ קוֹת 和( SN 5553, 岩石)סֶ לְ חְ מַּ SN 4256, 分)הַ
配) 两个字合起来为专有名词，地名。 

קוֹת○ לְ חְ מַּ ע 专有名词，地名 05555 הַ לַ לְקוֹת סֶ חְ מַּ ・西拉 הַ

哈玛希罗结 לַע לְקוֹת 和( SN 5553, 岩石)סֶ חְ מַּ  ,SN 4256)הַ
分配) 两个字合起来为专有名词，地名。 
□23:28 于是扫罗不追赶大卫，回去攻打非利士人。因此那地方名叫西

拉哈玛希罗结。 

□23:28 于是扫罗停止追赶大卫，回师去打非利士人。因此那地方叫“隔

离岩”。 

 

★撒母耳记上 23 章 29 节 

ם דָּוִד וַיַּעַל○ שָּׁ ב מִ צָדוֹת וַיֵּשֶׁ מְ ין בִּ  גֶּדִי׃-עֵ
○(原文 24:1)大卫从那里上去，住在隐・基底的山寨里。 



[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

דוֹת○ צָ מְ ד 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04679 בִּ צַ 坚 מְ
垒、堡垒、保障 

ין○ ין 专有名词，地名 05872 עֵ י עֵ ין 隐・基底 גֶּדִ י 和 עֵ  גֶּדִ
合起来为专有名词。 

י○ ין 专有名词，地名 05872 גֶּדִ י עֵ ין 隐・基底 גֶּדִ י 和 עֵ  גֶּדִ
合起来为专有名词。 
□23:29 大卫从那里上去，住在隐基底的山寨里。 

□23:29 大卫离开那里，上隐基底地区去，躲藏在那里。 

 

★撒母耳记上 24 章 1 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ב כַּ אוּל שָׁ י שָׁ רֵ אַחֲ ים מֵ תִּ שְׁ לִ  פְּ
 לֵאמֹר לוֹ וַיַּגִּדוּ○
נֵּה○ דְבַּר דָוִד הִ מִ ין בְּ ס גֶּדִי׃ עֵ  

○(原文 24:2)扫罗追赶非利士人回来， 

○有人告诉他说： 

○「看哪，大卫在隐・基底的旷野。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ 后悔、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

复、回转 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面 אַחַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ין○ ין 专有名词，地名 05872 עֵ י עֵ ין 隐・基底 גֶּדִ י 和 עֵ  גֶּדִ
合起来为专有名词。 

י○ ין 专有名词，地名 05872 גֶּדִ י עֵ ין 隐・基底 גֶּדִ י 和 עֵ  גֶּדִ
合起来为专有名词。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:1 扫罗追赶非利士人回来，有人告诉他说：“大卫在隐基底的旷

野。” 

□24:1 扫罗追赶非利士人回来，探知大卫在隐基底附近的荒野， 

 

★撒母耳记上 24 章 2 节 

ח○ אוּל וַיִּקַּ ת שָׁ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ ישׁ אֲ  בָּחוּר אִ



כָּל○ אֵל-מִ רָ  יִשְׂ
בַקֵּשׁ וַיֵּלֶךְ ○ ת לְ יו דָּוִד-אֶ נָשָׁ  וַאֲ
נֵי-עַל○ י פְּ ים׃ צוּרֵ לִ יְּעֵ  הַ
○(原文 24:3)扫罗就从…挑选三千精兵，(…处填入下行) 

○所有以色列人中 

○往…，寻索大卫和跟随他的人。(…处填入下行) 

○野羊的磐石前 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 §9.4 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

י○  磐石 צוּר 名词，复阳附属形 06697 צוּרֵ

ים○ לִ יְּעֵ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03277 הַ  野山羊 יָעֵ
□24:2 扫罗就从以色列人中挑选三千精兵，率领他们往野羊的磐石去，

寻索大卫和跟随他的人。 

□24:2 就率领以色列最精锐部队三千名，到“野山羊岩”东边搜索大卫

和他的部下。 

 

★撒母耳记上 24 章 3 节 

ל וַיָּבֹא○ צֹּאן גִּדְרוֹת-אֶ ךְ -עַל הַ דֶּרֶ  הַ
ם○ ה וְשָׁ רָ עָ אוּל וַיָּבֹא מְ ךְ  שָׁ סֵ הָ ת לְ יו-אֶ גְלָ  רַ
יו וְדָוִד○ נָשָׁ כְּתֵי וַאֲ יַרְ ה בְּ רָ עָ מְּ בִים׃ הַ  יֹשְׁ
○(原文 24:4)到了路旁的羊圈， 

○在那里有洞，扫罗进去大解； 

○大卫和跟随他的人正藏在洞里的深处， 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוֹת○  墙、篱 גָּדֵר 名词，复阴附属形 01448 גִּדְ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ה○ רָ עָ ה 名词，阴性单数 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

来 §8.1, 2.35 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ○ סֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05526 לְ

形  ְך כַ 遮盖、编织、围篱、阻塞，Hif'il 特别是以 סָ

长袍 (排便的委婉说法) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ 脚、脚 רֶ

程 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属；רַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

כְּ ○ יַרְ יבְּ ה 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03411 תֵ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



□24:3 到了路旁的羊圈，在那里有洞，扫罗进去大解。大卫和跟随他的

人正藏在洞里的深处。 

□24:3 扫罗来到路旁羊栏附近的一个山洞，进里面去解手，刚好大卫跟

他的随从躲藏在这洞的深处。 

 

★撒母耳记上 24 章 4 节 

רוּ○ יאַ וַיֹּאמְ יו דָוִד נְשֵׁ לָ  אֵ
נֵּה○ יּוֹם הִ ר הַ שֶׁ ר-אֲ יךָ  יְהוָה אָמַ לֶ  אֵ
נֵּה○ י הִ ן אָנֹכִ ת נֹתֵ יָדֶךָ  אֹיִבְךָ -אֶ  בְּ
יתָ ○ שִׂ ר לּוֹ וְעָ שֶׁ אֲ ב כַּ ינֶיךָ  יִטַ עֵ  בְּ
ם○  דָּוִד וַיָּקָ
רֹת○ ת וַיִּכְ נַף-אֶ יל-כְּ עִ מְּ ר הַ שֶׁ אוּל-אֲ שָׁ ט׃ לְ לָּ  בַּ
○(原文 24:5)跟随的人对大卫说： 

○「看哪，耶和华曾应许你说：…如今时候到了。」(…处填入以下二行) 

○『看哪，我要将你的仇敌交在你手里， 

○你可以任意待他。』 

○大卫就起来， 

○悄悄地割下扫罗外袍的衣襟。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

לאֶ   用长基本型 י לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 给 这个分 נָתַ

词在此作名词「给的人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיִבְ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 יִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

מְּ ○ ילהַ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 עִ עִ  外袍 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ט○ לָּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03909 בַּ  לָ
秘密、神秘 
□24:4 跟随的人对大卫说：“耶和华曾应许你说：‘我要将你的仇敌交

在你手里，你可以任意待他。’如今时候到了。”大卫就起来，悄悄地

割下扫罗外袍的衣襟。 

□24:4 大卫的部下对他说：“你的机会到了！上主告诉过你，他要把你

的敌人交在你手中，你可以随意处置他。”大卫爬过去，悄悄地割下扫

罗所穿的袍子的一角。 

 



★撒母耳记上 24 章 5 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ  אֹתוֹ דָּוִד-לֵב וַיַּךְ  כֵ
ר עַל○ שֶׁ ת אֲ רַ ת כָּ נָף-אֶ ר כָּ שֶׁ אוּל׃ אֲ שָׁ ס לְ  

○(原文 24:6)这之后大卫的心…击打自己，(…处填入下行) 

○因为割下属於扫罗的衣襟 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ההָ  是、成

为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 תוֹאֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ 、边缘、角 (衣服的) כָּ

翅膀 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ



罗 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:5 随后大卫心中自责，因为割下扫罗的衣襟； 

□24:5 后来大卫为了所做的事心里不安， 

 

★撒母耳记上 24 章 6 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ נָשָׁ אֲ ילָה לַ לִ י חָ יהוָה לִּ  מֵ
ם○ ה-אִ שֶׂ עֱ ת אֶ דָּ -אֶ זֶּה בָרהַ יחַ  לַאדֹנִי הַ שִׁ מְ  יְהוָה לִ
לֹחַ ○ שְׁ  בּוֹ יָדִי לִ
י○ יחַ -כִּ שִׁ  הוּא׃ יְהוָה מְ
○(原文 24:7)他对他的人说：「雅威不许我 

○对我的主，雅威的受膏者，做这样的事， 

○伸我的手害他， 

○因他是雅威的受膏者。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ נָשָׁ אֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00376 לַ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ה○ ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ 绝不是那样、神 חָ

所不允许的 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

יהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָימֵ  和读型 מִ 两个字的混合字 אֲ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

יחַ ○ שִׁ מְ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04899 לִ שִׁ 受 מָ
膏者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，单阳附属形 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ
□24:6 对跟随他的人说：“我的主乃是耶和华的受膏者，我在耶和华面

前万不敢伸手害他，因他是耶和华的受膏者。” 

□24:6 对部下说：“愿上主阻止我做出任何伤害我主人的事；他是上主

所选立的君王！我绝对不可伤害他；因为他是王，是上主所选立的。” 

 

★撒母耳记上 24 章 7 节 

ע○ סַּ ת דָּוִד וַיְשַׁ יו-אֶ נָשָׁ ים אֲ רִ דְּבָ  בַּ
נָם וְלֹא○ ל לָקוּם נְתָ אוּל-אֶ  שָׁ
אוּל○ ם וְשָׁ ה קָ רָ עָ מְּ הַ ךְ  מֵ ךְ׃ וַיֵּלֶ דָּרֶ ס בַּ  

○(原文 24:8)大卫用这话拦住跟随他的人， 

○不容他们起来害扫罗。 

○扫罗起来，从洞里出去行路。 

[字汇分析] 

ע● סַּ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08156 וַיְשַׁ סַ 分 שָׁ
开、劈开，Pi'el 撕成两半 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ



י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

变成 ָיו。 

יםבַּ ○ רִ בָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 דְּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

 不 לֹא 质词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06965 לָקוּם○

 起来、坚立 קוּם

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ם○ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

立 

ה○ רָ עָ מְּ הַ ן 介系词 04631 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:7 大卫用这话拦住跟随他的人，不容他们起来害扫罗。扫罗起来，

从洞里出去行路。 

□24:7 大卫终于说服了部下，不准他们伤害扫罗。扫罗起来，走出山洞，



继续上路； 

 

★撒母耳记上 24 章 8 节 

ם○ י דָּוִד וַיָּקָ רֵ ן-אַחֲ ה וַיֵּצֵא כֵ רָ עָ מְּ הַ  מֵ
א○ רָ י וַיִּקְ רֵ אוּל-אַחֲ דֹנִי לֵאמֹר שָׁ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
אוּל בֵּטוַיַּ ○ יו שָׁ רָ  אַחֲ
יִם דָּוִד וַיִּקֹּד○ צָה אַפַּ חוּ׃ אַרְ תָּ ס וַיִּשְׁ  

○(原文 24:9)这之后大卫也起来，从洞里出去， 

○在扫罗后面呼叫说：「王，我的主啊！」 

○扫罗向后观看， 

○大卫就低头，脸伏於地下拜。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ רָ עָ מְּ הַ ן 介系词 04631 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

י○ רֵ ראַ 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 חַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ



的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ט● ט 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05027 וַיַּבֵּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 ָיו。 

דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06915 וַיִּקֹּד●  低头 קָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יִם○  鼻子、怒气、脸 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

האַרְ ○ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 צָ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

חוּ○ תָּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:8 随后大卫也起来，从洞里出去，呼叫扫罗说：“我主，我王！”

扫罗回头观看，大卫就屈身脸伏于地下拜。 

□24:8 大卫出来跟在他后面，高喊：“我主，陛下！”扫罗转过身来，

大卫伏地叩拜，说： 

 

★撒母耳记上 24 章 9 节 

ר○ אוּל דָּוִד וַיֹּאמֶ שָׁ  לְ
ה○ ע לָמָּ מַ שְׁ ת תִ י-אֶ רֵ  אָדָם דִּבְ
נֵּה לֵאמֹר○ שׁ דָוִד הִ בַקֵּ ׃ מְ ךָ תֶ עָ  רָ
○(原文 24:10)大卫对扫罗说： 



○「你为何听信人的话， 

○说大卫想要害你呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 索求 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

ךָ ○ תֶ עָ ךָ  07451 רָ תְ עָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 רָ

词尾 ע ה 邪恶的、灾祸的 רַ עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附；רָ

属形来加词尾。 
□24:9 大卫对扫罗说：“你为何听信人的谗言，说大卫想要害你呢？ 

□24:9 陛下为什么听信谗言，说我想伤害你呢？ 

 



★撒母耳记上 24 章 10 节 

נֵּה○ יּוֹם הִ זֶּה הַ אוּ הַ ינֶיךָ  רָ  עֵ
ת○ ר אֵ שֶׁ נְךָ -אֲ יּוֹם יְהוָה נְתָ יָדִי הַ ה בְּ רָ עָ מְּ  בַּ
ר○ גֲךָ  וְאָמַ רָ הֲ ס לַ חָ יךָ  וַתָּ לֶ ר עָ  וָאֹמַ
לַח-לֹא○ שְׁ  בַּאדֹנִי יָדִי אֶ
י○ יחַ -כִּ שִׁ  הוּא׃ יְהוָה מְ
○(原文 24:11)看哪，你今日亲眼看见， 

○在洞中耶和华将你交在我手里； 

○有人叫我杀你，我却爱惜你，说： 

○『我不敢伸手害我的主， 

○因为他是耶和华的受膏者。』 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ 出现、显 רָ

现 §5.8 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נְךָ ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 05414 נְתָ

尾  ַןנָת  给 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

גֲךָ ○ רָ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

+ 2 单阳词尾 ג רַ  杀戮 הָ

ס○ חָ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02347 וַתָּ

怜悯 主词可能指「眼睛」。LXX 用「我顾惜」。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00113 בַּ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，单阳附属形 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。§4.2, 11.9 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□24:10 今日你亲眼看见在洞中耶和华将你交在我手里，有人叫我杀你，

我却爱惜你，说：‘我不敢伸手害我的主，因为他是耶和华的受膏者。’ 

□24:10 今天，你亲眼看到在洞里，上主把你交在我手中。我的部下有

人要我杀你，但我不忍，对他们说，我绝对不伤害你，因为你是上主选

立的王。 

 

★撒母耳记上 24 章 11 节 

י○ ה וְאָבִ אֵ  רְ
ה גַּם○ אֵ ת רְ נַף-אֶ ךָ  כְּ ילְ עִ יָדִ  מְ יבְּ  

י○ י כִּ תִ רְ כָ ת בְּ נַף-אֶ ילְךָ  כְּ עִ יךָ  וְלֹא מְ גְתִּ רַ  הֲ
ה דַּע○ אֵ י וּרְ ין כִּ יָדִי אֵ עָה בְּ ע רָ שַׁ  וָפֶ
י-וְלֹא○ אתִ טָ ךְ  חָ  לָ
ה○ ת צֹדֶה וְאַתָּ י-אֶ שִׁ הּ׃ נַפְ תָּ חְ קַ  לְ
○(原文 24:12)我父啊，请看， 

○你也看见你外袍的衣角在我手中； 

○我割下你的衣角，却没有杀你， 

○你知道，且看见我没有恶意叛逆你。 

○我没有得罪你， 

○你却猎取我的性命。 

[字汇分析] 

י●  אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ



词尾。 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

ךָ ○ ילְ עִ יל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04598 מְ עִ  外袍 מְ

יל עִ יל 的附属形也是 מְ עִ  。用附属形来加词尾；מְ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִ רְ כָ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 03772 בְּ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

ךָ ○ ילְ עִ יל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04598 מְ עִ  外袍 מְ

יל עִ יל 的附属形也是 מְ עִ  。用附属形来加词尾；מְ

 不 לֹא 质词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יךָ ○ גְתִּ רַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 02026 הֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ



 知道、认识 יָדַע 动词，Qal 祈使式单阳 03045 דַּע●

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §5.8 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ 、邪恶、灾祸、伤害 רַ

错误 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06588 וָפֶ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 

 不 לֹא 质词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

דָה 动词，Qal 主动分词单阳 06658 צֹדֶה○ ，I. 荒凉 צָ

II. 埋伏等待 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

הּ○ תָּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ



ת חַ ח 单阴词尾 3 + קַ קַ  拿、取 לָ
□24:11 我父啊！看看你外袍的衣襟在我手中。我割下你的衣襟，没有

杀你，你由此可以知道我没有恶意叛逆你。你虽然猎取我的命，我却没

有得罪你。 

□24:11 我父，请看！我手中握着你袍子的一角！我要杀你不难，但我

只割下这一块衣角。这应该使你相信，我没有背叛或伤害你的念头。我

没有做什么对不起你的事，你仍在搜寻我，要杀我。 

 

★撒母耳记上 24 章 12 节 

פֹּט○ ינִי יְהוָה יִשְׁ ינֶךָ  בֵּ  וּבֵ
נִי○ מַ ךָּ  יְהוָה וּנְקָ מֶּ  מִ
יֶ  לֹא וְיָדִי○ הְ התִ ךְ׃-  בָּ
○(原文 24:13)愿耶和华在你我中间判断是非， 

○耶和华在你身上为我伸冤， 

○我却不亲手加害於你。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 §2.35 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 

נִי● מַ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 单词 05358 וּנְקָ



尾 ם  报仇 נָקַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 

י●  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדִ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§2.11-13, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□24:12 愿耶和华在你我中间判断是非，在你身上为我伸冤，我却不亲

手加害于你。 

□24:12 愿上主判断你我之间的是非。愿他替我报复，因为我不会伤害

你。 

 

★撒母耳记上 24 章 13 节 

ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ ל יֹאמַ שַׁ דְמֹנִי מְ קַּ  הַ
ים○ עִ שָׁ רְ ע יֵצֵא מֵ שַׁ  רֶ
יֶה לֹא וְיָדִי○ הְ ׃-תִ ךְ  בָּ
○(原文 24:14)古人有句俗语说： 

○『恶事出於恶人。』 



○我却不亲手加害於你。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ל○ שַׁ ל 名词，单阳附属形 04912 מְ שָׁ  箴言 מָ

דְמֹנִי○ קַּ דְמֹנִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06931 הַ 从 קַ
前的、古代的 

ים● עִ שָׁ רְ ן 介系词 07563 מֵ ע 形容词，阳性复数 + מִ שָׁ  רָ
有罪的、邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ 、出去 יָצָ

从....出来 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

י●  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדִ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§2.11-13, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□24:13 古人有句俗语说：‘恶事出于恶人。’我却不亲手加害于你。 

□24:13 古语说：‘坏事出自坏人。’我绝对不会伤害你。 

 

★撒母耳记上 24 章 14 节 

י○ רֵ י אַחֲ ךְ  יָצָא מִ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ רֵ י אַחֲ ה מִ  רֹדֵף אַתָּ
י○ רֵ לֶב אַחֲ ת כֶּ י מֵ רֵ עֹשׁ אַחֲ רְ ד׃ פַּ חָ  אֶ
○(原文 24:15)以色列王出来要寻找谁呢？ 



○追赶谁呢？ 

○不过寻找一条死狗，寻找一个跳蚤就是了。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף○  追求、追 רָ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 03611 כֶּ לֶ  狗 כֶּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词 单阳 04191 מֵ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

עֹשׁ○ רְ עֹשׁ 名词，阳性单数 06550 פַּ רְ  跳蚤 פַּ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□24:14 以色列王出来要寻找谁呢？追赶谁呢？不过追赶一条死狗，一

个虼蚤就是了。 

□24:14 以色列王要杀的是什么？他追赶的是什么？是一条死狗，一只

跳蚤？ 

 

★撒母耳记上 24 章 15 节 

יָה○ דַיָּן יְהוָה וְהָ פַט לְ ינִי וְשָׁ ינֶךָ  בֵּ  וּבֵ
א○ ב וְיֵרֶ ת וְיָרֵ יבִי-אֶ נִי רִ טֵ פְּ ׃ וְיִשְׁ יָּדֶךָ פ מִ  

○(原文 24:16)愿耶和华在你我中间施行审判， 

○断定是非，并且鉴察，为我伸冤，救我脱离你的手。」 

[字汇分析] 

יָה● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וְהָ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דַיָּן○ 、仲裁者 דַיָּן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01781 לְ

审判者 

ט○ פַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 



א● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07200 וְיֵרֶ

阳 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ב○ 动词，Qal 动词，Qal 祈愿 + וְ  连接词 07378 וְיָרֵ

式 3 单阳 יב  争辩、争讼 רִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יבִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 07379 רִ 争吵、冲 רִ

突、争论 יב יב 的附属形也是 רִ  。用附属形来加词尾；רִ

נִי○ טֵ פְּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08199 וְיִשְׁ

阳 + 1 单词尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ךָ ○ יָּדֶ ךָ  03027 מִ יָּדְ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:15 愿耶和华在你我中间施行审判，断定是非，并且鉴察，为我伸

冤，救我脱离你的手。” 

□24:15 上主要判断，要断定你我之间的是非。愿他详察，保护我，救

我脱离你的手。” 

 

★撒母耳记上 24 章 16 节 

י○ כַלּוֹת וַיְהִ דַבֵּר דָּוִד כְּ ת לְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ל○ אוּל-אֶ  שָׁ
ר○ אוּל וַיֹּאמֶ קֹלְךָ  שָׁ נִי זֶה הֲ  דָוִד בְּ
א○ אוּל וַיִּשָּׂ ׃ קֹלוֹ שָׁ ךְּ  וַיֵּבְ
○(原文 24:17)大卫…说完这话，(…处填入下行) 

○向扫罗 

○扫罗说：「我儿大卫，这是你的声音吗？」 

○扫罗就放声大哭， 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דְּ ○ יםהַ רִ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

קֹלְ ○ 名词，单阳 + 2 单阳词 + הֲ  疑问词 06963 ךָ הֲ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ



§3.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ
□24:16 大卫向扫罗说完这话，扫罗说：“我儿大卫，这是你的声音

吗？”就放声大哭， 

□24:16 大卫说完了话，扫罗说：“我儿大卫啊，那真的是你吗？”于

是他放声大哭。 

 

★撒母耳记上 24 章 17 节 

רוַיֹּ○ ל אמֶ דִּיק דָּוִד-אֶ ה צַ נִּי אַתָּ מֶּ  מִ
י○ ה כִּ נִי אַתָּ תַּ לְ טּוֹבָה גְּמַ  הַ
נִי○ יךָ  וַאֲ תִּ לְ עָה׃ גְּמַ רָ  הָ
○(原文 24:18)对大卫说：「你比我公义， 

○因为你以善待我， 

○我却以恶待你。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי○ תַּ לְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 01580 גְּמַ

尾  ַלגָּמ  处置、补偿、断奶 

ה○ טּוֹבָ 良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 §2.6, 2.20 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יךָ ○ תִּ לְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 01580 גְּמַ

尾 ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 灾难 רָ

的、邪恶的 
□24:17 对大卫说：“你比我公义，因为你以善待我，我却以恶待你。 

□24:17 他说：“你是对的，我错了。我这样以怨待你，你仍然以德待

我。 

 

★撒母耳记上 24 章 18 节 

ה○ גַּדְתָּ  וְאַתָּ יּוֹם הִ  הַ
ת○ ר אֵ שֶׁ יתָה-אֲ שִׂ י עָ תִּ  טוֹבָה אִ
ת○ ר אֵ שֶׁ נִי אֲ גְּרַ יָדְךָ  יְהוָה סִ נִי׃ וְלֹא בְּ גְתָּ רַ  הֲ
○(原文 24:19)你今日显明 

○是以善待我， 

○因为耶和华将我交在你手里，你却没有杀我。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ

显明 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 §2.6 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ גְּרַ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单词 05462 סִ

尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִי○ גְתָּ רַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 02026 הֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ
□24:18 你今日显明是以善待我，因为耶和华将我交在你手里，你却没

有杀我。 

□24:18 今天，你已经表现了你多么善良；因为上主虽然把我交在你手

中，你却没有杀我。 

 

★撒母耳记上 24 章 19 节 



י○ צָא-וְכִ ישׁ יִמְ ת אִ  אֹיְבוֹ-אֶ
חוֹ○ לְּ ךְ  וְשִׁ דֶרֶ  טוֹבָה בְּ
ךָ  וַיהוָה○ מְ לֶּ  טוֹבָה יְשַׁ
ת○ חַ יּוֹם תַּ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ה אֲ יתָ שִׂ י׃ עָ  לִ
○(原文 24:20)人若遇见仇敌， 

○却放他平安无事地去， 

○…愿耶和华以善报你，(…处填入下行) 

○为你今日向我所行的， 

[字汇分析] 

יוְ ● י 连接词 + וְ  连接词 03588 כִ  因为、如果 כִּ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  寻找 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבוֹ○

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

חוֹ● לְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 07971 וְשִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ה○  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

。两个字的混合字型 דֹנָיוַאֲ  和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ךָ ○ מְ לֶּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 07999 יְשַׁ



阳词尾 ם לַ Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完 שָׁ

成、了结 

ה○  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□24:19 人若遇见仇敌，岂肯放他平安无事地去呢？愿耶和华因你今日

向我所行的，以善报你。 

□24:19 当人抓到敌人，怎么会放他平安无事地走呢？愿上主因你今天

对我所做的赐福给你！ 

 

★撒母耳记上 24 章 20 节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ י הִ תִּ י יָדַעְ לֹךְ  כִּ לוֹךְ  מָ מְ  תִּ
ה○ מָ יָדְךָ  וְקָ כֶת בְּ לֶ מְ ל׃ מַ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 24:21)现在，看哪，我知道你必要作王， 

○以色列的国必坚立在你手里。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ



לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 04427 מָ לַ 作王、统 מָ

治 

לוֹךְ ○ מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 תִּ לַ 作 מָ
王、统治 

ה● מָ  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阴 06965 וְקָ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□24:20 我也知道你必要作王，以色列的国必坚立在你手里。 

□24:20 现在我确实知道你要作以色列王，而且国家会由你统治。 

 

★撒母耳记上 24 章 21 节 

ה○ תָּ עָה וְעַ בְ שָּׁ י הִ יהוָה לִּ  בַּ
ם○ ית-אִ רִ כְ ת תַּ עִי-אֶ י זַרְ רָ  אַחֲ
ם○ יד-וְאִ מִ שְׁ ת תַּ י-אֶ מִ ית שְׁ בֵּ י׃ מִ  אָבִ
○(原文 24:22)现在你要指著耶和华向我起誓， 

○不剪除我的后裔， 

○在我父家不灭没我的名。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ עָ בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 强调的祈使式单阳 07650 הִ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ית○ רִ כְ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03772 תַּ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 02233 זַרְ ע 种子 זֶרַ  为 זֶרַ

Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  来加词尾。1 אַחֲ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

יד○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 08045 תַּ מַ  שָׁ
拆毁 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישְׁ ○ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 מִ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□24:21 现在你要指着耶和华向我起誓，不剪除我的后裔，在我父家不

灭没我的名。” 



□24:21 你要指着上主的名发誓，你将保留我的后代，使我的名和我家

族的名不至于被遗忘。” 

 

★撒母耳记上 24 章 22 节 

בַע○ אוּל דָּוִד וַיִּשָּׁ שָׁ  לְ
אוּל וַיֵּלֶךְ ○ ל שָׁ יתוֹ-אֶ  בֵּ
יו וְדָוִד○ נָשָׁ לוּ וַאֲ צוּדָה׃-עַל עָ מְּ פ הַ  

○(原文 24:23)於是大卫向扫罗起誓， 

○扫罗就回家去； 

○大卫和跟随他的人上山寨去了。 

[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿  ַּיִתב 的附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צוּדָה○ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04686 הַ צוּדָ 堡 מְ
垒、网罗 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:22 于是大卫向扫罗起誓，扫罗就回家去。大卫和跟随他的人上山

寨去了。 

□24:22 于是大卫向扫罗发誓。事后，扫罗回家；大卫和他的部下又回

到他们躲藏的地方去。 

 

★撒母耳记上 25 章 1 节 

ת○ ל וַיָּמָ מוּאֵ  שְׁ
בְצוּ○ ל-כָל וַיִּקָּ אֵ רָ פְּדוּ יִשְׂ  לוֹ-וַיִּסְ
הוּ○ בְּרֻ יתוֹ וַיִּקְ בֵ ה בְּ מָ רָ  בָּ
ם○ ד דָּוִד וַיָּקָ ל וַיֵּרֶ דְבַּר-אֶ ן׃ מִ ס פָּארָ  

○撒母耳死了， 

○以色列众人聚集，为他哀哭， 

○将他葬在拉玛他自己的家里。 

○大卫起身，下到巴兰的旷野。 

[字汇分析] 

ת●  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

צוּ● בְ ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּקָּ בַ 聚 קָ
积、聚集 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



דוּ○ פְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05594 וַיִּסְ פַ  悲伤 סָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

הוּ● רֻ בְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 06912 וַיִּקְ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07414 בָּ מָ  拉玛 רָ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:1 撒母耳死了，以色列众人聚集，为他哀哭，将他葬在拉玛，他自

己的坟墓里（“坟墓”原文作“房屋”）。大卫起身下到巴兰的旷野。 

□25:1 撒母耳死了，所有的以色列人聚集为他举哀，然后把他葬在他的

故乡拉玛。这事以后，大卫下到巴兰荒野去。 

 

★撒母耳记上 25 章 2 节 

ישׁ○ עוֹן וְאִ מָ הוּ בְּ שֵׂ עֲ ל וּמַ מֶ רְ כַּ  בַ
ישׁ○ אִ אֹד גָּדוֹל וְהָ  מְ



ת צֹאן וְלוֹ○ לֹשֶׁ ים-שְׁ פִ לָ  אֲ
לֶף○ זִּים וְאֶ י עִ גְזֹז וַיְהִ ת בִּ כַּ  צֹאנוֹ-אֶ ל׃בַּ מֶ  רְ
○在玛云有一个人，他的工作在迦密， 

○是一个大富户， 

○有三千绵羊， 

○一千山羊；他正在迦密剪羊毛。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

עוֹן○ מָ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04584 בְּ  玛云 מָ

הוּ○ שֵׂ עֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04639 וּמַ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。 

כַּ ○ לבַ מֶ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03760 רְ

名 ל מֶ רְ  迦密 כַּ

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ף● לֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00505 וְאֶ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

גְזֹז○  גָּזַז 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01494 בִּ
剪毛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ל○ מֶ רְ כַּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03760 בַּ

名 ל מֶ רְ  迦密 כַּ
□25:2 在玛云有一个人，他的产业在迦密，是一个大富户，有三千绵羊，

一千山羊。他正在迦密剪羊毛。 

 

★撒母耳记上 25 章 3 节 

ם○ ישׁ וְשֵׁ אִ ם נָבָל הָ תּוֹ וְשֵׁ שְׁ גָיִל אִ בִ  אֲ
ה○ שָּׁ אִ כֶל-טוֹבַת וְהָ  תֹּאַר וִיפַת שֶׂ
ישׁ○ אִ ה וְהָ שֶׁ ע קָ ים וְרַ לִ לָ עֲ י׃ וְהוּא מַ בִּ לִ  כָ
○那人名叫拿八；他的妻名叫亚比该， 

○是聪明俊美的妇人。 

○拿八为人刚愎凶恶，是迦勒族的人。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

גָיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 00026 אֲ בִ  亚比该 אֲ

הוְ ● שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 הָ

ה שָּׁ  女人，妻子 אִ

ת○ 良善的、美好 טוֹב 形容词，单阴附属形 02896 טוֹבַ

的 

ל○ כֶ ל 名词，阳性单数 07922 שֶׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理解 שֶׂ

ת○ ה 形容词，单阴附属形 + וְ  连接词 03303 וִיפַ 美 יָפֶ
丽的、漂亮的 §9.10 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹּאַר○

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ה○ שֶׁ ה 形容词，阳性单数 07186 קָ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 

ע○ ע 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07451 וְרַ 灾 רָ
难的、邪恶的 

ים○ לִ לָ עֲ ל 名词，阳性复数 04611 מַ לָ עֲ  作为、工作 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

י○ בִּ לִ י 专有名词，族名 03614 כָ בִּ לִ  迦勒族人 כָ
□25:3 那人名叫拿八，是迦勒族的人；他的妻名叫亚比该，是聪明俊美

的妇人。拿八为人刚愎凶恶。 

□25:2-3 有一个迦勒宗族的人，叫拿霸，是从玛云城来的。他在迦密城



做生意，是个有钱人，拥有三千只绵羊和一千只山羊。他的妻子叫爱比

该，是一个美丽贤慧的女人，拿霸却是一个凶恶粗暴的人。 

 

★撒母耳记上 25 章 4 节 

ע○ מַ דְבָּר דָּוִד וַיִּשְׁ מִּ  בַּ
י○ ת נָבָל גֹזזֵ-כִּ  צֹאנוֹ׃-אֶ
○大卫在旷野听见说 

○拿八剪羊毛， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 גָּזַז 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01494 גֹזֵז○
剪毛 

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 
□25:4 大卫在旷野听见说拿八剪羊毛。 

□25:4 大卫在荒野听到拿霸在迦密剪羊毛， 

 

★撒母耳记上 25 章 5 节 

לַח○ רָה דָּוִד וַיִּשְׁ שָׂ ים עֲ רִ  נְעָ
ר○ ים דָּוִד וַיֹּאמֶ רִ נְּעָ לוּ לַ לָה עֲ מֶ רְ  כַ
ם○ ל וּבָאתֶ ם נָבָל-אֶ תֶּ לְ אֶ י לוֹ-וּשְׁ מִ שְׁ לוֹם׃ בִ שָׁ  לְ
○大卫就打发十个仆人， 

○吩咐他们说：「你们上迦密 



○去见拿八，提我的名问他安， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ רִ 、男孩、年轻人 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

少年人 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ים○ רִ נְּעָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

数 ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ה○ לָ מֶ רְ ל ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03760 כַ מֶ רְ  כַּ
迦密 

ם● אתֶ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ם○ תֶּ לְ אֶ אַל 动词，Qal 连续式 2 复阳 07592 וּשְׁ 、问 שָׁ

求 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ



לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 
□25:5 大卫就打发十个仆人，吩咐他们说：“你们上迦密去见拿八，提

我的名问他安。 

□25:5 就派十个年轻人到迦密找拿霸，向他致意。 

 

★撒母耳记上 25 章 6 节 

ם○ תֶּ רְ מַ  כֹּה וַאֲ
י○ חָ ה לֶ לוֹם וְאַתָּ ךָ  שָׁ יתְ לוֹם וּבֵ  שָׁ
ר וְכֹל○ שֶׁ ךָ -אֲ לוֹם׃ לְ  שָׁ
○你们要如此说： 

○『愿你长寿平安，愿你家平安， 

○愿你一切所有的都平安。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

י● חָ י 02416 לֶ 形 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 חַ
容词，阳性单数 י  活的 חַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

ךָ ○ יתְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת 家、房子、殿 יִתבַּ  ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

各、全 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

部、整个 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ
□25:6 要对那富户如此说：‘愿你平安，愿你家平安，愿你一切所有的

都平安。 

□25:6 大卫要他们替他向拿霸问安说：“愿你长寿！愿你和你一家平安！

愿你事事顺利！ 

 

★撒母耳记上 25 章 7 节 

ה○ תָּ י וְעַ תִּ עְ מַ י שָׁ  לָךְ  גֹזְזִים כִּ
ה○ תָּ רֹעִים עַ ר הָ שֶׁ ךָ -אֲ יוּ לְ נוּ הָ מָּ  עִ
נוּם לֹא○ מְ לַ כְ ד-וְלֹא הֶ קַ ם נִפְ הֶ המְ  לָ  אוּמָ
י-כָּל○ יוֹתָם יְמֵ ל׃ הֱ מֶ רְ כַּ  בַּ
○现在我听说有人为你剪羊毛， 

○你的牧人…和我们在一处，(…处填入末行) 

○我们没有欺负他们，他们也未曾失落甚么， 

○整个在迦密的时候 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ  听 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 剪毛 זַזגָּ 动词，Qal 主动分词复阳 01494 גֹזְזִים○

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ  。喂食、牧养 这个分词在此作名词「牧人」解 רָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נוּם○ מְ לַ כְ 动词，Hif'il 完成式 1 复 + 3 复 03637 הֶ

阳词尾 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ קַ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06485 נִפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ם○ יוֹתָ יוֹת 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 复 3 + הֱ
阳词尾 יָה  是、成为、临到 הָ

ל○ מֶ רְ כַּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03760 בַּ

名 ל מֶ רְ  迦密 כַּ
□25:7 现在我听说有人为你剪羊毛，你的牧人在迦密的时候和我们在一

处，我们没有欺负他们，他们也未曾失落什么。 

□25:7 他听说你在这里剪羊毛，希望你知道，你的牧人一向跟我们在一



起，我们没有欺负他们，他们在迦密的时候，没有失掉什么。 

 

★撒母耳记上 25 章 8 节 

אַל○ ת שְׁ יךָ -אֶ רֶ  לָךְ  וְיַגִּידוּ נְעָ
צְאוּ○ ים וְיִמְ רִ נְּעָ ן הַ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
י○ נוּ טוֹב יוֹם-עַל-כִּ  בָּ
נָה○ ת נָּא-תְּ ר אֵ שֶׁ צָא אֲ מְ  יָדְךָ  תִּ
דֶיךָ ○ בָ עֲ נְךָ  לַ בִ דָוִד׃ וּלְ  לְ
○可以问你的仆人，他们必告诉你。 

○愿仆人们在你眼前蒙恩， 

○因为我们是在好日子来的， 

○你手里能找到什么，请赐给 

○你的仆人们和你儿子大卫。』」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

少年、仆人 נַעַר 的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְעָ רֵ ；נְעָ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05046 וְיַגִּידוּ○

复阳 נָגַד 述说、显明 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

אוּ● צְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 04672 וְיִמְ

א צָ  追上、找到、获得 מָ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ



ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 וֹם

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

נוּ○ 来 这个字 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָּ

许多抄本写成 ּאנו  。בָּ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ 、赐 נָתַ

给 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ  寻找 מָ

א צָ מְ ךָ  תִּ  。是一个成语，意思是「你所能的」 יָדְ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יךָ ● דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

נְ○ בִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 ךָ וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ 的附属形 בֵּ

也是 ן  。用附属形来加词尾；בֵּ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ



卫 
□25:8 可以问你的仆人，他们必告诉你。所以愿我的仆人在你眼前蒙恩，

因为是在好日子来的。求你随手取点赐与仆人和你儿子大卫。’” 

□25:8 你问他们，他们会告诉你。我们在节日到你这里来，大卫请求你

善待我们。你能分点什么给我们，就给我们，也给你亲爱的朋友大卫。” 

 

★撒母耳记上 25 章 9 节 

י וַיָּבֹאוּ○ רֵ רוּ דָוִד נַעֲ ל וַיְדַבְּ  נָבָל-אֶ
כָל○ ים-כְּ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ ם הָ  דָּוִד בְּשֵׁ
 וַיָּנוּחוּ׃○
○大卫的仆人到了，…都告诉了拿八，(…处填入下行) 

○将这一切话提大卫的名， 

○就住了口。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 男孩、少年、仆 נַעַ

人 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

רוּ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ל● כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ



这些 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

、安息 נוּחַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05117 וַיָּנוּחוּ●

休息 
□25:9 大卫的仆人到了，将这话提大卫的名都告诉了拿八，就住了口。 

□25:9 大卫的部下以大卫名义向拿霸传达了这些话，等他答复。 

 

★撒母耳记上 25 章 10 节 

ת נָבָל וַיַּעַן○ דֵי-אֶ בְ ר דָוִד עַ  וַיֹּאמֶ
י○ י דָוִד מִ ן וּמִ י-בֶ  יִשָׁ
יּוֹם○ בּוּ הַ דִים רַ בָ ים עֲ צִ רְ פָּ תְ מִּ ישׁ הַ נֵי אִ פְּ דֹנָיו׃ מִ  אֲ
○拿八回答大卫的仆人说： 

○「大卫是谁？耶西的儿子是谁？ 

○近来悖逆主人奔逃的仆人甚多， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

§2.34 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ים○ צִ רְ פָּ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 06555 הַ

阳 ץ רַ  爆炸、胀裂、破坏，Hitpa'el 摆脱 פָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、原因」 מִ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:10 拿八回答大卫的仆人说：“大卫是谁？耶西的儿子是谁？近来

悖逆主人奔逃的仆人甚多。 

□25:10 拿霸回答说：“谁是大卫？谁是耶西的儿子？近来这地方逃跑

的奴隶很多， 

 

★撒母耳记上 25 章 11 节 

י○ תִּ חְ קַ ת וְלָ י-אֶ מִ חְ ת לַ י-וְאֶ ימַ  מֵ
ת○ י וְאֵ תִ חָ בְ ר טִ שֶׁ י אֲ תִּ חְ בַ גֹזְזָי טָ  לְ



י○ תִּ ים וְנָתַ נָשִׁ אֲ ר לַ שֶׁ י לֹא אֲ תִּ  יָדַעְ
י○ זֶּה אֵ ה׃ מִ מָּ  הֵ
○我岂可将饮食 

○和为我剪羊毛人所宰的肉， 

○给我不知道…人呢？」(…处填入下行) 

○他们这些是从哪里来的 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ 面包、食 לֶ

物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ימַ יִם 名词，复阳 + 1 单词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ 为 מַ
复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תִ חָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02878 טִ חָ בְ 屠宰的 טִ

肉 ה חָ בְ ה 的附属形也是 טִ חָ בְ 用附属形来加；(未出现)טִ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ בַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 02873 טָ בַ 屠杀、屠 טָ

宰 

גֹזְזָי○ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 01494 לְ

阳 + 1 单词尾 ַזגָּז  剪毛 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 



ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 לַ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י●  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□25:11 我岂可将饮食和为我剪羊毛人所宰的肉，给我不知道从哪里来

的人呢？” 

□25:11 我才不随便把我的饼、水，和为剪羊毛的人预备的肉给那些不

知从哪里来的人呢！” 

 

★撒母耳记上 25 章 12 节 

כוּ○ פְ י וַיַּהַ רֵ כָּם דָוִד-נַעֲ דַרְ בוּ לְ  וַיָּשֻׁ
ים כְּכֹל לוֹ וַיַּגִּדוּ וַיָּבֹאוּ○ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○大卫的仆人就转身从原路回去， 

○照这些话整个告诉大卫。 

[字汇分析] 

כוּ● פְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 02015 וַיַּהַ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变、转向 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 男孩、少年、仆 נַעַ

人 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ם○ כָּ רְ דַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 ךְ דֶּרֶ  道路 דֶּ 加词 דַּרְ



尾。 

בוּ○ 、带回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ○

显明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

כֹל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□25:12 大卫的仆人就转身从原路回去，照这话告诉大卫。 

□25:12 大卫的部下回去，把拿霸所说的话报告大卫。 

 

★撒母耳记上 25 章 13 节 

ר○ יו דָּוִד וַיֹּאמֶ נָשָׁ אֲ  לַ
גְרוּ○ ישׁ חִ ת אִ בּוֹ-אֶ רְ  חַ
גְּרוּ○ ישׁ וַיַּחְ ת אִ בּוֹ-אֶ רְ  חַ
גֹּר○ ת דָּוִד-גַּם וַיַּחְ בּוֹ-אֶ רְ  חַ
לוּ○ י וַיַּעֲ רֵ בַּע דָוִד אַחֲ אוֹת כְּאַרְ ישׁ מֵ  אִ
יִם○ אתַ בוּ וּמָ ים׃-עַל יָשְׁ לִ כֵּ  הַ
○大卫向跟随他的人说： 

○「你们各人都要带上刀！」 

○众人就都带上刀， 

○大卫也带上刀。 



○跟随大卫上去的约有四百人， 

○留下二百人看守器具。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ נָשָׁ אֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00376 לַ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

גְרוּ● גַר 动词，Qal 祈使式复阳 02296 חִ  束腰 חָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

גְּרוּ● גַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00702 כְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

בוּ○ ביָ  动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 שַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 
□25:13 大卫向跟随他的人说：“你们各人都要带上刀。”众人就都带

上刀，大卫也带上刀。跟随大卫上去的约有四百人，留下二百人看守器

具。 

□25:13 大卫就下令：“佩上刀！”他们都照做了。大卫也佩上自己的



刀，带着四百个部下出发，留下两百人看守补给品。 

 

★撒母耳记上 25 章 14 节 

יגַיִל○ בִ אֲ ת וְלַ שֶׁ גִּיד נָבָל אֵ  הִ
ד-נַעַר○ חָ ים אֶ רִ נְּעָ הַ  לֵאמֹר מֵ
נֵּה○ לַח הִ ים דָּוִד שָׁ לְאָכִ דְבָּר מַ מִּ הַ  מֵ
ךְ ○ רֵ בָ ת לְ דֹנֵינוּ-אֶ ם׃ וַיָּעַט אֲ הֶ  בָּ
○…告诉拿八的妻子亚比该说：(…处填入下行) 

○仆人中的一个仆人 

○「看哪，大卫从旷野派使者来 

○向我们的主人请安，他(指主人)却向他们吼叫； 

[字汇分析] 

יגַיִל● בִ אֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00026 וְלַ

人名 יגָיִל בִ  亚比该 אֲ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

ר● ר 名词，阳性单数 05288 נַעַ  男孩、少年、仆人 נַעַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ נְּעָ הַ ן 介系词 05288 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 ַרנ  男孩、少年、仆人 עַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ר○ דְבָּ מִּ הַ ן 介系词 04057 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ ● רֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形  ְך רַ  赐福，Pi'el 致意、打招呼 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנֵינוּ○ 主、主 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ

人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ט○ טעִ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05860 וַיָּעַ י  叫嚣、

贪婪急进的 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□25:14 有拿八的一个仆人告诉拿八的妻亚比该说：“大卫从旷野打发

使者来问我主人的安，主人却辱骂他们。 

□25:14 拿霸的一个仆人对拿霸的妻子爱比该说：“你听到了没有？大

卫派使者从荒野来问候我们的主人，可是我们的主人侮辱了他们。 

 

★撒母耳记上 25 章 15 节 

ים○ נָשִׁ אֲ ים וְהָ נוּ טֹבִ אֹד לָ  מְ
נוּ וְלֹא○ מְ לַ כְ דְנוּ-וְלֹא הָ קַ המְ  פָ  אוּמָ
י-כָּל○ נוּ יְמֵ כְ לַּ הַ תְ ם הִ תָּ נוּ אִ יוֹתֵ הְ דֶה׃ בִּ שָּׂ  בַּ
○但是那些人待我们甚好， 

○…没有受他们的欺负，也未曾失落甚么；(…处填入下行) 

○我们在田野与他们来往的时候， 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ



数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ים○ 良善的、美好 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טֹבִ

的 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ מְ לַ כְ ם 动词，Hof'al 完成式 1 复 03637 הָ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱，Hof'al 被侮辱 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דְנוּ○ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 复 06485 פָ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נוּ○ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 复 01980 הִ לַ  הָ
来、去 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹ○ הְ נוּבִּ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 תֵ

+ 1 复词尾 יָה  是、成为、临到 הָ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ



ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ
□25:15 但是那些人待我们甚好；我们在田野与他们来往的时候，没有

受他们的欺负，也未曾失落什么。 

□25:15 他们实在对我们很好，从来不麻烦我们。我们跟他们一起在荒

野的时候，他们从没有偷过我们的东西。 

 

★撒母耳记上 25 章 16 节 

ה○ יוּ חוֹמָ ינ הָ לֵ יְלָה-גַּם וּעָ ם-גַּם לַ  יוֹמָ
י-כָּל○ נוּ יְמֵ יוֹתֵ ם הֱ צֹּאן׃ רֹעִים עִמָּ  הַ
○…他们昼夜作我们的保障。(…处填入下行) 

○我们在他们那里牧羊的时候， 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  城墙、墙壁 חוֹמָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נוּ○ יוֹתֵ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 复词尾 01961 הֱ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ



ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、喂食 רָ

牧养 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ
□25:16 我们在他们那里牧羊的时候，他们昼夜作我们的保障。 

□25:16 我们放羊的时候都跟他们一起，他们日夜保护我们。 

 

★撒母耳记上 25 章 17 节 

ה○ תָּ י וְעַ י דְּעִ אִ ה וּרְ עֲ -מַ יתַּ  שִׂ
י○ ה-כִּ תָ לְ עָה כָ רָ ל הָ דֹנֵינוּ-אֶ  אֲ
יתוֹ-כָּל וְעַל○  בֵּ
ן וְהוּא○ יַּעַל-בֶּ לִ דַּבֵּר בְּ יו׃ מִ לָ  אֵ
○现在你当知道，看怎样行才好， 

○不然，祸患定要临到我们主人 

○和他全家。 

○他是性情凶暴之子，无人敢跟他说话。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ עִ ע 动词，Qal 祈使式单阴 03045 דְּ  知道、认识 יָדַ

י○ אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ שִׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָ לָ 、终结 כָּ

止息、完成、被决定 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、灾难 רָ

邪恶 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ



דֹנֵינוּ○ 主、主 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ

人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יתוֹ○ 家、房 יִתבַּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְּ יַּעַ לִ  卑鄙的小人 בְּ

ר○ בֵּ דַּ ן 介系词 01696 מִ 动词，动词，Pi'el 不定 + מִ

词附属形 ר  讲、讲论 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□25:17 所以你当筹划，看怎样行才好。不然，祸患定要临到我主人和

他全家。他性情凶暴，无人敢与他说话。” 

□25:17 请你想想看该怎么办？这事可能成为我们主人和全家的灾难。

我们的主人很凶，谁的话他都不听！” 

 

★撒母耳记上 25 章 18 节 

ר○ הֵ מַ יגַיִל וַתְּ בִ ח אֲ קַּ יִם וַתִּ אתַ ם מָ חֶ  לֶ
נַיִם○ י וּשְׁ לֵ מֵ  יַיִן-נִבְ  עֲשׂוּיֹת צֹאן שׁוְחָ
שׁ○ מֵ ים וְחָ אִ י סְ לִ אָה קָ ים וּמֵ קִ מֻּ  צִ
יִם○ אתַ ים וּמָ לִ ם דְּבֵ שֶׂ ים׃-עַל וַתָּ מֹרִ חֲ  הַ



○亚比该急忙将二百饼， 

○两皮袋酒，五只收拾好了的羊， 

○五细亚烘好了的穗子，一百葡萄饼， 

○二百无花果饼，都驮在驴上， 

[字汇分析] 

ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 וַתְּ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

יגַיִל○ בִ בִ  专有名词，人名 00026 אֲ  亚比该 יגָיִלאֲ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 05035 נִבְ  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

שׁוְחָ ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 מֵ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

שׂוּיֹת○ ה 动词，Qal 被动分词复阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ים○ אִ אָה 名词，阴性复数 05429 סְ 细亚、面粉或榖 סְ

物的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

י○ לִ לִ  名词，阳性单数 07039 קָ יקָ  烤干的谷物 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 



ים○ קִ מֻּ מּוּק 名词，阳性复数 06778 צִ  葡萄饼 צִ

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

ים○ לִ ה 名词，阳性复数 01690 דְּבֵ לָ  无花果饼 דְּבֵ

ם○ שֶׂ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ 、设立 שִׂ

置、放 §8.1, 2.35, 11.16 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ מֹרִ חֲ מוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ
□25:18 亚比该急忙将二百饼，两皮袋酒，五只收拾好了的羊，五细亚

烘好了的穗子，一百葡萄饼，二百无花果饼，都驮在驴上， 

□25:18 爱比该连忙预备好两百块饼，两皮袋酒，五只烤好的羊，十七

公斤烤熟的麦子，一百串葡萄干，和两百块无花果饼都驮在驴背上， 

 

★撒母耳记上 25 章 19 节 

ר○ יהָ  וַתֹּאמֶ רֶ נְעָ רוּ לִ בְ נַי עִ פָ  לְ
נְנִי○ יכֶם הִ רֵ הבָּאָ אחֲ  

הּ○ ישָׁ אִ גִּידָה׃ לֹא נָבָל וּלְ  הִ
○对仆人说：「你们前头走， 

○我随著你们去。」 

○这事她却没有告诉丈夫拿八。 

[字汇分析] 

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וַתֹּאמֶ

阴 ר  说 אָמַ

יהָ ○ רֶ נְעָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 05288 לִ

尾 ר ים 的复数为 נַעַר 男孩、少年、仆人 נַעַ רִ 复数，נְעָ

附属形为 י רֵ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ



拿走、违犯 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

ם○ יכֶ רֵ ר 介系词 00310 אחֲ ר 复阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה○

来 

הּ● ישָׁ אִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00376 וּלְ

3 单阴词尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ 的附属 אִ

形也是 ׁיש  。用附属形来加词尾；אִ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גִּידָ 述 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05046 הִ
说、显明 
□25:19 对仆人说：“你们前头走，我随着你们去。”这事她却没有告

诉丈夫拿八。 

□25:19 然后她对仆人说：“你们走在前面，我跟在后面。”爱比该却

没有把这事告诉丈夫。 

 

★撒母耳记上 25 章 20 节 

יָה○ יא וְהָ בֶת הִ מוֹר-עַל רֹכֶ חֲ  הַ
דֶת○ ר וְיֹרֶ תֶ סֵ הָר בְּ  הָ
נֵּה○ יו דָוִד וְהִ נָשָׁ דִים וַאֲ הּ יֹרְ אתָ רָ קְ  לִ
גֹּשׁ○ פְ ם׃ וַתִּ  אֹתָ
○她骑上驴，…的时候，(…处填入下行) 

○正下山坡 



○看哪，大卫和他的人迎著她下来， 

○她(指亚比该)就迎接他们。 

[字汇分析] 

יָה●  动词，Qal 连续式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וְהָ

יָה  是、成为、临到 הָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 07392 רֹכֶ כַ 、乘驾 רָ

骑 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

דֶת●  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 03381 וְיֹרֶ

ד  降临、下去 יָרַ

ר○ תֶ סֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05643 בְּ תֶ 避 סֵ
难所、覆盖物、躲避处 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ 各人、人、男人、丈夫 ישׁאִ  ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 03381 יֹרְ 、降临 יָרַ

下去 

הּ○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ



形 + 3 单阴词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

גֹּשׁ● פְ גַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06298 וַתִּ  相遇 פָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□25:20 亚比该骑着驴，正下山坡，见大卫和跟随他的人从对面下来，

亚比该就迎接他们。 

□25:20 爱比该骑着驴，正绕着山坡走下来，忽然看见大卫跟他的部下

迎面走下来。 

 

★撒母耳记上 25 章 21 节 

ר וְדָוִד○ ר אַךְ  אָמַ קֶ שֶּׁ  לַ
י○ תִּ רְ מַ ת שָׁ ר-כָּל-אֶ שֶׁ זֶה אֲ דְבָּר לָ מִּ  בַּ
ד-וְלֹא○ קַ כָּל נִפְ ר-מִ שֶׁ ה לוֹ-אֲ אוּמָ  מְ
ב○ י-וַיָּשֶׁ עָה לִ ת רָ חַ ה׃ תַּ  טוֹבָ
○大卫曾说：「…实在是徒然了，(…处填入以下二行) 

○我在旷野为那人看守所有的， 

○以致他一样不失落， 

○他向我以恶报善。 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ר○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08267 לַ

ר קֶ  虚假 שֶׁ

י● תִּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + לְ  介系词 02088 לָ
个 §7.8, 8.30 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ קַ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06485 נִפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ב● 带 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
回、回转 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  灾难、邪恶 רָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

הטוֹבָ ○  02896 形容词，阴性单数 טוֹב 良善的、美好



的 
□25:21 大卫曾说：“我在旷野为那人看守所有的，以致他一样不失落，

实在是徒然了，他向我以恶报善。 

□25:21 大卫本来想：“我为什么要在这荒野保护那家伙的财产，使他

没有丢掉任何东西。我这样帮他忙，他竟然以怨报德！ 

 

★撒母耳记上 25 章 22 节 

ה-כֹּה○ שֶׂ ים יַעֲ לֹהִ יף וְכֹה דָוִד לְאֹיְבֵי אֱ  יֹסִ
ם○ יר-אִ אִ  אַשְׁ
כָּל○ ר-מִ שֶׁ בֹּקֶר-עַד לוֹ-אֲ יןמַ  הַ תִּ יר׃ שְׁ קִ  בְּ
○…神对大卫的敌人做的比这更重！」(…处填入以下二行) 

○我若留 

○凡属拿八墙内的男丁一人到明日早晨， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

י○ אֹיְבֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 00341 לְ

阳附属形 אֹיֵב 敌人、对头 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

יר○ אִ אַר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07604 אַשְׁ 剩 שָׁ
下 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ



全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ין○ תִּ שְׁ ן 动词，Hif'il 分词单阳 08366 מַ תַ  男人 שָׁ

יר○ קִ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07023 בְּ  墙璧 קִ

(属房子或房间) 
□25:22 凡属拿八的男丁，我若留一个到明日早晨，愿上帝重重降罚与

我。” 

□25:22 天亮以前，要是我不杀光他所有的人，愿上帝重重地惩罚我

(“我”是根据一古译本，希伯来文是“我的敌人们”。)！” 

 

★撒母耳记上 25 章 23 节 

א○ רֶ יגַיִל וַתֵּ בִ ת אֲ  דָּוִד-אֶ
ר○ הֵ מַ ד וַתְּ רֶ עַל וַתֵּ מוֹר מֵ חֲ  הַ
פֹּל○ י וַתִּ אַפֵּ נֶיהָ -עַל דָוִד לְ חוּ פָּ תַּ שְׁ ץ׃ וַתִּ  אָרֶ
○亚比该见大卫， 

○便急忙从驴子上下来， 

○在大卫鼻前她脸伏於地叩拜， 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יגַיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 00026 אֲ בִ  亚比该 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 וַתְּ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

ד○ רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、降临 יָרַ

下去 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

י○ אַפֵּ 、鼻子 אַף 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00639 לְ

怒气、脸 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

חוּ○ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阴 09013 וַתִּ  חָ
跪拜、下拜 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□25:23 亚比该见大卫，便急忙下驴，在大卫面前脸伏于地叩拜， 

□25:23 爱比该一看见大卫，急忙下了驴，伏在地上叩拜， 

 

★撒母耳记上 25 章 24 节 

פֹּל○ יו-עַל וַתִּ גְלָ ר רַ  וַתֹּאמֶ
נִי-בִּי○ דֹנִי אֲ וֹן אֲ עָ  הֶ
דַבֶּר○ ךָ  נָא-וּתְ תְ מָ אָזְנֶיךָ  אֲ  בְּ
ע○ מַ ת וּשְׁ י אֵ רֵ ׃ דִּבְ ךָ תֶ מָ  אֲ



○俯伏在他(指大卫)脚前，说： 

○「我主啊，愿这罪归我， 

○求你容你使女在你耳中讲话， 

○更求你听你使女的话。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 פֹּלוַתִּ ● 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ 脚、脚 רֶ

程 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属；רַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י●  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

וֹן○ עָ וֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05771 הֶ 罪孽、刑 עָ

罚 

ר● בֶּ דַ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 01696 וּתְ

单阴 ר  讲 דָּבַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00519 אֲ  使女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

אָזְנֶיךָ ○ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 



ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 使女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 
□25:24 俯伏在大卫的脚前，说：“我主啊，愿这罪归我！求你容婢女

向你进言，更求你听婢女的话。 

□25:24 在大卫脚前说：“我的主啊，请听我说！罪过由我承担。 

 

★撒母耳记上 25 章 25 节 

ים נָא-אַל○ דֹנִי יָשִׂ ת אֲ בּוֹ-אֶ  לִ
ל○ ישׁ-אֶ יַּעַל אִ לִ בְּ זֶּ  הַ ההַ  נָבָל-עַל 
י○ מוֹ כִּ שְׁ ן כִ  הוּא-כֶּ
מוֹ נָבָל○ לָה שְׁ  עִמּוֹ וּנְבָ
נִי○ ךָ  וַאֲ תְ מָ י לֹא אֲ יתִ אִ  רָ
ת○ י-אֶ רֵ דֹנִי נַעֲ ר אֲ שֶׁ ׃ אֲ תָּ חְ לָ  שָׁ
○我主不要将…放在他(指我主)心上(…处填入下行) 

○这卑鄙的小人拿八， 

○因他正如他的名， 

○他的名字是拿八，愚顽果然随著他。 

○但你的婢女并没有看见 

○你所派来的我主的仆人。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、设立 שִׂ

置、放 



דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ל○ יַּעַ לִ בְּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01100 הַ יַּעַ לִ 卑鄙 בְּ

的小人 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 08034 כִ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ן○ ן 副词 03651 כֶּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字原为 ן 在 - 前，כֵּ

面失去重音，母音缩短变成 ן  。כֶּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל● ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ



ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05039 וּנְבָ לָ 、愚妄 נְבָ

愚昧 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 男孩、少年、仆 נַעַ

人 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ לָ תָּ  07971 שָׁ חְ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 שָׁ

阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□25:25 我主不要理这坏人拿八，他的性情与他的名相称，他名叫拿八

（就是“愚顽”的意思），他为人果然愚顽。但我主所打发的仆人，婢

女并没有看见。 

□25:25 请不要理拿霸那坏东西；他是名符其实的蠢材(“蠢材”：这是

希伯来名拿霸的意思。)！你的仆人来的时候，我不在那里。 

 

★撒母耳记上 25 章 26 节 

ה○ תָּ דֹנִי וְעַ י אֲ י יְהוָה-חַ ךָ -וְחֵ שְׁ  נַפְ



ר○ שֶׁ ךָ  אֲ נָעֲ בּוֹא יְהוָה מְ ים מִ דָמִ  בְ
עַ ○  לָךְ  יָדְךָ  וְהוֹשֵׁ
ה○ תָּ יוּ וְעַ  יִהְ
נָבָל○ ים אֹיְבֶיךָ  כְ שִׁ קְ בַ מְ ל וְהַ דֹנִי-אֶ ה׃ אֲ עָ  רָ
○我主啊，…我指著永生的耶和华，又敢在你面前起誓说：(…处填入

下行) 

○耶和华既然阻止你…取流血的罪，(…处填入下行) 

○亲手报仇， 

○『现今愿 

○你的仇敌和谋害你的人，都像拿八一样。』 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02416 וְחֵ  活的 חַ

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ נָעֲ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 04513 מְ

尾 נַע  拒绝、抑制、撤退、收回、缩回 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בּוֹא○ ן 介系词 00935 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 临到、带来 בּוֹא

ים○ מִ דָ  血 דָּם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01818 בְ

עַ ● 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 03467 וְהוֹשֵׁ

形 ע  拯救 יָשַׁ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל● נָבָ ל 专有名词，人名 + כְּ  介系词 05037 כְ  拿八 נָבָ

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיְבֶ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ים○ שִׁ קְ בַ מְ  动词，Pi'el + הַ  冠词 + וְ 连接词 01245 וְהַ

分词复阳 ׁש קַ  索求 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ



有名词。 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  灾难、邪恶 רָ
□25:26 我主啊，耶和华既然阻止你亲手报仇，取流血的罪，所以我指

着永生的耶和华，又敢在你面前起誓说，愿你的仇敌和谋害你的人都像

拿八一样。 

□25:26 上主没有让你亲手向敌人报仇，杀了他们。现在我指着永生的

上主向你发誓：你的敌人和所有想害你的人都要像拿霸一样被惩罚。 

 

★撒母耳记上 25 章 27 节 

ה○ תָּ כָה וְעַ רָ בְּ זֹּאת הַ שֶׁ  הַ ראֲ יא- בִ ךָ  הֵ תְ חָ פְ  לַאדֹנִי שִׁ
נָה○ ים וְנִתְּ רִ נְּעָ ים לַ כִ לְּ הַ תְ מִּ י הַ גְלֵ רַ דֹנִי׃ בְּ  אֲ
○如今求我主将婢女送来的礼物 

○给跟随我主的仆人， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ
到、带来 

ךָ ○ תְ חָ פְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

נָה● ן 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05414 וְנִתְּ 、赐 נָתַ

给，Nif'al 被供应 



ים○ רִ נְּעָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

数 ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

ים○ כִ לְּ הַ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 01980 הַ

阳  ְך לַ  来、去 הָ

י○ גְלֵ רַ גֶל 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 07272 בְּ 、脚 רֶ

脚程 

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 
□25:27 如今求你将婢女送来的礼物给跟随你的仆人。 

□25:27 请你收下我带来的礼物，分给你的部下吧！ 

 

★撒母耳记上 25 章 28 节 

א○ ע נָא שָׂ שַׁ פֶ ךָ  לְ תֶ מָ  אֲ
י○ ה-עָשֹׂה כִּ שֶׂ יִת לַאדֹנִי יְהוָה יַעֲ ן בַּ מָ  נֶאֱ
י○ מוֹת-כִּ חֲ לְ דֹנִי יְהוָה מִ ם אֲ חָ  נִלְ
עָה○ צֵא-לֹא וְרָ מָּ ךָ  תִ ׃ בְ יךָ יָּמֶ  מִ
○求你饶恕婢女的冒犯； 

○耶和华必为我主建立坚固的家， 

○因我主为耶和华争战， 

○并且在你平生的日子，查不出有甚么恶来。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ע○ שַׁ פֶ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06588 לְ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ



词尾 ה האָ 婢女 אָמָ ת 的附属形为 מָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

שֹׂה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  家、房子、殿 בַּ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

מוֹת○ חֲ לְ ה 名词，复阴附属形 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ



ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ 攻击、打 לָ

仗 

ה● עָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07451 וְרָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  מָ
寻找 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

יךָ ○ יָּמֶ ן 介系词 03117 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 יוֹם 日子、时候 יוֹם 的复数为 ים  复数附属形为，יָמִ

ייְ  合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מֵ

变成 ָיו。 
□25:28 求你饶恕婢女的罪过。耶和华必为我主建立坚固的家，因我主

为耶和华争战，并且在你平生的日子查不出有什么过来。 

□25:28 也请你饶恕我的过错。上主要使你作王，你的后代也要作王，

因为你为上主打仗。你的一生都不会犯过错(“你…犯过错”或译“你

一生不会遭遇灾害”。)。 

 

★撒母耳记上 25 章 29 节 

ם○ ךָ  אָדָם וַיָּקָ דָפְ רְ שׁ לִ בַקֵּ ת וּלְ ךָ -אֶ שֶׁ  נַפְ
ה○ יְתָ דֹנִי נֶפֶשׁ וְהָ רוּרָה אֲ רוֹר צְ צְ יִּים בִּ חַ  הַ
ת○ יךָ  יְהוָה אֵ לֹהֶ  אֱ
ת○ יךָ  נֶפֶשׁ וְאֵ  אֹיְבֶ
נָּה○ עֶ לְּ ע׃ כַּף בְּתוֹךְ  יְקַ לַ קָּ  הַ
○虽有人起来追逼你，寻索你的性命， 

○我主的性命却…如包裹生命一样(…处填入下行) 

○在耶和华你的上帝那里蒙保护， 

○你仇敌的性命， 

○耶和华必抛去，如用机弦甩石一样。 

[字汇分析] 



ם● םקוּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ  起来 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ךָ ○ פְ דָ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07291 לִ

+ 2 单阳词尾 דַף  追求、追 רָ

שׁ○ קֵּ בַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ 连接词 01245 וּלְ

不定词附属形 ׁש קַ  索求 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ֶשׁנ  为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 פֶ

 。加词尾 נַפְשׁ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 心灵、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ה○ רוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 06887 צְ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 

רוֹר○ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06872 בִּ

רוֹר  袋子 צְ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  与、跟 אֵ

 心灵、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיְבֶ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 ָיַבא (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

נָּה● עֶ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 07049 יְקַ

阳词尾 ע לַ  甩石头 קָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ע○ לַ קָּ ע 07050 הַ לַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 קֶ

单数 ע לַ  窗帘、悬挂的布、门帘、吊索 קֶ
□25:29 虽有人起来追逼你，寻索你的性命，你的性命却在耶和华你的

上帝那里蒙保护，如包裹宝器一样；你仇敌的性命，耶和华必抛去，如

用机弦甩石一样。 

□25:29 有人想攻击你，杀害你，上主──你的上帝会保守你，好像人

保护珍贵的宝物。至于你的敌人，上主会扔掉他们，好像人用投石器甩

出去一样。 

 

★撒母耳记上 25 章 30 节 



יָה○ י וְהָ ה-כִּ שֶׂ  לַאדֹנִי יְהוָה יַעֲ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ת דִּבֶּר-אֲ טּוֹבָה-אֶ יךָ  הַ לֶ  עָ
וְּךָ ○ נָגִיד וְצִ ל׃יִ -עַל לְ אֵ רָ  שְׂ
○将来耶和华…对待我主，(…处填入下行) 

○照著他应许你的一切好处 

○立你作以色列的王， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

כֹל● 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בַ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ רדָּ  讲 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טּוֹבָ 良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 §2.6, 2.20 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

וְּךָ ● 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单阳 06680 וְצִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

נָגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05057 לְ

君王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□25:30 当上主照他的应许为你成就一切好事、使你作以色列王的时候， 

 

★撒母耳记上 25 章 31 节 

יֶה וְלֹא○ הְ  לְךָ  זֹאת תִ
ה○ כְשׁוֹל לְפוּקָ מִ  לַאדֹנִי לֵב וּלְ
ךְ ○ פָּ שְׁ נָּם דָּם-וְלִ יעַ  חִ הוֹשִׁ דֹנִי וּלְ  לוֹ אֲ
ב○ יטִ תָּ  לַאדֹנִי יְהוָה וְהֵ רְ ת וְזָכַ ׃-אֶ ךָ תֶ מָ ס אֲ  

○…这个你必不致(…处填入下下行) 

○心里不安，觉得良心有亏。 

○我主现在若不亲手报仇，流无辜人的血， 

○耶和华赐福与我主的时候，求你记念婢女。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה● פוּקָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06330 לְ 不 פוּקָ
安 



שׁוֹל○ כְ מִ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04383 וּלְ

附属形 שׁוֹל כְ  绊脚石、跌倒 מִ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ● פָּ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08210 וְלִ

定词附属形  ְך פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

יעַ ○ הוֹשִׁ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 03467 וּלְ

不定词附属形 ע  得胜、拯救 יָשַׁ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ב● יטִ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03190 וְהֵ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 וְזָכַ  记念 זָכַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:31 你就不致因无故杀人或替自己报仇而后悔。当上主赐福给你的

时候，求你不要忘记我。” 

□25:30-31 我主现在若不亲手报仇，流无辜人的血，到了耶和华照所应

许你的话赐福与你，立你作以色列的王，那时我主必不至心里不安，觉

得良心有亏。耶和华赐福与我主的时候，求你记念婢女。” 

 

★撒母耳记上 25 章 32 节 

ר○ יגַל דָּוִד וַיֹּאמֶ בִ אֲ  לַ
רוּךְ ○ י יְהוָה בָּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִּשְׂ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ חֵ לָ יּוֹם שְׁ זֶּה הַ י׃ הַ אתִ רָ קְ  לִ
○大卫对亚比该说： 

○「耶和华以色列的上帝是应当称颂的， 

○因为他今日使你来迎接我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יגַל○ בִ אֲ יגָיִל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00026 לַ בִ 亚 אֲ
比该 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִּשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ חֵ לָ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阴词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ אתִ רָ קְ 动词，动词，Qal 不定词+ לְ  介系词 07125 לִ

附属形 + 1 单词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ
□25:32 大卫对亚比该说：“耶和华以色列的上帝是应当称颂的，因为

他今日使你来迎接我。 

□25:32 大卫对她说：“赞美上主──以色列的上帝！他今天差你来见

我！ 

 

★撒母耳记上 25 章 33 节 

רוּךְ ○ ךְ  וּבָ מֵ עְ רוּכָה טַ  אָתְּ  וּבְ
ר○ שֶׁ נִי אֲ תִ לִ יּוֹם כְּ זֶּה הַ  הַ
בּוֹא○ ים מִ דָמִ עַ  בְ י׃ יָדִי וְהֹשֵׁ  לִ
○当称赞你的判断，你…也当受祝福(…处填入以下二行) 

○今日拦阻我 



○亲手报仇，流人的血， 

[字汇分析] 

רוּךְ ●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  赐福 בָּ

ךְ ○ מֵ עְ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02940 טַ עַ 、味道 טַ

尝、判断、诏令 ם עַ ם 的附属形也是 טַ עַ 用附属形来；טַ

加词尾。 

ה○ רוּכָ  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ 连接词 01288 וּבְ

ךְ  רַ  赐福 בָּ

ה 的停顿型，代名词 2 单阴 אַתְּ  00859 אָתְּ ○  你 אַתָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ תִ לִ  动词，Qal 完成式 2 单阴 + 1 单词尾 03607 כְּ

א לָ  拘留、抑制 כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

בּוֹא● ן 介系词 00935 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 临到、带来 בּוֹא

ים○ מִ דָ  血 דָּם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01818 בְ

עַ ○ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ  连接词 03467 וְהֹשֵׁ

形 ע  拯救、得胜 יָשַׁ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



□25:33 你和你的见识也当称赞，因为你今日拦阻我亲手报仇，流人的

血。 

□25:33 我为你的见识和你今天所做的一切感谢上主，因为你使我没有

犯杀人和为自己报仇的罪。 

 

★撒母耳记上 25 章 34 节 

י לָםוְאוּ○ י יְהוָה-חַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ נִי אֲ נָעַ ע מְ רַ הָ ךְ  מֵ  אֹתָ
י○ י כִּ תְּ  לוּלֵ רְ הַ בֹאתי מִ אתִי וַתָּ רָ קְ  לִ
י○ ם כִּ ר-אִ נָבָל נוֹתַ ר אוֹר-עַד לְ בֹּקֶ  הַ
ין○ תִּ שְׁ יר׃ מַ קִ  בְּ
○但我指著…的耶和华以色列永生的上帝起誓，(…处填入下行) 

○阻止我加害於你 

○若不是你速速地来迎接我， 

○到明日早晨天亮的时候，凡属拿八…一个也不剩。」(…处填入下行) 

○对著墙小便的人， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ  但是 אוּלָ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



נִי○ נָעַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 04513 מְ

נַע  拒绝、抑制、撤退、收回、缩回 מָ

ע○ רַ הָ ן 系词 07489 מֵ 动词，Hif'il 不定词附属 + מִ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

י○ א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

תְּ ○ רְ הַ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 04116 מִ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

בֹאתי○ י 这是写型 00935 וַתָּ בֹאתִ בֹאתְּ  和读型 וַתָּ 两 וַתָּ
个字的混合字型。按读型，它是动词，Qal 叙述式 2 单

阴 בּוֹא 临到、带来 

י○ אתִ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 1 单词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ  剩下 יָתַ

ל○ נָבָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 05037 לְ  拿八 נָבָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 00216 אוֹר○

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

יןמַ ● תִּ ן 动词，Hif'il 分词单阳 08366 שְׁ תַ  小便 שָׁ

יר○ קִ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07023 בְּ  墙璧 קִ
□25:34 我指着阻止我加害于你的耶和华以色列永生的上帝起誓，你若

不速速地来迎接我，到明日早晨，凡属拿八的男丁必定不留一个。” 

□25:34 上主使我没有伤害你。但我指着上主──以色列的永生上帝发



誓，要不是你急忙赶来见我，拿霸家所有的男人在天亮以前都会死光！” 

 

★撒母耳记上 25 章 35 节 

ח○ יָּדָהּ דָּוִד וַיִּקַּ תאֵ  מִ ר  שֶׁ יאָה-אֲ בִ  לוֹ הֵ
ר וְלָהּ○ י אָמַ לִ לוֹם עֲ שָׁ ךְ  לְ יתֵ בֵ  לְ
י○ אִ י רְ תִּ עְ מַ ךְ  שָׁ קוֹלֵ א בְ שָּׂ ׃ וָאֶ נָיִךְ  פָּ
○大卫从她(指亚比该)手中接受了她带来给他的(礼物)， 

○就对她说：「…你可以平平安安地上你的家去， 

○你看，我听了你的话，看了你的情面。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יָּדָהּ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יאָה○ בִ 动词，Hif'il 00935 הֵ 完成式 3 单阴 בּוֹא 临
到、带来 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

הּ●  לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

י○ לִ ה 动词，Qal 祈使式单阴 05927 עֲ לָ  上去 עָ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 



ךְ ○ יתֵ בֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

אִ ● ירְ  07200 动词，Qal 祈使式单阴 אָה ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ  听 שָׁ

ךְ ○ קוֹלֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

א○ שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

נָיִךְ ○ נַיִךְ  06440 פָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 פָּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ
□25:35 大卫受了亚比该送来的礼物，就对她说：“我听了你的话，准

了你的情面，你可以平平安安地回家吧！” 

□25:35 于是大卫收下爱比该带来的礼物，并对她说：“安心回家吧。

我会照你的话做。” 

 

★撒母耳记上 25 章 36 节 

בֹא○ יגַיִל וַתָּ בִ ל אֲ  נָבָל-אֶ
נֵּה○ ה לוֹ-וְהִ תֶּ שְׁ יתוֹ מִ בֵ הכְּ  בְּ תֵּ שְׁ ךְ  מִ לֶ מֶּ  הַ
יו טוֹב נָבָל וְלֵב○ לָ  עָ
כֹּר וְהוּא○ אֹד-עַד שִׁ  מְ
גִּידָה-וְלֹא○  דָּבָר לּוֹ הִ
טֹן○  וְגָדוֹל קָ
ר׃ אוֹר-עַד○ בֹּקֶ  הַ
○亚比该到拿八那里， 

○见他在家里设摆筵席，如同王的筵席， 

○拿八…快乐(…处填入下行) 



○因大醉。 

○亚比该…都没有告诉他，(…处填入下行) 

○无论大小事 

○就等到次日早晨。 

[字汇分析] 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

带来 

יגַיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 00026 אֲ בִ  亚比该 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ה○ תֵּ שְׁ מִ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04960 כְּ תֶּ שְׁ  מִ
筵席 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

כֹּר○ כּוּר 形容词，阳性单数 07910 שִׁ  酒醉的 שִׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ גִּידָ 述 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05046 הִ
说、显明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

טֹן● טֹנּ 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01419 וְגָדוֹל○
的、伟大的 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 00216 אוֹר○

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ
□25:36 亚比该到拿八那里，见他在家里设摆筵席，如同王的筵席。拿

八快乐大醉。亚比该无论大小事都没有告诉他，就等到次日早晨。 

□25:36 爱比该回到拿霸那里，拿霸正在家里享受盛筵，好像王所享受

的一样。他心情畅快，喝得烂醉，因此爱比该当晚没有告诉他所发生的

事， 

 

★撒母耳记上 25 章 37 节 

י○ יַּיןִ בְּצֵאת בַבֹּקֶר וַיְהִ נָּבָל הַ  מִ
גֶּד○ תּוֹ לוֹ-וַתַּ שְׁ ת אִ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ת○ בּוֹ וַיָּמָ בּוֹ לִ רְ קִ יָה וְהוּא בְּ ן׃ הָ  לְאָבֶ
○到了早晨，拿八醒了酒， 



○他的妻将这些事都告诉他， 

○他就魂不附体，身僵如石头一般。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ֹּרב  早晨 קֶ

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

א  出去 יָצָ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ל○ נָּבָ ן 介系词 05037 מִ ל 专有名词，人名 + מִ  拿八 נָבָ

גֶּד● 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

显明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת●  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ



בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  加词尾。§6.4, 3.10 קִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ אָבֶ ן 00068 לְ בֶ אֶ 名词，阴 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

性单数 ן בֶ ן אֶ ן בֹּהַ ן בֶּ אוּבֵ  石头 רְ
□25:37 到了早晨，拿八醒了酒，他的妻将这些事都告诉他，他就魂不

附体，身僵如石头一般。 

□25:37 等到第二天早上他清醒了才告诉他。拿霸立刻失去意识，完全

瘫痪。 

 

★撒母耳记上 25 章 38 节 

י○ ת וַיְהִ רֶ שֶׂ עֲ ים כַּ יָּמִ  הַ
ת יְהוָה וַיִּגֹּף○  וַיָּמֹת׃ נָבָל-אֶ
○过了十天， 

○雅威击打拿八，他就死了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ רֶ שֶׂ עֲ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06235 כַּ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּגֹּף● ג נ  击

打 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○
□25:38 过了十天，耶和华击打拿八，他就死了。 

□25:38 十天后，上主再打击拿霸，他就死了。 

 

★撒母耳记上 25 章 39 节 

ע○ מַ י דָּוִד וַיִּשְׁ ת כִּ ל מֵ ר נָבָ  וַיֹּאמֶ
רוּךְ ○  יְהוָה בָּ
ר○ שֶׁ ב אֲ ת רָ יב-אֶ י רִ תִ פָּ רְ יַּד חֶ  נָבָל מִ
ת○ בְדּוֹ-וְאֶ ךְ  עַ שַׂ עָה חָ רָ  מֵ
ת○ עַת וְאֵ יב נָבָל רָ שִׁ  בְּרֹאשׁוֹ יְהוָה הֵ
לַח○ יגַיִל וַיְדַבֵּר דָּוִד וַיִּשְׁ בִ אֲ הּ בַּ תָּ חְ קַ ה׃ לוֹ לְ שָּׁ אִ  לְ
○大卫听见拿八死了，就说： 

○「应当称颂耶和华， 

○因他伸了拿八羞辱我的冤， 

○又阻止仆人行恶， 

○也使拿八的恶归到拿八的头上。」 

○於是大卫打发人去，与亚比该说，要娶她为妻。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ



ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 07378 רָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单阳 רַ

ב  护卫、辩护、争辩 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יב○ יב 名词，单阳附属形 07379 רִ 争吵、冲突、争 רִ

论 

י○ תִ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ךְ ○ שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02820 חָ שַׂ 、抑制 חָ

阻止 

ה○ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵ ע 名词，阴性单数 + מִ 、灾难 רָ

邪恶 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  与、跟 אֵ

ת○ עַ ע 名词，单阴附属形 07451 רָ  灾难的、邪恶的 רָ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

יב○ שִׁ 带 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
回、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

יגַיִל○ בִ אֲ יגָיִל 专有名词，人名 + בְּ  介系词 00026 בַּ בִ 亚 אֲ
比该 

הּ○ תָּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ



ת חַ ח 单阴词尾 3 + קַ קַ  拿、取 לָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

שָּׁ ○ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 הלְ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 
□25:39 大卫听见拿八死了，就说：“应当称颂耶和华，因他伸了拿八

羞辱我的冤，又阻止仆人行恶，也使拿八的恶归到拿八的头上。”于是

大卫打发人去与亚比该说，要娶她为妻。 

□25:39 大卫听说拿霸死了，就说：“赞美上主！他为我报了拿霸侮辱

我的仇，而且使我──他的仆人没有做错事。上主因拿霸的恶行惩罚了

他。”不久，大卫派人去向爱比该求婚。 

 

★撒母耳记上 25 章 40 节 

דֵי וַיָּבֹאוּ○ בְ ל דָוִד עַ יגַיִלאֲ -אֶ לָה בִ מֶ רְ כַּ  הַ
רוּ○ יהָ  וַיְדַבְּ לֶ  לֵאמֹר אֵ
נוּ דָּוִד○ חָ לָ יִךְ  שְׁ לַ ךְ  אֵ תֵּ חְ קַ ה׃ לוֹ לְ שָּׁ אִ  לְ
○大卫的仆人到了迦密见亚比该， 

○对她说： 

○「大卫打发我们来见你，想要娶你为妻。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יגַיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 00026 אֲ בִ  亚比该 אֲ

ה○ לָ מֶ רְ כַּ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 03760 הַ

向的 ל ָה מֶ רְ  迦密 כַּ

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  ,Qal דָּבַ



Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד●

נוּ○ חָ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ךְ ○ תֵּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ

+ 2 单阴词尾 ח קַ  拿、取 לָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 
□25:40 大卫的仆人到了迦密见亚比该，对她说：“大卫打发我们来见

你，想要娶你为妻。” 

□25:40 大卫的仆人到迦密见爱比该，对她说：“大卫差我们来，接你

到他那里，作他的妻子。” 

 

★撒母耳记上 25 章 41 节 

ם○ קָ תַּ  וַתָּ שְׁ יִם חוּוַתִּ צָה אַפַּ ר אָרְ  וַתֹּאמֶ
נֵּה○ ךָ  הִ תְ מָ ה אֲ חָ פְ שִׁ חֹץ לְ רְ י לִ גְלֵ דֵי רַ בְ דֹנִי׃ עַ  אֲ
○亚比该就起来，俯伏在地，说： 

○「我情愿作婢女，洗我主仆人的脚。」 

[字汇分析] 

ם● קָ  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ



חוּ○ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阴 09013 וַתִּ  חָ
跪拜、下拜 

יִם○  鼻子、怒气、脸 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ה○ חָ פְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08198 לְ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

חֹץ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07364 לִ

ץ חַ  洗 רָ

י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚、脚程 רֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□25:41 亚比该就起来，俯伏在地，说：“我情愿作婢女，洗我主仆人

的脚。” 

□25:41 爱比该俯伏在地上，说：“我是他的使女；我愿意洗他仆人们

的脚。” 

 

★撒母耳记上 25 章 42 节 

ר○ הֵ מַ ם וַתְּ קָ יגַיִל וַתָּ בִ כַּב אֲ רְ מוֹר-עַל וַתִּ חֲ  הַ
שׁ○ מֵ יהָ  וְחָ רֹתֶ הֹלְכוֹת נַעֲ גְלָהּ הַ רַ  לְ
לֶךְ ○ י וַתֵּ רֵ י אַחֲ כֵ אֲ לְ י דָוִד מַ הִ ה׃ לוֹ-וַתְּ שָּׁ אִ  לְ
○亚比该立刻起身，骑上驴， 

○她的五个使女服侍她， 



○跟从大卫的使者去了，就作了大卫的妻。 

[字汇分析] 

ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 וַתְּ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

ם○ קָ  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

יגַיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 00026 אֲ בִ  亚比该 אֲ

ב○ כַּ רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07392 וַתִּ כַ 、乘驾 רָ

骑 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ מֵ  חֲ  שׁחָ
数目的「五」 

יהָ ○ רֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05291 נַעֲ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 ה רָ רוֹת 的复数为 נַעֲ רוֹת 复数附属形为，נְעָ 用；נַעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

כוֹת○ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  来、去 הָ

הּ○ גְלָ רַ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 07272 לְ

גֶל גֶל 脚、脚程 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加 רַ
词尾。 

לֶ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 ךְ וַתֵּ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 
□25:42 亚比该立刻起身，骑上驴，带着五个使女，跟从大卫的使者去

了，就作了大卫的妻。 

□25:42 爱比该赶快起来，骑上她的驴，带着她的五个婢女，跟大卫的

使者一起去了。爱比该就作了大卫的妻子。 

 

★撒母耳记上 25 章 43 节 

ת○ ינֹעַם-וְאֶ חִ ח אֲ קַ עֶאל דָּוִד לָ יִּזְרְ  מִ
יֶיןָ ○ הְ ן-גַּם וַתִּ יהֶ תֵּ ים׃ לוֹ שְׁ נָשִׁ ס לְ  

○大卫先娶了耶斯列人亚希暖， 

○她们二人都作了他的妻。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ינֹעַ חִ ם 专有名词，人名 00293 אֲ ינֹעַ חִ  亚希暖 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

§8.17, 8.18, 2.34 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אל○ עֶ יִּזְרְ ן 介系词 03157 מִ אל 专有名词，族名 + מִ עֶ  יִזְרְ
耶斯列人 

ייֶןָ● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 是、成 הָ

为、临到 



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ן○ יהֶ תֵּ יִם 名词，双阴 + 3 复阴词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 יִם תַּ י 为双数，双数附属形为 שְׁ תֵּ 用附； שְׁ

属形来加词尾。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人，妻子 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:43 大卫先娶了耶斯列人亚希暖，她们二人都作了他的妻。 

□25:43 大卫已经娶了耶斯列人亚希暖，现在又娶了爱比该。 

 

★撒母耳记上 25 章 44 节 

ן אוּלוְשָׁ ○ ת נָתַ יכַל-אֶ  בִּתּוֹ מִ
ת○ שֶׁ י דָּוִד אֵ טִ לְ פַ ן לְ יִשׁ-בֶ ר לַ שֶׁ ים׃ אֲ גַּלִּ  מִ
○扫罗已将他的女儿米甲， 

○就是大卫的妻，给了迦琳人拉亿的儿子帕提为妻。 

[字汇分析] 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ ，赐、给 נָתַ

Nif'al 被供应 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ



תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ טִ לְ פַ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 06406 לְ טִ לְ 帕 פַּ
提 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִשׁ○ יִשׁ 专有名词，人名 03919 לַ 拉亿 拉亿原意为 לַ

「狮子」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ גַּלִּ ן 介系词 01554 מִ ים 专有名词，族名 + מִ 迦 גַּלִּ
琳人 
□25:44 扫罗已将他的女儿米甲，就是大卫的妻，给了迦琳人拉亿的儿

子帕提为妻。 

□25:44 这时，扫罗已经把他的女儿米甲，就是以前大卫的妻子，嫁给

了迦琳人拉亿的儿子帕提。 

 

★撒母耳记上 26 章 1 节 

ים יָּבֹאוּוַ ○ זִּפִ ל הַ אוּל-אֶ עָתָה שָׁ גִּבְ  לֵאמֹר הַ
לוֹא○ ר דָוִד הֲ תֵּ תַּ סְ  מִ
עַת○ גִבְ ילָה בְּ כִ חֲ נֵי עַל הַ ימֹן׃ פְּ יְשִׁ  הַ
○西弗人到基比亚见扫罗，说： 

○「大卫不是…藏著吗？」(…处填入下行) 

○在旷野前的哈基拉山 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 



ים○ זִּפִ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 02130 הַ

י  西弗人 זִיפִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ תָ עָ גִּבְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01390 הַ

向的 ה ָה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ר○ תֵּ תַּ סְ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 05641 מִ תַ  隐藏 סָ

ת● עַ גִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01389 בְּ עָ  גִּבְ
山、山丘 

ה○ ילָ כִ חֲ ה 专有名词，地名 02444 הַ ילָ כִ  哈基拉 חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ימֹן○ יְשִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03452 הַ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 
□26:1 西弗人到基比亚见扫罗，说：“大卫不是在旷野前的哈基拉山藏

着吗？” 

□26:1 有人从西弗到基比亚来见扫罗，向他报告大卫躲在犹大荒野边缘

的哈基拉山。 

 

★撒母耳记上 26 章 2 节 

ם○ אוּל וַיָּקָ ד שָׁ ל וַיֵּרֶ דְבַּר-אֶ  זִיף-מִ
תּוֹ○ ת וְאִ לֹשֶׁ ים-שְׁ פִ לָ ישׁ אֲ י אִ חוּרֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בַקֵּשׁ○ ת לְ דְבַּר דָּוִד-אֶ מִ  זִיף׃-בְּ
○扫罗就起身，下到西弗的旷野， 



○带领以色列人中挑选的三千精兵， 

○要在西弗的旷野那里寻索大卫。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

 西弗 זִיף 专有名词，地名 02128 זִיף○

תּוֹוְ ● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  אֵ
与、跟 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

י○ חוּרֵ ר 名词，复阳附属形 00977 בְּ חַ  选、选择 בָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  索求 §9.4 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

 西弗 זִיף 专有名词，地名 02128 זִיף○
□26:2 扫罗就起身，带领以色列人中挑选的三千精兵，下到西弗的旷野，

要在那里寻索大卫。 

□26:2 扫罗马上带以色列的三千精兵到西弗荒野搜寻大卫。 

 

★撒母耳记上 26 章 3 节 

ן○ אוּל וַיִּחַ עַת שָׁ גִבְ ילָה בְּ כִ חֲ  הַ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ימֹן פְּ יְשִׁ ךְ -עַל הַ דָּרֶ  הַ
ב וְדָוִד○ דְבָּר יֹשֵׁ מִּ  בַּ
א○ י וַיַּרְ אוּל בָא כִּ יו שָׁ רָ ה׃ אַחֲ רָ דְבָּ מִּ  הַ
○扫罗在哈基拉山，…安营。(…处填入下行) 

○在旷野以东的道路上 

○大卫住在旷野， 

○听说扫罗到旷野来追寻他， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 倾斜、安 חָ

营、扎营 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ עַ גִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01389 בְּ עָ  גִּבְ
山、山丘 

ה○ ילָ כִ חֲ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 02444 הַ ילָ כִ 哈 חֲ
基拉 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ימֹן○ יְשִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03452 הַ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 הַ דֶּרֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ְך  道路 דֶּרֶ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 

אוּל○ אוּ 专有名词，人名 07586 שָׁ לשָׁ  扫罗 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ
□26:3 扫罗在旷野前的哈基拉山，在道路上安营。大卫住在旷野，听说

扫罗到旷野来追寻他， 

□26:3 他们在哈基拉山路旁扎营。大卫还在荒野，当他知道扫罗已经领

着军队来到的时候， 

 

★撒母耳记上 26 章 4 节 

לַח○ ים דָּוִד וַיִּשְׁ גְּלִ רַ  מְ



י וַיֵּדַע○ אוּל בָא-כִּ ל שָׁ  נָכוֹן׃-אֶ
○就打发人去探听， 

○便知道扫罗果然来到。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○
□26:4 就打发人去探听，便知道扫罗果然来到。 

□26:4 他派探子出去侦查，证实扫罗果然到了。 

 

★撒母耳记上 26 章 5 节 

ם○  וַיָּבֹא דָּוִד וַיָּקָ
ל○ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ נָה אֲ ם-חָ אוּל שָׁ  שָׁ
א○ ת דָּוִד וַיַּרְ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ כַב אֲ ם-שָׁ אוּל שָׁ  שָׁ
נֵר○ ן וְאַבְ ר נֵר-בֶּ בָאוֹ-שַׂ  צְ
אוּל○ גָּלבַּ  שֹׁכֵב וְשָׁ עְ עָם מַּ יו׃ חֹנִים וְהָ יבֹתָ בִ  סְ
○大卫起来，到 

○扫罗安营的地方， 

○看见扫罗…睡卧之处；(…处填入下行) 



○和他的元帅尼珥的儿子押尼珥 

○扫罗睡在辎重营里，百姓安营在他周围。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 §8.1, 2.35 

לאֶ ●  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02583 חָ 倾斜、安 חָ

营、扎营 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 §2.34 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נֵר● ינֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00074 וְאַבְ בִ 押 אֲ
尼珥 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

גָּל○ עְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04570 בַּ

数 גָּל עְ  路径、防御工事 מַ

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民、列祖 עַ 加冠词时，根音的母音拉长 עַ

变为 ם עָ  。הָ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 02583 חֹנִים○ 、倾斜 חָ

安营、扎营 

יו○ יבֹתָ בִ יב 副词 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四围、环 סָ

绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ  סְ
两种形式，יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  ֵי + 用附属形；סְ
+ 词尾。 
□26:5 大卫起来，到扫罗安营的地方，看见扫罗和他的元帅尼珥的儿子

押尼珥睡卧之处。扫罗睡在辎重营里，百姓安营在他周围。 



□26:5 大卫立刻动身到扫罗的营地，找到了扫罗和他的元帅──尼珥的

儿子押尼珥睡觉的地方。扫罗睡在军营里；他的部队在他的周围扎营。 

 

★撒母耳记上 26 章 6 节 

ר דָּוִד וַיַּעַן○ ל וַיֹּאמֶ לֶךְ -אֶ ימֶ חִ י אֲ תִּ חִ  הַ
ל○ י-וְאֶ ישַׁ בִ ן אֲ רוּיָה-בֶּ י צְ חִ  לֵאמֹר יוֹאָב אֲ
י○ ד-מִ י יֵרֵ תִּ ל אִ אוּל-אֶ ל שָׁ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
ר○ י וַיֹּאמֶ ישַׁ בִ נִי אֲ ד אֲ רֵ ׃ אֵ ךְ מָּ  עִ
○大卫对赫人亚希米勒说 

○又和洗鲁雅的儿子约押的兄弟亚比筛说： 

○「谁同我下到扫罗营里去？」 

○亚比筛说：「我同你下去。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ



יאֲ ○  兄弟、同宗族 אָח 名词，单阳附属形 00251 חִ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、降临 יָרַ

下去 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 03381 אֵ 降临、下 יָרַ

去 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□26:6 大卫对赫人亚希米勒和洗鲁雅的儿子约押的兄弟亚比筛说：“谁

同我下到扫罗营里去？”亚比筛说：“我同你下去。” 

□26:6 大卫问赫人亚希米勒和洗璐雅的儿子约押的弟弟亚比筛：“你们

两人谁愿意跟我到扫罗的营里去？”亚比筛说：“我愿意！” 

 

★撒母耳记上 26 章 7 节 



י דָוִד וַיָּבֹא○ ישַׁ בִ ל וַאֲ עָם-אֶ יְלָה הָ  לַ
נֵּה○ אוּל וְהִ ן שֹׁכֵב שָׁ גָּל יָשֵׁ עְ מַּ  בַּ
נִיתוֹ○ עוּכָה וַחֲ ץ-מְ ו בָאָרֶ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
נֵר○ עָם וְאַבְ ים וְהָ בִ ו׃ שֹׁכְ יבֹתָ בִ ס סְ  

○於是大卫和亚比筛夜间到了百姓那里， 

○看哪，扫罗睡在辎重营里； 

○他的枪插在地上，在他的头旁， 

○押尼珥和百姓睡在他周围。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

וִ 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ י  大卫 דָּוִד 

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וַאֲ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民、列祖 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ן○ ן 形容词，阳性单数 03463 יָשֵׁ  睡觉的 יָשֵׁ

גָּל○ עְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04570 בַּ

数 גָּל עְ  路径、防御工事 מַ

נִיתוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02595 וַחֲ

נִית נִית 枪 חֲ נִית 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；חֲ



ה○ עוּכָ ךְ  动词，Qal 被动分词单阴 04600 מְ עַ 、紧握 מָ

挤压 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ו○ שֹׁתָ אֲ רַ שֹׁתוֹ 这是写型 04761 מְ אֲ רַ יו 和读型 מְ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
两个字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单

阳词尾 שׁוֹת אֲ רַ שׁוֹת 头部位置 מְ אֲ רַ 为复数，复数附属 מְ

形也是 שׁוֹת אֲ רַ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。在此当副词使用。 

נֵר● ינֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00074 וְאַבְ בִ 押 אֲ
尼珥 

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民、列祖 עַ 加冠词时，根音的母音拉长 עַ

变为 ם עָ  。הָ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07901 שֹׁכְ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ו○ יבֹתָ בִ יבֹתוֹ 这是写型 05439 סְ בִ יבֹ 和读型 סְ בִ יוסְ 两 תָ
个字的混合字型。按读型，它是副词 + 3 单阳词尾 

יב בִ יב。四围、环绕 在此作副词使用 סָ בִ  的复数有 סָ

ים יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ  的附属形也是 סְ

יבוֹת בִ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；סְ
起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□26:7 于是大卫和亚比筛夜间到了百姓那里，见扫罗睡在辎重营里，他

的枪在头旁，插在地上。押尼珥和百姓睡在他周围。 

□26:7 当晚，大卫和亚比筛进入扫罗的营里，发现扫罗睡在营的中间，

他的矛插在头旁边的地上；押尼珥和兵士围着他睡。 

 

★撒母耳记上 26 章 8 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ישַׁ בִ ל אֲ  דָּוִד-אֶ
גַּר○ ים סִ לֹהִ יּוֹם אֱ ת הַ יָדֶךָ  אוֹיִבְךָ -אֶ  בְּ
ה○ תָּ נּוּ וְעַ נִית נָא אַכֶּ חֲ ץ בַּ  וּבָאָרֶ
עַם○ ת פַּ נֶה וְלֹא אַחַ שְׁ  לוֹ׃ אֶ
○亚比筛对大卫说： 

○「现在上帝将你的仇敌交在你手里， 

○求你容我拿枪将他刺透在地， 

○一刺就成，不用再刺。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

גַּר● גַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05462 סִ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךָ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 00341 אוֹיִבְ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单阳 05221 אַכֶּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נִית○ חֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02595 בַּ

נִית  枪 חֲ

ץ○ אָרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבָ
词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音 אֶ

节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ שְׁ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 08138 אֶ 、改变 שָׁ

重做 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□26:8 亚比筛对大卫说：“现在上帝将你的仇敌交在你手里，求你容我

拿枪将他刺透在地，一刺就成，不用再刺。” 

□26:8 亚比筛对大卫说：“今天晚上，上帝把你的敌人交在你手中了。

现在让我用他自己的矛刺穿他，只要一下就可以把他扎在地上，用不着



刺两下！” 

 

★撒母耳记上 26 章 9 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ י-אֶ ישַׁ בִ  אֲ
הוּ-אַל○ יתֵ חִ שְׁ י תַּ י כִּ לַח מִ  יָדוֹ שָׁ
י○ שִׁ מְ ה׃ יְהוָה חַ בִּ פ וְנִקָּ  

○大卫对亚比筛说： 

○「不可害死他，有谁伸手 

○害耶和华的受膏者而无罪呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

הוּ○ יתֵ חִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 07843 תַּ

单阳词尾 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

יחַ ● שִׁ מְ יחַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04899 בִּ שִׁ  מָ
受膏者 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05352 וְנִקָּ 、免去 נָקַּ

免除义务 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:9 大卫对亚比筛说：“不可害死他。有谁伸手害耶和华的受膏者而

无罪呢？” 

□26:9 可是大卫说：“你不可伤害他！谁伤害上主所选立的王，上主一

定处罚他。” 

 

★撒母耳记上 26 章 10 节 

ר○ י דָּוִד וַיֹּאמֶ  יְהוָה-חַ
י○ ם כִּ נּוּ יְהוָה-אִ  יִגָּפֶ
ת יָבוֹא יוֹמוֹ-אוֹ○  וָמֵ
ה אוֹ○ מָ חָ לְ מִּ ד בַ ה׃ יֵרֵ פָּ  וְנִסְ
○大卫又说：「我指著永生的耶和华起誓， 

○除非耶和华击打他， 

○或是他的日子到了而死， 

○或是他下到战场被毁灭， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

נּוּ○  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05062 יִגָּפֶ

单阳词尾 ף ג נ  击打 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

אבּוֹ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○  临到、

带来 

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַ



数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、降临 יָרַ

下去 

פָּה○ פָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05595 וְנִסְ 被 סָ
毁坏、被夺走 
□26:10 大卫又说：“我指着永生的耶和华起誓，他或被耶和华击打，

或是死期到了，或是出战阵亡。 

□26:10 大卫又说：“我指着永生上主发誓，我知道上主自己会杀扫罗，

在应该死的时候死去，或者死在战场。 

 

★撒母耳记上 26 章 11 节 

ילָה○ לִ י חָ יהוָה לִּ לֹחַ  מֵ שְּׁ יחַ  יָדִי מִ שִׁ מְ  יְהוָה בִּ
ה○ תָּ ח וְעַ ת נָא-קַ נִית-אֶ חֲ ר הַ שֶׁ ו אֲ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
ת○ ת-וְאֶ חַ פַּ יִם צַ מַּ כָה הַ נוּ׃ וְנֵלֲ  לָּ
○雅威禁止我伸手害雅威的受膏者， 

○现在你拿他头旁的枪 

○和水瓶，我们就走。」 

[字汇分析] 

ה● ילָ לִ ה 实名词 02486 חָ ילָ לִ 绝不是那样 作感叹词使 חָ

用。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

יהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָ  和读型 מִ אֲ ימֵ  两个字的混合字

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

לֹחַ ○ שְּׁ ן 介系词 07971 מִ 动词，Qal 不定词独立 + מִ



形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יחַ ○ שִׁ מְ יחַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04899 בִּ שִׁ  מָ
受膏者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ו○ שֹׁתָ אֲ רַ שֹׁתוֹ 这是写型 04761 מְ אֲ רַ יו 和读型 מְ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
两个字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单

阳词尾 שׁוֹת אֲ רַ שׁוֹת 头部位置 מְ אֲ רַ 为复数，复数附属 מְ

形也是 שׁוֹת אֲ רַ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。在此当副词使用。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ חַ פַּ ת 名词，单阴附属形 06835 צַ חַ פַּ  瓶 צַ



יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01980 וְנֵלֲ לַ  הָ
来、去 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 
□26:11 我在耶和华面前万不敢伸手害耶和华的受膏者。现在你可以将

他头旁的枪和水瓶拿来，我们就走。” 

□26:11 上主不准我伤害他所选立的王，我们拿他的矛和水罐走吧！” 

 

★撒母耳记上 26 章 12 节 

ח○ ת דָּוִד וַיִּקַּ נִית-אֶ חֲ ת הַ ת-וְאֶ חַ פַּ יִם צַ מַּ  הַ
שֹׁתֵי○ אֲ רַ אוּל מֵ  שָׁ
כוּ○ ם וַיֵּלְ הֶ ין לָ ה וְאֵ ין רֹאֶ  יוֹדֵעַ  וְאֵ
ין○ יץ וְאֵ קִ י מֵ לָּם כִּ נִים כֻ  יְשֵׁ
י○ ת כִּ דֵּמַ רְ לָה יְהוָה תַּ ם׃ נָפְ יהֶ לֵ  עֲ
○大卫…拿了枪和水瓶，(…处填入下行) 

○从扫罗的头旁 

○他们就走了；没有人看见，没有人知道， 

○也没有人醒起，他们全都睡著了， 

○因为耶和华使他们沉沉地睡了。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ חַ פַּ ת 名词，单阴附属形 06835 צַ חַ פַּ  瓶 צַ



יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

י● שֹׁתֵ אֲ רַ ן 介系词 07226 מֵ  名词，复阴附属形 + מִ

שֹׁת אֲ  头 רַ

אוּל○  扫罗 אוּלשָׁ  专有名词，人名 07586 שָׁ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יץ○ קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 分词单阳 06974 מֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ם○ לָּ 、各、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נִים○ ן 形容词，阳性复数 03463 יְשֵׁ 睡觉的 这里作 יָשֵׁ

名词解，指「睡觉的人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ת○ מַ דֵּ רְ ה 名词，单阴附属形 08639 תַּ דֵּמָ רְ  沉睡 תַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□26:12 大卫从扫罗的头旁拿了枪和水瓶，二人就走了，没有人看见，

没有人知道，也没有人醒起，都睡着了，因为耶和华使他们沉沉地睡了。 

□26:12 于是大卫从扫罗的头边拿走他的矛和水罐，然后跟亚比筛离开

了。没有人看见，也没有人知道发生了什么事，连一个醒来的人也没有。

他们都呼呼大睡，因为上主使他们沉睡。 

 

★撒母耳记上 26 章 13 节 

בֶר דָּוִד וַיַּעֲבֹר○ עֵ  הָ
ר-רֹאשׁ-עַל וַיַּעֲמֹד○ הָ חֹק הָ רָ  מֵ
ב○ קוֹם רַ מָּ ם׃ הַ ינֵיהֶ  בֵּ
○大卫过到那边去， 

○远远地站在山顶上， 

○与他们相离甚远。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

וִ 专有名词，人名 01732 דָּוִד○ דדָּ י  大卫 דָּוִד 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05676 הָ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ



立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的、古时的 在此作名词使用，指「远方」。 

ב● ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

ם○ ינֵיהֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□26:13 大卫过到那边去，远远地站在山顶上，与他们相离甚远。 

□26:13 大卫越过山谷的那一边，到了山顶上，隔着相当的距离， 

 

★撒母耳记上 26 章 14 节 

א○ רָ  דָוִד וַיִּקְ
ל○ עָם-אֶ ל הָ נֵר-וְאֶ ן אַבְ  לֵאמֹר נֵר-בֶּ
לוֹא○ נֶה הֲ עֲ נֵר תַ נֵר וַיַּעַן אַבְ ר אַבְ  וַיֹּאמֶ
י○ ה מִ אתָ  אַתָּ רָ ל קָ ךְ׃-אֶ לֶ מֶּ פ הַ  

○大卫呼叫 

○百姓和尼珥的儿子押尼珥说： 

○「押尼珥啊，你为何不回应呢？」押尼珥说： 

○「你是谁？竟敢呼叫王呢？」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民、列祖 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06030 תַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:14 大卫呼叫百姓和尼珥的儿子押尼珥说：“押尼珥啊，你为何不

答应呢？”押尼珥说：“你是谁？竟敢呼叫王呢？” 

□26:14 然后高声向扫罗的军队和押尼珥喊叫：“押尼珥！你听见我

吗？”押尼珥问：“谁在那里乱叫，把王吵醒？” 

 

★撒母耳记上 26 章 15 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ נֵר-אֶ  אַבְ
לוֹא○ ישׁ-הֲ ה אִ י אַתָּ ל כָמוֹךָ  וּמִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ה○ תָּ  לֹא וְלָמָּ רְ מַ ל שָׁ דֹנֶיךָ -אֶ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
י○ ד בָא-כִּ עָם אַחַ  הָ
ית○ חִ שְׁ הַ ת לְ לֶךְ -אֶ מֶּ ׃ הַ דֹנֶיךָ  אֲ
○大卫对押尼珥说： 

○「你不是个勇士吗？以色列中谁能比你呢？ 

○…你为何没有保护王你的主呢？(…处填入以下二行) 

○民中有人进来 

○要害死王你的主， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 §2.11-13 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנֶיךָ ○  主人 דוֹןאָ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民、列祖 ם םהָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。עָ

ית● חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07843 לְ

属形 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ
□26:15 大卫对押尼珥说：“你不是个勇士吗？以色列中谁能比你呢？

民中有人进来要害死王你的主，你为何没有保护王你的主呢？ 

□26:15 大卫回答：“押尼珥，你不是以色列中最强壮的勇士吗？你怎

么没有好好地保护国王──你的主人呢？有人刚刚进到营里去，要杀你

的主人呢！ 

 

★撒母耳记上 26 章 16 节 

דָּבָר טוֹב-לֹא○ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ  עָ
י○ י יְהוָה-חַ נֵי כִּ וֶת-בְ ם מָ  אַתֶּ
ר○ שֶׁ ם-לֹא אֲ תֶּ רְ מַ  שְׁ
דֹנֵיכֶם-עַל○ יחַ -עַל אֲ שִׁ  הוָהיְ  מְ
ה○ תָּ ה וְעַ אֵ  רְ
י○ נִית-אֵ לֶךְ  חֲ מֶּ ת הַ ת-וְאֶ חַ פַּ יִם צַ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ יו׃ אֲ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
○你做的这件事不好。 

○我指著永生的雅威起誓，你们都是该死的， 

○因为没有保护 

○你们的主，雅威的受膏者， 

○现在你看， 

○王…的枪和水瓶在哪里。」(…处填入下行) 

○头旁 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 08104 שְׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，单阳附属形 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י●  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

נִית○ נִית 名词，单阴附属形 02595 חֲ  枪 חֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ חַ פַּ ת 名词，单阴附属形 06835 צַ חַ פַּ  瓶 צַ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ שֹׁתָ אֲ רַ שֹׁתוֹמְ  这是写型 04761 מְ אֲ יו 和读型 רַ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
两个字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单

阳词尾 שׁוֹת אֲ רַ שׁוֹת 头部位置 מְ אֲ רַ 为复数，复数附属 מְ

形也是 שׁוֹת אֲ רַ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。在此当副词使用。 
□26:16 你这样是不好的。我指着永生的耶和华起誓，你们都是该死的，

因为没有保护你们的主，就是耶和华的受膏者。现在你看看王头旁的枪

和水瓶在哪里？” 

□26:16 你失职了，押尼珥！我指着永生上主发誓，你们都该死！因为

你们没有保护主人，就是上主所选立的王。去看看！王的矛在哪里？他

头边的水罐在哪里？” 



 

★撒母耳记上 26 章 17 节 

אוּל וַיַּכֵּר○ ת שָׁ ר דָּוִד קוֹל-אֶ  וַיֹּאמֶ
קוֹלְךָ ○ נִי זֶה הֲ  דָוִד בְּ
ר○ י דָּוִד וַיֹּאמֶ דֹנִי קוֹלִ ךְ׃ אֲ לֶ מֶּ  הַ
○扫罗认出大卫的声音，就说： 

○「我儿大卫，这是你的声音吗？」 

○大卫说：「主我的王啊，是我的声音。」 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05234 יַּכֵּ 、承认 נָכַ

认识，Pi'el 误会、视为 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךָ ● קוֹלְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + הֲ  疑问词 06963 הֲ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□26:17 扫罗听出是大卫的声音，就说：“我儿大卫，这是你的声音

吗？”大卫说：“主我的王啊，是我的声音。” 

□26:17 扫罗认出是大卫的声音，就问：“大卫，我儿！是你吗？”大

卫回答：“我主，陛下，是我！” 

 

★撒母耳记上 26 章 18 节 

ר○  וַיֹּאמֶ
ה○ דֹנִי זֶּה לָמָּ י רֹדֵף אֲ רֵ בְדּוֹ אַחֲ  עַ
י○ ה כִּ י מֶ יתִ שִׂ ה עָ יָדִי-וּמַ ה׃ בְּ עָ  רָ
○又说： 

○「…我主为何这样追赶他的仆人呢？(…处填入下行) 

○我做了甚么，我的手里有甚么恶事， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף○  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ



写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יתִ ○ שִׂ יעָ  06213 动词，Qal 完成式 1 单 ה שָׂ  做 עָ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  灾难、邪恶 רָ
□26:18 又说：“我作了什么？我手里有什么恶事？我主竟追赶仆人

呢？ 

□26:18 然后又说：“王啊，你为什么还在追捕你的仆人呢？我做错了

什么？我犯了什么罪？ 

 

★撒母耳记上 26 章 19 节 

ה○ תָּ ע וְעַ מַ דֹנִי נָא-יִשְׁ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
ת○ י אֵ רֵ בְדּוֹ דִּבְ  עַ
ם○ ךָ  יְהוָה-אִ יתְ סִ י הֱ ח בִ ה יָרַ נְחָ  מִ
ם○ נֵי וְאִ אָדָם בְּ ים הָ רוּרִ ם אֲ נֵי הֵ פְ  יְהוָה לִ
י○ שׁוּנִי-כִּ יּוֹם גֵרְ פֵּחַ  הַ תַּ סְ הִ לַת מֵ נַחֲ  יְהוָה בְּ
ךְ  לֵאמֹר○ יםאֱ  עֲבֹד לֵ ים׃ לֹהִ רִ חֵ  אֲ
○求我主我王听 

○仆人的话， 

○若是耶和华激发你攻击我，愿耶和华收纳祭物； 

○若是人激发你，愿他在耶和华面前受咒诅， 

○因为他现今赶逐我，不容我在耶和华的产业上有分， 

○说：『你去事奉别神吧。』 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  听 שָׁ

§2.35 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ יתְ סִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 05496 הֱ

阳词尾 סוּת 唆使、引诱 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ח○  接受 רוּחַ  动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 07306 יָרַ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ים○ רוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00779 אֲ  诅咒 אָרַ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

שׁוּנִי○ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 01644 גֵרְ

尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

חַ ○ פֵּ תַּ סְ הִ ן 介系词 05596 מֵ 动词，Hitpa'el 不定 + מִ

词附属形 ח פַ  使依附、加入 סָ

ת○ לַ נַחֲ לָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

בֹד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 05647 עֲ בַ  工作、服事 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□26:19 求我主我王听仆人的话：若是耶和华激发你攻击我，愿耶和华

收纳祭物；若是人激发你，愿他在耶和华面前受咒诅，因为他现今赶逐

我，不容我在耶和华的产业上有份，说：‘你去侍奉别神吧！’ 

□26:19 陛下，请听我说。如果上主使你敌对我，我愿献祭给他，好挽

回他的心意；如果是出于人的阴谋，愿上帝诅咒他们。因为他们把我赶

出上主赐给他子民的土地，要使我流浪外国，拜那里的神明。 

 

★撒母耳记上 26 章 20 节 

ה○ תָּ י יִפֹּל-אַל וְעַ  דָּמִ
צָה○ נֶּגֶד אַרְ נֵי מִ  יְהוָה פְּ
י○ ךְ  יָצָא-כִּ לֶ אֵל מֶ רָ  יִשְׂ
בַקֵּשׁ○ ת לְ עֹשׁ-אֶ רְ ד פַּ חָ  אֶ
ר○ שֶׁ אֲ דֹּף כַּ א יִרְ קֹּרֵ ים׃ הַ רִ הָ  בֶּ
○现在求王不要使我的血， 

○流在离耶和华远的地方， 

○以色列王出来是 

○寻找一个虼蚤， 

○如同人在山上猎取一个鹧鸪一般。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 



ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

י○ מִ 的附 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 1 单词尾 01818 דָּ

属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ה● צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ אָרֶ  加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ ץהָ 。 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  索求 §9.4 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹשׁ○ רְ עֹשׁפַּ  名词，阳性单数 06550 פַּ  跳蚤 רְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



דֹּף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07291 יִרְ דַ 、追求 רָ

追 

א○ קֹּרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07124 הַ

א  山鹑、岩鹧鸪 קֹרֵ

ים○ רִ הָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בֶּ

数 ר  山 הַ
□26:20 现在求王不要使我的血流在离耶和华远的地方。以色列王出来

是寻找一个虼蚤，如同人在山上猎取一个鹧鸪一般。” 

□26:20 求你不要让我死在异国的土地上，远离上主。以色列的王为什

么要出来杀我，像杀一只跳蚤呢？为什么要射杀我，像射杀一只野鸟

呢？” 

 

★撒母耳记上 26 章 21 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ י שָׁ אתִ טָ נִי שׁוּב חָ  דָוִד-בְּ
י○ ע-לֹא כִּ ךָ  אָרַ  עוֹד לְ
ת○ חַ ר תַּ שֶׁ ה אֲ רָ י יָקְ שִׁ ינֶיךָ  נַפְ עֵ  בְּ
יּוֹם○ זֶּ  הַ ההַ נֵּה  י הִ תִּ לְ כַּ סְ  הִ
גֶּה○ שְׁ בֵּה וָאֶ רְ אֹד׃ הַ  מְ
○扫罗说：「我有罪了，我儿大卫，你可以回来， 

○…我必不再加害於你，(…处填入下行) 

○因你今日看我的性命为宝贵； 

○我是糊涂人， 

○大大错了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

 带回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○



נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ערָ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 07489 אָרַ I. 行 עַ
恶 ；II. 破坏、打破 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 03365 יָקְ 、宝贝 יָקַ

珍贵 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



י○ תִּ לְ כַּ סְ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 05528 הִ כַ 是愚 סָ

昧的 

גֶּה● שְׁ גָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07686 וָאֶ 、摇晃 שָׁ

使人走偏、脱离正道 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 
□26:21 扫罗说：“我有罪了！我儿大卫，你可以回来，因你今日看我

的性命为宝贵，我必不再加害于你。我是糊涂人，大大错了。” 

□26:21 扫罗说：“我错了。回来吧，我儿大卫！我再也不会伤害你了，

因为你今晚保全了我的性命。我真是个糊涂人；我犯了大错！” 

 

★撒母耳记上 26 章 22 节 

ר דָּוִד וַיַּעַן○ נֵּה וַיֹּאמֶ נִית הִ ךְ  חֲ לֶ מֶּ  הַ
ד וְיַעֲבֹר○ חָ ים אֶ רִ נְּעָ הַ ׃ מֵ הָ חֶ  וְיִקָּ
○大卫说：「看哪，王的枪在这里， 

○可以吩咐一个仆人过来拿去， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִית○ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 חֲ  枪 חֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



בֹרוְיַ ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05674 עֲ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ נְּעָ הַ ן 介系词 05288 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 נַעַר 男孩、少年、仆人 

הָ ○ חֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03947 וְיִקָּ

阳 + 3 单阴词尾 ח קַ  拿、取 לָ
□26:22 大卫说：“王的枪在这里，可以吩咐一个仆人过来拿去。 

□26:22 大卫说：“陛下，这是你的矛。请吩咐你的一个随从过来拿。 

 

★撒母耳记上 26 章 23 节 

יב וַיהוָה○ ישׁ יָשִׁ אִ ת לָ תוֹ-אֶ דְקָ ת צִ נָתוֹ-וְאֶ מֻ  אֱ
ר○ שֶׁ נְךָ  אֲ יּוֹם יְהוָה נְתָ יָד הַ  בְּ
י וְלֹא○ יתִ לֹחַ  אָבִ שְׁ יחַ  יָדִי לִ שִׁ מְ  יְהוָה׃ בִּ
○雅威必照各人的公义和诚实报应他。 

○今日雅威将王交在(我)手里， 

○我却不肯伸我的手害雅威的受膏者， 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

יב○ 带 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
回、回转 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



תוֹ○ דְקָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָתוֹ○ מֻ מוּנָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נְךָ ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 05414 נְתָ

尾 ן  赐、给，Nif'al 被供应 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 00014 אָבִ  愿意 אָבָ

לֹחַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势  ָדי  的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יחַ ○ שִׁ מְ יחַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04899 בִּ שִׁ  מָ



受膏者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:23 今日耶和华将王交在我手里，我却不肯伸手害耶和华的受膏者。

耶和华必照各人的公义诚实报应他。 

□26:23 上主赏赐信实正义的人。今天他把你交在我手中，但我没有伤

害上主所选立的王。 

 

★撒母耳记上 26 章 24 节 

נֵּה○ ר וְהִ שֶׁ אֲ ךָ  גָּדְלָה כַּ שְׁ יּוֹם נַפְ זֶּה הַ ינָי הַ עֵ  בְּ
ן○ גְדַּל כֵּ י תִּ שִׁ ינֵי נַפְ עֵ  יְהוָה בְּ
נִי○ לֵ ל וְיַצִּ כָּ ה׃-מִ רָ פ צָ  

○看哪，我今日重看你的性命， 

○愿耶和华也重看我的性命， 

○并且拯救我脱离一切患难。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ 、养育 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 单阴 01431 גָּדְ

使变大、被尊崇 

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְּ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ל○ גְדַּ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01431 תִּ 、养育 גָּדַ

使变大、被尊崇 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● לֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05337 וְיַצִּ

单阳 + 1 单词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  艰难 צָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:24 我今日重看你的性命，愿耶和华也重看我的性命，并且拯救我

脱离一切患难。” 

□26:24 愿上主像我今天保全你的性命一样保全我，使我脱离所有的灾

难。” 

 

★撒母耳记上 26 章 25 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ  דָּוִד-אֶ
רוּךְ ○ ה בָּ נִי אַתָּ  דָוִד בְּ
ה עָשֹׂה גַּם○ שֶׂ עֲ  תּוּכָל יָכֹל וְגַם תַ
כּוֹ דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○ דַרְ אוּלוְ  לְ ב שָׁ קוֹמוֹ׃ שָׁ מְ פ לִ  

○扫罗对大卫说： 

○「我儿大卫，愿你得福； 

○你必作大事，也必得胜。」 

○於是大卫起行，扫罗回他的本处去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

שֹׂה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ



ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够、有能力 

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תּוּכָ
够、有能力 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

כּ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 וֹלְ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ב○ 带回、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

קוֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:25 扫罗对大卫说：“我儿大卫，愿你得福！你必作大事，也必得

胜。”于是大卫起行，扫罗回他的本处去了。 

□26:25 扫罗对大卫说：“我儿，上帝赐福给你！你所做的每一件事都

会成功！”于是大卫离开那里；扫罗回家去了。 

 

★撒母耳记上 27 章 1 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ בּוֹ-אֶ  לִ



ה○ תָּ פֶה עַ סָּ ד-יוֹם אֶ חָ יַד אֶ אוּל-בְּ  שָׁ
ין○ ילִ -אֵ י טוֹב  לֵט כִּ מָּ לֵט הִ מָּ  אִ
ל○ ץ-אֶ רֶ ים אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
נִּי וְנוֹאַשׁ○ מֶּ אוּל מִ  שָׁ
נִי○ שֵׁ קְ בַ כָל עוֹד לְ ל גְּבוּל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ טְ לַ יָּדוֹ׃ וְנִמְ  מִ
○大卫在他的心里说： 

○「必有一日我死在扫罗手里，现在我 

○不如逃奔 

○到非利士地去。 

○扫罗就必对我绝望， 

○不再在以色列的境内寻索我， 

○这样我可以脱离他的手。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

פֶה○ סָּ פָה 动词，Nif'al 未完成式 1 单 05595 אֶ 被 סָ
毁坏、被夺走 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 不定词独立形 04422 הִ לַ 、拯救 מָ

溜走 

ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 04422 אִ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ תִּ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ שְׁ לִ יפְּ  非

利士人 非利士原意为「移民」。 

绝 יָאַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 02976 וְנוֹאַשׁ●
望 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נִי● שֵׁ קְ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 + 1 单词尾 ׁש קַ  索求 בָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

י● תִּ טְ לַ ט 动词，Nif'al 连续式 1 单 04422 וְנִמְ לַ 拯 מָ
救、溜走 

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

דיָ  手、边、力量、权势 יָד  的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 
□27:1 大卫心里说：“必有一日我死在扫罗手里，不如逃奔非利士地去。

扫罗见我不在以色列的境内，就必绝望，不再寻索我，这样我可以脱离

他的手。” 

□27:1 大卫心里想：“总有一天我会落在扫罗手中；我最好还是逃到非

利士去。这样，扫罗会放弃在以色列境内搜寻我，我就能摆脱他的毒

手。” 

 

★撒母耳记上 27 章 2 节 

ם○  וַיַּעֲבֹר דָּוִד וַיָּקָ
שׁ הוּא○ אוֹת-וְשֵׁ ישׁ מֵ ר אִ שֶׁ  עִמּוֹ אֲ
ל○ ן אָכִישׁ-אֶ עוֹךְ -בֶּ ךְ  מָ לֶ  גַּת׃ מֶ
○於是大卫起身，…投奔(…处填入下行) 

○他和跟随他的六百人 

○迦特王玛俄的儿子亚吉去了； 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹךְ ○ עוֹךְ  专有名词，人名 04582 מָ  玛俄 מָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 
□27:2 于是大卫起身，和跟随他的六百人投奔迦特王玛俄的儿子亚吉去

了。 

□27:2 于是大卫带他的部下六百人投奔迦特王──玛俄的儿子亚吉。 

 

★撒母耳记上 27 章 3 节 

ב○  גַתבְּ  אָכִישׁ-עִם דָּוִד וַיֵּשֶׁ
יו הוּא○ נָשָׁ ישׁ וַאֲ יתוֹ אִ  וּבֵ
י דָּוִד○ תֵּ יו וּשְׁ  נָשָׁ
ינֹעַם○ חִ ית אֲ עֵאלִ יִּזְרְ יגַיִל הַ בִ ת וַאֲ שֶׁ ית׃ נָבָל-אֵ לִ מְ רְ כַּ  הַ
○…都住在迦特的亚吉那里。(…处填入下行) 

○…他并跟随他的人，连各人的眷属，(…处填入以下二行) 

○大卫和他的两个妻， 

○就是耶斯列人亚希暖和作过拿八妻的迦密人亚比该， 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

גַת○ 迦特 迦 גַת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

יתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。§5.8, 3.10 

 大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד●

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● ינֹעַ חִ ם 专有名词，人名 00293 אֲ ינֹעַ חִ  亚希暖 אֲ

ית○ אלִ עֵ יִּזְרְ 专有名词，族名，阴性 + הַ  冠词 03159 הַ

单数 ית אלִ עֵ  耶斯列女子 יִזְרְ

יגַיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00026 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比该 



ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

ית○ לִ מְ רְ כַּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03762 הַ

数 ית לִ מְ רְ  迦密女子 כַּ
□27:3 大卫和他的两个妻，就是耶斯列人亚希暖和作过拿八妻的迦密人

亚比该，并跟随他的人，连各人的眷属，都住在迦特的亚吉那里。 

□27:3 大卫和部下带着家眷跟亚吉一起住在迦特。大卫的两个妻子──

耶斯列人亚希暖和拿霸的遗孀迦密人爱比该跟他在一起。 

 

★撒母耳记上 27 章 4 节 

אוּל וַיֻּגַּד○ שָׁ י לְ ח-כִּ רַ  גַּת דָּוִד בָ
ף-וְלֹא○ שׁוֹ׃ עוֹד יָסַ קְ בַ ס לְ  

○有人告诉扫罗说：「大卫逃到迦特。」 

○扫罗就不再寻索他了。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

שׁוֹ○ קְ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 + 3 单阳词尾 ׁש  索求 בָּקַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:4 有人告诉扫罗说：“大卫逃到迦特。”扫罗就不再寻索他了。 

□27:4 扫罗听说大卫逃到迦特去了，就不再搜寻他。 

 

★撒母耳记上 27 章 5 节 

ר○ ל וִדדָּ  וַיֹּאמֶ  אָכִישׁ-אֶ
ם○ י נָא-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
נוּ○ י-יִתְּ קוֹם לִ ת מָ י בְּאַחַ רֵ דֶה עָ שָּׂ  הַ
בָה○ שְׁ ם וְאֵ  שָּׁ
ה○ ב וְלָמָּ דְּךָ  יֵשֵׁ בְ יר עַ עִ כָה בְּ לָ מְ מַּ ׃ הַ ךְ מָּ  עִ
○大卫对亚吉说： 

○「我若在你眼前蒙恩， 

○让他们在京外的城邑中赐我一个地方， 

○我可以在那里居住， 

○仆人何必与王同住京都呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  寻找 מָ



ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

נוּ● ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  赐、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ת○ אַחַ ת 形容词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ה● בָ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 03427 וְאֵ

+ 指示方向的 ב ָה  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ



度 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□27:5 大卫对亚吉说：“我若在你眼前蒙恩，求你在京外的城邑中赐我

一个地方居住。仆人何必与王同住京都呢？” 

□27:5 大卫对亚吉王说：“王若把我当作朋友，请赐给我一座容身的小

城。何必让我跟王一起住在京城呢？” 

 

★撒母耳记上 27 章 6 节 

ן○ יּוֹם אָכִישׁ לוֹ-וַיִּתֶּ הוּא בַּ ת הַ ג-אֶ לָ קְ  צִ
ן○ כֵ ה לָ יְתָ לַג הָ קְ י צִ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה לְ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○当日亚吉将洗革拉赐给他， 

○因此洗革拉属犹大王， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  赐、给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ג○ לָ קְ ג 专有名词，地名 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ



介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ג○ לַ קְ ג 专有名词，地名 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:6 当日亚吉将洗革拉赐给他，因此洗革拉属犹大王，直到今日。 

□27:6 于是亚吉王把洗革拉城赐给大卫。从此洗革拉城属于犹大的王。 

 

★撒母耳记上 27 章 7 节 

י○ פַּר וַיְהִ סְ ים מִ יָּמִ  הַ
ר○ שֶׁ ב-אֲ דֵה דָּוִד יָשַׁ שְׂ ים בִּ תִּ שְׁ לִ  פְ
ים○ עָה יָמִ בָּ ים׃ וְאַרְ  חדָשִׁ
○…的日子有(…处填入下行) 

○大卫在非利士地住 

○一年零四个月。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ 「数目、无数 מִ

详述 §2.11, 2.12 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ים●  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ 月、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

一 
□27:7 大卫在非利士地住了一年零四个月。 

□27:7 大卫住在非利士人的地方前后十六个月。 

 

★撒母耳记上 27 章 8 节 

יו דָּוִד וַיַּעַל○ נָשָׁ  וַאֲ
טוּ○ שְׁ ל וַיִּפְ י-אֶ גְּשׁוּרִ י הַ גִּזְרִ י וְהַ קִ לֵ מָ עֲ  וְהָ
י○ נָּה כִּ בוֹת הֵ ץ יֹשְׁ אָרֶ ר הָ שֶׁ עוֹלָם אֲ  מֵ
ךָ ○ ה בּוֹאֲ ד שׁוּרָ ץ-וְעַ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○大卫和跟随他的人上去， 

○侵夺基述人、基色人、亚玛力人之地； 

○这几族历来住在那地， 



○从书珥直到埃及。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

טוּוַיִּ ● שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06584 פְ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ גְּשׁוּרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01651 הַ גְּשׁוּרִ  ַ基
述人 

י○ גִּזְרִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01511 וְהַ

י גִּזְרִ  基色人 הַ

י○ קִ לֵ מָ עֲ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06003 וְהָ

名 י קִ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

בוֹת○ ב 动词，Qal 主动分词，复阴附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 



ךָ בּ● 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 וֹאֲ

词尾 בּוֹא 临到、带来 

ה○  书珥 שׁוּר 专有名词，地名 07793 שׁוּרָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□27:8 大卫和跟随他的人上去，侵夺基述人、基色人、亚玛力人之地。

这几族历来住在那地，从书珥直到埃及。 

□27:8 那段时期，大卫领他的部下去攻打基述人、基色人，和亚玛力人。

这些人住在那地区已经很久了。大卫偷袭他们的土地，远至书珥，一直

到埃及。 

 

★撒母耳记上 27 章 9 节 

כָּה○ ת דָוִד וְהִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
יֶּה וְלֹא○ ישׁ יְחַ ה אִ שָּׁ  וְאִ
ח○ קַ ר צֹאן וְלָ קָ ים וּבָ מֹרִ ים וַחֲ לִּ גָדִים וּגְמַ  וּבְ
ב○ ל וַיָּבֹא וַיָּשָׁ ישׁ׃-אֶ  אָכִ
○大卫击杀那地的人， 

○无论男女都没有留下一个， 

○又夺获牛、羊、骆驼、驴，并衣服， 

○回来见亚吉。 

[字汇分析] 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶּה○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02431 יְחַ 养 חָ
活、存活 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ים○ מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01581 וּגְמַ  骆驼 גָּמָ

ים○ גָדִ גֶד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00899 וּבְ  衣服 בֶּ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ
□27:9 大卫击杀那地的人，无论男女都没有留下一个；又夺获牛、羊、

骆驼、驴并衣服，回来见亚吉。 

□27:9 他杀死了所有的男人、女人，又掳掠他们的羊群、牛群、驴、骆

驼，连衣服也抢走。大卫打完仗回到亚吉王那里， 

 

★撒母耳记上 27 章 10 节 

ר○ ם-אַל אָכִישׁ וַיֹּאמֶ תֶּ טְ שַׁ יּוֹם פְּ  הַ
ר○  יְהוּדָה נֶגֶב-עַל דָּוִד וַיֹּאמֶ



יַּ  נֶגֶב-וְעַל○ יהַ לִ אֵ מְ חְ ל רְ ינִי׃ נֶגֶב-וְאֶ קֵּ  הַ
○亚吉说：「你们今日侵夺了甚么地方呢？」 

○大卫说：「侵夺了犹大的南方、 

○耶拉篾的南方、基尼的南方。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ם○ תֶּ טְ שַׁ ט 动词，Qal 完成式 2 复阳 06584 פְּ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 专有名词，地名 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 专有名词，地名 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

י○ לִ אֵ מְ חְ יַּרְ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 03397 הַ לִ אֵ מְ חְ יַּרְ  הַ



耶拉篾 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 专有名词，地名 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 
□27:10 亚吉说：“你们今日侵夺了什么地方呢？”大卫说：“侵夺了

犹大的南方，耶拉篾的南方，基尼的南方。” 

□27:10 亚吉王问他：“这回你袭击了什么地方？”大卫说是到犹大南

部，或说去了耶拉篾部落境内，或基尼人住的地方。 

 

★撒母耳记上 27 章 11 节 

ישׁ○ ה וְאִ שָּׁ יֶּה-לֹא וְאִ  דָוִד יְחַ
יא○ בִ הָ ן לֵאמֹר גַת לְ ינוּ וּיַגִּד-פֶּ לֵ  עָ
ה-כֹּה לֵאמֹר○ שָׂ טוֹ וְכֹה דָוִד עָ פָּ שְׁ  מִ
ים-כָּל○ יָּמִ ר הַ שֶׁ ב אֲ דֵה יָשַׁ שְׂ ים׃ בִּ תִּ שְׁ לִ  פְ
○无论男女，大卫没有留下一个 

○带到迦特来，想恐怕他们将我们的事告诉人， 

○说大卫…习惯这样行。」(…处填入下行) 

○常常住在非利士地的时候 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶּה○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02431 יְחַ 养 חָ
活、存活 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○



יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

迦特 迦特原意为「酒 גַת 专有名词，地名 01661 גַת○

榨」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05046 יַגִּדוּ○
说、显明 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

טוֹ○ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 
□27:11 无论男女，大卫没有留下一个带到迦特来。他说：“恐怕他们

将我们的事告诉人，说大卫住在非利士地的时候，常常这样行。” 

□27:11 大卫杀了所有的男人女人，不让一个人活着到迦特去报告他跟

部下活动的真相。这就是大卫住在非利士时所做的事。 

 

★撒母耳记上 27 章 12 节 

ן○ מֵ דָוִד אָכִישׁ וַיַּאֲ  לֵאמֹר בְּ
בְאֵשׁ○ ישׁ הַ אִ בְ עַמּוֹ הִ אֵל בְּ רָ יִשְׂ  בְ
יָה○ י וְהָ בֶד לִ עֶ פ עוֹלָם׃ לְ  

○亚吉信了大卫，心里说： 

○「大卫使本族以色列人憎恶他， 

○所以他必永远作我的仆人了。」 

[字汇分析] 

ן● מֵ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00539 וַיַּאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 §8.1, 2.35, 11.11 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ  大卫 דָּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

שׁ● אֵ בְ אַשׁ 动词，Hif'il 不定词独立形 00887 הַ 有臭 בָּ



味、被别人嫌恶 

ישׁ○ אִ בְ 有 בָּאַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00887 הִ
臭味、被别人嫌恶 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 国民、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:12 亚吉信了大卫，心里说：“大卫使本族以色列人憎恶他，所以

他必永远作我的仆人了。” 

□27:12 亚吉王相信大卫；他想：“大卫已经被自己的同胞以色列人痛

恨，他一定会一辈子服侍我了。” 

 

★撒母耳记上 28 章 1 节 

י○ ים וַיְהִ יָּמִ ם בַּ הֵ בְּצוּ הָ ים וַיִּקְ תִּ שְׁ לִ  פְ
ת○ נֵיהֶם-אֶ חֲ בָא מַ צָּ ם לַ חֵ לָּ הִ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ר○ ל אָכִישׁ וַיֹּאמֶ דַע יָדֹעַ  דָּוִד-אֶ  תֵּ
י○ י כִּ תִּ צֵא אִ נֶה תֵּ חֲ מַּ ה בַ ׃ אַתָּ יךָ נָשֶׁ  וַאֲ
○那时，非利士人聚集 



○军旅，要与以色列人打仗。 

○亚吉对大卫说：「你当知道， 

○你和跟随你的人都要随我出战。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

צוּ○ בְּ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּקְ בַ 、聚积 קָ

聚集 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ נֵיהֶ חֲ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ 用附属形来加词；מַ

尾。 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

חֵ ○ לָּ הִ םלְ  03898 介系词  ְל + 动词，Nif'al 不定词附

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ○

识 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵּ  出去 יָצָ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

האַתָּ ○  00859 代名词 2 单阳 ה  你 אַתָּ

יךָ ○ נָשֶׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00376 וַאֲ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□28:1 那时，非利士人聚集军旅，要与以色列人打仗。亚吉对大卫说：

“你当知道，你和跟随你的人都要随我出战。” 

□28:1 不多久，非利士人召集军队攻打以色列人。亚吉王对大卫说：“你

应该明白，你和你的部下要跟我并肩作战。” 

 

★撒母耳记上 28 章 2 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ  אָכִישׁ-אֶ
ן○ כֵ ה לָ דַע אַתָּ ת תֵ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ דֶּךָ  יַעֲ בְ  עַ
ר○ ל אָכִישׁ וַיֹּאמֶ כֵן דָּוִד-אֶ  לָ
ר○ י שֹׁמֵ רֹאשִׁ ךָ  לְ ימְ שִׂ ים׃-כָּל אֲ יָּמִ פ הַ  

○大卫对亚吉说： 



○「如此，仆人所能作的事，你必知道。」 

○亚吉对大卫说：「这样， 

○我立你永远作我的护卫长。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ האַ 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 תָּ

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ 、知道 יָדַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן○ כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ר● מַ  动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ רשָׁ  谨守、

小心 §4.5, 7.16 

י○ רֹאשִׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07218 לְ

用附属形来加词；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ 头 רֹאשׁ

尾。 

ךָ ○ ימְ שִׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07760 אֲ

词尾 ים  设立、置、放 שִׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:2 大卫对亚吉说：“仆人所能作的事，王必知道。”亚吉对大卫说：

“这样，我立你永远作我的护卫长。” 

□28:2 大卫说：“那当然，我是你的仆人。你知道我能做什么。”亚吉

王说：“好！我要你长久作我的侍卫。” 

 

★撒母耳记上 28 章 3 节 

ל○ מוּאֵ ת וּשְׁ פְּדוּ מֵ ל-כָּל לוֹ-וַיִּסְ אֵ רָ  יִשְׂ
בְּ ○ הוּוַיִּקְ ה רֻ מָ רָ ירוֹ בָ עִ  וּבְ
אוּל○ יר וְשָׁ סִ אֹבוֹת הֵ ת הָ יִּדְּעֹנִים-וְאֶ ץ׃ הַ אָרֶ הָ  מֵ
○那时撒母耳已经死了，以色列众人为他哀哭， 



○葬他在拉玛，就是在他本城里。 

○扫罗曾在国内不容有交鬼的和行巫术的人。 

[字汇分析] 

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 

ת○ 、死、杀死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

治死 

דוּ○ פְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05594 וַיִּסְ פַ  悲伤 סָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

הוּ● רֻ בְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 06912 וַיִּקְ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

הבָ ○ מָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07414 רָ

ה מָ  拉玛 רָ

ירוֹ○ עִ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05892 וּבְ

3 单阳词尾 יר יר 城 עִ יר 的附属形也是 עִ 用附属形；עִ

来加词尾。 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 



אֹבוֹת○ באוֹ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00178 הָ  水袋

的外皮、交鬼者 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִּדְּעֹנִים○ עֹנִי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03049 הַ 巫 יִדְּ
师、预言者 

ץ○ אָרֶ הָ ן 介系词 00776 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□28:3 那时撒母耳已经死了，以色列众人为他哀哭，葬他在拉玛，就是

在他本城里。扫罗曾在国内不容有交鬼的和行巫术的人。 

□28:3 撒母耳已经死了；以色列人为他举哀，把他葬在他的故乡拉玛。

扫罗曾经强迫所有占卜的和巫师都离开以色列。 

 

★撒母耳记上 28 章 4 节 

בְצוּ○ ים וַיִּקָּ תִּ שְׁ לִ נוּ וַיָּבֹאוּ פְ  בְשׁוּנֵם וַיַּחֲ
בֹּץ○ אוּל וַיִּקְ ת שָׁ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ נוּ יִשְׂ בֹּעַ׃ וַיַּחֲ גִּלְ  בַּ
○非利士人聚集，来到书念安营； 

○扫罗聚集以色列众人在基利波安营。 

[字汇分析] 

צוּ● בְ ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּקָּ בַ 聚 קָ
积、聚集 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

带来 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、倾斜 חָ

安营、扎营 



שׁוּנֵם○ 书 שׁוּנֵם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07766 בְ
念 

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ 、聚积 קָ

聚集 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、倾斜 חָ

安营、扎营 

בֹּעַ ○ גִּלְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01533 בַּ

名  ַבֹּע  基利波 גִּלְ
□28:4 非利士人聚集，来到书念安营；扫罗聚集以色列众人，在基利波

安营。 

□28:4 非利士人的军队聚集在书念城附近扎营；扫罗召集以色列人在基

利波山扎营。 

 

★撒母耳记上 28 章 5 节 

א○ אוּל וַיַּרְ ת שָׁ נֵה-אֶ חֲ ים מַ תִּ שְׁ לִ  פְ
א○ ד וַיִּרָ רַ בּוֹ וַיֶּחֱ אֹד׃ לִ  מְ
○扫罗看见非利士的军旅 

○就惧怕，心中极其战兢。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּרָ  害怕 רָ

ד○ רַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02729 וַיֶּחֱ רַ  战兢 חָ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 
□28:5 扫罗看见非利士的军旅就惧怕，心中发颤。 

□28:5 扫罗看见非利士人的军队，大大惧怕， 

 

★撒母耳记上 28 章 6 节 

אַל○ אוּל וַיִּשְׁ יהוָה שָׁ נָהוּ וְלֹא בַּ  יְהוָה עָ
לֹמוֹת גַּם○ חֲ ים גַּם בַּ ם׃ גַּם בָּאוּרִ יאִ נְּבִ  בַּ
○扫罗求问耶和华，耶和华却不…回答他。(…处填入下行) 

○藉梦，或乌陵，或先知 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ



型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נָהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 עָ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

לֹמוֹת○ חֲ לוֹם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02472 בַּ  梦 חֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ים○ אוּרִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00224 בָּ

数 ים  乌陵 אוּרִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ יאִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05030 בַּ

数 יא  先知 נָבִ
□28:6 扫罗求问耶和华，耶和华却不藉梦，或乌陵，或先知回答他。 

□28:6 就求问上主该怎么办。但上主既不藉着梦，又不藉着乌陵，也不

藉着先知回答他。 

 

★撒母耳记上 28 章 7 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ דָיו שָׁ בָ עֲ  לַ
שׁוּ○ קְּ י-בַּ ת לִ שֶׁ לַת אֵ עֲ  אוֹב-בַּ
כָ ○ לְ הוְאֵ יהָ   לֶ ה אֵ שָׁ דְרְ רוּ בָּהּ-וְאֶ דָיו וַיֹּאמְ בָ יו עֲ לָ  אֵ



נֵּה○ ת הִ שֶׁ לַת אֵ עֲ ין אוֹב-בַּ עֵ  דּוֹר׃ בְּ
○扫罗吩咐臣仆说： 

○「当为我找一个交鬼的妇人， 

○我好去问她。」臣仆说： 

○「看哪，在隐•多珥有一个交鬼的妇人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ דָ בָ עֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עַ

来变成 ַי。 

שׁוּ● קְּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 01245 בַּ קַ  索求 בָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ת○ לַ עֲ ת 名词，单阴附属形 01172 בַּ לַ עֲ ר בַּ אֵ  巴拉比珥 בְּ

水袋的外皮、交鬼 אוֹב 名词，阳性单数 00178 אוֹב○

者 

ה● כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  来、去 הָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ שָׁ רְ דְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01875 וְאֶ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ת○ לַ עֲ ה 名词，单阴附属形 01172 בַּ לָ עֲ  女主人 בַּ

水袋的外皮、交鬼 אוֹב 名词，阳性单数 00178 אוֹב○

者 

ין○ עֵ ין 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05874 בְּ •隐 דּוֹר עֵ

多珥 ין  多珥, SN) דּוֹר 和 (眼睛、水泉, SN 5869) עֵ

1756) 21 合起来为专有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05874 דּוֹר○ ין 隐•多珥 דּוֹר עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 דּוֹר (多珥, SN 1756) 21 合

起来为专有名词，地名。 
□28:7 扫罗吩咐臣仆说：“当为我找一个交鬼的妇人，我好去问她。”

臣仆说：“在隐多珥有一个交鬼的妇人。” 

□28:7 于是扫罗命令他的臣仆说：“替我找一个巫婆，我要去问她。”

他们说：“在隐多珥有一个。” 

 

★撒母耳记上 28 章 8 节 

פֵּשׂ○ חַ אוּל וַיִּתְ בַּשׁוַיִּ  שָׁ גָדִים לְ ים בְּ רִ חֵ  אֲ
נֵי הוּא וַיֵּלֶךְ ○ ים וּשְׁ נָשִׁ  עִמּוֹ אֲ
ל וַיָּבֹאוּ○ ה-אֶ שָּׁ אִ יְלָה הָ  לָ
ר○ י וַיֹּאמֶ וֹמִ סֳ י נָא-קָ  בָּאוֹב לִ



י○ לִ עֲ י וְהַ ת לִ ר אֵ שֶׁ ר-אֲ ׃ אֹמַ יִךְ לָ  אֵ
○於是扫罗改了装，穿上别的衣服， 

○他和跟著他的两个人走了， 

○夜里去见那妇人。 

○他(指扫罗)说：「求你藉著交鬼为我施行法术， 

○把我所告诉你的死人，为我招上来。」 

[字汇分析] 

פֵּשׂ● חַ פַשׂ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02664 וַיִּתְ  חָ
寻求、考察，Hitpa'el 乔装 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

בַּשׁ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03847 וַיִּלְ בַ  穿 לָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ וֹמִ סֳ י 这是写型 07080 קָ סוֹמִ י 和读型 קָ סמִ 两个字的 קָ

混合字型。按读型，它是动词，Qal 祈使式单阴 ם סַ 占 קָ
卜 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00178 בָּ

 水袋的外皮、交鬼者 אוֹב

י● לִ עֲ  动词，Hif'il 祈使式单阴 + וְ  连接词 05927 וְהַ

ה לָ  上去 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יִךְ ○ לָ יִךְ  00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ 单阴词 2 + אֶ

尾 ל ל 对、向、往 אֶ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□28:8 于是扫罗改了装，穿上别的衣服，带着两个人，夜里去见那妇人。

扫罗说：“求你用交鬼的法术，将我所告诉你的死人，为我招上来。” 

□28:8 于是扫罗改装易服，在天黑后跟两个随从去见那女人。扫罗对她

说：“请为我求问亡魂，告诉我将要发生的事。我指定一个人，你把他

的魂招上来。” 

 

★撒母耳记上 28 章 9 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ יו הָ לָ נֵּה אֵ ה הִ תָּ  אַתָּ  יָדַעְ



ת○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ אוּל עָ ר שָׁ שֶׁ ית אֲ כְרִ  הִ
ת○ אֹבוֹת-אֶ ת הָ יִּדְּעֹנִי-וְאֶ ן הַ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ה○ ה וְלָמָ שׁ אַתָּ נַקֵּ תְ י מִ שִׁ נַפְ נִי׃ בְּ יתֵ מִ הֲ  לַ
○妇人对他说：「看哪，你知道 

○扫罗作了甚么，他剪除 

○国中交鬼的和行巫术的， 

○你为何陷害我的性命，使我死呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ רִ כְ ת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03772 הִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אֹבוֹת○ 水袋 אוֹב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00178 הָ



的外皮、交鬼者 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִּדְּעֹנִי○ עֹנִי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03049 הַ 、巫师 יִדְּ

预言者 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

שׁ○ נַקֵּ תְ שׁ 动词，Hitpa'el 分词单阳 05367 מִ 、敲击 נָקַ

敲打、诱入陷阱 

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 

נִי○ יתֵ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 1 单词尾 מוּת 死、杀死、治死 
□28:9 妇人对他说：“你知道扫罗从国中剪除交鬼的和行巫术的。你为

何陷害我的性命，使我死呢？” 

□28:9 那女人说：“你一定知道扫罗王做过的事，他强迫占卜的和巫师

都离开以色列(“他强迫…离开以色列”或译“他把以色列中的…都处

死了”。)。你为什么想陷害我，使我丧命呢？” 

 

★撒母耳记上 28 章 10 节 

בַע○ אוּל לָהּ וַיִּשָּׁ יהוָה שָׁ  לֵאמֹר בַּ
י○ ם יְהוָה-חַ ךְ -אִ רֵ וֹן יִקְּ דָּבָר עָ זֶּה׃ בַּ  הַ
○扫罗向妇人指著耶和华起誓说： 



○「我指著永生的耶和华起誓，你必不因这事受刑。」 

[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךְ ○ רֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阴 07136 יִקְּ

词尾 ה רָ  Qal 遇见、遭遇，Hiphil 使相见, 约定 קָ

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、刑罚 עָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 
□28:10 扫罗向妇人指着耶和华起誓说：“我指着永生的耶和华起誓，

你必不因这事受刑。” 

□28:10 扫罗对她发誓说：“我指着永生上主答应你：你一定不会为这

事受惩罚。” 

 

★撒母耳记上 28 章 11 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ת הָ י-אֶ לֶה מִ  לָּךְ -אַעֲ
ר○ ת וַיֹּאמֶ ל-אֶ מוּאֵ עֲ  שְׁ יהַ י׃-לִ  לִ
○妇人说：「我为你招谁上来呢？」 

○回答说：「为我招撒母耳上来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ 上 עָ
去 §2.35, 11.11 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 §3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

י○ לִ עֲ ה 动词，Hif'il 祈使式单阴 05927 הַ לָ  上去 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



□28:11 妇人说：“我为你招谁上来呢？”回答说：“为我招撒母耳上

来。” 

□28:11 那女人问：“你要我招谁来呢？”扫罗说：“撒母耳。” 

 

★撒母耳记上 28 章 12 节 

א○ רֶ ה וַתֵּ שָּׁ אִ ת הָ ל-אֶ מוּאֵ זְעַק שְׁ  גָּדוֹל בְּקוֹל וַתִּ
ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ל הָ אוּל-אֶ  לֵאמֹר שָׁ
ה○ נִי לָמָּ יתָ מִּ ה רִ אוּל׃ וְאַתָּ  שָׁ
○妇人看见撒母耳，就大声呼叫， 

○妇人对扫罗说： 

○「你是扫罗，为甚么欺哄我呢？」 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ק○ זְעַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02199 וַתִּ Qal 哀 זָעַ
号；Nif'al 被召集 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְּ

ים 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○ גְּדוֹלִ  大的 הַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נִי○ יתָ מִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 07411 רִ

词尾 ה מָ  Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 רָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□28:12 妇人看见撒母耳，就大声呼叫，对扫罗说：“你是扫罗，为什

么欺哄我呢？” 

□28:12 当女人看到撒母耳的时候，她惊叫起来，对扫罗说：“你为什

么戏弄我？你就是扫罗王啊！” 

 

★撒母耳记上 28 章 13 节 

ר○ ךְ  לָהּ וַיֹּאמֶ לֶ מֶּ י-אַל הַ אִ ירְ  תִּ
י○ ה כִּ ית מָ אִ ר רָ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ל הָ אוּל-אֶ  שָׁ
ים○ לֹהִ יתִי אֱ אִ ים רָ ן עֹלִ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○王对妇人说：「不要惧怕， 

○你看见了甚么呢？」妇人对扫罗说： 

○「我看见有神明从地里上来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ כָּ לְ  王 מַ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ  害怕 רָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ית○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05927 עֹלִ לָ  上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□28:13 王对妇人说：“不要惧怕，你看见了什么呢？”妇人对扫罗说：

“我看见有神从地里上来。” 

□28:13 扫罗王对她说：“不要怕！你看到了什么？”女人回答：“我

看见一个像神明的人从地里上来。” 

 

★撒母耳记上 28 章 14 节 

ר○ ה לָהּ וַיֹּאמֶ ארוֹ-מַ ר תָּ  וַתֹּאמֶ
ישׁ○ ן אִ ה וְהוּא עֹלֶה זָקֵ יל עֹטֶ עִ  מְ
אוּל וַיֵּדַע○ י שָׁ ל-כִּ מוּאֵ  הוּא שְׁ
יִם וַיִּקֹּד○ צָה אַפַּ חוּ׃ אַרְ תָּ ס וַיִּשְׁ  

○扫罗说：「他是怎样的形状？」妇人说： 



○「有一个老人上来，身穿长衣。」 

○扫罗知道是撒母耳， 

○就屈身，脸伏於地下拜。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ארוֹ○ 、身材 תֹּאַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08389 תָּ

面貌 תֹּאַר 的附属形也是 תֹּאַר；用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「年长者」。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ  上去 עָ

 她 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05844 עֹטֶ טָ  盖、包 עָ

יל○ עִ יל 名词，阳性单数 04598 מְ עִ  外袍 מְ

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

יא 这是写的形式，念的形式是 01931 הוּא○ 按照念。הִ



的形式，它是代名词 3 单阳 הוּא 他 按照写的形式，

它是代名词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是

「那个」。 

דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06915 וַיִּקֹּד●  低头 קָ

יִם○  鼻子、怒气、脸 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

חוּ○ תָּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:14 扫罗说：“他是怎样的形状？”妇人说：“有一个老人上来，

身穿长衣。”扫罗知道是撒母耳，就屈身，脸伏于地下拜。 

□28:14 扫罗问：“他像什么？”女人答：“是一个老人上来；他穿着

长袍。”扫罗知道那是撒母耳，就恭敬地伏在地上。 

 

★撒母耳记上 28 章 15 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ל שְׁ אוּל-אֶ  שָׁ
ה○ גַּ לָמָּ רְ נִיהִ עֲלוֹת זְתַּ הַ י לְ ר אֹתִ אוּל וַיֹּאמֶ  שָׁ
י-צַר○ אֹד לִ ים מְ תִּ שְׁ לִ ים וּפְ מִ חָ י נִלְ  בִּ
ים○ ר וֵאלֹהִ י סָ לַ עָ נָנִי-וְלֹא מֵ  עוֹד עָ
יַד גַּם○ ם-בְּ יאִ נְּבִ לֹמוֹת-גַּם הַ חֲ  בַּ
ה○ אֶ רָ קְ נִי לְךָ  וָאֶ הוֹדִיעֵ ה לְ ה׃ מָ שֶׂ עֱ ס אֶ  

○撒母耳对扫罗说： 

○「你为甚么搅扰我，招我上来呢？」扫罗回答说： 

○「我甚窘急，因为非利士人攻击我， 

○上帝也离开我，不再…回答我，(…处填入下行) 

○藉先知或梦 

○因此请你上来，好指示我应当怎样行。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נִי○ גַּזְתַּ רְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 07264 הִ

词尾 גַז  激动、颤抖、摇动 רָ

לוֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 לוֹת עֲ ה הַ לָ  上去 עָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּל 专有名词，人名 07586 אוּלשָׁ ○  扫罗 שָׁ

ר● ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

ים○ תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

ים○ מִ חָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ חַ 、攻击 לָ



打仗 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ים● ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהִ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נָנִי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 עָ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ם○ יאִ נְּבִ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ אנָבִ  先知 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

לֹמוֹת○ חֲ לוֹם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02472 בַּ  梦 חֲ

ה● אֶ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נִי○ יעֵ הוֹדִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ



属形 + 1 单词尾 יָדַע 知道、认识 

ה○ המָ  疑问代名词 04100 מָ ה   什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:15 撒母耳对扫罗说：“你为什么搅扰我，招我上来呢？”扫罗回

答说：“我甚窘急，因为非利士人攻击我，上帝也离开我，不再藉先知

或梦回答我。因此请你上来，好指示我应当怎样行。” 

□28:15 撒母耳问扫罗：“你为什么烦扰我？为什么招我上来？”扫罗

说：“我有大灾祸了！非利士人要跟我打仗，而上帝已经离弃了我。他

不再藉着先知，也不藉着梦回答我。所以我才请你来告诉我该怎么做。” 

 

★撒母耳记上 28 章 16 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מוּאֵ ה שְׁ נִי וְלָמָּ אָלֵ שְׁ  תִּ
ר וַיהוָה○ יךָ  סָ לֶ עָ י מֵ ׃ וַיְהִ ךָ רֶ  עָ
○撒母耳说：「…你何必问我呢？(…处填入下行) 

○耶和华已经离开你，且与你为敌， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

מוּ○ לשְׁ ל 专有名词，人名 08050 אֵ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

נִי○ אָלֵ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 07592 תִּ

词尾 אַל  问、求 שָׁ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

 而来。§2.19 דֹנָיאֲ  的母音就是从 וַ 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06145 עָ ר 敌人 עָ  עָ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，(未出现)עָ רֵ ；(未出现)עָ

用附属形来加词尾。 
□28:16 撒母耳说：“耶和华已经离开你，且与你为敌，你何必问我呢？ 

□28:16 撒母耳说：“既然上主离弃了你，成了你的敌人，你为什么还

要招我呢？ 

 

★撒母耳记上 28 章 17 节 

ר לוֹ יְהוָה וַיַּעַשׂ○ שֶׁ אֲ יָדִי דִּבֶּר כַּ  בְּ
ע○ רַ ת יְהוָה וַיִּקְ כָה-אֶ לָ מְ מַּ יָּדֶךָ  הַ  מִ
נָהּוַ ○ עֲךָ  יִּתְּ רֵ דָוִד׃ לְ  לְ
○耶和华照他藉我说的为他自己实现了， 

○耶和华已经从你手里夺去国权， 

○赐与你身边的人，就是大卫。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 这个字 LXX 用的是第二人称词尾，译为

「再你身上实现了」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

עוַ ● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 יִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ךָ ○ יָּדֶ ךָ  03027 מִ יָּדְ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נָהּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  赐、给 נָתַ



ךָ ○ עֲ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ
□28:17 耶和华照他藉我说的话，已经从你手里夺去国权，赐与别人，

就是大卫。 

□28:17 上主向你所做的，已经藉我的口告诉过你了：他已经夺去了你

的王国，把它赐给大卫； 

 

★撒母耳记上 28 章 18 节 

ר○ שֶׁ אֲ תָּ -לֹא כַּ עְ מַ  יְהוָה בְּקוֹל שָׁ
יתָ -וְלֹא○ שִׂ רוֹן עָ לֵק אַפּוֹ-חֲ מָ עֲ  בַּ
ן-עַל○ דָּבָר כֵּ זֶּה הַ ה הַ שָׂ ךָ -עָ  לְ
יּוֹם יְהוָה○  זֶּה׃הַ  הַ
○因你没有听从耶和华的声音， 

○没有执行他向亚玛力的恼怒， 

○所以…向你做这样的事，(…处填入下行) 

○今日耶和华 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒、烧 חָ

著 这个字通常指上帝的怒气。 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ק○ לֵ מָ עֲ ק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06002 בַּ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力人 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□28:18 因你没有听从耶和华的命令，他恼怒亚玛力人，你没有灭绝他

们，所以今日耶和华向你这样行， 

□28:18 因为你违背上主的命令，没有把亚玛力人和他们所有的一切全

部消灭。所以，今天上主这样对待你。 

 

★撒母耳记上 28 章 19 节 

ן○ ת גַּם יְהוָה וְיִתֵּ ל-אֶ אֵ רָ ךָ  יִשְׂ מְּ  עִ
יַד○ שְׁ -בְּ לִ יםפְּ  תִּ
ר○ חָ ה וּמָ נֶיךָ  אַתָּ י וּבָ מִּ  עִ
ת גַּם○ נֵה-אֶ חֲ ל מַ אֵ רָ ן יִשְׂ  יְהוָה יִתֵּ
יַד○ ים׃-בְּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○并且耶和华必将你和以色列人 

○交在非利士人的手里， 

○明日你和你众子必与我同在一处了； 

○耶和华必将以色列的军兵，交在 

○非利士人手里。」 

[字汇分析] 

ן● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05414 וְיִתֵּ

阳 ן  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 יַדבְּ ●

边、力量、权势 §2.11-13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● חָ ר 副词 + וְ 连接词 04279 וּמָ חָ  明天 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן 复数附，נִיםבָּ  的复数为 בֵּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□28:19 并且耶和华必将你和以色列人交在非利士人的手里。明日你和

你众子必与我在一处了；耶和华必将以色列的军兵交在非利士人手

里。” 

□28:19 他要把你和以色列人交给非利士人。明天，你和你的儿子们会

跟我在一起；上主会把以色列的军队交给非利士人。” 

 

★撒母耳记上 28 章 20 节 

ר○ הֵ אוּל וַיְמַ לֹא וַיִּפֹּל שָׁ תוֹ-מְ צָה קוֹמָ  אַרְ
א○ אֹד וַיִּרָ י מְ רֵ דִּבְ ל מִ מוּאֵ  שְׁ
יָה-לֹא כֹּחַ -גַּם○  בוֹ הָ
י○ אלֹ כִּ ם אָכַל  חֶ  לֶ
יּוֹם-כָּל○ יְלָה׃-וְכָל הַ לָּ  הַ
○扫罗随时仆倒，挺身在地， 

○因撒母耳的话甚是惧怕； 

○…就毫无气力在他里面。(…处填入下二行) 

○因…没有吃食物，(…处填入下行) 

○整日整夜 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌倒、使签落在... 

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

§2.11, 2.12 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ



的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּרָ  害怕 רָ

אֹד○ אֹ 副词 03966 מְ דמְ  副词：极其、非常；名词：

力量、丰富 

י○ רֵ בְ דִּ ן 介系词 01697 מִ ר 名词，复阳附属形 + מִ 话 דָּבָ
语、事情 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 力气、力量 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□28:20 扫罗猛然仆倒，挺身在地，因撒母耳的话甚是惧怕。那一昼一

夜没有吃什么，就毫无气力。 

□28:20 扫罗被撒母耳的话吓呆了，立刻倒下，全身僵直，躺在地上，

因为他一天一夜都没有吃东西，一点力气都没有。 

 

★撒母耳记上 28 章 21 节 

בוֹא○ ה וַתָּ שָּׁ אִ ל הָ אוּל-אֶ  שָׁ
א○ רֶ י וַתֵּ ל-כִּ הַ אֹד נִבְ ר מְ יו וַתֹּאמֶ לָ  אֵ
נֵּה○ עָה הִ מְ ךָ  שָׁ תְ חָ פְ קוֹלֶךָ  שִׁ  בְּ
ים○ י וָאָשִׂ שִׁ י נַפְ פִּ כַ  בְּ
ע○ מַ שְׁ ת וָאֶ יךָ -אֶ רֶ ר דְּבָ שֶׁ תָּ  אֲ רְ י׃ דִּבַּ לָ  אֵ
○妇人到扫罗面前， 

○见他极其惊恐，对他说： 

○「看哪，婢女听从你的话， 

○不顾惜自己的性命， 

○遵从你所吩咐的， 

[字汇分析] 

בוֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

带来 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ



Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ הַ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 00926 נִבְ הַ 困扰 בָּ

的、快速的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

נֵּ● נֵּה 指示词 02009 ההִ  看哪 הִ

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ תְ חָ פְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ךָ ○ קוֹלֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

ים● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ 、设立、置 שִׂ

放 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י○ פִּ כַ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03709 בְּ  כַּ
手掌、脚掌、脚底 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יךָ דְּ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +
□28:21 妇人到扫罗面前，见他极其惊恐，对他说：“婢女听从你的话，

不顾惜自己的性命，遵从你所吩咐的。 

□28:21 那女人到扫罗跟前，见他吓坏了，对他说：“我冒着生命的危

险做了你所要求的事。 

 

★撒母耳记上 28 章 22 节 

ה○ תָּ ע וְעַ מַ ה-גַם נָא-שְׁ ךָ  בְּקוֹל אַתָּ תֶ חָ פְ  שִׁ
ה○ מָ נֶיךָ  וְאָשִׂ פָ ם-פַּת לְ חֶ כוֹל לֶ  וֶאֱ
י○ י כֹּחַ  בְךָ  וִיהִ ךְ  כִּ לֵ ׃ תֵ ךְ דָּרֶ  בַּ
○现在求你听婢女的声音， 

○容我在你面前摆上一点食物；你吃了， 

○可以有气力，因为你要行路。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ךָ ○ תֶ חָ פְ ךָ  08198 שִׁ תְ חָ פְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单שִׁ

阳词尾 ה חָ פְ ה 婢女 שִׁ חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ 用附属形；שִׁ

来加词尾。 

ה● מָ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07760 וְאָשִׂ

+ 指示方向的 ים ָה  设立、置、放 שִׂ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ 的复 (脸, SN 6440) נֶהפָּ  名词 + לְ  从介系词 לִ

阳附属形而来。 

碎片、小口、一片 פַּת 名词，单阴附属形 06595 פַּת○

面包 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

כוֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00398 וֶאֱ  אָכַ
吃、吞吃 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

 力气、力量 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ 、来 הָ

去 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□28:22 现在求你听婢女的话，容我在你面前摆上一点食物，你吃了可

以有气力行路。” 



□28:22 现在请你也照我所要求的做。我给你煮些东西吃，你要吃才有

力气上路。” 

 

★撒母耳记上 28 章 23 节 

ן○ אֵ ר וַיְמָ  אֹכַל לֹא וַיֹּאמֶ
צוּ○ רְ דָיו בוֹ-וַיִּפְ בָ ה-וְגַם עֲ שָּׁ אִ  הָ
ע○ מַ קֹלָם וַיִּשְׁ ם לְ ץ וַיָּקָ אָרֶ הָ ב מֵ ל וַיֵּשֶׁ ה׃-אֶ טָּ מִּ  הַ
○扫罗拒绝，说：「我不吃。」 

○但他的仆人们和那妇人再三劝他， 

○他才听了他们的声音，从地上起来，坐在床上。 

[字汇分析] 

ן● אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 00398 אֹכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

צוּ● רְ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06555 וַיִּפְ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏，Hitpa'el 摆脱 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ קֹלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06963 לְ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

ם○  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ץ○ אָרֶ הָ ן 介系词 00776 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 
□28:23 扫罗不肯，说：“我不吃。”但他的仆人和妇人再三劝他，他

才听了他们的话，从地上起来，坐在床上。 

□28:23 扫罗不肯；他说他不要吃。他的随从也劝他吃一点。最后，他

听了，从地上起来，坐在床上。 

 

★撒母耳记上 28 章 24 节 

ה○ שָּׁ אִ גֶל וְלָ בֵּק-עֵ רְ יִת מַ בַּ ר בַּ הֵ מַ הוּ וַתְּ חֵ זְבָּ  וַתִּ
ח○ קַּ ח-וַתִּ מַ לָשׁ קֶ הוּ וַתָּ צּוֹת׃ וַתֹּפֵ  מַ
○妇人急忙将家里的一只畜舍牛犊宰了， 

○又拿面抟成无酵饼烤了， 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ אִ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00802 וְלָ
词，阴性单数 ה שָּׁ  女人，妻子 אִ

גֶל○ גֶל 名词，单阳附属形 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ק○ בֵּ רְ ק 名词，阳性单数 04770 מַ בֵּ רְ  圈、畜舍 מַ



יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

רוַ ○ הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 תְּ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

הוּ○ חֵ זְבָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 02076 וַתִּ

词尾 ח  献祭、杀 זָבַ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶ מַ  面粉 קֶ

שׁ○ לָ  揉面 לוּשׁ 名词，阳性单数 03888 וַתָּ

הוּ○ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 00644 וַתֹּפֵ

词尾 אָפָה 烘烤 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ
□28:24 妇人急忙将家里的一只肥牛犊宰了，又拿面抟成无酵饼烤了， 

□28:24 那女人连忙把家里养肥了的一只小牛宰了，又和了面粉，烘制

一些无酵的饼。 

 

★撒母耳记上 28 章 25 节 

גֵּשׁ○ נֵי וַתַּ פְ אוּל-לִ נֵי שָׁ פְ דָיו וְלִ בָ  עֲ
לוּ○ מוּ וַיֹּאכֵ כוּ וַיָּקֻ יְלָה וַיֵּלְ לַּ הוּא׃ בַּ פ הַ  

○摆在扫罗和他仆人面前。 

○他们吃完，当夜就起身走了。 

[字汇分析] 

גֵּשׁ● 带 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05066 וַתַּ
来、靠近 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ



从介系词  ְל + 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属

形而来。 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לוּ● לוּ 00398 וַיֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאכְ

复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

מוּ○  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:25 摆在扫罗和他仆人面前。他们吃完，当夜就起身走了。 

□28:25 她把食物端到扫罗和他随从面前，他们都吃了。当晚，他们就

离去。 

 

★撒母耳记上 29 章 1 节 

בְּצוּ○ ים וַיִּקְ תִּ שְׁ לִ ת פְ ם-כָּל-אֶ נֵיהֶ חֲ ה מַ קָ פֵ  אֲ
ל○ אֵ רָ יִן חֹנִים וְיִשְׂ עַ ר בַּ שֶׁ עֶאל׃ אֲ יִזְרְ  בְּ
○非利士人聚集他们的军旅到亚弗； 

○以色列(人)在耶斯列的泉旁安营。 

[字汇分析] 

צוּ● בְּ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ נֵיהֶ חֲ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ 用附属形来加词；מַ

尾。 

ה○ קָ פֵ ק ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00663 אֲ פֵ  אֲ
亚弗 

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 02583 חֹנִים○ 、倾斜 חָ

安营、扎营 

יִן○ עַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05869 בַּ

יִן  眼目、眼睛 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אל○ עֶ יִזְרְ אל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03157 בְּ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 
□29:1 非利士人将他们的军旅聚到亚弗；以色列人在耶斯列的泉旁安

营。 

□29:1 非利士人把他们所有的军队集合在亚弗；以色列人在耶斯列谷的

溪旁扎营。 

 

★撒母耳记上 29 章 2 节 

נֵי○ רְ ים וְסַ תִּ שְׁ לִ ים פְ אוֹת עֹבְרִ ים לְמֵ פִ לָ אֲ  וְלַ
יו וְדָוִד○ נָשָׁ ים וַאֲ רֹנָה עֹבְרִ ישׁ׃-עִם בָּאַחֲ  אָכִ



○非利士人的首领各率军队，或百或千前进； 

○大卫和(跟随)他的人同著亚吉跟在后边。 

[字汇分析] 

נֵי● רְ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05633 וְסַ רֶ 君 סֶ
主、统治者 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

אוֹת○ מֵ אָה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 03967 לְ 数目 מֵ

的「一百」 

ים○ פִ לָ אֲ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00505 וְלַ

复数 ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

רֹנָהבָּ ○ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00314 אַחֲ

单数 רוֹן  末后的、后面的、西方 אַחֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ
□29:2 非利士人的首领各率军队，或百或千，挨次前进。大卫和跟随他



的人同着亚吉跟在后边。 

□29:2 五个非利士酋长带着他们的部队──百人一队和千人一队地依

次前进。大卫和他的部队跟着亚吉走在后面。 

 

★撒母耳记上 29 章 3 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ רֵ לִ  שָׂ יםפְ תִּ ה שְׁ ים מָ בְרִ עִ לֶּה הָ אֵ  הָ
ר○ ל אָכִישׁ וַיֹּאמֶ י-אֶ רֵ ים שָׂ תִּ שְׁ לִ  פְ
לוֹא○ בֶד דָוִד זֶה-הֲ אוּל עֶ ךְ  שָׁ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ יָה אֲ י הָ תִּ  אִ
ים זֶה○ נִים זֶה-אוֹ יָמִ  שָׁ
י-וְלֹא○ צָאתִ ה בוֹ מָ אוּמָ  מְ
יּוֹם○ לוֹ מִ ד נָפְ יּוֹם-עַ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○非利士人的首领说：「这些希伯来人在这里作甚么呢？」 

○亚吉对非利士人的首领说： 

○「这不是以色列王扫罗的臣子大卫吗？ 

○他在我这里 

○有些年日了， 

○…我未曾见他有过错。」(…处填入下行) 

○自从他投降我直到今日， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 



 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 、追上 מָ

找到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

לוֹ○  动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词尾 05307 נָפְ

ל  掉落、跌下、跌倒、临到 נָפַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号  ְּהפ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:3 非利士人的首领说：“这些希伯来人在这里作什么呢？”亚吉对

他们说：“这不是以色列王扫罗的臣子大卫吗？他在我这里有些年日

了。自从他投降我，直到今日，我未曾见他有过错。” 

□29:3 非利士的将领们看见他们，就问：“这些希伯来人在这里干什

么？”亚吉说：“这是大卫，以色列王扫罗的一个军官。他跟从我已经

有一段时候。自从他投奔我到现在，我找不出他有什么差错。” 

 

★撒母耳记上 29 章 4 节 

צְפוּ○ יועָ  וַיִּקְ י לָ רֵ ים שָׂ תִּ שְׁ לִ  פְ
רוּ○ י לוֹ וַיֹּאמְ רֵ ים שָׂ תִּ שְׁ לִ  פְ



ב○ שֵׁ ת הָ ישׁ-אֶ אִ  הָ
ל וְיָשֹׁב○ קוֹמוֹ-אֶ ר מְ שֶׁ דְתּוֹ אֲ קַ פְ ם הִ  שָׁ
ד-וְלֹא○ נוּ יֵרֵ מָּ ה עִ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
יֶה-וְלֹא○ נוּ-יִהְ ן לָּ טָ שָׂ ה לְ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
ה○ צֶּה וּבַמֶּ רַ ל זֶה יִתְ דֹנָיו-אֶ  אֲ
לוֹא○ י הֲ אשֵׁ רָ ים בְּ נָשִׁ אֲ ם׃ הָ הֵ  הָ
○非利士人的首领向亚吉发怒， 

○对他说：「你要送回这人， 

○让他回你所安置他的地方， 

○不可叫他同我们出战， 

○恐怕他在阵上反为我们的敌人。 

○他用甚么与他主人复和呢？ 

○岂不是用我们这些人的首级吗？ 

[字汇分析] 

פוּ● צְ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ ה 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ 合 ֵי + וּ
起来变成 ָיו。 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

שְׁ ○ לִ יםפְ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 תִּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 

ב● שֵׁ  转回 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב●

 转回 שׁוּב

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 קוֹמוֹמְ ○  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  用附属形来加词尾。§3.10；מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דְתּוֹ○ קַ פְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 单 06485 הִ

阳词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、降临 יָרַ

下去 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ



到、归属於 

ן○ טָ שָׂ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07854 לְ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ה● מֶּ 疑问 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04100 וּבַ

代名词 ה ה מָ  什么 מַ

ה○ צֶּ רַ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 07521 יִתְ צָ  רָ
喜悦 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ אשֵׁ רָ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 
□29:4 非利士人的首领向亚吉发怒，对他说：“你要叫这人回你所安置

他的地方，不可叫他同我们出战，恐怕他在阵上反为我们的敌人。他用

什么与他主人复和呢？岂不是用我们这些人的首级吗？ 

□29:4 可是，非利士的将领们很不高兴，就对亚吉说：“把这个人遣回

你给他的那城去吧！不可让他跟我们一起上阵；他可能在作战的时候转

过来攻打我们。为什么牺牲我们自己人的生命，让他赢回他主人的信任



呢？ 

 

★撒母耳记上 29 章 5 节 

לוֹא○  דָוִד זֶה-הֲ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ חֹלוֹת לוֹ-יַעֲ  לֵאמֹר בַּמְּ
כָּה○ אוּל הִ יו שָׁ פָ לָ אֲ יו׃ וְדָוִד בַּ בֹתָ בְ רִ ס בְּ  

○…所说的不是这个大卫吗？」(…处填入以下二行) 

○从前以色列的妇女跳舞唱和说： 

○『扫罗杀死千千，大卫杀死万万。』 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

חֹלוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04246 בַּ

数 ה חֹלָ  跳舞、舞蹈 מְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ פָ לָ אֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00505 בַּ

尾 ף לֶ לֶף 许多、数目的「一千」 אֶ ף 的附属形也是 אֶ לֶ ；אֶ



用附属形来加词尾。 

וִד○ וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ בֹתָ בְ רִ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 07233 בְּ

词尾 ה בָ בָ ה 许多、数目的「一万」 רְ בָ בָ  的复数为 רְ

בוֹת בְ בְבוֹת 复数附属形也是，רְ  。用附属形来加词尾；רְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:5 从前以色列的妇女跳舞唱和说：‘扫罗杀死千千，大卫杀死万

万’，所说的不是这个大卫吗？” 

□29:5 他不就是大卫吗？不就是妇女跳舞时所唱：‘扫罗杀死千千；大

卫杀死万万’的那个大卫吗？” 

 

★撒母耳记上 29 章 6 节 

א○ רָ ל אָכִישׁ וַיִּקְ ר דָּוִד-אֶ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
י○ י יְהוָה-חַ ר-כִּ ה יָשָׁ  אַתָּ
ינַי וְטוֹב○ עֵ ךָ  בְּ ךָ  צֵאתְ י וּבֹאֲ תִּ נֶה אִ חֲ מַּ  בַּ
י○ י-לֹא כִּ צָאתִ ךָ  מָ עָה בְ  רָ
יּ○ ךָ  וֹםמִ י בֹּאֲ לַ יּוֹם-עַד אֵ זֶּה הַ  הַ
ינֵי○ עֵ נִים וּבְ רָ סְּ ה׃ טוֹב-לֹא הַ  אָתָּ
○亚吉叫大卫来，对他说： 

○「我指著永生的耶和华起誓，你是正直人， 

○你随我在军中出入，我看你甚好。 

○…我未曾见你有甚么过失；(…处填入下行) 

○自从你投奔我到如今， 

○只是众首领不喜悦你， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 



ישׁאָ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 כִ  亚吉 אָכִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב●

美善 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ךָ ○ אתְ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 2 + צֵ
阳词尾 א  出去 יָצָ



ךָ ○  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00935 וּבֹאֲ

את  来、进入 בּוֹא 单阳词尾 2 + צֵ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 、追上 מָ

找到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 §5.3 

ךָ ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 来、进入 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ינֵי● עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼目、眼睛 §5.8, 8.34 עַ



נִים○ רָ סְּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05633 הַ רֶ 、君主 סֶ

统治者 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

האָתָּ ○ ה 00859  ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□29:6 亚吉叫大卫来，对他说：“我指着永生的耶和华起誓，你是正直

人。你随我在军中出入，我看你甚好。自从你投奔我到如今，我未曾见

你有什么过失，只是众首领不喜悦你。 

□29:6 亚吉把大卫召来，对他说：“我指着以色列的永生上帝发誓：你

对我一向忠心；我喜欢你跟我一起上阵打仗。从你投奔我到现在，我找

不出你有什么差错，但是其他的酋长反对你。 

 

★撒母耳记上 29 章 7 节 

ה○ תָּ ךְ  שׁוּב וְעַ לוֹם וְלֵ שָׁ  בְּ
ה-לֹאוְ ○ שֶׂ עֲ ע תַ ינֵי רָ עֵ נֵי בְּ רְ ים׃ סַ תִּ שְׁ לִ ס פְ  

○现在你可以平平安安地回去， 

○免得非利士人的首领不欢喜你。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
行走、去 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 和 שָׁ
好、和平 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ



恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ  君主、统治者 סֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:7 现在你可以平平安安地回去，免得非利士人的首领不欢喜你。” 

□29:7 所以，你平安地回去吧，不要招惹他们生气。” 

 

★撒母耳记上 29 章 8 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ י אָכִישׁ-אֶ ה כִּ י מֶ יתִ שִׂ  עָ
ה○ צָאתָ -וּמַ דְּךָ  מָּ בְ עַ  בְ
יּוֹם○ ר מִ שֶׁ יִיתִי אֲ נֶיךָ  הָ פָ יּוֹם עַד לְ זֶּה הַ  הַ
י○ י אָבוֹא לֹא כִּ תִּ מְ חַ דֹנִי בְּאֹיְבֵי וְנִלְ ׃ אֲ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○大卫对亚吉说：「我做了甚么呢？ 

○…你查出你的仆人有甚么(过错)，(…处填入下行) 

○自从我到你面前，直到今日， 

○使我不去攻击王我主的仇敌呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

אתָ ○ צָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 04672 מָּ צָ 、追上 מָ

找到 

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05650 בְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面  ְפ נֶה 名词 + לְ  从介系词 נֵילִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

入 



יוְנִלְ ○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 1 复 03898 חַ חַ 攻 לָ
击、打仗 

י○ אֹיְבֵ 仇 אֹיֵב 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00341 בְּ
敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□29:8 大卫对亚吉说：“我作了什么呢？自从仆人到你面前，直到今日，

你查出我有什么过错，使我不去攻击主我王的仇敌呢？” 

□29:8 大卫回答：“我犯了什么过错吗？如果照你所说，从我来投奔你

的那一天起，你找不出我有差错；那么，为什么不容许我跟你──我主

我王去攻打敌人呢？” 

 

★撒母耳记上 29 章 9 节 

ר אָכִישׁ וַיַּעַן○ ל וַיֹּאמֶ י דָּוִד-אֶ תִּ  יָדַעְ
י○ ה טוֹב כִּ ינַי אַתָּ עֵ לְאַךְ  בְּ מַ ים כְּ לֹהִ  אֱ
י ךְ אַ○ רֵ ים שָׂ תִּ שְׁ לִ רוּ פְ  אָמְ
לֶה-לֹא○ נוּ יַעֲ מָּ ה׃ עִ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○亚吉对大卫说：「我知道 

○你在我眼前是好人，如同神的使者一般； 

○只是非利士人的首领说： 

○『这人不可同我们出战。』 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ ישׁ 专有名词，人名 00397 שׁאָכִ  亚吉 אָכִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.17, 8.18 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה 代名词 2 单阳 00859 האַתָּ ○  你 אַתָּ

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
אַךְ ○ לְ מַ אָךְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04397 כְּ לְ 使 מַ
者 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 然而、其实、当然 ךְ אַ 副词 00389 אַךְ ●

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

לְ ○ מִּ הבַּ מָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 חָ



数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ
□29:9 亚吉说：“我知道你在我眼前是好人，如同上帝的使者一般；只

是非利士人的首领说：‘这人不可同我们出战。’ 

□29:9 亚吉说：“我同意你的话。我知道你像上帝的天使一样忠心；但

是其他的酋长不愿意你跟我们一同上阵。 

 

★撒母耳记上 29 章 10 节 

ה○ תָּ כֵּם וְעַ שְׁ ר הַ  בַּבֹּקֶ
דֵי○ בְ דֹנֶיךָ  וְעַ ר אֲ שֶׁ תָּ  בָּאוּ-אֲ  ךְ אִ
תֶּם○ מְ כַּ שְׁ ר וְהִ כֶם וְאוֹר בַּבֹּקֶ כוּ׃ לָ  וָלֵ
○现在，…明日要早早起来，(…处填入下行) 

○你和跟随你来的你本主的仆人， 

○你们明日早早起来，天一亮你们就回去吧。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 祈使式单阳 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

י● דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05650 וְעַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

כַּ ● שְׁ םוְהִ תֶּ ם 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07925 מְ כַ  שָׁ
早起 



ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

、点燃 אוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00215 וְאוֹר○

照亮 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וָלֵ לַ  הָ
行走、去 
□29:10 故此你和跟随你的人，就是你本主的仆人，要明日早晨起来，

等到天亮回去吧！” 

□29:10 所以，大卫啊，明天天一亮，你要带领所有离开扫罗、投奔到

我这里来的人回去。” 

 

★撒母耳记上 29 章 11 节 

כֵּם○ יו הוּא דָּוִד וַיַּשְׁ נָשָׁ כֶת וַאֲ לֶ ר לָ  בַּבֹּקֶ
ל לָשׁוּב○ ץ-אֶ רֶ ים אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ים○ תִּ שְׁ לִ לוּ וּפְ עֶאל׃ עָ ס יִזְרְ  

○於是大卫和(跟随)他的人早晨起来， 

○回到非利士地去。 

○非利士人就上耶斯列去了。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ



 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 转回 שׁוּב

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:11 于是大卫和跟随他的人早晨起来，回往非利士地去。非利士人

也上耶斯列去了。 

□29:11 于是，大卫跟他的部下第二天一早就动身回非利士去。非利士

人继续向耶斯列进军。 

 

★撒母耳记上 30 章 1 节 

י○ יו דָוִד בְּבֹא וַיְהִ נָשָׁ לַג וַאֲ קְ יּוֹם צִ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
י○ קִ לֵ מָ טוּ וַעֲ שְׁ ל פָ ל נֶגֶב-אֶ לַג-וְאֶ קְ  צִ



ת וַיַּכּוּ○ ג-אֶ לַ קְ פוּוַיִּ  צִ רְ הּ שְׂ שׁ׃ אֹתָ אֵ  בָּ
○第三日，大卫和他的人到了洗革拉； 

○亚玛力人已经侵夺南地和洗革拉， 

○攻破洗革拉，用火焚烧， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

בֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来、进入 בּוֹא

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ג○ לַ קְ ג 专有名词，地名 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

י● קִ לֵ מָ 专有名词，族名，阳性单 +וְ  连接词 06003 וַעֲ

数 י קִ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

טוּ○ שְׁ ט 动词，Qal 完成式 3 复 06584 פָ שַׁ  劫掠、脱 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 专有名词，地名 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ



ג○ לַ קְ ג 专有名词，地名 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 כּוּוַיַּ ● 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ לַ קְ ג 专有名词，地名 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□30:1 第三日，大卫和跟随他的人到了洗革拉。亚玛力人已经侵夺南地，

攻破洗革拉，用火焚烧， 

□30:1 两天后，大卫带他的部下回到洗革拉。亚玛力人已经侵入犹大南

边，进攻洗革拉。他们烧毁城镇， 

 

★撒母耳记上 30 章 2 节 

בּוּ○ ת וַיִּשְׁ ים-אֶ נָּשִׁ  הַ
ר○ שֶׁ טֹן בָּהּ-אֲ קָּ ד מִ  גָּדוֹל-וְעַ
יתוּ לֹא○ מִ ישׁ הֵ גוּ אִ כוּ וַיִּנְהֲ כָּם׃ וַיֵּלְ דַרְ  לְ
○掳了…妇女，(…处填入下行) 

○其中的大小和 

○却没有杀一个，都带著走了。 

[字汇分析] 

בּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07617 וַיִּשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ



妻子 §2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

טֹן○ קָּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 形容词，阳性单数 + מִ 小 קָ
的 在此作名词解，指「小人物」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יתוּ○ מִ 、死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 复 04191 הֵ

杀死、治死 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

גוּ○ ג 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05090 וַיִּנְהֲ 、驱赶 נָהַ

引导 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ כָּ רְ דַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 
□30:2 掳了城内的妇女和其中的大小人口，却没有杀一个，都带着走了。 

□30:2 把所有的妇女，无论贵贱都掳走了，只是没有杀人。他们走的时

候，把所有的人都带走。 

 

★撒母耳记上 30 章 3 节 

יו דָוִד וַיָּבֹא○ נָשָׁ ל וַאֲ עִיר-אֶ  הָ
נֵּה○ רוּפָה וְהִ  בָּאֵשׁ שְׂ
יהֶם○ ם וּנְשֵׁ נֵיהֶ יהֶם וּבְ נֹתֵ בּוּ׃ וּבְ  נִשְׁ



○大卫和跟随他的人到了那城， 

○不料，城已烧毁， 

○他们的妻子儿女都被掳去了。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

נֵּה● נֵּ  指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ ההִ  看哪 

ה○ רוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 08313 שְׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ים 的复数为 אִ 复数附属形，נָשִׁ

为 י  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ נֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 



בּוּ○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 07617 נִשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 
□30:3 大卫和跟随他的人到了那城，不料，城已烧毁，他们的妻子儿女

都被掳去了。 

□30:3 大卫和他的部下一到，发现城被烧毁，他们的妻子儿女都被带走， 

 

★撒母耳记上 30 章 4 节 

א○ עָם דָוִד וַיִּשָּׂ ר וְהָ שֶׁ תּוֹ-אֲ ת אִ  קוֹלָם-אֶ
כּוּ○ ד וַיִּבְ ר עַ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ הֶ בְכּוֹת׃ כֹּחַ  בָּ  לִ
○大卫和跟随他的人就放声 

○而哭，直哭得没有气力。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

םוְ ○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 הָ

ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כּוּוַ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 יִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

 力气、力量 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

כּוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01058 לִ

ה כָ  哭 בָּ
□30:4 大卫和跟随他的人就放声大哭，直哭得没有气力。 

□30:4 就放声大哭，哭到精疲力竭。 

 

★撒母耳记上 30 章 5 节 

י○ תֵּ י וּשְׁ בּוּ דָוִד-נְשֵׁ  נִשְׁ
ינֹעַם○ חִ ית אֲ לִ עֵ יִּזְרְ יגַיִל הַ בִ ת וַאֲ שֶׁ י׃ נָבָל אֵ לִ מְ רְ כַּ  הַ
○大卫的两个妻…也被掳去了。(…处填入下行) 

○耶斯列人亚希暖和作过拿八妻的迦密人亚比该 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

בּוּ○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 07617 נִשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ם● ינֹעַ חִ ם 专有名词，人名 00293 אֲ ינֹעַ חִ  亚希暖 אֲ

ית○ לִ עֵ יִּזְרְ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03159 הַ

数  ִיתי אלִ עֵ  耶斯列女子 זְרְ

יגַיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00026 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比该 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ



ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

י○ לִ מְ רְ כַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03761 הַ לִ מְ רְ 迦 כַּ
密人 
□30:5 大卫的两个妻，耶斯列人亚希暖和作过拿八妻的迦密人亚比该，

也被掳去了。 

□30:5 大卫的两个妻子亚希暖和爱比该也被掳走了。 

 

★撒母耳记上 30 章 6 节 

צֶר○ דָוִד וַתֵּ אֹד לְ י מְ רוּ-כִּ עָם אָמְ לוֹ הָ קְ סָ  לְ
י○ ה-כִּ רָ עָם-כָּל נֶפֶשׁ מָ  הָ
ישׁ○ נָו-עַל אִ יו-וְעַל בָּ נֹתָ  בְּ
זֵּק○ חַ יהוָה דָּוִד וַיִּתְ יו׃ בַּ לֹהָ ס אֱ  

○大卫甚是窘迫，因百姓说要向他丢石头， 

○因为所有的百姓…都心里苦恼。(…处填入下行) 

○各人为自己的儿子和自己的女儿 

○大卫却倚靠雅威他的上帝而稳固。 

[字汇分析] 

ר● צֶ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03334 וַתֵּ 、狭窄 יָצַ

患难 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

לוֹ○ קְ סָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05619 לְ

3 单阳词尾 ל קַ  丢石头 סָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 04843 מָ רָ Qal 受 מָ
苦；Hif'il 使受苦、触犯 

 心灵、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָו○ נוֹ 这是写型 01121 בָּ נָיו 和读型 בְּ 两个字的混合 בָּ

字型。按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ן 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 如按写型 ֹנו 它是名词，单，בְּ

阳 + 3 单阳词尾。单数时，ן ן 的附属形也是 בֵּ 用；בֵּ

附属形来加词尾。复数时，ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

זֵּק● חַ זַק 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיִּתְ  חָ
加强、支持、抓住 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:6 大卫甚是焦急，因众人为自己的儿女苦恼，说：“要用石头打死

他。”大卫却倚靠耶和华他的上帝，心里坚固。 

□30:6 现在大卫陷入窘境；因为他的部下丢了儿女，都非常痛心，就威

胁大卫，要用石头打死他。但上主──他的上帝给他勇气。 

 

★撒母耳记上 30 章 7 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ ר-אֶ יָתָ בְ ן אֶ כֹּהֵ ן הַ לֶךְ -בֶּ ימֶ חִ  אֲ
גִּישָׁ ○ ההַ י נָּא- פֹד לִ אֵ  הָ
ר וַיַּגֵּשׁ○ יָתָ בְ ת אֶ פֹד-אֶ אֵ ל הָ  דָּוִד׃-אֶ
○大卫对亚希米勒的儿子祭司亚比亚他说： 

○「请你将以弗得拿过来。」 

○亚比亚他就将以弗得拿到大卫面前。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ה● גִּישָׁ  נָגַשׁ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05066 הַ
带来、靠近 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

、带来 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05066 וַיַּגֵּשׁ●

靠近 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□30:7 大卫对亚希米勒的儿子祭司亚比亚他说：“请你将以弗得拿过

来。”亚比亚他就将以弗得拿到大卫面前。 

□30:7 大卫对亚希米勒的儿子亚比亚他祭司说：“把以弗得带到这里

来！”亚比亚他照他的吩咐做了。 

 

★撒母耳记上 30 章 8 节 

אַל○ יהוָה דָּוִד וַיִּשְׁ  לֵאמֹר בַּ



דֹּף○ רְ י אֶ רֵ גְּדוּד אַחֲ זֶּה-הַ גֶנּוּ הַ אַשִּׂ  הַ
רוַיֹּא○ דֹף לוֹ מֶ י רְ ג-כִּ שֵּׂ יג הַ שִּׂ צֵּל תַּ יל׃ וְהַ צִּ  תַּ
○大卫求问耶和华说： 

○「我追赶这一队人，是否追得上呢？」 

○他对他说：「你可以追，必定追得上，也必定救得回来。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

דֹּף● רְ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 07291 אֶ דַ 、追求 רָ

追 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

גְּדוּד○ 、一队 גְּדוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01416 הַ

军队 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

גֶנּוּ○ אַשִּׂ  动词，Hif'il 未完成式 1 + הֲ  疑问词 05381 הַ

单 + 3 单阳词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.17, 8.18 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

דֹף○ דַף 动词，Qal 祈使式单阳 07291 רְ  追求、追 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ג○ שֵּׂ ג 动词，Hif'il 不定词独立形 05381 הַ 、抓住 נָשַׂ

得到、及於 

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05381 תַּ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

ל○ צֵּ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 05337 וְהַ

形 ל  拯救、抓走 §8.21 נָצַ

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05337 תַּ 拯 נָצַ
救、抓走 
□30:8 大卫求问耶和华说：“我追赶敌军，追得上追不上呢？”耶和华

说：“你可以追，必追得上，都救得回来。” 

□30:8 大卫求问上主：“我该不该去追击那些侵略者？我能追上他们

吗？”上主回答：“你去追击。你一定能追上，并且救回被掳去的人。” 

 

★撒母耳记上 30 章 9 节 

 דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○
שׁ הוּא○ אוֹת-וְשֵׁ ישׁ מֵ ר אִ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ל-עַד וַיָּבֹאוּ○ בְּשׂוֹר נַחַ ים הַ רִ נּוֹתָ דוּ׃ וְהַ מָ  עָ
○於是大卫出发， 

○他和跟随他的六百人 

○来到比梭溪，有不能前去的就留在那里。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他，她 הוּא הִ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ 数 שׁשֵׁ  שִׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

שׂוֹר○ בְּ שׂוֹר 专有名词，地名 + הַ  冠词 01308 הַ  比梭 בְּ

ים○ רִ נּוֹתָ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

分词复阳 ר  留下、剩下 יָתַ

דוּ○ מָ דוּ 05975 עָ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ
□30:9 于是大卫和跟随他的六百人来到比梭溪；有不能前去的就留在那

里。 

□30:9 于是，大卫跟他的部下六百人出发追赶，到了比梭溪；有一部分

人留在那里。 

 

★撒母耳记上 30 章 10 节 

דֹּף○ בַּע הוּא דָּוִד וַיִּרְ אוֹת-וְאַרְ ישׁ מֵ  אִ
דוּ○ מְ יִם וַיַּעַ אתַ ישׁ מָ  אִ



ר○ שֶׁ גְּרוּ אֲ עֲבֹר פִּ ת מֵ ל-אֶ בְּשׂוֹר׃ נַחַ  הַ
○大卫却带著四百人往前追赶， 

○有二百人…留在后面。(…处填入下行) 

○他们太疲乏不能过比梭溪， 

[字汇分析] 

דֹּ● ףוַיִּרְ  07291 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ף דַ 、追求 רָ

追 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְּרוּ○ גַר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06296 פִּ  疲乏 פָּ

בֹר○ עֲ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ



谷、河床 

שׂוֹר○ בְּ שׂוֹר 专有名词，地名 + הַ  冠词 01308 הַ  比梭 בְּ
□30:10 大卫却带着四百人往前追赶；有二百人疲乏，不能过比梭溪，

所以留在那里。 

□30:10 大卫带着四百人继续上路，其余的两百人因疲乏不堪，不能渡

过比梭溪，就留在后面。 

 

★撒母耳记上 30 章 11 节 

צְאוּ○ ישׁ וַיִּמְ י-אִ רִ צְ דֶה מִ שָּׂ  בַּ
חוּ○ ל אֹתוֹ וַיִּקְ  דָּוִד-אֶ
נוּ○ ם לוֹ-וַיִּתְּ חֶ הוּ וַיֹּאכַל לֶ קֻ יִם׃ וַיַּשְׁ  מָ
○这四百人在田野遇见一个埃及人， 

○就带他到大卫面前， 

○给他饼吃，给他水喝， 

[字汇分析] 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ 、追上 מָ

找到 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

הוּ○ קֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 08248 וַיַּשְׁ

阳词尾 ה קָ  给饮料喝、灌溉 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□30:11 这四百人在田野遇见一个埃及人，就带他到大卫面前，给他饼

吃，给他水喝， 

□30:11 大卫的部下在田野里发现一个埃及男孩，就带他去见大卫。他

们给他食物和水， 

 

★撒母耳记上 30 章 12 节 

נוּ○ לַח לוֹ-וַיִּתְּ לָה פֶ נֵי דְּבֵ ים וּשְׁ קִ מֻּ  צִ
ב וַיֹּאכַל○ שָׁ יו רוּחוֹ וַתָּ לָ  אֵ
י○ ם אָכַל-לֹא כִּ חֶ ה-וְלֹא לֶ תָ יִם שָׁ  מַ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ ה יָמִ לֹשָׁ ילוֹת׃ וּשְׁ ס לֵ  

○又给他一块无花果饼、两个葡萄饼； 

○他吃了，就精神复原， 

○因为他…没有吃饼，没有喝水。(处填入下行) 

○三日三夜 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ח○ לַ ח 名词，单阳附属形 06400 פֶ לַ  开裂、切片 פֶּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 01690 דְּבֵ לָ  无花果饼 דְּבֵ



נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ קִ מֻּ מּוּק 名词，阳性复数 06778 צִ  葡萄饼 צִ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ב○ שָׁ  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

、风、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ תָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ילוֹת○ יִל 名词，阳性复数 03915 לֵ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:12 又给他一块无花果饼，两个葡萄饼。他吃了，就精神复原，因

为他三日三夜没有吃饼，没有喝水。 

□30:12 也给他一些无花果饼和两串葡萄干。他吃了以后，力气恢复了；

他已经三天三夜没有吃喝。 

 

★撒母耳记上 30 章 13 节 

ר○ י דָוִד לוֹ וַיֹּאמֶ מִ ה-לְ י אַתָּ זֶּה וְאֵ ה מִ  אָתָּ
ר○ י נַעַר וַיֹּאמֶ רִ צְ י מִ  אָנֹכִ
בֶד○ ישׁ עֶ אִ י לְ קִ לֵ מָ  עֲ
נִי○ זְבֵ דֹנִי וַיַּעַ י אֲ י כִּ יתִ לִ יּוֹם חָ ה׃ הַ לֹשָׁ  שְׁ
○大卫对他说：「你是属谁的？你从哪里来？」 

○他说：「我是埃及的少年人， 

○是亚玛力人的奴仆， 

○因我三日前患病，我主人就把我撇弃了 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○  אַי 哪里、哪一个 אַי 疑问副词 + וְ  连接词 00335 וְאֵ
在 - 前面，母音缩短变成 י  。אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 



ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

י○ יאָנֹכִ  代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 

ד● בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

י○ קִ לֵ מָ י 专有名词，族名，阳性单数 06003 עֲ קִ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力人 

נִי● זְבֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 05800 וַיַּעַ

尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为  ֲדוֹןא；用附属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ לִ לָה 动词，Qal 完成式 1 单 02470 חָ 生病，恳 חָ

求 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□30:13 大卫问他说：“你是属谁的？你是哪里的人？”他回答说：“我

是埃及的少年人，是亚玛力人的奴仆。因我三日前患病，我主人就把我



撇弃了。 

□30:13 大卫问他：“你的主人是谁？你从哪里来？”他回答：“我是

埃及人，一个亚玛力人的奴隶。我的主人三天前把我丢在这里，因为我

生病了。 

 

★撒母耳记上 30 章 14 节 

נוּ○ נַחְ נוּ אֲ טְ שַׁ י נֶגֶב פָּ תִ רֵ כְּ  הַ
ר-וְעַל○ שֶׁ יהוּדָה אֲ לֵב נֶגֶב-וְעַל לִ  כָּ
ת○ לַג-וְאֶ קְ נוּ צִ פְ רַ שׁ׃ שָׂ אֵ  בָ
○我们侵夺了基利提的南方 

○和属犹大的地，并迦勒地的南方， 

○又用火烧了洗革拉。」 

[字汇分析] 

נַחְ ● נוּ 代名词 1 复 00587 נוּאֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ טְ שַׁ ט 动词，Qal 完成式 1 复 06584 פָּ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 专有名词，地名 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

י○ תִ רֵ כְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03774 הַ תִ רֵ 基利 כְּ

提人 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 专有名词，地名 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ג○ לַ קְ ג 专有名词，地名 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

נוּ○ פְ רַ ף 动词，Qal 完成式 1 复 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ
□30:14 我们侵夺了基利提的南方和属犹大的地，并迦勒地的南方，又

用火烧了洗革拉。” 

□30:14 我们侵犯了犹大南部基利提的领土和迦勒族的领土，也烧毁了

洗革拉城。” 

 

★撒母耳记上 30 章 15 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  דָּוִד אֵ
דֵנִי○ תוֹרִ ל הֲ גְּדוּד-אֶ זֶּה הַ  הַ
רוַיֹּ○ עָה אמֶ בְ שָּׁ י הִ ים לִּ  בֵאלֹהִ
ם○ נִי-אִ יתֵ מִ ם תְּ נִי-וְאִ גִּרֵ סְ יַד תַּ דֹנִי-בְּ  אֲ
דְךָ ○ ל וְאוֹרִ גְּדוּד-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○大卫对他说： 

○「你肯领我下到敌军那里吗？」 

○他说：「你要向我指著上帝起誓， 

○绝不杀我，也不把我交在我主人手里， 

○我就领你下到敌军那里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יואֵ ○ ל 介系词 00413 לָ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



נִי● דֵ תוֹרִ  动词，Hif'il 未完成式 + הֲ  疑问词 03381 הֲ

2 单阳 + 1 单词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גְּדוּד○ 、一队 גְּדוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01416 הַ

军队 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה○ עָ בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 强调的祈使式单阳 07650 הִ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נִי○ יתֵ מִ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 04191 תְּ

词尾 מוּת 死、杀死、治死 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

נִי○ גִּרֵ סְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05462 תַּ

单词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ



ךָ ● דְ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 03381 וְאוֹרִ

单 + 2 单阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גְּדוּד○ 、一队 גְּדוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01416 הַ

军队 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□30:15 大卫问他说：“你肯领我们到敌军那里不肯？”他回答说：“你

要向我指着上帝起誓，不杀我，也不将我交在我主人手里，我就领你下

到敌军那里。” 

□30:15 大卫问他：“你愿不愿意带我去追赶那些侵略者？”他说：“如

果你指着上帝的名答应不杀我，也不把我交给我的主人，我愿意带你

去。” 

 

★撒母耳记上 30 章 16 节 

דֵהוּ○ נֵּה וַיֹּרִ ים וְהִ שִׁ נֵי-עַל נְטֻ ץ-כָל פְּ אָרֶ  הָ
ים○ לִ ים אֹכְ לָל כֹלבְּ  וְחֹגְגִים וְשֹׁתִ שָּׁ גָּדוֹל הַ  הַ
ר○ שֶׁ חוּ אֲ קְ ץ לָ רֶ אֶ ים מֵ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ אֶ  יְהוּדָה׃ וּמֵ
○那人领大卫下去，看哪，他们散在地上， 

○吃喝跳舞，因为…财物甚多。(…处填入下行) 

○从非利士地和犹大地所掳来的 

[字汇分析] 

הוּ● דֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03381 וַיֹּרִ

阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ים○ שִׁ שׁ 动词，Qal 被动分词复阳 05203 נְטֻ 、抛弃 נָטַ

离开、展开 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לִ ● םאֹכְ י  00398 动词，Qal 主动分词复阳 ל 、吃 אָכַ

吞吃 

ים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 08354 וְשֹׁתִ

ה תָ  喝 שָׁ

 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 02287 וְחֹגְגִים○

גַג  守节、庆祝、跳舞 חָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ לָ שָּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07998 הַ לָ  掳物 שָׁ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ץ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 
□30:16 那人领大卫下去，见他们散在地上，吃喝跳舞，因为从非利士

地和犹大地所掳来的财物甚多。 

□30:16 于是他带大卫去追赶他们。那些侵略者分散四处，又吃又喝，

狂欢庆祝，因为他们从非利士和犹大掠夺过来的赃物很多。 

 

★撒母耳记上 30 章 17 节 

ף דָּוִד וַיַּכֵּם○ נֶּשֶׁ הַ עֶ -וְעַד מֵ בהָ תָם רֶ חרָ מָ  לְ
ט-וְלֹא○ לַ ם נִמְ הֶ ישׁ מֵ  אִ
י○ ם כִּ בַּע-אִ אוֹת אַרְ ׃ מֵ  

ישׁ○ ר נַעַר-אִ שֶׁ בוּ-אֲ כְ ים-עַל רָ לִּ גְּמַ  וַיָּנֻסוּ הַ
○大卫从黎明直到次日晚上，击杀他们， 

○…没有一个逃脱的。(…处填入以下二行) 

○除了四百 

○骑骆驼的少年人之外， 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ף○ נֶּשֶׁ הַ ן 介系词 05399 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ף  薄暮、微明 נֶשֶׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

ם○ תָ חרָ מָ חרתָ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 04283 לְ 翌 מָ
日 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ט○ לַ ט 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04422 נִמְ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ כְ ב 动词，Qal 完成式 3 复阳 07392 רָ כַ 、乘驾 רָ

骑 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○
□30:17 大卫从黎明直到次日晚上，击杀他们，除了四百骑骆驼的少年

人之外，没有一个逃脱的。 

□30:17 第二天清早，大卫攻打他们，一直打到傍晚；敌方除了四百个

骑骆驼的年轻人跑掉外，没有一个逃脱的。 

 

★撒母耳记上 30 章 18 节 

ת דָּוִד וַיַּצֵּל○ ר-כָּל אֵ שֶׁ חוּ אֲ קְ לֵק לָ מָ  עֲ
ת○ י-וְאֶ תֵּ יו שְׁ ילהִ  נָשָׁ  דָּוִד׃ צִּ
○大卫夺回全部亚玛力人所掳去的财物， 

○并救回他的两个妻来； 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05337 וַיַּצֵּ 、拯救 נָצַ



抓走 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ 、拯救 נָצַ

抓走 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□30:18 亚玛力人所掳去的财物，大卫全都夺回，并救回他的两个妻来。 

□30:18 大卫夺回了亚玛力人抢走的一切，包括他的两个妻子； 

 

★撒母耳记上 30 章 19 节 

ם-נֶעְדַּר וְלֹא○ הֶ  לָ
ן○ טֹן-מִ קָּ ד הַ גָּדוֹל-וְעַ ד הַ נִים-וְעַ  וּבָנוֹת בָּ
לָל○ שָּׁ ר-כָּל וְעַד וּמִ שֶׁ חוּ אֲ קְ ם לָ הֶ  לָ
כֹּל○ יב הַ שִׁ  דָּוִד׃ הֵ



○…没有失落一个。(…处填入以下三行) 

○无论大小、儿女、 

○财物，所掳去的， 

○大卫都夺回来， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דַּר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05737 נֶעְ דַ 锄 עָ
草、锄地、帮助 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ  女儿 בַּ

ל● לָ שָּׁ ן介系词 + וְ 连接词 07998 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 ל לָ  掳物 שָׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

יב○ שִׁ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
回 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□30:19 凡亚玛力人所掳去的，无论大小、儿女、财物，大卫都夺回来，

没有失落一个。 

□30:19 没有一样东西丢掉。大卫救回所有部下的子女，夺回所有被亚

玛力人抢去的财物， 

 

★撒母耳记上 30 章 20 节 

ח○ ת דָּוִד וַיִּקַּ צֹּאן-כָּל-אֶ ר הַ קָ בָּ  וְהַ
גוּ○ נֵי נָהֲ פְ נֶה לִ קְ מִּ הוּא הַ  הַ
רוּ○ לַל זֶה וַיֹּאמְ  דָּוִד׃ שְׁ
○所有大卫夺来的牛群、羊群， 

○他们赶在群畜前边， 

○说：「这是大卫的掠物。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 וִדדָּ ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ



ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01241 וְהַ

ר קָ  牛群 בָּ

גוּ● ג 动词，Qal 完成式 3 复 05090 נָהֲ 、掳去、驱赶 נָהַ

引导 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֶה○ קְ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04735 הַ קְ  牲畜 מִ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ לַ ל 名词，单阳附属形 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□30:20 大卫所夺来的牛群羊群，跟随他的人赶在原有的群畜前边，说：

“这是大卫的掠物。” 

□30:20 也取回所有的羊群和牛群。他的部下赶着牲畜走在前面，说：

“这些都是大卫的！” 

 

★撒母耳记上 30 章 21 节 

ל דָוִד וַיָּבֹא○ יִם-אֶ אתַ ים מָ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ גְּרוּ-אֲ כֶת פִּ לֶּ י מִ רֵ  דָוִד אַחֲ
יבֻם○ ל וַיֹּשִׁ נַחַ בְּשׂוֹר בְּ  הַ
את וַיֵּצְאוּ○ רַ קְ את דָּוִד לִ רַ קְ עָם וְלִ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
ת דָּוִד וַיִּגַּשׁ○ עָם-אֶ אַל הָ ם וַיִּשְׁ הֶ לוֹם׃ לָ שָׁ ס לְ  

○大卫到了…二百人那里，(…处填入以下二行) 

○那疲乏不能跟随大卫、 

○留在比梭溪的 

○他们出来迎接大卫，迎接跟随他的百姓。 

○大卫靠近百姓，向他们问安， 



[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְּרוּ○ גַר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06296 פִּ  疲乏 פָּ

ת○ כֶ לֶּ ן 介系词 01980 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ  行走、去 §5.3 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י● םוַיֹּשִׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03427 בֻ

阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

שׂוֹר○ בְּ שׂוֹר 专有名词，地名 + הַ  冠词 01308 הַ  比梭 בְּ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形  ַר תקְ א א  רָ  遭遇、遇见 קָ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

את○ רַ קְ  动词， Qal + לְ  介系词 + וְ  连接词 07122 וְלִ

不定词附属形 את רַ א קְ רָ  遭遇、遇见 קָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

靠近 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

אַל○ אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:21 大卫到了那疲乏不能跟随、留在比梭溪的二百人那里。他们出

来迎接大卫并跟随的人。大卫前来问他们安。 

□30:21 不久，大卫回到那两百人那里；这些人疲惫得无法跟他一起去

而留在比梭溪旁。他们上前迎接大卫和他的部队；大卫也热切地问候他



们。 

 

★撒母耳记上 30 章 22 节 

ישׁ-כָּל וַיַּעַן○ ע-אִ יַּעַל רָ לִ  וּבְ
ים○ נָשִׁ אֲ הָ ר מֵ שֶׁ כוּ אֲ לְ  דָּוִד-עִם הָ
רוּ○ ן וַיֹּאמְ ר יַעַ שֶׁ כוּ-לֹא אֲ לְ י הָ מִּ  עִ
ן-לֹא○ ם נִתֵּ הֶ לָל לָ שָּׁ הַ ר מֵ שֶׁ נוּ אֲ לְ צַּ  הִ
י○ ם-כִּ ישׁ-אִ  אִ
ת○ תּוֹ-אֶ שְׁ ת אִ נָיו-וְאֶ גוּ בָּ כוּ׃ וְיִנְהֲ ס וְיֵלֵ  

○…恶人和匪类(…处填入下行) 

○跟随大卫去的人中的 

○说：「这些人既然没有和我同去， 

○我们所夺的财物就不分给他们， 

○只将他们各人的 

○妻子儿女给他们，使他们带去就是了。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01100 וּבְ יַּעַ לִ 卑 בְּ
鄙的小人 

ים● נָשִׁ אֲ הָ ן 介系词 00376 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ



复数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לְ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 כוּהָ לַ  行走、去 הָ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 1 复 05414 נִתֵּ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ לָ שָּׁ הַ ן 介系词 07998 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ל לָ  掳物 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 1 复 05337 הִ 、拯救 נָצַ

抓走 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

גוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05090 וְיִנְהֲ

阳 ג  掳去、驱赶、引导 נָהַ

כוּ○ 1221 01980 וְיֵלֵ 的停顿型，连接词 12>w21 + 动词，

Qal 祈愿式 3 复阳  ְך לַ  行走、去 הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:22 跟随大卫人中的恶人和匪类说：“这些人既然没有和我们同去，

我们所夺的财物就不分给他们，只将他们各人的妻子儿女给他们，使他

们带去就是了。” 

□30:22 但有些跟大卫一起去的人是无赖和流氓；他们说：“这些人没

有跟我们一起去，我们不要把夺回来的财物分给他们。让他们带着妻子

儿女走吧！” 

 

★撒母耳记上 30 章 23 节 

ר○ עֲשׂוּ-לֹא דָּוִד וַיֹּאמֶ ן תַ י כֵ חָ  אֶ
ת○ ר אֵ שֶׁ ן-אֲ נוּ יְהוָה נָתַ  לָ
מֹר○ נוּ וַיִּשְׁ  אֹתָ
ן○ ת וַיִּתֵּ גְּדוּד-אֶ בָּא הַ ינוּ הַ לֵ יָדֵנוּ׃ עָ  בְּ
○大卫说：「弟兄们，…不可不分给他们，(…处填入下行) 

○耶和华所赐给我们的， 

○因为他保佑我们， 



○将那攻击我们的敌军交在我们手里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ חָ 兄弟、同宗 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אֶ

族 אָח 的复数为 ים יאֲ  复数附属形为，אַחִ 用附属形；חֵ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

מֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08104 וַיִּשְׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 



נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גְּדוּד○ 、一队 גְּדוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01416 הַ

军队 

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

יָדֵנוּ○  יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ
□30:23 大卫说：“弟兄们，耶和华所赐给我们的，不可不分给他们，

因为他保佑我们，将那攻击我们的敌军交在我们手里。 

□30:23 可是大卫说：“弟兄们，我们不可这样处理上主所赐给我们的。

他保护我们，又使我们打败侵略者。 

 

★撒母耳记上 30 章 24 节 

י○ ע וּמִ מַ כֶם יִשְׁ דָּבָר לָ זֶּה לַ  הַ
י○ לֶק כִּ חֵ ד כְּ יֹּרֵ ה הַ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
לֶק○ חֵ ב וּכְ יֹּשֵׁ ים-עַל הַ לִ כֵּ דָּו הַ לֹקוּ׃ יַחְ ס יַחֲ  

○这事谁肯依从你们呢？ 

○上阵的得多少， 

○看守器具的也得多少，应当大家平分。」 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ר○ דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּ ○ ההַ  02088 冠词  ַה + 指示形容词，阳性单数 זֶה 这
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ לֶ חֵ לֶק 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02506 כְּ 、分 חֵ

部分 

ד○ יֹּרֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03381 הַ  יָרַ
降临、下去 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ק● לֶ חֵ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02506 וּכְ

属形 לֶק  分、部分 חֵ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ  器具 כְּ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

לֹקוּ○ ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02505 יַחֲ לַ 分 חָ
配、掠夺 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□30:24 这事谁肯依从你们呢？上阵的得多少，看守器具的也得多少，

应当大家平分。” 

□30:24 谁都不能同意你们的话！所有的东西人人有份：守在后方的和

上阵的应该平分。” 

 

★撒母耳记上 30 章 25 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ הַ הוּא מֵ לָה הַ עְ  וָמָ
הָ ○ מֶ פָּט לְחֹק וַיְשִׂ שְׁ מִ ל וּלְ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○从那日起 

○大卫定此为以色列的律例典章， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○ הַ ן 介系词 03117 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 יוֹם 日子、时候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מַ

הָ ● מֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 07760 וַיְשִׂ

词尾 ים  放、置 שִׂ

חֹק○ 、律例 חֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02706 לְ

法令、条例、限度 

ט○ פָּ שְׁ מִ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04941 וּלְ

单数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ



ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:25 大卫定此为以色列的律例、典章，从那日直到今日。 

□30:25 大卫定下了这条例；这条例在以色列中一直被遵守着。 

 

★撒母耳记上 30 章 26 节 

ל דָוִד וַיָּבֹא○ לַג-אֶ קְ לַּחוַיְ  צִ לָל שַׁ שָּׁ הַ  מֵ
נֵי○ זִקְ הוּ יְהוּדָה לְ עֵ רֵ  לֵאמֹר לְ
נֵּה○ כֶם הִ כָה לָ רָ לַל בְּ שְּׁ  יְהוָה׃ אֹיְבֵי מִ
○大卫到了洗革拉，从掠物中取些 

○送给他朋友犹大的长老，说： 

○「这是从耶和华仇敌那里夺来的，送你们为礼物。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

וִ דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ  大卫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ג○ לַ קְ ג 专有名词，地名 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ל○ לָ שָּׁ הַ ן 介系词 07998 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ



数 ל לָ  掳物 שָׁ

נֵי● זִקְ ן 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 02205 לְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ל○ לַ שְּׁ ן 介系词 07998 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ לָ 掳 שָׁ
物 

י○  אֹיֵב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00341 אֹיְבֵ
仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□30:26 大卫到了洗革拉，从掠物中取些送给他朋友犹大的长老，说：

“这是从耶和华仇敌那里夺来的，送你们为礼物。” 



□30:26 大卫回到洗革拉以后，把掠夺来的财物分一部分给他的朋友，

就是犹大的领袖们，同时带口信去说：“这一点礼物是我们从上主的敌

人那里掠夺来的。” 

 

★撒母耳记上 30 章 27 节 

ר○ שֶׁ אֲ ית לַ בֵ ל-בְּ  אֵ
ר○ שֶׁ אֲ מוֹת וְלַ רָ בנֶגֶ-בְּ ר  שֶׁ אֲ ר׃ וְלַ יַתִּ  בְּ
○有属伯・特利的， 

○有属南地的拉末的，有属雅提珥的， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
・特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 אֵ ל בֵּ ・伯 אֵ

特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוֹת○ רָ מוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07418 בְּ  נֶגֶב רָ
南地的拉末 מוֹת  南地, SN) נֶגֶב 和 (高处, SN 7216) רָ

5045) 合起来为专有名词，地名。 

 南地的拉末 נֶגֶב מוֹתרָ  专有名词，地名 07418 נֶגֶב○

מוֹת 合起 (南地, SN 5045) נֶגֶב 和 (高处, SN 7216) רָ

来为专有名词，地名。 

ר○ שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ יַתִּ יר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03492 בְּ 雅提 יַתִּ



珥 
□30:27 他送礼物给住伯特利的，南地拉末的，雅提珥的； 

□30:27 大卫送礼给伯特利的人，犹大南部拉末的人，雅提珥、 

 

★撒母耳记上 30 章 28 节 

אֲ ○ רוְלַ רֹעֵר שֶׁ עֲ  בַּ
ר○ שֶׁ אֲ פְמוֹת וְלַ שִׂ ר בְּ שֶׁ אֲ ׃ וְלַ מֹעַ תְּ שְׁ אֶ ס בְּ  

○有属亚罗珥的， 

○有属息末的，有属以实提莫的， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ רֹעֵ עֲ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06177 בַּ רֹעֵ 亚 עֲ
罗珥 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוֹת○ פְ שִׂ מוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08224 בְּ פְ 息 שִׂ
末 

ר○ שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹעַ ○ תְּ שְׁ אֶ מֹעַ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 00851 בְּ תְּ שְׁ  אֶ
以实提莫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:28 住亚罗珥的，息末的，以实提莫的； 

□30:28 亚罗珥、息末、以实提莫、 

 



★撒母耳记上 30 章 29 节 

ר○ שֶׁ אֲ כָל וְלַ רָ ר בְּ שֶׁ אֲ י וְלַ רֵ עָ י בְּ לִ אֵ מְ חְ יְּרַ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ י וְלַ רֵ עָ ינִי׃ בְּ קֵּ  הַ
○有属拉哈勒的，有属耶拉篾各城的， 

○有属基尼各城的， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ רָ ל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07403 בְּ כָ 拉哈 רָ

勒 

ר○ שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

י○ לִ אֵ מְ חְ יְּרַ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 03397 הַ

数 י לִ אֵ מְ חְ יַּרְ  耶拉篾人 הַ

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

רֵ ○ עָ יבְּ  05892 介系词  ְּב + 名词，复阴附属形 יר 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 
□30:29 住拉哈勒的，耶拉篾各城的，基尼各城的； 

□30:29 拉哈勒各城镇的人，也给耶拉篾族和基尼族各城镇的人， 

 

★撒母耳记上 30 章 30 节 

ר○ שֶׁ אֲ ה וְלַ מָ רְ חָ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ ן-בְּבוֹר וְלַ שָׁ ר עָ שֶׁ אֲ תָ  וְלַ עֲ ׃בַּ  ךְ



○有属何珥玛的， 

○有属歌・拉珊的，有属亚挞的， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָ רְ חָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02767 בְּ מָ רְ 何 חָ
珥玛 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוֹר○ ן בּוֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03565 בְּ שָׁ 歌 עָ
・拉珊 בּוֹר (SN 953, 坑) 和 ן שָׁ 两 (SN 6228, 亚珊) עָ

个字合起来为专有名词，地名。这个字也写成 כּוֹר 
ן שָׁ  。 עָ

ן○ שָׁ ן בּוֹר 专有名词，地名 03565 עָ שָׁ  SN) בּוֹר 歌・拉珊 עָ
953, 坑) 和 ן שָׁ 两个字合起来为 (SN 6228, 亚珊) עָ

专有名词，地名。这个字也写成 ן כּוֹר שָׁ  。 עָ

ר○ שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תָ עֲ ךְ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 06269 בַּ תָ  亚挞 עֲ
□30:30 住何珥玛的，歌拉珊的，亚挞的； 

□30:30 又给住在何珥玛、歌拉珊、亚挞，和 

 

★撒母耳记上 30 章 31 节 

ר○ שֶׁ אֲ רוֹן וְלַ בְ חֶ  בְּ
כָל○ קֹמוֹת-וּלְ מְּ ר הַ שֶׁ לֶּךְ -אֲ הַ תְ ם-הִ  שָׁ
יו׃ הוּא דָּוִד○ נָשָׁ פ וַאֲ  

○有属希伯仑的， 

○就是…在那里巡行的各个地方。(…处填入下行) 



○大卫，他和他的人 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 קוֹם קֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מָ  。מְ
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 01980 הִ לַ  הָ
行走、去 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ י 的复数为 אִ נָשִׁ םאֲ ，复

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:31 住希伯仑的，并大卫和跟随他的人素来所到之处的人。 

□30:31 希伯仑各城镇的人。大卫和他部队到过的地方，他都分赠礼物。 

 

★撒母耳记上 31 章 1 节 



ים○ תִּ שְׁ לִ ים וּפְ מִ חָ ל נִלְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י וַיָּנֻסוּ○ ל אַנְשֵׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְּ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְ
לוּ○ ים וַיִּפְּ לִ לָ ר חֲ הַ בֹּעַ׃ בְּ גִּלְ  הַ
○非利士人(来)攻打以色列， 

○以色列人在非利士人面前逃跑， 

○在基利波山被杀仆倒的(很多)。 

[字汇分析] 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

ים○ מִ חָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ חַ 、攻击 לָ

打仗 

יִ ○ לבְּ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 שְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、原因」 מִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

בֹּעַ ○ גִּלְ בֹּעַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 01533 הַ 基利 גִּלְ



波 
□31:1 非利士人与以色列人争战。以色列人在非利士人面前逃跑，在基

利波有被杀仆倒的。 

□31:1 非利士人跟以色列人在基利波山打仗。很多以色列人被杀；剩下

的人，包括扫罗和他的儿子们都逃跑了。 

 

★撒母耳记上 31 章 2 节 

קוּ○ ים וַיַּדְבְּ תִּ שְׁ לִ ת פְ אוּל-אֶ ת שָׁ נָיו-וְאֶ  בָּ
ים וַיַּכּוּ○ תִּ שְׁ לִ ת פְ ן-אֶ  יְהוֹנָתָ
ת○ ינָדָב-וְאֶ בִ ת אֲ י-וְאֶ כִּ לְ  שׁוּעַ -מַ
נֵי○ אוּל׃ בְּ  שָׁ
○非利士人紧追扫罗和他儿子们， 

○就杀了…约拿单、(…处填入末行) 

○亚比拿达、麦基舒亚。 

○扫罗的儿子 

[字汇分析] 

קוּ● בְּ ק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01692 וַיַּדְ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住、赶上 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ● 复阳 ה 、击打 נָכָ



击杀 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כִּ לְ י 专有名词，人名 04444 מַ כִּ לְ דֶק מַ  麦基•舒亚 צֶ

י כִּ לְ דֶק 和 (我的王, SN 4428) מַ 合 (公义, SN 6664) צֶ

起来为专有名词，人名。 

י 专有名词，人名 04444 שׁוּעַ ○ כִּ לְ דֶק מַ י 麦基•舒亚 צֶ כִּ לְ  מַ
(我的王, SN 4442) 和  ַשׁוּע (书亚, SN 7770) 合起来

为专有名词。麦基•洗德原意为「麦基•舒亚」。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□31:2 非利士人紧追扫罗和他儿子们，就杀了扫罗的儿子约拿单、亚比

拿达、麦基舒亚。 

□31:2 但非利士人追上扫罗和他的儿子们，杀了约拿单、亚比拿达，和

麦基舒亚。 

 

★撒母耳记上 31 章 3 节 



בַּד○ כְ ה וַתִּ מָ חָ לְ מִּ ל הַ אוּל-אֶ  שָׁ
הוּ○ אֻ צָ ים וַיִּמְ מּוֹרִ ים הַ נָשִׁ ת אֲ שֶׁ קָּ  בַּ
ל○ אֹד וַיָּחֶ ים׃ מְ מּוֹרִ הַ  מֵ
○战事重压扫罗， 

○扫罗被弓箭手追上， 

○射伤甚重， 

[字汇分析] 

ד● בַּ כְ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03513 וַתִּ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

הוּ● אֻ צָ 动词，Qal 叙述式 3 复数 + 3 单阳 04672 וַיִּמְ

词尾  ָצ אמָ  追上、找到 

ים○ מּוֹרִ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 03384 הַ  יָרָ
Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ שֶׁ קָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07198 בַּ

ת שֶׁ  弓 קֶ

ל● 、舞动 חוּל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02342 וַיָּחֶ

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ים○ מּוֹרִ הַ ן 介系词 03384 מֵ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + מִ

分词复阳 ה Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛 יָרָ

掷 



□31:3 势派甚大，扫罗被弓箭手追上，射伤甚重， 

□31:3 扫罗周围的战斗越来越猛烈，他被敌人的弓箭手射中，受了重伤。 

 

★撒母耳记上 31 章 4 节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ א שָׁ יו לְנֹשֵׂ לָ  כֵ
לֹף○ בְּךָ  שְׁ רְ נִי חַ רֵ  בָהּ וְדָקְ
ן○ לִים יָבוֹאוּ-פֶּ רֵ עֲ אֵ  הָ ההָ נִי לֶּ רֻ לוּ וּדְקָ לְּ עַ תְ י-וְהִ  בִ
א אָבָה וְלֹא○ יו נֹשֵׂ לָ י כֵ א כִּ אֹד יָרֵ  מְ
ח○ אוּל וַיִּקַּ ת שָׁ רֶב-אֶ חֶ ׃ וַיִּפֹּל הַ יהָ לֶ  עָ
○就吩咐拿他兵器的人说： 

○「你拔出刀来，将我刺死， 

○免得那些未受割礼的人来刺我，凌辱我。」 

○但拿兵器的人因甚惧怕而不肯， 

○扫罗就自己伏在刀上死了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

א○ נֹשֵׂ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 05375 לְ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לֹף● ף 动词，Qal 祈使式单阳 08025 שְׁ לַ 拔出、脱 שָׁ

下、发芽 

ךָ ○ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

נִי○ רֵ קְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ  连接词 01856 וְדָ

单词尾 ר  刺穿 דָּקַ



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבוֹאוּ○

来 

עֲ ○ יםהָ לִ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06189 רֵ רֵ 未 עָ
受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נִי○ רֻ קָ 动词，Qal 连续式 3 复阳 + 1 单词 01856 וּדְ

尾 ר קַ  刺穿 דָּ

לוּ○ לְּ עַ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 05953 וְהִ לַ 严 עָ
格行事、冷酷处理 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ  害怕 רָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

、掉落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌下、跌倒、临到 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□31:4 就吩咐拿他兵器的人说：“你拔出刀来将我刺死，免得那些未受

割礼的人来刺我、凌辱我。”但拿兵器的人甚惧怕，不肯刺他，扫罗就

自己伏在刀上死了。 

□31:4 他对替他拿兵器的侍卫说：“拔出你的刀，把我刺死吧！免得那

些未受割礼、目中无神的非利士人凌辱我，刺死我。”但那侍卫非常害

怕，不敢做。于是扫罗拔出自己的刀来，伏在刀上自刺而死。 

 

★撒母耳记上 31 章 5 节 

א○ א וַיַּרְ יו-נֹשֵׂ לָ י כֵ ת כִּ אוּל מֵ  שָׁ
בּוֹ-עַל הוּא-גַּם וַיִּפֹּל○ רְ ת חַ  עִמּוֹ׃ וַיָּמָ
○拿兵器的人见扫罗已死， 

○也伏在刀上死了。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

、掉落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌下、跌倒、临到 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□31:5 拿兵器的人见扫罗已死，也伏在刀上死了。 

□31:5 那侍卫一看见扫罗死了，也伏在自己的刀上自杀，跟扫罗一起殉

难。 

 

★撒母耳记上 31 章 6 节 

ת○ אוּל וַיָּמָ ת שָׁ לֹשֶׁ נָיו וּשְׁ  בָּ
א○ יו וְנֹשֵׂ לָ יו-כָּל גַּם כֵ נָשָׁ  אֲ
יּוֹם○ הוּא בַּ דָּו׃ הַ  יַחְ
○这样扫罗和他三个儿子，…死亡。(…处填入以下二行) 

○与拿他兵器的人，以及跟随他的人 

○都在同一天 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

תוּשְׁ ○ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 לֹשֶׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

א● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 05375 וְנֹשֵׂ

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

变成 ָיו。 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ
□31:6 这样，扫罗和他三个儿子，与拿他兵器的人，以及跟随他的人，

都一同死亡。 

□31:6 在那天，扫罗、他的三个儿子、那青年侍卫，和跟随他的人全都

阵亡。 

 

★撒母耳记上 31 章 7 节 



אוּ○ י וַיִּרְ ל-אַנְשֵׁ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ בֶר-אֲ עֵ ק בְּ עֵמֶ  הָ
ר○ שֶׁ בֶר וַאֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
י○ י נָסוּ-כִּ ל אַנְשֵׁ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תוּ-וְכִ אוּל מֵ נָיו שָׁ  וּבָ
זְבוּ○ ת וַיַּעַ ים-אֶ עָרִ  וַיָּנֻסוּ הֶ
ים וַיָּבֹאוּ○ תִּ שְׁ לִ בוּ פְ ן׃ וַיֵּשְׁ הֶ ס בָּ  

○住平原那边…以色列人看见，(…处填入下行) 

○并约但河那边的 

○以色列人逃跑， 

○扫罗和他儿子都死了， 

○也就弃城逃跑。 

○非利士人便来住在其中。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

§8.1, 2.35, 9.13 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06010 הָ מֶ 谷、平 עֵ

原 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 



ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ○

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 נֻסוּוַיָּ ○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ן○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:7 住平原那边并约旦河西的以色列人，见以色列军兵逃跑，扫罗和

他儿子都死了，也就弃城逃跑。非利士人便来住在其中。 

□31:7 耶斯列谷那边和约旦河东岸的以色列人听说以色列的军队都逃

跑了，而扫罗和他的儿子们也都阵亡，就弃城而逃。于是非利士人占据

了他们的城邑。 

 

★撒母耳记上 31 章 8 节 

י○ ת וַיְהִ חרָ מָּ  מִ
ים וַיָּבֹאוּ○ תִּ שְׁ לִ ט פְ שֵּׁ פַ ת לְ ים-אֶ לִ לָ חֲ  הַ
צְ ○ ת אוּוַיִּמְ אוּל-אֶ ת שָׁ ת-וְאֶ לֹשֶׁ נָיו שְׁ  בָּ
ים○ לִ ר נֹפְ הַ בֹּעַ׃ בְּ גִּלְ  הַ
○次日， 

○非利士人来剥那被杀之人的衣服， 

○看见扫罗和他三个儿子 

○仆倒在基利波山， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ חרָ מָּ ן 介系词 04283 מִ חרתָ  名词，阴性单数 + מִ 翌 מָ
日 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 

ט○ שֵּׁ פַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06584 לְ

形 ט שַׁ  劫掠、脱 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ לָ חֲ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02491 הַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ 、追上 מָ

找到 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ים● לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 05307 נֹפְ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

בֹּעַ ○ גִּלְ בֹּעַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 01533 הַ 基利 גִּלְ

波 
□31:8 次日，非利士人来剥那被杀之人的衣服，看见扫罗和他三个儿子

仆倒在基利波山， 



□31:8 战后第二天，非利士人去剥被杀的人的战衣，发现扫罗和他三个

儿子的尸体躺在基利波山， 

 

★撒母耳记上 31 章 9 节 

תוּ○ רְ ת וַיִּכְ יטוּ רֹאשׁוֹ-אֶ שִׁ ת וַיַּפְ יו-אֶ לָ  כֵּ
חוּ○ לְּ ץ וַיְשַׁ רֶ אֶ ים-בְ תִּ שְׁ לִ יב פְּ בִ  סָ
ר○ שֵּׂ בַ ית לְ יהֶם בֵּ בֵּ צַ ת עֲ עָם׃-וְאֶ  הָ
○就割下他的首级，剥了他的军装， 

○打发人到（或译：送到）非利士地的四境， 

○报信与他们庙里的偶像和众民； 

[字汇分析] 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

יטוּ○ שִׁ ט 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06584 וַיַּפְ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לָ ○ וכֵּ י  03627 名词，复阳 + 3 单阳词尾 י לִ  器具 כְּ

י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加；כְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 非利士原意为「移民」。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ר● שֵּׂ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01319 לְ

形 ר שַׂ  传好消息 בָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ם○ יהֶ בֵּ צַ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06091 עֲ צַ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 用附属形；עֲ בֵּ צַ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ
□31:9 就割下他的首级，剥了他的军装，打发人到非利士地的四境

（“到”或作“送到”），报信与他们庙里的偶像和众民； 

□31:9 就割下扫罗的头，解下他的武器。他们派使者到非利士各地去，

向他们的偶像和人民报告好消息。 

 

★撒母耳记上 31 章 10 节 

מוּ○ ת וַיָּשִׂ יו-אֶ לָ ית כֵּ שְׁ  בֵּ רוֹתעַ  תָּ
ת○ עוּ גְּוִיָּתוֹ-וְאֶ קְ ת תָּ ית בְּחוֹמַ ן׃ בֵּ  שָׁ
○又把他(指扫罗)的军装放在亚斯她录庙里， 

○把他的尸身钉在伯・珊的城墙上。 

[字汇分析] 

מוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为  ִל םכֵּ י ，复数附属形为 י לֵ 用附属形来加；כְּ



词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

רוֹת○ תָּ שְׁ רֹת 专有名词，神明名 06252 עַ תָּ שְׁ  亚斯她录 עַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 גְּוִיָּה 尸体 גְּוִיָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01472 גְּוִיָּתוֹ○
的附属形为 גְּוִיַּת；用附属形来加词尾。 

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08628 תָּ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ת○ חוֹמַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02346 בְּ 城 חוֹמָ
墙、墙壁 

ית○ ית 专有名词，地名 01052 בֵּ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

ן○ ית 专有名词，地名 01052 שָׁ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和  ְׁאָןש 合起来为专有名词，地名。 
□31:10 又将扫罗的军装放在亚斯他录庙里，将他的尸身钉在伯珊的城

墙上。 

□31:10 他们把扫罗的武器放在亚斯她录女神庙中，把他的尸体钉在伯

珊的城墙上。 

 

★撒母耳记上 31 章 11 节 

עוּ○ מְ יו וַיִּשְׁ לָ בֵי אֵ עָד יָבֵישׁ יֹשְׁ  גִּלְ
ת○ ר אֵ שֶׁ ים עָשׂוּ-אֲ תִּ שְׁ לִ אוּל׃ פְ שָׁ  לְ
○基列的雅比的居民听见了它(指这件事)， 

○即非利士人向扫罗所做的事， 

[字汇分析] 

מְ ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 עוּוַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 
□31:11 基列雅比的居民听见非利士人向扫罗所行的事， 

□31:11 基列境内雅比城的居民一听到非利士人对扫罗所做的事， 

 

★撒母耳记上 31 章 12 节 

ישׁ-כָּל וַיָּקוּמוּ○ יִל אִ כוּ חַ יְלָה-כָל וַיֵּלְ לַּ  הַ
חוּ○ ת וַיִּקְ אוּל גְּוִיַּת-אֶ ת שָׁ נָיו גְּוִיֹּת וְאֵ  בָּ
ת○ חוֹמַ ית מֵ ן בֵּ  שָׁ
ה וַיָּבֹאוּ○ שָׁ פוּ יָבֵ רְ ם וַיִּשְׂ ם׃ אֹתָ  שָׁ
○所有的勇士就起身，走了一整夜， 

○把扫罗的尸身和他儿子的尸身…取下来，(…处填入下行) 

○从伯・珊城墙上 

○送到雅比，在那里把它们用火烧了； 

[字汇分析] 



 起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִ  名词，阳性单数 02428 חַ לחַ  力量、财富 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 尸体 גְּוִיָּה 名词，单阴附属形 01472 גְּוִיַּת○

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 尸体 גְּוִיָּה 名词，复阴附属形 01472 גְּוִיֹּת○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ת● חוֹמַ ן 介系词 02346 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ  חוֹמָ



城墙、墙壁 

ית○ ית 专有名词，地名 01052 בֵּ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

ן○ ית 专有名词，地名 01052 שָׁ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ה○ שָׁ דוּת ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03003 יָבֵ  יְדִ
雅比 

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□31:12 他们中间所有的勇士就起身，走了一夜，将扫罗和他儿子的尸

身从伯珊城墙上取下来，送到雅比那里用火烧了； 

□31:12 当地所有的勇士就出发，走了一整夜，来到伯珊。他们从城墙

上把扫罗和他儿子们的尸体取下来，带回雅比，在那里火化了。 

 

★撒母耳记上 31 章 13 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ יהֶם-אֶ צְמֹתֵ  עַ
רוּ○ בְּ ת וַיִּקְ חַ ל-תַ שֶׁ אֶ ה הָ שָׁ יָבֵ  בְּ
עַת וַיָּצֻמוּ○ בְ ים׃ שִׁ פ יָמִ  

○将他们的骸骨 

○葬在雅比的垂丝柳树下， 

○就禁食七日。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יהֶ מֹתֵ צְ ם 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06106 עַ צֶ 骨 עֶ
头 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ ים 和 עֲ מִ צָ 两 עֲ
种型式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 词 + ֵי + 用附属形；עַ
尾。 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַ חַ  在…下面 תַּ

ל○ שֶׁ אֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00815 הָ שֶׁ 、柽柳树 אֶ

垂丝柳树 

ה○ שָׁ יָבֵ 专有名词，地名 + 指示 + בְּ  介系词 03003 בְּ

方向的 ישׁ ָה  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

מוּ●  禁食 צוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06684 וַיָּצֻ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:13 将他们骸骨葬在雅比的垂丝柳树下，就禁食七日。 

□31:13 然后，他们把骨灰葬在城里的柳树下，并且禁食七天。 

 

——全文完—— 

 


